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Sepher Yahuchanan (John) 

Chapter 1 

Shavua Reading Schedule (19th sidrot) - John 1 - 3 
 

myhlah  ta  hyh  rbdhw  rbdh  hyh  tycarb  John1:1 

:rbdh  hyh  myhlaw 

�‹¹†¾�½‚́† œ·‚ †´‹́† š́ƒ´Cµ†̧‡ š´ƒ́Cµ† †́‹´† œ‹¹�‚·š¸A ‚ 

:š´ƒ́Cµ† †́‹´† �‹¹†¾�‚·‡ 
1. b’re’shith hayah hadabar w’hadabar hayah ‘eth ha’Elohim  
w’Elohim hayah hadabar. 
 

John1:1 In the beginning was the Word, and the Word was with the Elohim,  

and the Word was Elohim. 
 

‹1:1› Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν θεόν, καὶ θεὸς ἦν ὁ λόγος.   
1 En archÿ 
n ho logos, kai ho logos 
n pros ton theon,  
 In the beginning was the Word, and the Word was with the Elohim, 

kai theos 
n ho logos.   
 and Elohim was the Word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlah  ta  tycarb  hyh  awh  2 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚ œ‹¹�‚·š¸ƒ †́‹´† ‚E† ƒ 

2. hu’ hayah b’re’shith ‘eth ha’Elohim. 
 

John1:2 He was in the beginning with the Elohim. 
 

‹2› οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν.   
2 houtos 
n en archÿ pros ton theon.   
 This One was in the beginning with the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hyhn  rca-lk  hyhn  al  wydolbmw  wdy-lo  hyhn  lkh  3 

:†́‹¸†¹’ š¶�¼‚-�´J †́‹¸†¹’ ‚¾� ‡‹´…́”¸�µA¹÷E Ÿ…́‹-�µ” †́‹¸†¹’ �¾Jµ† „ 

3. hakol nih’yah `al-yado umibal’`adayu lo’ nih’yah kal-‘asher nih’yah. 
 

John1:3 Everything made to be through His Hand,  

and without Him not even one made to be all that made to be. 
 

‹3› πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν.  ὃ γέγονεν 

3 panta dií autou egeneto, kai ch�ris autou egeneto oude hen.   
All things through Him came to be, and without Him came to be not one thing 

ho gegonen 
 that which came into being. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:mdah  ynbl  rwa  wyh  myyjhw  myyj  wyh  wb  4 

:�́…́‚́† ‹·’̧ƒ¹� šŸ‚ E‹´† �‹¹Iµ‰µ†̧‡ �‹¹Iµ‰ E‹́† ŸA … 

4. bo hayu chayim w’hachayim hayu ‘or lib’ney ha’adam. 
 

John1:4 In Him was Life, and the Life was the Light for the sons of  men. 
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‹4› ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων·   
4 en autŸ z�
 
n, kai h
 z�
 
n to ph�s t�n anthr�p�n;   
 in Him was life, and the life was the Light of men;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wgych  al  kcjhw  kcjb  ryah  rwahw  5 

:Ÿ„‹¹W¹† ‚¾� ¢¶�‰µ†̧‡ ¢¶�‰µA š‹¹‚·† šŸ‚́†̧‡ † 

5. w’ha’or he’ir bachshe’k w’hachshe’k lo’ hisigo. 
 

John1:5 The Light shone in the darkness, and the darkness did not overtake it. 
 

‹5› καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ ἡ σκοτία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 
5 kai to ph�s en tÿ skotia! phainei, kai h
 skotia auto ou katelaben.   
 and the light in the darkness shines and the darkness did not grasp it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nnjwhy  wmcw  myhlah  tam  jwlc  cya  yhyw  6 

:‘´’́‰E†́‹ Ÿ÷̧�E �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ µ‰E�́� �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hi ‘ish shaluach me’eth ha’Elohim ush’mo Yahuchanan. 
 

John1:6 There was a man sent from the Elohim whose name was Yahuchanan. 
 

‹6› Ἐγένετο ἄνθρωπος, ἀπεσταλµένος παρὰ θεοῦ, ὄνοµα αὐτῷ Ἰωάννης·   
6 Egeneto anthr�pos apestalmenos para theou, onoma autŸ I�ann
s;   
 There came a man having been sent from the Elohim, name to him John.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wdy-lo  mlk  wnymay  noml  rwah-lo  dyohl  twdol  ab  awh  7 

:Ÿ…́‹-�µ” �́Kº� E’‹¹÷¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� šŸ‚́†-�µ” …‹¹”́†¸� œE…·”̧� ‚́ƒ ‚E† ˆ 

7. hu’ ba’ l’`eduth l’ha`id `al-ha’or l’ma`an ya’aminu kulam `al-yado. 
 

John1:7 He came as a testimony, to testify about the Light,  

so that all may believe through His hand. 
 

‹7› οὗτος ἦλθεν εἰς µαρτυρίαν ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα πάντες 
πιστεύσωσιν δι’ αὐτοῦ.   
7 houtos 
lthen eis martyrian, hina martyr
sÿ peri tou ph�tos,  
 This one came for testimony, that he might testify about the Light, 

hina pantes pisteus�sin dií autou.   
 that all may believe through Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rwah-lo  dyohl-ma  yk  rwah  hyh-al  awh  8 

:šŸ‚́†-�µ” …‹¹”´†̧�-�¹‚ ‹¹J šŸ‚́† †́‹´†-‚¾� ‚E† ‰ 

8. hu’ lo’-hayah ha’or ki ‘im-l’ha`id `al-ha’or. 
 

John1:8 He was not the Light, but he was to testify about the Light. 
 

‹8› οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ’ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός.   
8 ouk 
n ekeinos to ph�s, allí hina martyr
sÿ peri tou ph�tos.   
 That one was not the Light, but he came that he might testify about the Light.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mlwoh-la  ab  rca  mda-lkl  ryamh  ytmah  rwah  9 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ ‚́ƒ š¶�¼‚ �́…́‚-�́�¸� š‹¹‚·Lµ† ‹¹U¹÷¼‚́† šŸ‚́† Š 
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9. ha’or ha’amiti hame’ir l’kal-‘adam ‘asher ba’ ‘el-ha`olam. 
 

John1:9 The real Light shines to  every man that was coming to the world. 
 

‹9› Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, ἐρχόµενον εἰς τὸν κόσµον.   
9 *n to ph�s to al
thinon, ho ph�tizei panta anthr�pon,  
 He was the Light, the true one which enlightens every man, 

erchomenon eis ton kosmon.   
 coming into the world.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wody  al  mlwohw  mlwoh  hyhn  wdy-low  hyh  mlwob  10 

:Ÿ”́…̧‹ ‚¾� �́�Ÿ”́†̧‡ �́�Ÿ”́† †́‹¸†¹’ Ÿ…́‹-�µ”¸‡ †́‹´† �́�Ÿ”́A ‹ 

10. ba`olam hayah w’`al-yado nih’yah ha`olam w’ha`olam lo’ y’da`o. 
 

John1:10 He was in the world, and through His hand the world made to be,  

but the world did not know Him. 
 

‹10› ἐν τῷ κόσµῳ ἦν, καὶ ὁ κόσµος δι’ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ ὁ κόσµος αὐτὸν οὐκ ἔγνω.   
10 en tŸ kosmŸ 
n, kai ho kosmos dií autou egeneto,  
 In the world He was, and the world through Him came to be, 

kai ho kosmos auton ouk egn�.   
 and the world did not recognize Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whlbq  al  wl  hmh-rcaw  wlcb  ab  awh  11 

:E†º�̧A¹™ ‚¾� Ÿ� †́L·†-š¶�¼‚µ‡ ŸK¶�̧A ‚́ƒ ‚E† ‚‹ 

11. hu’ ba’ b’shelo wa’asher-hemah lo lo’ qib’luhu. 
 

John1:11 He came to His own, but those who were His did not receive Him. 
 

‹11› εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον.   
11 eis ta idia 
lthen, kai hoi idioi auton ou parelabon.   
 to His own He came, and His own did not receive Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twyhl  wml  zo-ntn  wmcb  mynymamh  wta  mylbqmhw  12 

:myhlal  mynb 

 œŸ‹̧†¹� Ÿ÷́� ˆ¾”-‘µœ´’ Ÿ÷¸�¹A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† Ÿœ¾‚ �‹¹�¸Aµ™̧÷µ†̧‡ ƒ‹ 

:�‹¹†¾�‚·� �‹¹’́A 
12. w’ham’qab’lim ‘otho hama’aminim bish’mo nathan-`oz lamo  
lih’yoth banim l’Elohim. 
 

John1:12 To those who received Him, who believed in His name,  

He gave strength to them to be sons of Elohim, 
 

‹12› ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ γενέσθαι,  
τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, 
12 hosoi de elabon auton, ed�ken autois exousian tekna theou  
 But as many as received Him, He gave to them the right children of Elohim 

genesthai, tois pisteuousin eis to onoma autou,  
 to become, to the ones believing in His name,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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wdlwn  rbg  epjm-al  pa  rcbh  epjm  alw  mdm  al  rca  13 

:myhlam-ma  yk   

E…́�Ÿ’ š¶ƒ¶B —¶–·‰·÷-‚¾� •µ‚ š´ā́Aµ† —¶–·‰·÷ ‚¾�̧‡ �́C¹÷ ‚¾� š¶�¼‚ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚·÷-�¹‚ ‹¹J  
13. ‘asher lo’ midam w’lo’ mechephets habasar  
‘aph lo’-mechephets geber noladu ki ‘im-me’Elohim. 
 

John1:13 who were born not from blood nor from the desire of the flesh,  

not even from the desire of man, but from Elohim. 
 

‹13› οἳ οὐκ ἐξ αἱµάτων οὐδὲ ἐκ θελήµατος σαρκὸς οὐδὲ ἐκ θελήµατος ἀνδρὸς  
ἀλλ’ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν.   
13 hoi ouk ex haimat�n oude ek thel
matos sarkos  
 the ones not of bloods nor of the will of flesh 

oude ek thel
matos andros allí ek theou egenn
th
san.   
 nor of the will of a husband but of Elohim were born.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnkwtb  nkcyw  rcb  hyhn  rbdhw  14 

:tmaw  dsj-br  wybal  dyjy  nb  dwbkk  wdwbk  hzjnw 

E’·�Ÿœ̧A ‘¾J̧�¹Iµ‡ š́ā́ƒ †́‹¸†¹’ š´ƒ´Cµ†̧‡ …‹ 

:œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰-ƒµš ‡‹¹ƒ´‚̧� …‹¹‰´‹ ‘·A …Ÿƒ̧�¹J Ÿ…Ÿƒ̧� †¶ˆ½‰¶Mµ‡ 
14. w’hadabar nih’yah basar wayish’kon b’thokenu  
wanechezeh k’bodo kik’bod ben yachid l’Abiu rab-chesed we’emeth. 
 

John1:14 The Word was made flesh, and dwelt in our midst.  

We have beheld His glory, like the glory of the only Son of the Father,  

great in kindness and truth. 
 

‹14› Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡµῖν, καὶ ἐθεασάµεθα  
τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς µονογενοῦς παρὰ πατρός, πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας.   
14 Kai ho logos sarx egeneto kai esk
n�sen en h
min,  
 And the Word became flesh and tabernacled among us, 

kai etheasametha t
n doxan autou, doxan h�s monogenous para patros,  
 and we gazed upon His glory, glory as of an only One from the Father, 

pl
r
s charitos kai al
theias.   
 full of grace and truth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  hz  hnh  rmal  arqyw  wylo  dyoh  nnjwhyw  15 

:hyh  yl-mdq  yk  ynpl  hyh  yrja  abh  ytrma  rca 

‹¹U¸šµ÷´‚ š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ †·M¹† š¾÷‚·� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‡‹́�́” …‹¹”·† ‘́’́‰E†́‹¸‡ ‡Š 

:†́‹´† ‹¹�-�¶…¾™ ‹¹J ‹́’́–¸� †́‹´† ‹µš¼‰µ‚ ‚́Aµ†  
15. w’Yahuchanan he`id `alayu wayiq’ra’ le’mor hinneh zeh hu’  
‘asher ‘amar’ti haba’ ‘acharay hayah l’phanay ki qodem-li hayah. 
 

John1:15 Yahuchanan testified about Him and called out, saying, “Behold!  This is He of  

whom I said, ‘The One coming after me was before me, because He was prior to me.’” 
 

‹15› Ἰωάννης µαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ καὶ κέκραγεν λέγων, Οὗτος ἦν ὃν εἶπον,  
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Ὁ ὀπίσω µου ἐρχόµενος ἔµπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτός µου ἦν.   
15 I�ann
s martyrei peri autou kai kekragen leg�n,  
 John testifies about Him and has cried out saying, 

Houtos 
n hon eipon, Ho opis� mou erchomenos emprosthen mou  
 “This one was He as to whom I said, the One after me coming before me 

gegonen, hoti pr�tos mou 
n.   
  has become, because prior to me He was.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dsj-lo  dsj  wnlk  wnjql  wawlmmw  16 

:…¶“́‰-�µ” …¶“¶‰ E’́Kº� E’̧‰µ™́� Ÿ‚Ÿ�̧L¹÷E ˆŠ 

16. umim’lo’o laqach’nu kulanu chesed `al-chased. 
 

John1:16 And from His fullness we all have received kindness upon kindness. 
 

‹16› ὅτι ἐκ τοῦ πληρώµατος αὐτοῦ ἡµεῖς πάντες ἐλάβοµεν καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος·   
16 hoti ek tou pl
r�matos autou h
meis pantes elabomen kai charin anti charitos;   
 Because from His fullness we all received even grace on top of grace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dsjhw  hcm-dyb  hntn  hrwth  yk  17 

:jycmh  ocwhy  ydy-lo  wab  tmahw 

…¶“¶‰µ†̧‡ †¶�÷-…µ‹¸A †́’̧U¹’ †´šŸUµ† ‹¹J ˆ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ ‹·…̧‹-�µ” E‚́A œ¶÷½‚́†¸‡ 
17. ki haTorah nit’nah b’yad-Mosheh  
w’hachesed w’ha’emeth ba’u `al-y’dey Yahushuà haMashiyach. 
 

John1:17 For the Law was given by the hand of Mosheh; the kindness  

and truth came through the hand of `SWJY the Mashiyach (Anointed One). 
 

‹17› ὅτι ὁ νόµος διὰ Μωϋσέως ἐδόθη, ἡ χάρις  
καὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο.   
17 hoti ho nomos dia M�use�s edoth
, h
 charis  
 Because the law through Moses was given, the grace 

kai h
 al
theia dia I
sou Christou egeneto.   
 and the truth through Yahushua the Anointed One came.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dyjyh  nbh  mlwom  cya  har-al  myhlah  ta  18 

:oydwh  awh  bah  qyjb  rca 

…‹¹‰́Iµ† ‘·Aµ† �́�Ÿ”·÷ �‹¹‚ †´‚́š-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† œ·‚ ‰‹ 

:µ”‹¹…Ÿ† ‚E† ƒ́‚́† ™‹·‰̧A š¶�¼‚ 
18. ‘eth ha’Elohim lo’-ra’ah ‘ish me`olam haben hayachid  
‘asher b’cheyq ha’Ab hu’ hodi`a. 
 

John1:18 No man has ever seen the Elohim;  

the only Son who is in the bosom of the Father, He declared. 
 

‹18› θεὸν οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε·   
µονογενὴς θεὸς ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ πατρὸς ἐκεῖνος ἐξηγήσατο.   
18 theon oudeis he�raken p�pote;  monogen
s theos  
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 The Elohim no one has seen ever; an only one, Elohim, 

ho �n eis ton kolpon tou patros ekeinos ex
g
sato.   
 the One being in the bosom of the Father, that One explained Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mywlw  mynhk  mydwhyh  jlcb  nnjwhy  twdo  tazw  19 

:hta  ym  wta  lacl  mlcwrym 

 �¹I¹‡¸�E �‹¹’¼†¾J �‹¹…E†́‹µ† µ‰¾�̧�¹A ‘́’́‰E†́‹ œE…·” œ‚¾ˆ̧‡ Š‹ 

:†́U´‚ ‹¹÷ Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� �¹µ�́�Eš¸‹¹÷ 
19. w’zo’th `eduth Yahuchanan bish’loach haYahudim kohanim  
uL’wiim miY’rushalam lish’ol ‘otho mi ‘atah. 
 

John1:19 This is the testimony of Yahuchanan, when the Yahudim sent priests  

and Lewiim from Yerushalam to ask him, “Who are you?” 
 

‹19› Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ µαρτυρία τοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἀπέστειλαν  
[πρὸς αὐτὸν] οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσολύµων ἱερεῖς  
καὶ Λευίτας ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν, Σὺ τίς εἶ;   
19 Kai haut
 estin h
 martyria tou I�annou, hote apesteilan [pros auton] hoi Ioudaioi  
 And this is the testimony of John when sent to him the Jews 

ex Hierosolym�n hiereis kai Leuitas hina er�t
s�sin auton, Sy tis ei?   
 from Jerusalem priests and Levites that they might ask him, “You who are?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yna  jycmh  al  rmal  hdwyw  cjk  alw  hdwh  awhw  20 

:‹¹’́‚ µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾� š¾÷‚·� †¶…ŸIµ‡ �·‰¹� ‚¾�̧‡ †´…Ÿ† ‚E†̧‡ � 

20. w’hu’ hodah w’lo’ kichesh wayodeh le’mor lo’ haMashiyach ‘ani. 
 

John1:20 He admitted and did not deny;  

He admitted, saying, “I am not the Mashiyach.” 
 

‹20› καὶ ὡµολόγησεν καὶ οὐκ ἠρνήσατο, καὶ ὡµολόγησεν ὅτι  
Ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ὁ Χριστός.   
20 kai h�molog
sen kai ouk 
rn
sato,  
 And he confessed and did not deny, 

kai h�molog
sen hoti Eg� ouk eimi ho Christos.   
 and he confessed “I am not the Anointed One.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  whylah  hta  ymw  wyla  wrmayw  21 

:al  noyw  aybnh  htah  ynnya  rmayw 

†́U´‚ E†´I¹�·‚µ† †́U´‚ ‹¹÷E ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‚¾� ‘µ”µIµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† †́Uµ‚µ† ‹¹M¶’‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
21. wayo’m’ru ‘elayu umi ‘atah ha’EliYahu ‘atah  
wayo’mer ‘eyneni ha’atah hanabi’ waya`an lo’. 
 

John1:21 They said to him, “Who are you? Are you EliYahu?”   

He said, “I am not.”  “Are you the prophet?”  He answered, “No.” 
 

‹21› καὶ ἠρώτησαν αὐτόν, Τί οὖν;  Σὺ Ἠλίας εἶ;  καὶ λέγει, Οὐκ εἰµί.   
Ὁ προφήτης εἶ σύ;  καὶ ἀπεκρίθη, Οὔ.   
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21 kai 
r�t
san auton, Ti oun?  Sy *lias ei?  kai legei, Ouk eimi.   
 And they asked him, “What then? You Elijah are?”  And he says, “I am not.” 

Ho proph
t
s ei sy?  kai apekrith
, Ou.   
  “The prophet are you?  And he answered, “No.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnyjlc-ta  bycn  noml  hta  hz-ym  wyla  wrmayw  22 

:kcpnl  rmat-hm  rbd 

 š´ƒ´C E’‹·‰¸�¾�-œ¶‚ ƒ‹¹�́’ ‘µ”µ÷̧� †́U´‚ †¶ˆ-‹¹÷ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:¡¶�̧–µ’̧� šµ÷¾‚U-†µ÷ 
22. wayo’m’ru ‘elayu mi-zeh ‘atah  
l’ma`an nashib ‘eth-shol’cheynu dabar mah-t’omar l’naph’sheak. 
 

John1:22 They said to him, “Who are you, so that we may bring back an answer  

to those who sent us?  What do you say for yourself?” 
 

‹22› εἶπαν οὖν αὐτῷ, Τίς εἶ;  ἵνα ἀπόκρισιν δῶµεν τοῖς πέµψασιν ἡµᾶς·   
τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ;   
22 eipan oun autŸ, Tis ei?   
 They said then to him, “Who are you? 

hina apokrisin d�men tois pempsasin h
mas;   
 that an answer we may give to the ones having sent us.”   

ti legeis peri seautou?   
 “What do you say about yourself?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hwhy  Krd  wnp  rbdmb  arwq  lwq  yna  rmayw  23 

:aybnh  whyocy  rma  rcak 

†́E†́‹ Œ¶š¶C E’µP š´A̧…¹Lµƒ ‚·šŸ™ �Ÿ™ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸”µ�̧‹ šµ÷́‚ š¶�¼‚µJ 
23. wayo’mer ‘ani qol qore’ bamid’bar panu derek Yahúwah  
ka’asher ‘amar  Y’sha`’Yahu hanabi’. 
 

John1:23 He said, “I am a voice calling in the wilderness,  

‘Clear the way of JWJY,’ as YeshaYahu the prophet said.” 
 

‹23› ἔφη, Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήµῳ, Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν κυρίου,  
καθὼς εἶπεν Ἠσαΐας ὁ προφήτης.   
23 eph
, Eg� ph�n
 bo�ntos en tÿ er
mŸ, Euthynate t
n hodon kyriou,  
 He said, “I am a voice crying in the wilderness, make straight the way of YHWH, 

kath�s eipen *saias ho proph
t
s.   
 as said Isaiah the prophet.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mycwrph-nm  wab  myjwlchw  24 

:�‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹÷ E‚́A �‹¹‰E�̧Vµ†¸‡ …� 

24. w’hash’luchim ba’u min-haP’rushim. 
 

John1:24 The ones who were sent had come from the Prushim. 
 

‹24› Καὶ ἀπεσταλµένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων.   
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24 Kai apestalmenoi 
san ek t�n Pharisai�n.   
 And the ones having been sent were of the Pharisees.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  lybfm  awpa  owdm  wyla  wrmayw  whlacyw  25 

:aybnh  alw  whyla  alw  jycmh  knya-ma 

 †́U´‚ �‹¹A̧Šµ÷ ‚Ÿ–·‚ µ”ECµ÷ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ †� 

:‚‹¹ƒ´Mµ† ‚¾�̧‡ E†́I¹�·‚ ‚¾�¸‡ µ‰‹¹�́Lµ† ¡¸’‹·‚-�¹‚ 
25. wayish’aluhu wayo’m’ru ‘elayu  
madu`a ‘epho’ mat’bil ‘atah ‘im-‘eyn’ak haMashiyach w’lo’ ‘EliYahu w’lo’ hanabi’. 
 

John1:25 They asked and said to him, “Why then are you immersing  

if you are neither the Mashiyach nor EliYahu nor the Prophet?” 
 

‹25› καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν καὶ εἶπαν αὐτῷ,  
Τί οὖν βαπτίζεις εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ Χριστὸς οὐδὲ Ἠλίας οὐδὲ ὁ προφήτης;   
25 kai 
r�t
san auton kai eipan autŸ,  
 And they asked him and said to him, 

Ti oun baptizeis ei sy ouk ei ho Christos  
 “Why then do you baptize if you are not the Anointed One 

oude *lias oude ho proph
t
s?   
  nor Elijah nor the prophet?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymb  lybfm  ykna  rmayw  nnjwhy  mta  noyw  26 

:wta  mtody  al  rca  dmwo  mkkwtbw 

�¹‹´LµA �‹¹A¸Šµ÷ ‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘́’́‰E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� š¶�¼‚ …·÷Ÿ” �¶�¼�Ÿœ̧ƒE 
26. waya`an ‘otham Yahuchanan wayo’mer ‘anoki mat’bil bamayim  
ub’thokakem `omed ‘asher lo’ y’da`’tem ‘otho. 
 

John1:26 Yahuchanan answered them and said, “I immerse in water,  

but in your midst stands One whom you do not know.” 
 

‹26› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων, Ἐγὼ βαπτίζω ἐν ὕδατι·   
µέσος ὑµῶν ἕστηκεν ὃν ὑµεῖς οὐκ οἴδατε, 
26 apekrith
 autois ho I�ann
s leg�n, Eg� baptiz� en hydati;   
 answered them John sayng, “I baptize in water; 

mesos hym�n hest
ken hon hymeis ouk oidate,  
 among you has stood One whom you do not perceive,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynpl  hyh  rca  yrja  abh  awh  27 

:wylon  kwrc  rythm  ytlqn  ynaw 

‹´’́–¸� †́‹́† š¶�¼‚ ‹µš¼‰µ‚ ‚́Aµ† ‚E† ˆ� 

:‡‹́�´”¸’ ¢Ÿş̌� š‹¹Uµ†·÷ ‹¹œKµ™¸’ ‹¹’¼‚µ‡ 
27. hu’ haba’ ‘acharay ‘asher hayah l’phanay wa’ani n’qalthi mehatir sh’ro’k n’`alayu. 
 

John1:27 He is the one who comes after me, who was before me.  

But I am  unworthy to loosen the strap of His sandal. 
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‹27› ὁ ὀπίσω µου ἐρχόµενος, οὗ οὐκ εἰµὶ [ἐγὼ] ἄξιος  
ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱµάντα τοῦ ὑποδήµατος.   
27 ho opis� mou erchomenos, hou ouk eimi [eg�] axios  
 the One after me coming, of whom am not I worthy 

hina lys� autou ton himanta tou hypod
matos.   
 that I should untie of Him the thong of His sandal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ndryl  rbom  hyna  tybb  htyh  tazw  28 

:mc  lybfm  nnjwhy  rca 

‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷ †́‹¸’»‚ œ‹·ƒ¸A †́œ¸‹́† œ‚¾ˆ̧‡ ‰� 

:�́� �‹¹A¸Šµ÷ ‘́’́‰E†́‹ š¶�¼‚ 
28. w’zo’th hay’thah b’Beyth ‘an’yah me`eber laYar’den  
‘asher Yahuchanan mat’bil sham. 
 

John1:28 This was in Beyth Anyah, beyond the Yarden,  

where Yahuchanan was immersing there. 
 

‹28› Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ ἐγένετο πέραν τοῦ Ἰορδάνου, ὅπου ἦν ὁ Ἰωάννης βαπτίζων.   
28 Tauta en B
thania! egeneto peran tou Iordanou,  
 These things in Bethany happened beyond the Jordan, 

hopou 
n ho I�ann
s baptiz�n.   
 where was the one John baptizing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmayw  wyla  ab  ocwhy-ta  nnjwhy  aryw  trjmm  yhyw  29 

:mlwoh  tafj  acnh  myhlah  hc  hnh 

 šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚́A µ”º�E†´‹-œ¶‚ ‘´’́‰E†́‹ ‚̧šµIµ‡ œ´š¼‰´L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

:�́�Ÿ”́† œ‚µHµ‰ ‚·ā¾Mµ† �‹¹†¾�½‚́† †·ā †·M¹† 
29. way’hi mimacharath wayar’ Yahuchanan ‘eth-Yahushuà ba’ ‘elayu  
wayo’mar hinneh seh ha’Elohim hanose’ chata’th ha`olam. 
 

John1:29 And it came to pass on the morrow, Yahuchanan saw `SWJY coming to him  

and said, “Behold, the Lamb of the Elohim who bears the sin of the world!” 
 

‹29› Τῇ ἐπαύριον βλέπει τὸν Ἰησοῦν ἐρχόµενον πρὸς αὐτὸν  
καὶ λέγει, Ἴδε ὁ ἀµνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁµαρτίαν τοῦ κόσµου.   
29 Tÿ epaurion blepei ton I
soun erchomenon pros auton kai legei, 
 On the next day he sees Yahushua coming to him and he says, 

Ide ho amnos tou theou ho air�n t
n hamartian tou kosmou.   
 “Look, the Lamb of the Elohim, the One taking away the sin of the world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynpl  hyh  rca  cya  aby  yrja  ytrma  rca  awh  hz  30 

:hyh  yl-mdq  yk 

 ‹´’́–¸� †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚ ‚¾ƒ´‹ ‹µš¼‰µ‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ � 

:†́‹´† ‹¹�-�¶…¾™ ‹¹J 
30. zeh hu’ ‘asher ‘amar’ti ‘acharay yabo’ ‘ish ‘asher hayah l’phanay  
ki qodem-li hayah. 
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John1:30 This is the One of whom I said,  

“After me shall come a Man that is before me, for He was prior to me.” 
 

‹30› οὗτός ἐστιν ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εἶπον, Ὀπίσω µου ἔρχεται ἀνὴρ  
ὃς ἔµπροσθέν µου γέγονεν, ὅτι πρῶτός µου ἦν.   
30 houtos estin hyper hou eg� eipon,  
 This one is He on behalf of whom I said, 

Opis� mou erchetai an
r hos emprosthen mou gegonen, hoti pr�tos mou 
n.   
  “After me comes a Man who before me has become, because prior to me He was.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytab  larcyb  hlgy  rwbob-ma  yk  wytody  al  ynaw  31 

:mymb  lbfl  yna 

‹¹œ‚́A �·‚́š¸ā¹‹¸ƒ †¶�´B¹‹ šEƒ¼”µA-�¹‚ ‹¹J ‡‹¹U¸”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ ‚� 

:�¹‹´LµA �¾A̧Š¹� ‹¹’¼‚ 
31. wa’ani lo’ y’da`’tiu ki ‘im-ba`abur yigaleh b’Yis’ra’El ba’thi ‘ani lit’bol bamayim. 
 

John1:31 “I did not know Him, but that He might be revealed to Yisra’El,  

therefore I have come to immerse in water.”  
 

‹31› κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν, ἀλλ’ ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἰσραὴλ  
διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ὕδατι βαπτίζων.   
31 kag� ouk ÿdein auton, allí hina phaner�thÿ tŸ Isra
l  
 “And I did not recognize Him, but that He might be manifested to Israel.   

dia touto 
lthon eg� en hydati baptiz�n.   
 Therefore came I in water baptizing.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  jwrh  ytyzj  rmayw  nnjwhy  doyw  32 

:wylo  jntw  mymcm  tdry  hnwy  twmdk 

µ‰Eš́† ‹¹œ‹¹ˆ́‰ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ …µ”´Iµ‡ ƒ� 

:‡‹́�´” ‰µ’́Uµ‡ �¹‹µ÷́V¹÷ œ¶…¶š¾‹ †́’Ÿ‹ œE÷̧…¹J 
32. waya`ad Yahuchanan wayo’mar chazithi haRuach kid’muth yonah yoredeth 
mishamayim watanach `alayu. 
 

John1:32 Yahuchanan testified and said, “I beheld the Spirit in the likeness of a dove  

descending from the heavens and resting upon Him.” 
 

‹32› Καὶ ἐµαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων ὅτι Τεθέαµαι τὸ πνεῦµα καταβαῖνον ὡς 
περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἔµεινεν ἐπ’ αὐτόν.   
32 Kai emartyr
sen I�ann
s leg�n hoti Tetheamai to pneuma katabainon  

And testified John saying “I have seen the spirit descending 

h�s peristeran ex ouranou kai emeinen epí auton.   
as a dove out of the heavens and it remained upon Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rma  awh  mymb  lbfl  yta  jlchw  wytody  al  ynaw  33 

  hz  hnh  wylo  hjnw  tdry  jwrh  hart-rca  ta  yla 
:cdqh  jwrb  lbfy  rca  awh 

 šµ÷́‚ ‚E† �¹‹µLµA �¾A̧Š¹� ‹¹œ¾‚ µ‰·�¾Vµ†¸‡ ‡‹¹U¸”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ „� 
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†¶ˆ †·M¹† ‡‹́�´” †́‰́’̧‡ œ¶…¶š¾‹ µ‰Eš́† †¶‚̧š¹U-š¶�¼‚ œ·‚ ‹µ�·‚ 
:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌A �¾A¸Š¹‹ š¶�¼‚ ‚E† 

33. wa’ani lo’ y’da`’tiu w’hasholeach ‘othi lit’bol bamayim hu’ ‘amar ‘elay  
‘eth ‘asher-tir’eh haRuach yoredeth w’nachah `alayu hinneh zeh hu’  
‘asher yit’bol b’Ruach haQodesh. 
 

John1:33 I did not know Him, but the One who sent me to immerse in water said to me, 

“The One on whom you see the Spirit descending and resting upon Him,  

Behold, this is the One that shall immerse with the Holy Spirit.” 
 

‹33› κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν, ἀλλ’ ὁ πέµψας µε βαπτίζειν ἐν ὕδατι ἐκεῖνός µοι εἶπεν, 
Ἐφ’ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ πνεῦµα καταβαῖνον καὶ µένον ἐπ’ αὐτόν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων 
ἐν πνεύµατι ἁγίῳ.   
33 kag� ouk ÿdein auton, allí ho pempsas me baptizein  

And I did not recognize Him, but the One having sent me to baptize 

en hydati ekeinos moi eipen, Ephí hon an idÿs to pneuma katabainon 
in water that One to me said, “Upon whomever you see the spirit descending 

kai menon epí auton, houtos estin ho baptiz�n en pneumati hagiŸ.   
and remaining upon Him, this is the One baptizing in the Holy Spirit.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlah-nb  awh  hz  yk  hdyoaw  ytyar  ynaw  34 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A ‚E† †¶ˆ ‹¹J †́…‹¹”́‚́‡ ‹¹œ‹¹‚́š ‹¹’¼‚µ‡ …� 

34. wa’ani ra’ithi wa’a`idah ki zeh hu’ ben-ha’Elohim. 
 

John1:34 I have seen and shall testified that He is the Son of the Elohim. 
 

‹34› κἀγὼ  ἑώρακα καὶ µεµαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.   
34 kag�  he�raka kai memartyr
ka hoti houtos estin ho huios tou theou.   

And I have seen, and I have testified that this One is the Son of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wydymltm  mync  wmow  dmoyw  nnjwhy  psyw  trjmm  yhyw  35 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ �¹‹µ’̧� ŸL¹”¸‡ …¾÷¼”µIµ‡ ‘́’́‰E†́‹ •¶“¾Iµ‡ œ´š»‰´L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ †� 

35. way’hi mimacharath wayoseph Yahuchanan waya`amod  
w’`imo sh’nayim mital’midayu. 
 

John1:35 And it came to pass on the morrow Yahuchanan stood once more,  

and two of his disciples were with him, 
 

‹35› Τῇ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὁ Ἰωάννης καὶ ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ δύο 

35 Tÿ epaurion palin heist
kei ho I�ann
s kai ek t�n math
t�n autou duo.  
On the next day again stood John and of His disciples two,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlah  hc  hnh  rmayw  klhtm  awhw  ocwhy-la  fbyw  36 

:�‹¹†¾�½‚́† †·ā †·M¹† šµ÷‚¾Iµ‡ ¢·Kµ†̧œ¹÷ ‚E†̧‡ µ”º�E†´‹-�¶‚ Š·AµIµ‡ ‡� 

36. wayabet ‘el-Yahushuà w’hu’ mith’hale’k wayo’mar hinneh seh ha’Elohim. 
 

John1:36 He looked intently at `SWJY as He walked along, and said,  

“Behold, the Lamb of the Elohim!” 
 

‹36› καὶ ἐµβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι λέγει, Ἴδε ὁ ἀµνὸς τοῦ θεοῦ.   
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36 kai emblepsas tŸ I
sou peripatounti legei, Ide ho amnos tou theou.   
and having looked at Yahushua walking he says, “Look, the Lamb of the Elohim.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy  yrja  wklyw  wrbd-ta  womc  wydymlt  yncw  37 

:µ”º�E†́‹ ‹·š¼¼¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ Ÿš´ƒ̧C-œ¶‚ E”̧÷´� ‡‹´…‹¹÷¸�µœ ‹·’̧�E ˆ� 

37. ush’ney thal’midayu sham’`u ‘eth-d’baro wayel’ku ‘acharey Yahushuà. 
 

John1:37 The two disciples heard His Word, and they followed after `SWJY. 
 

‹37› καὶ ἤκουσαν οἱ δύο µαθηταὶ αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ.   
37 kai 
kousan hoi duo math
tai autou lalountos kai 
kolouth
san tŸ I
sou.   

And heard the two disciples Him speaking and they followed Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyrja  myklh  mta  aryw  wyrja  ocwhy  npyw  38 

:nylt  hpya  ybr  wyla  wrmayw  wcqbt-hm  mhyla  rmayw 

‡‹́š¼‰µ‚ �‹¹�̧�¾† �́œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ µ”º�E†́‹ ‘¶–¹Iµ‡ ‰� 

:‘‹¹�́œ †¾–‹·‚ ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E�·Rµƒ̧U-†µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
38. wayiphen Yahushuà ‘acharayu wayar’ ‘otham hol’kim ‘acharayu  
wayo’mer ‘aleyhem.  mah-t’baqeshu wayo’m’ru ‘elayu Rabbi ‘eyphoh thalin. 
 

John1:38 And `SWJY turned behind him and saw them following Him.  

and said to them, “What are you seeking?”  They said to Him,  

“Rabbi (which is interpreted, my Teacher), “Where are You lodging?” 
 

‹38› στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς καὶ θεασάµενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας λέγει αὐτοῖς,  
Τί ζητεῖτε;  οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, Ῥαββί, ὃ λέγεται µεθερµηνευόµενον ∆ιδάσκαλε,  
ποῦ µένεις;   
38 strapheis de ho I
sous kai theasamenos autous akolouthountas legei autois,  

And having turned Yahushua and having seen them following says to them, 

Ti z
teite?  hoi de eipan autŸ, Hrabbi,  
“What do you seek?”  And they said to Him, “Rabbi,” 

ho legetai metherm
neuomenon Didaskale, pou meneis?   
which means, being translated, Teacher, “Where are you staying?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

wnwlm  mwqm-ta  waryw  wabyw  warw  wab  mhyla  rmayw  39 

:tyrycoh  hock  tohw  awhh  mwyb  wmo  wbcyw   

Ÿ’Ÿ�̧÷ �Ÿ™̧÷-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ E‚̧šE E‚¾A �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:œ‹¹š‹¹ā¼”´† †́”´VµJ œ·”´†̧‡ ‚E†µ† �ŸIµA ŸL¹” Eƒ̧�·Iµ‡  
39. wayo’mer ‘aleyhem bo’u ur’u wayabo’u wayir’u ‘eth-m’qom m’lono  
wayesh’bu `imo bayom hahu’ w’ha`eth kasha`ah ha`asirith. 
 

John1:39 He said to them, “Come, and see.”  They came and saw his lodging place  

and they stayed with Him that day.  It was about the tenth hour at the time. 
 

‹39› λέγει αὐτοῖς, Ἔρχεσθε καὶ ὄψεσθε.  ἦλθαν οὖν καὶ εἶδαν ποῦ µένει  
καὶ παρ’ αὐτῷ ἔµειναν τὴν ἡµέραν ἐκείνην·  ὥρα ἦν ὡς δεκάτη.   
39 legei autois, Erchesthe kai opsesthe.  
lthan oun kai eidan pou menei  

He says to them, “Come and see.”  They went therefore and saw where He stays 
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kai parí autŸ emeinan t
n h
meran ekein
n;  h�ra 
n h�s dekat
.   
and with him remained that day.  The hour was about the tenth.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  mynch-nm  dja  hyh  swrfp  nwomc  yja  yrdnaw  40 

:wyrja  wklyw  nnjwhy  tam  womc  rca 

�¹‹´’̧Vµ†-‘¹÷ …́‰¶‚ †́‹´† “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� ‹¹‰¼‚ ‹µš¸Ç’µ‚̧‡ ÷ 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹ œ·‚·÷ E”̧÷´� š¶�¼‚ 
40. w’An’d’ray ‘achi Shim’`on Pet’ros hayah ‘echad min-hash’nayim  
‘asher sham’`u me’eth Yahuchanan wayel’ku ‘acharayu. 
 

John1:40 Andray, the brother of Shimeon Petros (Kepha),  

was one of the two who heard from Yahuchanan and followed after Him. 
 

‹40› Ἦν Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίµωνος Πέτρου εἷς ἐκ τῶν δύο τῶν ἀκουσάντων  
παρὰ Ἰωάννου καὶ ἀκολουθησάντων αὐτῷ·   
40 *n Andreas ho adelphos Sim�nos Petrou heis ek t�n duo t�n akousant�n  

It was Andrew, the brother of Simon Peter, one of the two having heard 

para I�annou kai akolouth
sant�n autŸ;   
from John and having followed Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyja  nwomc  ta  hnwcar  aem  awh  41 

:jycmh-ta  wnaem  wyla  rmayw 

‡‹¹‰´‚ ‘Ÿ”̧÷¹� œ·‚ †́’Ÿ�‚¹š ‚́˜́÷ ‚E† ‚÷ 

:µ‰‹¹�́Lµ†-œ¶‚ E’‚́˜́÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
41. hu’ matsa’ ri’shonah ‘eth Shim’`on ‘achiu  
wayo’mer ‘elayu matsa’nu ‘eth-haMashiyach. 
 

John1:41 First He found his brother Shimeon and said to him,  

“We have found the Mashiyach (Anointed One).” 
 

‹41› εὑρίσκει οὗτος πρῶτον τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίµωνα καὶ λέγει αὐτῷ,  
Εὑρήκαµεν τὸν Μεσσίαν, ὅ ἐστιν µεθερµηνευόµενον Χριστός·   
41 heuriskei houtos pr�ton ton adelphon ton idion Sim�na kai legei autŸ,  

This one finds first brother his own Simon and says to him, 

Heur
kamen ton Messian,  
 “We have found the Mashiyach,” 

ho estin metherm
neuomenon Christos;   
 which means, being translated, the Anointed One.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

rmayw  ocwhy  wyla  fybhk  yhyw  ocwhy-la  whaybyw  42 

:swrfp  tynwyb  awhw  apyk  arqy  kl  nnjwhy-nb  nwomc   

µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ Š‹¹Aµ†̧J ‹¹†¸‹µ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ ƒ÷ 

:“Ÿş̌Š¶P œ‹¹’́‡‹¹ƒ ‚E†̧‡ ‚́–‹·J ‚·š´R¹‹ ¡¸� ‘́’́‰E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧÷¹� šµ÷‚¾Iµ‡ 
42. way’bi’ehu ‘el-Yahushuà way’hi k’habit ‘elayu Yahushuà  
wayo’mar Shim’`on ben-Yahuchanan l’ak yiqare’ Keypha’ w’hu’ biYewanith Pet’ros. 
 

John1:42 He brought him to `SWJY.  And it came to pass  
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when `SWJY looked intently at him and said, “Shimeon the son of Yahuchanan,  

you shall be called Kepha which in Yewanith (Greek) is Petros.” 
 

‹42› ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν.  ἐµβλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν,  
Σὺ εἶ Σίµων ὁ υἱὸς Ἰωάννου, σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς, ὃ ἑρµηνεύεται Πέτρος.   
42 
gagen auton pros ton I
soun.  emblepsas autŸ ho I
sous eipen,  

He led him to Yahushua.  Having looked at him Yahushua said, 

Sy ei Sim�n ho huios I�annou, sy kl
th
sÿ K
phas,  
“You are Simon, the son of John, you shall be called Cephas,” 

ho herm
neuetai Petros.   
 which is translated Peter.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hlylgh  tael  ocwhy  lawyw  trjmm  yhyw  43 

:yrja  kl  wyla  rmayw  swplyp-ta  aemyw 

†́�‹¹�´Bµ† œ‚·˜́� µ”º�E†́‹ �¶‚ŸIµ‡ œ́š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ „÷ 

:‹´š¼‰µ‚ ¢·� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “ŸP¹�‹¹P-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ 
43. way’hi mimacharath wayo’el Yahushuà latse’th haGalilah  
wayim’tsa’ ‘eth-Pilipos wayo’mer ‘elayu le’k ‘acharay. 
 

John1:43 And it came to pass on the morrow He decided to go out to Galil.  

He found Philippos and said to him, “Follow after Me.” 
 

‹43› Τῇ ἐπαύριον ἠθέλησεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν καὶ εὑρίσκει Φίλιππον.   
καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἀκολούθει µοι.   
43 Tÿ epaurion 
thel
sen exelthein eis t
n Galilaian kai heuriskei Philippon.   

On the next day He wanted to go out into Galilee and He finds Philip.   

kai legei autŸ ho I
sous, Akolouthei moi.   
And says to him Yahushua, “Follow Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:swrfpw  yrdna  ryo  hdye-tybm  swplypw  44 

:“Ÿş̌Š¶–E ‹µš¸Ç’µ‚ š‹¹” †´…̧‹́˜-œ‹·A¹÷ “ŸP¹�‹¹–E …÷ 

44. uPhilipos miBeyth-Tsay’dah `ir ‘An’d’ray uPhet’ros. 
 

John1:44 Philipos was from Beyth Tsaidah, of the city of Andray and Phetros (Kepha). 
 

‹44› ἦν δὲ ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως Ἀνδρέου καὶ Πέτρου.   
44 
n de ho Philippos apo B
thsaida, ek t
s pole�s Andreou kai Petrou.   

was now Philip from Bethsaida, of the city of Andrew and Peter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  rmayw  lantn-ta  swplyp  ogpyw  45 

  hrwth  rpsb  hcm  btk  rca  ta  wnaem 
:trenm  pswy-nb  ocwhy-ta  myaybnhw 

‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚̧’µœ¸’-œ¶‚ “ŸP¹�‹¹P ”µB̧–¹Iµ‡ †÷ 

†́šŸUµ† š¶–·“̧A †¶�÷ ƒµœ´J š¶�¼‚ œ·‚ E’‚́˜́÷ 
:œ¶š´˜̧M¹÷ •·“Ÿ‹-‘¶A µ”º�E†´‹-œ¶‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ 

45. wayiph’ga` Pilipos ‘eth-N’than’El wayo’mer ‘elayu matsa’nu ‘eth ‘asher kathab  
Mosheh b’sepher haTorah w’han’bi’im ‘eth-Yahushuà ben-Yoseph miN’tsareth. 
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John1:45 Philipos encountered Nethan’El and said to him,  

“We have found the one of whom Mosheh in the scroll of the Law  

and the Prophets wrote `SWJY of Natsareth, the son of Yoseph. 
 

‹45› εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ καὶ λέγει αὐτῷ,  
Ὃν ἔγραψεν Μωϋσῆς ἐν τῷ νόµῳ καὶ οἱ προφῆται εὑρήκαµεν,  
Ἰησοῦν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ.   
45 heuriskei Philippos ton Nathana
l kai legei autŸ, Hon egrapsen M�us
s en tŸ nomŸ  

Philip finds Nathaniel and says to him, “He whom Moses wrote of in the law 

kai hoi proph
tai heur
kamen, I
soun huion tou I�s
ph ton apo Nazaret.   
and also the prophets we have found, Yahushua, the son of Joseph from Nazareth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  bwf  aey  trenmh  lantn  wyla  rmayw  46 

:harw  ab  wyla  rmayw 

ƒŸŠ ‚· ·̃‹ œ¶š¶˜̧M¹÷¼† �·‚̧’µœ¸’ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 
:†·‚̧šE ‚¾A ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

46. wayo’mer ‘elayu N’than’El hamiN’tsereth yetse’ tob wayo’mer ‘elayu bo’ ur’eh. 
 

John1:46 Nethan’El said to him, “Does good come out of Netsereth?”  

Philip said to him, “Come and see.” 
 

‹46› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ, Ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι;   
λέγει αὐτῷ [ὁ] Φίλιππος, Ἔρχου καὶ ἴδε.   
46 kai eipen autŸ Nathana
l, Ek Nazaret dynatai ti agathon einai?   

And said to him Nathaniel, “Out of Nazareth can anything good be?” 

legei autŸ [ho] Philippos, Erchou kai ide.   
says to him Philip, “Come and see.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wtarql  ab  lantn-ta  ocwhy  aryw  47 

:hymr  wb-nya  rca  larcy-nb  tmab  hnh  wylo  rmayw 

Ÿœ‚́ş̌™¹� ‚́A �·‚̧’µœ¸’-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ ˆ÷ 

:†́I¹÷¸š ŸA-‘‹·‚ š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹-‘¶A œ¶÷½‚¶ƒ †·M¹† ‡‹́�́” š¶÷‚¾Iµ‡ 
47. wayar’ Yahushuà ‘eth-N’than’El ba’ liq’ra’tho  
wayo’mer `alayu hinneh be’emeth ben-Yis’ra’El ‘asher ‘eyn-bo r’miah. 
 

John1:47 `SWJY saw Nethan’El coming to greet Him  

and said to him, “Behold, in truth is a son of Yisra’El, in whom there is no deceit!” 
 

‹47› εἶδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόµενον πρὸς αὐτὸν  
καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ, Ἴδε ἀληθῶς Ἰσραηλίτης ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστιν.   
47 eiden ho I
sous ton Nathana
l erchomenon pros auton kai legei peri autou, 

saw Yahushua Nathaniel coming to him and says about Him.   

Ide al
th�s Isra
lit
s en hŸ dolos ouk estin.   
Look, a genuine Israelite in whom guile is not.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rmayw  ocwhy  noyw  yntody  kya  lantn  wyla  rmayw  48 

:kytyar  ykna  hnath  tjt  htaw  swplyp  kl  arq  mrfb  wl 
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š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‹¹’́U¸”µ…̧‹ ¢‹·‚ �·‚̧’µœ¸’ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 

:¡‹¹œ‹¹‚̧š ‹¹�¾’́‚ †́’·‚̧Uµ† œµ‰µU †´Uµ‚̧‡ “ŸP¹�‹¹P ¡¸� ‚́š´™ �¶š¶Ş̌A Ÿ� 
48. wayo’mer ‘elayu N’than’El ‘ey’k y’da`’tani waya`an Yahushuà  
wayo’mer lo b’terem qara’ l’ak Pilipos w’atah tachath hat’enah ‘anoki r’ithiak. 
 

John1:48 Nethan’El said to Him, How do You know me?  `SWJY answered  

and said to him, “Before Philipos called you, when you were under the fig tree, I saw you.” 
 

‹48› λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ, Πόθεν µε γινώσκεις;  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς  
καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε.   
48 legei autŸ Nathana
l, Pothen me gin�skeis?  apekrith
 I
sous  

says to Him Nathaniel, “How do yo know me?”  Answered Yahushua 

kai eipen autŸ, Pro tou se Philippon ph�n
sai onta hypo t
n syk
n eidon se.   
and said to him, “Before you Philip called being under the fig tree I saw you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  myhla-nb  hta  ybr  wyla  rmayw  lantn  noyw  49 

:larcy  klm  awh 

†́Uµ‚ �‹¹†¾�½‚-‘¶A †́Uµ‚ ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚̧’µœ¸’ ‘µ”µIµ‡ Š÷ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚E† 
49. waya`an N’than’El wayo’mer ‘elayu Rabbi ‘atah ben-‘Elohim  
‘atah hu’ Mele’k Yis’ra’El. 
 

John1:49 Nethan’El answered and said to Him, “Rabbi, You are the Son of Elohim!  

You are the King of Yisra’El!” 
 

‹49› ἀπεκρίθη αὐτῷ Ναθαναήλ, Ῥαββί, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ,  
σὺ βασιλεὺς εἶ τοῦ Ἰσραήλ.   
49 apekrith
 autŸ Nathana
l, Hrabbi, sy ei ho huios tou theou,  

answered him Nathaniel, “Rabbi, You are the Son of the Elohim, 

sy basileus ei tou Isra
l.   
You are king of Israel.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  ytdgh  rca  noy  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  50 

:hart  hlam  twldg  hnh  tnmah  kytyar  hnath  tjt-yk 

 œµ‰µœ-‹¹J ¡̧� ‹¹U̧…µB¹† š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ ’ 

:†¶‚̧š¹U †¶K·‚·÷ œŸ�¾…̧B †·M¹† ́U¸’µ÷½‚¶† ¡‹¹œ‹¹‚̧š †´’·‚̧Uµ† 
50. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ya`an ‘asher higad’ti l’ak ki-thachath 
hat’enah r’ithiak he’eman’at hineh g’doloth me’eleh tir’eh. 
 

John1:50 `SWJY answered and said to him, “You believe because I told you  

that I saw you under the fig tree?  You shall see greater things than these!” 
 

‹50› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὅτι εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς 
συκῆς, πιστεύεις;  µείζω τούτων ὄψῃ.   
50 apekrith
 I
sous kai eipen autŸ, Hoti eipon soi hoti eidon se  

answered Yahushua and said to him, “Because I told you that I saw you 

hypokat� t
s syk
s, pisteueis?  meiz� tout�n opsÿ.   
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underneath the fig tree, do you believe?  Greater things you shall see.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wart  htom  mkl  rma  yna  nma  nma  wyla  rmayw  51 

:mdah-nb  lo  mydryw  mylo  myhla  ykalmw  myjtpn  mymch 

 E‚̧š¹œ †́Uµ”·÷ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚’ 

:�́…́‚́†-‘¶A �µ” �‹¹…̧š¾‹̧‡ �‹¹�¾” �‹¹†¾�½‚ ‹·�¼‚̧�µ÷E �‹¹‰́U¸–¹’ �¹‹µ÷´Vµ† 
51. wayo’mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem me`atah thir’u hashamayim 
niph’tachim umal’akey ‘Elohim `olim w’yor’dim `al Ben-ha’Adam. 
 

John1:51 And He said to him,  

“Truly, truly, I say to you, from now, you shall see the heavens opened  

and the messengers of Elohim ascending and descending on the Son of Man.” 
 

‹51› καὶ λέγει αὐτῷ, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα  
καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ θεοῦ ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας  
ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου.   
51 kai legei autŸ, Am
n am
n leg� hymin,  

And He says to him, “Truly, truly, I say to you, 

opsesthe ton ouranon aneŸgota  
you shall see the heavens having been opened 

kai tous aggelous tou theou anabainontas kai katabainontas epi ton huion tou anthr�pou.   
and the angels of the Elohim ascending and descending on the Son of Man.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 

 

  lylgb  rca  hnqb  hntj  htyh  ycylch  mwybw  John2:1 

:ocwhy  ma  mcw 

�‹¹�́BµA š¶�¼‚ †́’́™¸A †́Mºœ¼‰ †́œ¸‹´† ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµƒE ‚ 

:µ”º�E†́‹ �·‚ �́�̧‡ 
1. ubayom hash’lishi hay’thah chathunah b’Qanah ‘asher baGalil  
w’sham ’em Yahushuà. 
 

John2:1 On the third day there was a wedding in Qanah which is in the Galil,  

and the mother of `SWJY was there. 
 

‹2:1› Καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ γάµος ἐγένετο ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας,  
καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ·   
1 Kai tÿ h
mera! tÿ tritÿ gamos egeneto en Kana t
s Galilaias,  

and on the day third a wedding there was in Cana of Galilee,  

kai 
n h
 m
t
r tou I
sou ekei;  
and was the mother of Yahushua there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hntjh-la  myawrqh-nm  wyh  mh-mg  wydymltw  ocwhyw  2 

:†́Mºœ¼‰µ†-�¶‚ �‹¹‚Eş̌Rµ†-‘¹÷ E‹́† �·†-�µB ‡‹́…‹¹÷̧�µœ̧‡ µ”º�E†́‹¸‡ ƒ 

2. w’Yahushuà w’thal’midayu gam-hem hayu min-haq’ru’im ‘el-hachathunah. 
 

John2:2 and `SWJY and His disciples were also among those invited to the wedding. 
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‹2› ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάµον.   
2 ekl
th
 de kai ho I
sous kai hoi math
tai autou eis ton gamon.   

and was invited both Yahushua and His disciples to the wedding.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nyyh  hlk  rcak  yhyw  3 

:nyy  mhl  nya  wyla  ocwhy  ma  rmatw 

:‘¹‹´‹ �¶†́� ‘‹·‚ ‡‹´�·‚ µ”º�E†´‹ �·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‘¹‹´Iµ† †́�´J š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

3. way’hi ka’asher kalah hayayin wato’mer ‘em Yahushuà ‘elayu ‘eyn lahem yayin. 
 

John2:3 And it came to pass when the wine ran out,  

the mother of `SWJY said to Him, “They have no wine.” 
 

‹3› καὶ ὑστερήσαντος οἴνου λέγει ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν,  
Οἶνον οὐκ ἔχουσιν.   
3 kai hyster
santos oinou legei h
 m
t
r tou I
sou pros auton,  

and when wine was lacking says the mother of Yahushua to Him, 

Oinon ouk echousin.  
“Wine they do not have.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hab-al  nydo  yto  hca  klw  yl-hm  ocwhy  hyla  rmayw  4 

:†́‚́ƒ-‚¾� ‘¹‹µ…¼” ‹¹U¹” †́V¹‚ ¢´�́‡ ‹¹K-†µ÷ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà mah-li wala’k ‘ishah `iti `adayin lo’-ba’ah. 
 

John2:4 And `SWJY said to her, “What have I to do with us, woman?  

My hour has not still come.” 
 

‹4› [καὶ] λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Τί ἐµοὶ καὶ σοί, γύναι;  οὔπω ἥκει ἡ ὥρα µου.   
4 [kai] legei autÿ ho I
sous, Ti emoi kai soi, gynai?   

and says to her Yahushua, “What to Me and to you, woman? 

oup� h
kei h
 h�ra mou.   
Not yet comes My hour.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wcot  mkl  rmay  rca-lk  mytrcmh-la  wma  rmatw  5 

:Ÿā¼”µU �¶�́� šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚-�́J �‹¹œ¼š´�̧÷µ†-�¶‚ ŸL¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡ † 

5. wato’mer ‘imo ‘el-ham’sharathim kal-‘asher yo’mar lakem ta`aso.  
 

John2:5 His mother said to the servers, “Do whatever He says to you.” 
 

‹5› λέγει ἡ µήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις, Ὅ τι ἂν λέγῃ ὑµῖν ποιήσατε.   
5 legei h
 m
t
r autou tois diakonois, Ho ti an legÿ hymin poi
sate.   

says His mother to the servants, “Whatever He tells you do.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtrhfl  mydwhyh  fpcmk  mykwro  nba-ydk  hcc  mcw  6 

:dja-lk  lyky  mytb  clc-wa  mytc 

�́œ´š»†́Š¸� �‹¹…E†́‹µ† ŠµP¸�¹÷¸J �‹¹�Eš¼” ‘¶ƒ¶‚-‹·Cµ� †́V¹� �́�̧‡ ‡ 

:…́‰¶‚-�́J �‹¹�́‹ �‹¹UµA ��́�-Ÿ‚ �¹‹µU¸� 
6. w’sham shishah kadey-‘eben `arukim k’mish’pat haYahudim l’taharatham  
sh’tayim ‘o-shalsh battim yakil kal-‘echad. 
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John2:6 Six stone pitchers were prepared there according to the ordinance of  

the Yahudim for their purification.  Each of all was able to hold two or three metretes. 
 

‹6› ἦσαν δὲ ἐκεῖ λίθιναι ὑδρίαι ἓξ κατὰ τὸν καθαρισµὸν τῶν Ἰουδαίων κείµεναι,  
χωροῦσαι ἀνὰ µετρητὰς δύο ἢ τρεῖς.   
6 
san de ekei lithinai hydriai hex kata ton katharismon t�n Ioudai�n  

now there were there stone water jars six according to the purification of the Jews 

keimenai, ch�rousai ana metr
tas duo 
 treis.   
lying, having room each for measures two or three.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mym  mydkh  walm  ocwhy  mhyla  rmayw  7 

:hloml-do  mwalmyw 

�¹‹´÷ �‹¹CµJµ† E‚̧�µ÷ µ”º�E†´‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:†́�¸”´÷̧�-…µ” �E‚̧�µ÷̧‹µ‡ 
7. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà mal’u hakadim mayim way’mal’um `ad-l’ma`’lah. 
 

John2:7 `SWJY said to them, “Fill the waterpots with water.”   

And they filled them up to the brim. 
 

‹7› λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Γεµίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος.   
καὶ ἐγέµισαν αὐτὰς ἕως ἄνω.   
7 legei autois ho I
sous, Gemisate tas hydrias hydatos.   

says to them Yahushua, fill the water jars with water. 

kai egemisan autas he�s an�.   
And they filled them up to the top.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:waybyw  hbsmh  br-la  waybhw  an-wbac  rmayw  8 

:E‚‹¹ƒ́Iµ‡ †́A¹“̧Lµ† ƒµš-�¶‚ E‚‹¹ƒ´†̧‡ ‚́’-Eƒ¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer sha’abu-na’ w’habi’u ‘el-rab ham’sibah wayabi’u. 
 

John2:8 And He said, “Now draw some and take it to the master of the banquet,”   

and they took it. 
 

‹8› καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἀντλήσατε νῦν καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ·  οἱ δὲ ἤνεγκαν.   
8 kai legei autois, Antl
sate nyn  

and He says to them, “Draw now 

kai pherete tŸ architriklinŸ;  hoi de 
negkan.   
and bring to the master of the feast.”  And they brought it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nyyl  wkphn  rca  mymh-ta  hbsmh  car  mofyw  9 

  wody  mymh-ta  wbac-rca  mytrcmhw  awh  nyam  ody  alw 
:ntjh-la  hbsmh-car  arqyw 

‘¹‹µ‹̧� E�̧–¶†¶’ š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-œ¶‚ †´A¹“̧Lµ† �‚¾š �µ”̧Š¹Iµ‡ Š 

 E”´…́‹ �¹‹µLµ†-œ¶‚ Eƒ¼‚́�-š¶�¼‚ �‹¹œ¼š´�̧÷µ†¸‡ ‚E† ‘¹‹µ‚·÷ ”µ…́‹ ‚¾�̧‡ 
:‘´œ´‰¶†-�¶‚ †´A¹“̧Lµ†-�‚¾š ‚́ş̌™¹Iµ‡ 

9. wayit’`am ro’sh ham’sibah ‘eth-hamayim ‘asher neheph’ku l’yayin  
w’lo’ yada` me’ayin hu’ w’ham’sharathim ‘asher-sha’abu ‘eth-hamayim yada`u  
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wayiq’ra’ ro’sh-ham’sibah ‘el-hechathan. 
 

John2:9 The leader of the banquet tasted the water, which had turned into wine,  

not knowing where it was from.  But his servers who had drawn the water knew.  

The leader of the banquet called the groom, 
 

‹9› ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενηµένον  
καὶ οὐκ ᾔδει πόθεν ἐστίν, οἱ δὲ διάκονοι ᾔδεισαν οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ,  
φωνεῖ τὸν νυµφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος 
9 h�s de egeusato ho architriklinos to hyd�r oinon gegen
menon  

and as tasted the master of the feast the water having become wine 

kai ouk ÿdei pothen estin, hoi de diakonoi ÿdeisan  
and did not know from where it is, but the servants knew 

hoi 
ntl
kotes to hyd�r, ph�nei ton nymphion ho architriklinos  
the ones having drawn the water.  Calls the bridegroom the master of the feast  

_____________________________________________________________________________________________ 

  bwfh  nyyh-ta  hnwcarb  nty  cya-lk  wyla  rmayw  10 

  owrgh-ta  mhl  nty  hywrl  mtwtc  yrjaw 
:hto-do  bwfh  nyyh  tnpe  htaw 

ƒŸHµ† ‘¹‹µIµ†-œ¶‚ †́’Ÿ�‚¹š´A ‘·U¹‹ �‹¹‚-�́J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

µ”Eš́Bµ†-œ¶‚ �¶†´� ‘·U¹‹ †́‹´‡̧š¹� �́œŸœ¸� ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
:†́U´”-…µ” ƒŸHµ† ‘¹‹µIµ† ́U¸’µ–´˜ †́Uµµ‚̧‡ 

10. wayo’mer ‘elayu kal-‘ish yiten bari’shonah ‘eth-hayayin hatob  
w’acharey sh’thotham lir’wayah yiten lahem ‘eth-hagaru`a  
w’atah tsaphan’at hayayin hatob `ad-`atah. 
 

John2:10 and said to him, “Everyone gives out the good wine first,  

and after they have drunk to overflowing he gives them the bad.  

But you have hidden the good wine until now!” 
 

‹10› καὶ λέγει αὐτῷ, Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησιν  
καὶ ὅταν µεθυσθῶσιν τὸν ἐλάσσω·  σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι.   
10 kai legei autŸ, Pas anthr�pos pr�ton ton kalon oinon tith
sin  

and says to him, “Every man first the good wine sets out, 

kai hotan methysth�sin ton elass�;   
and when they have become drunk the sets out the inferior. 

sy tet
r
kas ton kalon oinon he�s arti.   
You have kept the good wine until now.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  rca  hnqb  ocwhy  hco  rca  twtah  tycar  taz  11 

:wydymlt  wb  wnymayw  wdwbk-ta  lgyw  lylgh  erab 

 š¶�¼‚ †´’́™¸A µ”º�E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† œ‹¹�‚·š œ‚¾ˆ ‚‹ 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ Ÿ…Ÿƒ̧J-œ¶‚ �µ„¸‹µ‡ �‹¹�́Bµ† —¶š¶‚̧A 
11. zo’th re’shith ha’othoth ‘asher `asah Yahushuà b’Qanah ‘asher b’erets haGalil  
way’gal ‘eth-k’bodo waya’aminu bo tal’midayu. 
 

John2:11 This was the first of His signs that `SWJY did in Qanah,  

which is in the land of the Galil.  He revealed His glory, and His disciples believed in Him. 
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‹11› Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν σηµείων ὁ Ἰησοῦς ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας  
καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.    

11 Taut
n epoi
sen arch
n t�n s
mei�n ho I
sous en Kana t
s Galilaias  
This performed beginning of signs Yahushua in Cana of Galilee 

kai ephaner�sen t
n doxan autou, kai episteusan eis auton hoi math
tai autou.   
and He manifested His glory, and believed in Him His disciples.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyjaw  wmaw  awh  mwjn-rpk-la  dryw  nk-yrja  yhyw  12 

:mymyh  mc  mhl  wkra  alw  wydymltw 

 ‡‹́‰¶‚̧‡ ŸL¹‚̧‡ ‚E† �E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ …¶š·Iµ‡ ‘·�-‹š·¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�‹¹÷́Iµ† �́� �¶†́� E�̧š´‚ ‚¾�¸‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ 
12. way’hi ‘achaery-ken wayered ‘el-K’phar-Nachum hu’ w’imo w’echayu  
w’thal’midayu w’lo’ ‘ar’ku lahem sham hayamim. 
 

John2:12 And it came to pass afterward, He went down to Kaper Nachum  

with His mother, His brothers, and His disciples, but they stayed there not many days. 
 

‹12› Μετὰ τοῦτο κατέβη εἰς Καφαρναοὺµ αὐτὸς καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ  
καὶ οἱ ἀδελφοὶ [αὐτοῦ] καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἐκεῖ ἔµειναν οὐ πολλὰς ἡµέρας.   
12 Meta touto kateb
 eis Kapharnaoum autos kai h
 m
t
r autou kai hoi adelphoi [autou] 

After this went down to Capernaum He and His mother and His brothers 

kai hoi math
tai autou kai ekei emeinan ou pollas h
meras.   
and His disciples, and there they remained not many days.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyl  rca  jsph-gj  ymy  wbrqyw  13 

:mlcwry  ocwhy  loyw 

�‹¹…E†́‹µ� š¶�¼‚ ‰µ“¶Pµ†-„µ‰ ‹·÷̧‹ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ „‹ 

:�¹µ�´�Eş̌‹ µ”º�E†́‹ �µ”µIµ‡ 
13. wayiq’r’bu y’mey Chag-haPesach ‘asher laYahudim  
waya`al Yahushuà Y’rushalayim. 
 

John2:13 The days of the Feast of Passover which are of the Yahudim drew near,  

and `SWJY went up to Yerushalayim. 
 

‹13› Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυµα ὁ Ἰησοῦς.   
13 Kai eggys 
n to pascha t�n Ioudai�n, kai aneb
 eis Hierosolyma ho I
sous.   

and near was the Passover of the Jews, and went up to Jerusalem Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnwy  ynbw  naew  rqb  yrkm  cdqmb  aemyw  14 

:mc  mybcy  pskh  yfrpw 

†́’Ÿ‹ ‹·’̧ƒE ‘‚¾˜́‡ š´™´ƒ ‹·š¸�¾÷ �́Ç™¹Lµƒ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ …‹ 

:�́� �‹¹ƒ¸�‹ •¶“¶Jµ† ‹·Š¸š¾–E 
14. wayim’tsa’ baMiq’dash mok’rey baqar watso’n ub’ney yonah  
uphor’tey hakeseph ysh’bim sham. 
 

John2:14 And He found in the Temple merchants of cattle and flocks and young doves  

and those who give change for money sitting there. 
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‹14› καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς  
καὶ τοὺς κερµατιστὰς καθηµένους, 
14 kai heuren en tŸ hierŸ tous p�lountas boas kai probata kai peristeras  

and He found in the temple the ones selling oxen and sheep and doves 

kai tous kermatistas kath
menous,  
and the coin dealers sitting,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmh-nm  mlk  crgyw  fwcl  mtboyw  mylbj  jqyw  15 

  mynjlch  twom-ta  rzpyw  rqbh  taw  naeh  taw 
:mhytnjlc  Kphyw 

 �́Ç™¹Lµ†-‘¹÷ �́KºJ �¶š́„¸‹µ‡ ŠŸ�̧� �·œ¸Aµ”̧‹µ‡ �‹¹�́ƒ¼‰ ‰µR¹Iµ‡ ‡Š 

�‹¹’́‰̧�ºWµ† œŸ”̧÷-œ¶‚ š·Fµ–¸‹µ‡ š́™´Aµ† œ·‚̧‡ ‘‚¾Qµ† œ·‚̧‡ 
:�¶†‹·œ¾’¼‰¸�º� Œ¾–¼†µIµ‡ 

15. wayiqach chabalim way’`ab’them l’shot way’garesh kulam min-haMiq’dash  
w’eth hatso’n w’eth habaqar way’phazer ‘eth-m’`oth hasul’chanim  
wayahaphok shul’chanotheyhem. 
 

John2:15 And He took cords, twisted them into a whip, and drove them all  

out of the Temple, along with the flocks and cattle.   

He scattered the coins of the money changers and overturned their tables. 
 

‹15› καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοινίων πάντας ἐξέβαλεν  
ἐκ τοῦ ἱεροῦ τά τε πρόβατα καὶ τοὺς βόας,  
καὶ τῶν κολλυβιστῶν ἐξέχεεν τὸ κέρµα καὶ τὰς τραπέζας ἀνέτρεψεν, 
15 kai poi
sas phragellion ek schoini�n pantas exebalen ek tou hierou  

and having made a whip out of ropes He threw everyone out of the temple, 

ta te probata kai tous boas, kai t�n kollybist�n execheen to kerma  
both the sheep and the oxen, and of the moneychangers He poured out the coins, 

kai tas trapezas anetrepsen,  
and the tables He overturned.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzm  hla  wayewh  rma  mynwyh  yrkm-law  16 

:rjsm  tybl  yba  tyb-ta  wcot-law 

†¶F¹÷ †¶K·‚ E‚‹¹˜Ÿ† š́÷´‚ �‹¹’ŸIµ† ‹·š¸�¾÷-�¶‚̧‡ ˆŠ 

:š´‰̧“¹÷ œ‹·ƒ̧� ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-œ¶‚ Ÿā¼”¼µU-�µ‚̧‡ 
16. w’el-mok’rey hayonim ‘amar hotsi’u ‘eleh mizeh  
w’al-taa`aso ‘eth-beyth ‘Abi l’beyth mis’char. 
 

John2:16 To the dove merchants He said, “Take these out of here,  

and do not make the house of My Father into a house of merchandise.” 
 

‹16› καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν,  
Ἄρατε ταῦτα ἐντεῦθεν, µὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου οἶκον ἐµπορίου.   
16 kai tois tas peristeras p�lousin eipen, Arate tauta enteuthen, 

and to the ones selling doves He said, take these things from here, 

m
 poieite ton oikon tou patros mou oikon emporiou.   
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do not make the house of My Father a house of merchandising.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yntlka  ktyb  tanq-yk  bwtkh-ta  wydymlt  wrkzyw  17 

:‹¹’̧œ´�́�¼‚ ¡¸œ‹·A œµ‚̧’¹™-‹¹J ƒEœ́Jµ†-œ¶‚ ‡‹́…‹¹÷̧�µœ Eş̌J¸ ¹̂Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayiz’k’ru thal’midayu ‘eth-haKathub ki-qin’ath beyth’ak ‘akalath’ni. 
 

John2:17 His disciples remembered what has been written,  

“For the zeal of your house has consumed Me.” 
 

‹17› Ἐµνήσθησαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραµµένον ἐστίν,  
Ὁ ζῆλος τοῦ οἴκου σου καταφάγεταί µε.   
17 Emn
sth
san hoi math
tai autou hoti gegrammenon estin,  

remembered His disciples that it has been written, 

Ho z
los tou oikou sou kataphagetai me.   
“The zeal for your house shall devour Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh  wnoyw  18 

:tazk  hcotc  wnart  twa  wz-ya  wyla  wrmayw 

�‹¹…E†́‹µ† E’¼”µIµ‡ ‰‹ 

:œ‚¾ˆ´� †¶ā¼”µU¶� E’·‚̧šµU œŸ‚ Ÿˆ-‹·‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
18. waya`anu haYahudim wayo’m’ru ‘elayu ‘ey-zo ‘oth tar’enu sheta`aseh kazo’th. 
 

John2:18 The Yahudim answered and said to Him,  

“Which sign shall You show us, that You do something like this?” 
 

‹18› ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ,  
Τί σηµεῖον δεικνύεις ἡµῖν ὅτι ταῦτα ποιεῖς;   
18 apekrith
san oun hoi Ioudaioi kai eipan autŸ,  

answered then the Jews and said to Him, 

Ti s
meion deiknueis h
min hoti tauta poieis?   
“What sign do you show us that these things you do?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  lkyhh-ta  wsrh  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  19 

:wnmyqa  mymy  hclcbw 

 †¶Fµ† �´�‹·†µ†-œ¶‚ E“̧š¹† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

:EM¶÷‹¹™¼‚ �‹¹÷´‹ †́��¸�¹ƒE 
19. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem  
hir’su ‘eth-haHeykal hazeh ubish’lshah yamim ‘aqimenu. 
 

John2:19 `SWJY answered and said to them,  

“Tear down this Temple, and in three days I shall raise it up.” 
 

‹19› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς,  
Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον καὶ ἐν τρισὶν ἡµέραις ἐγερῶ αὐτόν.   
19 apekrith
 I
sous kai eipen autois,  

answered Yahushua and said to them, 

Lysate ton naon touton kai en trisin h
merais eger� auton.   
“Destroy this sanctuary and in three days I shall raise it.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  lkyhh  hnbn  hnc  ccw  myobra  hnh  mydwhyh  wrmayw  20 

:wnmyqt  mymy  hclcb  htaw  hzh 

 �́�‹·†µ† †́’̧ƒ¹’ †́’́� �·�́‡ �‹¹”´A¸šµ‚ †·M¹† �‹¹…E†́‹µ† Eš¸÷¾‚Iµ‡ � 

:EM¶÷‹¹™¸U �‹¹÷́‹ †́��¸�¹A †́Uµ‚̧‡ †¶Fµ† 
20. way’om’ru haYahudim hinneh ‘ar’ba`im washesh shanah nib’nah haHeykal hazeh  
w’atah bish’lshah yamim t’qimenu. 
 

John2:20 The Yahudim said, “Behold, this Temple was built in forty-six years,  

and You would raise it up in three days?” 
 

‹20› εἶπαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, Τεσσεράκοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν οἰκοδοµήθη ὁ ναὸς οὗτος,  
καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡµέραις ἐγερεῖς αὐτόν;   
20 eipan oun hoi Ioudaioi, Tesserakonta kai hex etesin oikodom
th
 ho naos houtos,  

said then the Jews, “In forty and six years was built this sanctuary, 

kai sy en trisin h
merais egereis auton?   
and You in three days shall raise it?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wtywg  lkyh-lo  rbd  awhw  21 

:Ÿœ´I¹‡¸B �µ�‹·†-�µ” š¶A¹C ‚E†̧‡ ‚� 

21. w’hu’ diber `al-Heykal g’wiatho. 
 

John2:21 But He was speaking of the Temple of His body. 
 

‹21› ἐκεῖνος δὲ ἔλεγεν περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώµατος αὐτοῦ.   
21 ekeinos de elegen peri tou naou tou s�matos autou.   

but that One was speaking about the sanctuary of His body.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mhl  rma  taz-yk  wydymlt  wrkz  mytmh-nm  wmwq  yrjaw  22 

:ocwhy  rbd-rca  rbdbw  bwtkb  wnymayw   

�¶†´� šµ÷́‚ œ‚¾ˆ-‹¹J ‡‹́…‹¹÷¸�µœ Eş̌�´ˆ �‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ Ÿ÷E™ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ� 

:µ”º�E†́‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ š´ƒ´CµƒE ƒEœ́Jµƒ E’‹¹÷¼‚µIµ‡  
22. w’acharey qumo min-hamethim zak’ru thal’midayu ki-zo’th ‘amar lahem  
waya’aminu bakathub ubadabar ‘asher-diber Yahushuà. 
 

John2:22 After He rose from the dead, His disciples remembered that He said this to them,  

and they believed the Scripture and the Word that `SWJY had spoken. 
 

‹22› ὅτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν, ἐµνήσθησαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν,  
καὶ ἐπίστευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν ὁ Ἰησοῦς.   
22 hote oun 
gerth
 ek nekr�n, emn
sth
san hoi math
tai autou  

therefore when He was raised from the dead, remembered His disciples 

hoti touto elegen, kai episteusan tÿ graphÿ  
that this He was saying, and they believed the scripture 

kai tŸ logŸ hon eipen ho I
sous.   
and the word which said Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mybr  wnymayw  jsph-gjb  mlcwryb  wtyhb  yhyw  23 

:hco  rca  twtah  war  yk  wmcb 
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 Ÿ÷̧�¹A �‹¹Aµš E’‹¹÷¼‚µIµ‡ ‰µ“¶Pµ†-„µ‰¸A �¹‹µ�́�Eš‹¹ƒ Ÿœ¾‹̧†¹A ‹¹†̧‹µ‡ „� 

:†́ā́” š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† E‚́š ‹¹J 
23. way’hi bih’yotho biYrushalam b’Chag-haPesach  
waya’aminu rabbim  bish’mo ki ra’u ha’othoth ‘asher `asah. 
 

John2:23 And it came to pass when He was in Yerushalam at the Feast of Passover,  

many believed in His name, for they saw the signs that He was done. 
 

‹23› Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύµοις ἐν τῷ πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ,  
πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνοµα αὐτοῦ θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει·   
23 H�s de 
n en tois Hierosolymois en tŸ pascha en tÿ heortÿ,  

and when He was in Jerusalem during the Passover at the feast, 

polloi episteusan eis to onoma autou the�rountes autou ta s
meia ha epoiei;   
many believed (trusted) in His name, seeing His signs which He was doing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mlk-ta  ody  rca-lo  mhl  nymah  al  ocwhy  awhw  24 

:�́KºJ-œ¶‚ ”µ…́‹ š¶�¼‚-�µ” �¶†́� ‘‹¹÷½‚¶† ‚¾� µ”º�E†́‹ ‚E†̧‡ …� 

24. w’hu’ Yahushuà lo’ he’emin lahem `al-‘asher yada` ‘eth-kulam. 
 

John2:24 But `SWJY did not believe Himself in them, because He knew them all. 
 

‹24› αὐτὸς δὲ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν αὐτὸν αὐτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας 

24 autos de I
sous ouk episteuen auton autois  
Himself but Yahushua was not entrusting Himself to them 

dia to auton gin�skein pantas  
because He knows all men,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah-lo  cya  twdol  krfeh  alw  25 

:mdah  brqb-hm  ody  awh  yk 

�́…́‚́†-�µ” �‹¹‚ œE…·”̧� ¢·š́Š¸ ¹̃† ‚¾�¸‡ †� 

:�́…́‚́† ƒ¶š¶™¸A-†µ÷ ”µ…́‹ ‚E† ‹¹J 
25. w’lo’ hits’tare’k l’`eduth ‘ish `al-ha’adam ki hu’ yada` mah-b’qereb ha’adam. 
 

John2:25 He did not need anyone to testify about a man,  

for He Himself knew what was within the man. 
 

‹25› καὶ ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν ἵνα τις µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου·   
αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ.   
25 kai hoti ou chreian eichen hina tis martyr
sÿ peri tou anthr�pou;   

and because no need He had that anyone should testify about man 

autos gar egin�sken ti 
n en tŸ anthr�pŸ.   
for He knew what was in man. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 

 

:mydwhyh  nyeq  wmc  nwmydqn  cya  mycwrpbw  John3:1 

:�‹¹…E†́‹µ† ‘‹¹˜̧™ Ÿ÷̧� ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’ �‹¹‚ �‹¹�Eš¸PµƒE ‚ 
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1. ubaP’rushim ‘ish Naq’dimon sh’mo q’tsin haYahudim. 
 

John3:1 Among the Prushim there was a man named Naqdimon, a leader of the Yahudim. 
 

‹3:1› Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικόδηµος ὄνοµα αὐτῷ,  
ἄρχων τῶν Ἰουδαίων·   
1 *n de anthr�pos ek t�n Pharisai�n, Nikod
mos onoma autŸ,  
 Now there was a man of the Pharisees, Nicodemus name to him, 

arch�n t�n Ioudai�n;   
 a ruler of the Jews.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnody  ybr  wyla  rmayw  hlyl  ocwhy-la  abyw  2 

  twcol  cya  lkwy-al  yk  tab  myhla  tam  hrwm  hta  yk 
:wmo  myhlah-ma  ytlb  hco  hta  rca  twtah 

E’̧”µ…́‹ ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́�¸‹µ� µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ 

 œŸā¼”µ� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� ‹¹J ́œ‚́A �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ †¶šŸ÷ †́Uµ‚ ‹¹J 
:ŸL¹” �‹¹†¾�½‚́†-�¹‚ ‹¹U¸�¹A †¶ā¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† 

2. wayabo’ ‘el-Yahushuà lay’lah wayo’mer ‘elayu Rabbi yada`’nu  
ki ‘atah moreh me’eth ‘Elohim ba’tah ki lo’-yukal ‘ish la`asoth ha’othoth  
‘asher ‘atah `oseh bil’ti ‘im-ha’Elohim `imo. 
 

John3:2 He came to `SWJY at night and said to Him, “Rabbi, we know  

that You are a teacher who came from Elohim, 

because no one is able to do the signs that You do except if the Elohim is with him.” 
 

‹2› οὗτος ἦλθεν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ,  
Ῥαββί, οἴδαµεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος·  οὐδεὶς γὰρ δύναται  
ταῦτα τὰ σηµεῖα ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἐὰν µὴ ᾖ ὁ θεὸς µετ’ αὐτοῦ.   
2 houtos 
lthen pros auton nyktos kai eipen autŸ,  

this one came to Him during the night and said to Him, 

Hrabbi, oidamen hoti apo theou el
lythas didaskalos;   
 “Rabbi, we know that from Elohim You have come a teacher, 

oudeis gar dynatai tauta ta s
meia poiein ha sy poieis, ean m
 ÿ ho theos metí autou.   
 for no one is able these signs to do which You do, unless is the Elohim with him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

al-ma  kl  rma  yna  nma  nma  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  3 

:myhlah  twklm-ta  twarl  lkwy-al  hlomlm  cya  dlwy   

 ‚¾�-�¹‚ ¢´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �µ�E‹-‚¾� †́�̧”µ÷̧�¹÷ �‹¹‚ …·�´E¹‹ 
3. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer la’k  
‘im-lo’ yiualed ‘ish mil’ma`’lah lo’-yukal lir’oth ‘eth-mal’kuth ha’Elohim. 
 

John3:3 `SWJY answered and said to him, “Truly, truly, I say to you,  

if a man is not born from above he shall not be able to see the kingdom of the Elohim.” 
 

‹3› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι,  
ἐὰν µή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
3 apekrith
 I
sous kai eipen autŸ, Am
n am
n leg� soi,  
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 answered Yahushua and said to him, “Truly, truly I say to you, 

ean m
 tis genn
thÿ an�then, ou dynatai idein t
n basileian tou theou.  
 unless someone is born again, he is not able to see the kingdom of the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mda  dlwy  kya  nwmydqn  wyla  rmayw  4 

:dlwyw  wma  nfb-la  bwcl  lkwyh  nqz  awhw 

�́…́‚ …·�´E¹‹ ¢‹·‚ ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:…·�́E¹‹¸‡ ŸL¹‚ ‘¶Š¶A-�¶‚ ƒE�́� �µ�E‹¼† ‘·™´ˆ ‚E†̧‡ 
4. wayo’mer ‘elayu Naq’dimon ‘ey’k yiualed ‘adam  
w’hu’ zaqen hayukal lashub ‘el-beten ‘imo w’yiualed. 
 

John3:4 Naqdimon said to Him, “How can a man be born when he is old?  

Is he able to return to his mother’s womb and be born?” 
 

‹4› λέγει πρὸς αὐτὸν [ὁ] Νικόδηµος, Πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων ὤν;   
µὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς µητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν καὶ γεννηθῆναι;   
4 legei pros auton [ho] Nikod
mos, P�s dynatai anthr�pos genn
th
nai ger�n �n?   
 says to Him Nicodemus, “How is able a man to be born being old? 

m
 dynatai eis t
n koilian t
s m
tros autou deuteron eiselthein  
 Surely he is not able into the womb of his mother a second time to enter 

kai genn
th
nai?   
 and to be born?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  dlwy  al-ma  kl  rma  yna  nma  nma  ocwhy  noyw  5 

:myhlah  twklm-la  awbl  lkwy-al  jwrhw  mymh-nm 

 �‹¹‚ …·�´E¹‹ ‚¾�-�¹‚ ¢´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ † 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ´� �µ�E‹-‚¾� µ‰Eš́†̧‡ �¹‹µLµ†-‘¹÷ 
5. waya`an Yahushuà ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer l’ak ‘im-lo’ yiualed ‘ish min-hamayim  
w’haruach lo’-yukal labo’ ‘el-mal’kuth ha’Elohim. 
 

John3:5 `SWJY answered, “Truly, truly, I say to you, if a man is not born of water  

and the Spirit,  he shall not be able to enter into the kingdom of the Elohim.” 
 

‹5› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι, ἐὰν µή τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος  
καὶ πνεύµατος, οὐ δύναται εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ.   
5 apekrith
 I
sous, Am
n am
n leg� soi, ean m
 tis genn
thÿ ex hydatos  
 answered Yahushua, “Truly, truly I say to you, unless someone is born of water 

kai pneumatos, ou dynatai eiselthein eis t
n basileian tou theou.   
 and spirit, he is not able to enter into the kingdom of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  jwr  jwrh-nm  dlwnhw  awh  rcb  rcbh-nm  dlwnh  6 

:‚E† µ‰Eš µ‰Eš́†-‘¹÷ …́�ŸMµ†¸‡ ‚E† š´ā́A š´ā́Aµ†-‘¹÷ …́�ŸMµ† ‡ 

6. hanolad min-habasar basar hu’ w’hanolad min-haRuach ruach hu’. 
 

John3:6 “One who is born from the flesh is flesh,  

and one who is born from the Spirit is spirit.” 
 

‹6› τὸ γεγεννηµένον ἐκ τῆς σαρκὸς σάρξ ἐστιν,  
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καὶ τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ πνεύµατος πνεῦµά ἐστιν.   
6 to gegenn
menon ek t
s sarkos sarx estin,  
 “the thing having been born of the flesh is flesh, 

kai to gegenn
menon ek tou pneumatos pneuma estin.  
 and the thing having been born of the Spirit is spirit.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlomlm  dlwhl  mkylo  yk  kl  yrma-lo  hmtt-la  7 

:†́�¸”´÷̧�¹÷ …·�́E¹†̧� �¶�‹·�¼” ‹¹J ¢́� ‹š¸÷́‚-�µ” Dµ÷¸œ¹U-�µ‚ ˆ 

7. ‘al-tith’mah `al-‘am’ry la’k ki `aleykem l’hiualed mil’ma`’lah. 
 

John3:7 “Do not be amazed by My saying to you that you must be born from above.’” 
 

‹7› µὴ θαυµάσῃς ὅτι εἶπόν σοι, ∆εῖ ὑµᾶς γεννηθῆναι ἄνωθεν.   
7 m
 thaumasÿs hoti eipon soi, Dei hymas genn
th
nai an�then.   

Do not marvel that I said to you, “It is necessary for you to be born again.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wlwq-ta  omct  htaw  bcn  awh  mc  epjy  rcab  jwrh  8 

:jwrh-nm  dlwnh-lk  nk  klwh  awh  hnaw  ab  nyam  odt  alw   

Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ ”µ÷̧�¹U †́Uµ‚̧‡ ƒ·�’ ‚E† �́� —¾P¸‰µ‹ š¶�¼‚µA µ‰Eš́† ‰ 

:µ‰Eš́†-‘¹÷ …́�ŸMµ†-�́J ‘·J ¢·�Ÿ† ‚E† †́’́‚̧‡ ‚́A ‘¹‹µ‚·÷ ”µ…·œ ‚¾�̧‡  
8. haruach ba’asher yach’pots sham hu’ nsheb w’atah tish’ma` ‘eth-qolo  
w’lo’ theda` me’ayin ba’ w’anah hu’ hole’k ken kal-hanolad min-haRuach. 
 

John3:8 “The wind blows wherever it desires there, and you hear its sound,  

but you do not know where it comes from and where it is going.  

So is with all who are born from the Spirit.” 
 

‹8› τὸ πνεῦµα ὅπου θέλει πνεῖ καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις, ἀλλ’ οὐκ οἶδας πόθεν  
ἔρχεται καὶ ποῦ ὑπάγει·  οὕτως ἐστὶν πᾶς ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ πνεύµατος.   
8 to pneuma hopou thelei pnei kai t
n ph�n
n autou akoueis,  

“the wind where it wishes blows and the sound of it you hear, 

allí ouk oidas pothen erchetai kai pou hypagei;   
but you do not know where it comes from and where it goes away; 

hout�s estin pas ho gegenn
menos ek tou pneumatos.   
so is everyone having been born of the Spirit.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:tazk  hyht  hkya  wyla  rmayw  nwmydqn  noyw  9 

:œ‚¾ˆ´J †¶‹¸†¹œ †´�‹·‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’ ‘µ”µIµ‡ Š 

9. waya`an Naq’dimon wayo’mer ‘elayu ‘eykah thih’yeh kazo’th. 
 

John3:9 Nicodemus answered and said to Him, “How could it be like this?” 
 

‹9› ἀπεκρίθη Νικόδηµος καὶ εἶπεν αὐτῷ, Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι;   
9 apekrith
 Nikod
mos kai eipen autŸ,  

answered Nicodemus and said to Him, 

P�s dynatai tauta genesthai?   
 “How is it possible for these things happen?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  larcyb  hrwm  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  10 
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:tody  al  tazw 

†́Uµ‚ �·‚́š¸ā¹‹¸A †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‹ 

:́U¸”´…́‹ ‚¾� œ‚¾ˆ̧‡ 
10. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu moreh b’Yis’ra’El ‘atah w’zo’th lo’ yada`’ta. 
 

John3:10 `SWJY answered and said to him,  

“You are the teacher of Yisra’El, and you do not know this?” 
 

‹10› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ,  
Σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις;   
10 apekrith
 I
sous kai eipen autŸ,  

answered Yahushua and said to him, 

Sy ei ho didaskalos tou Isra
l kai tauta ou gin�skeis?   
“You are the teacher of Israel and these things you do not know?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdn  wnody-rca  ta  yk  kl  rma  yna  nma  nma  11 

:wntwdo  wlbqt  al  mtaw  dyon  wnyar-rca  taw 

š·Aµ…̧’ E’̧”µ…́‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹J ¢́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ‚‹ 

:E’·œE…·” E�̧Aµ™¸œ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ …‹¹”´’ E’‹¹‚́š-š¶�¼‚ œ·‚̧‡ 
11. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer l’ak ki ‘eth ‘asher-yada`’nu n’daber  
w’eth ‘asher-ra’inu na`id w’atem lo’ th’qab’lu `eduthenu. 
 

John3:11 “Truly, truly, I say to you that we speak what we know  

and we shall testify about what we have seen.  But you shall not accept Our testimony.” 
 

‹11› ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι ὅτι ὃ οἴδαµεν λαλοῦµεν καὶ ὃ ἑωράκαµεν µαρτυροῦµεν,  
καὶ τὴν µαρτυρίαν ἡµῶν οὐ λαµβάνετε.   
11 am
n am
n leg� soi hoti ho oidamen laloumen  

“Truly, truly I say to you, that which we know we speak 

kai ho he�rakamen martyroumen,  
and that which we have seen we testify about, 

kai t
n martyrian h
m�n ou lambanete.   
and Our testimony you do not receive.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kya  mynymam  mknyaw  erah  ynyno  mkl  ytdgh  ma  12 

:mymch  ynyno  mkl  ydyghb  wnymat 

 ¢‹·‚ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶�̧’‹·‚̧‡ —¶š´‚́† ‹·’̧‹¸’¹” �¶�´� ‹¹U¸…µB¹† �¹‚ ƒ‹ 

:�¹‹´÷́Vµ† ‹·’̧‹¸’¹” �¶�́� ‹¹…‹¹Bµ†̧A E’‹¹÷¼‚µU 
12. ‘im higad’ti lakem `in’y’ney ha’arets w’eyn’kem ma’aminim ‘ey’k ta’aminu 
b’hagidi lakem `in’y’ney hashamayim. 
 

John3:12 “If I told you about earthly matters and you did not believe,  

how shall you believe when I tell you the matters of the heavens?” 
 

‹12› εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑµῖν καὶ οὐ πιστεύετε,  
πῶς ἐὰν εἴπω ὑµῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε;   
12 ei ta epigeia eipon hymin kai ou pisteuete,  
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“If the earthly things I told you and you do not believe, 

p�s ean eip� hymin ta epourania pisteusete?   
how if I tell you the heavenly things shall you believe?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dry  rca-ma  ytlb  hmymch  hlo-al  cyaw  13 

:mymcb  awh  rca  mdah-nb  mymch-nm 

 …µš´‹ š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹U¸�¹A †́÷¸‹µ÷́Vµ† †́�́”-‚¾� �‹¹‚̧‡ „‹ 

:�¹‹´÷́VµA ‚E† š¶�¼‚ �́…́‚́†-‘¶A �¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ 
13. w’ish lo’-`alah hashamay’mah bil’ti ‘im-‘asher yarad  
min-hashamayim Ben-ha’Adam ‘asher hu’ bashamayim. 
 

John3:13 “No one has gone up to the heavens except the One who has come down  

from the heavens: the Son of Man who is in the heavens.” 
 

‹13› καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν  
εἰ µὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.   
13 kai oudeis anabeb
ken eis ton ouranon  

“and no one has ascended into the heavens 

ei m
 ho ek tou ouranou katabas, ho huios tou anthr�pou.  
except the One out of the heavens having descended, the Son of Man.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdmb  cjnh-ta  hcm  hybgh  rcakw  14 

:acnhl  mdah-nb  kyre  nk 

š´A̧…¹LµA �́‰́Mµ†-œ¶‚ †¶�÷ µD‹¹A¸„¹† š¶�¼‚µ�¸‡ …‹ 

:‚·ā́M¹†¸� �́…́‚́†-‘¶A ¢‹¹š´˜ ‘·J 
14. w’ka’asher hig’biah Mosheh ‘eth-hanachash bamid’bar  
ken tsari’k Ben-ha’Adam l’hinase’. 
 

John3:14 “And just as Mosheh elevated the serpent in the wilderness,  

so must the Son of Man be lifted up,” 
 

‹14› καὶ καθὼς Μωϋσῆς ὕψωσεν τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, 
14 kai kath�s M�us
s huy�sen ton ophin en tÿ er
mŸ,  

“And as Moses lifted up the snake in the wilderness, 

hout�s huy�th
nai dei ton huion tou anthr�pou,  
so to be lifted up it is necessary for the Son of Man,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  nymamh-lk  dbay  al  rca  noml  15 

:mlwo  yyj  hyjy-ma  yk 

ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J …µƒ‚¾‹ ‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‡Š 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ †¶‹¸‰¹‹-�¹‚ ‹¹J 

15. l’ma`an ‘asher lo’ yo’bad kal-hama’amin bo ki ‘im-yich’yeh chayey `olam. 
 

John3:15 “so that everyone believes in Him should not perish  

but rather they shall live eternal life.” 
 

‹15› ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν αὐτῷ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.   
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15 hina pas ho pisteu�n en autŸ echÿ z�
n ai�nion.   
“that everyone believing in Him may have life eternal.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

rca-do  mlwoh-ta  myhlah  bha  hbr  hbha-yk  16 

  dbay-al  rca  noml  wdyjy-ta  wnb-ta  ntn 
:mlwo  yyj  hyjy-ma  yk  wb  nymamh-lk 

š¶�¼‚-…µ” �́�Ÿ”́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ƒµ†́‚ †´Aµš †́ƒ¼†µ‚-‹¹J ˆŠ 

 …µƒ‚¾‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� Ÿ…‹¹‰¸‹-œ¶‚ Ÿ’̧A-œ¶‚ ‘µœ´’ 
:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ †¶‹¸‰¹‹-�¹‚ ‹¹J ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J 

16. ki-‘ahabah rabbah ‘ahab ha’Elohim ‘eth-ha`olam `ad-‘asher nathan ‘eth-b’no ‘eth-
y’chido l’ma`an ‘asher lo’-yo’bad kal-hama’amin bo ki ‘im-yich’yeh chayey `olam. 
 

John3:16 “For the Elohim loved the world with an abundant love, to the extent  

that He gave His only Son so that all who believes in Him shall not perish  

but rather live eternal life.” 
 

‹16› Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ θεὸς τὸν κόσµον, ὥστε τὸν υἱὸν τὸν µονογενῆ ἔδωκεν,  
ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν µὴ ἀπόληται ἀλλ’ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον.   
3:16 Hout�s gar 
gap
sen ho theos ton kosmon, h�ste ton huion ton monogen
 ed�ken,  

“For thus loved the Elohim the world, that the Son, the unique One, He gave, 

hina pas ho pisteu�n eis auton m
 apol
tai allí echÿ z�
n ai�nion.   
that everyone believing in Him may not perish but have life eternal.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nydl  mlwob  wnb-ta  jlc-al  myhlah  yk  17 

:mlwoh  wb  ocwy  noml-ma  yk  mlwoh-ta 

 ‘‹¹…́� �́�Ÿ”́A Ÿ’̧A-œ¶‚ ‰µ�́�-‚¾� �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ˆ‹ 

:�́�Ÿ”́† ŸA ”µ�́E¹‹ ‘µ”µ÷̧�-�¹‚ ‹¹J �́�Ÿ”́†-œ¶‚ 
17. ki ha’Elohim lo’-shalach ‘eth-b’no ba`olam ladin ‘eth-ha`olam  
ki ‘im-l’ma`an yiuasha` bo ha`olam. 
 

John3:17 “For the Elohim did not send His Son into the world to judge the world,  

but rather so that the world may be saved in Him.” 
 

‹17› οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν εἰς τὸν κόσµον ἵνα κρίνῃ τὸν κόσµον,  
ἀλλ’ ἵνα σωθῇ ὁ κόσµος δι’ αὐτοῦ.   
17 ou gar apesteilen ho theos ton huion eis ton kosmon  

“for did not send the Elohim the Son into the world 

hina krinÿ ton kosmon, allí hina s�thÿ ho kosmos dií autou. 
that He might judge the world, but that might be saved the world through Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nwdn  rbk  wb  nymay-al  rcaw  nwdy  al  wb  nymamh  18 

:dyjyh  myhlah-nb  mcb  nymah-al  yk 

‘Ÿ…́’ š´ƒ̧J ŸA ‘‹¹÷¼‚µ‹-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‘ŸC¹‹ ‚¾� ŸA ‘‹¹÷¼‚µLµ† ‰‹ 

:…‹¹‰́Iµ† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �·�̧A ‘‹¹÷½‚¶†-‚¾� ‹¹J 
18. hama’amin bo lo’ yidon wa’asher lo’-ya’amin bo k’bar nadon  
ki lo’-he’emin b’shem ben-ha’Elohim hayachid. 
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John3:18 “One who believes in Him is not judged, but whoever does not believe in Him  

is judged already, for he has not believed in the name of the only Son of the Elohim.” 
 

‹18› ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται·  ὁ δὲ µὴ πιστεύων ἤδη κέκριται,  
ὅτι µὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνοµα τοῦ µονογενοῦς υἱοῦ τοῦ θεοῦ.   
18 ho pisteu�n eis auton ou krinetai;   

“the One believing in Him is not judged; 

ho de m
 pisteu�n 
d
 kekritai,  
but the one not believing already has been judged, 

hoti m
 pepisteuken eis to onoma tou monogenous huiou tou theou.   
because he has not believed in the name of the only Son of the Elohim.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwoh-la  ab  rwah  yk  nydh  awh  hzw  19 

:mhycom  myor  yk  rwah-nm  rtwy  kcjh  wbha  mdah  ynbw 

�́�Ÿ”́†-�¶‚ ‚́A šŸ‚́† ‹¹J ‘‹¹Cµ† ‚E† †¶ˆ̧‡ Š‹ 

:�¶†‹·�¼”µ÷ �‹¹”́š ‹¹J šŸ‚́†-‘¹÷ š·œŸ‹ ¢¶�‰µ† Eƒ¼†́‚ �́…́‚́† ‹·’̧ƒE 
19. w’zeh hu’ hadin ki ha’or ba’ ‘el-ha`olam  
ub’ney ha’adam ‘ahabu hachshe’k yother min-ha’or ki ra`im ma`asheyhem. 
 

John3:19 “This is the judgment, that the Light has come into the world,  

and the sons of men loved the darkness more than the Light because their deeds are evil.” 
 

‹19› αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσµον καὶ ἠγάπησαν  
οἱ ἄνθρωποι µᾶλλον τὸ σκότος ἢ τὸ φῶς·  ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα.   
19 haut
 de estin h
 krisis hoti to ph�s el
lythen eis ton kosmon  

and this is the judgment, that the Light has come into the world 

kai 
gap
san hoi anthr�poi mallon to skotos 
 to ph�s;  
n gar aut�n pon
ra ta erga.   
and loved men rather the darkness than the Light; for was were their evil works  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rwah-ta  anc  hlwo  lop-lk  yk  20 

:wycom-lo  jkwy-np  rwal  aby  alw 

šŸ‚́†-œ¶‚ ‚·’¾ā †́�¸‡µ” �·”¾P-�́� ‹¹J � 

:‡‹́ā¼”µ÷-�µ” ‰µ�́E¹‹-‘¶P šŸ‚́� ‚¾ƒ́‹ ‚¾�¸‡ 
20. ki kal-po`el `aw’lah sone’ ‘eth-ha’or w’lo’ yabo’ la’or pen-yiuakach `al-ma`asayu. 
 

John3:20 “For all who do injustice hate the Light  

and shall not come to the Light lest his deeds shall be exposed.” 
 

‹20› πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων µισεῖ τὸ φῶς καὶ οὐκ ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς,  
ἵνα µὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ·   
20 pas gar ho phaula prass�n misei to ph�s kai ouk erchetai pros to ph�s, 

for everyone evil things practicing hates the Light 

kai ouk erchetai pros to ph�s, hina m
 elegchthÿ ta erga autou;   
and does not come to the Light, lest be exposed his works. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wycom  wlgy  noml  rwal  aby  tmah  hco  lba  21 

:myhlab  wcon  yk 
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‡‹́ā¼”µ÷ E�́B¹‹ ‘µ”µ÷̧� šŸ‚́� ‚¾ƒ́‹ œ¶÷½‚́† †·ā¾” �́ƒ¼‚ ‚� 

:�‹¹†¾�‚·A Ÿā¼”µ’ ‹¹J 
21. ‘abal `oseh ha’emeth yabo’ la’or l’ma`an yigalu ma`asayu ki na`aso b’Elohim. 
 

John3:21 “But one who does the truth comes to the Light,  

so that his deeds may be revealed that his deeds are done with Elohim.” 
 

‹21› ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς,  
ἵνα φανερωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα ὅτι ἐν θεῷ ἐστιν εἰργασµένα.   
21 ho de poi�n t
n al
theian erchetai pros to ph�s,  

But the one doing the truth comes to the Light, 

hina phaner�thÿ autou ta erga hoti en theŸ estin eirgasmena.   
that may be manifested his works that in Elohim they have been wrought.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  abyw  hlah  myrbdh  yrja  yhyw  22 

:lbfyw  mhmo  mc-bcyw  hdwhy  era-la  wydymltw 

µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:�¾A̧Š¹Iµ‡ �¶†´L¹” �́�-ƒ¶�·Iµ‡ †́…E†́‹ —¶š¶‚-�¶‚ ‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ 
22. way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayabo’ Yahushuà  
w’thal’midayu ‘el-‘erets Yahudah wayesheb-sham `imahem wayit’bol. 
 

John3:22 And it came to pass after these things `SWJY and His disciples came  

into the land of Yahudah. and He stayed there with them and immersed. 
 

‹22› Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν  
καὶ ἐκεῖ διέτριβεν µετ’ αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν.   
22 Meta tauta 
lthen ho I
sous kai hoi math
tai autou eis t
n Ioudaian g
n  

after these things came Yahushua and His disciples into the Judean land, 

kai ekei dietriben metí aut�n kai ebaptizen.   
and there He was staying with them and was baptizing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlcl  bwrq  nwnyob  lbf  hyh  nnjwhy  mgw  23 

:wlbfyw  wabyw  brl  mym  wyh  mc-yk 

�·�´�̧� ƒŸš́™ ‘Ÿ’‹·”¸A �·ƒ¾Š †́‹́† ‘´’́‰E†́‹ �µ„¸‡ „� 

:E�·ƒ´H¹Iµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ¾š́� �¹‹µ÷ E‹́† �́�-‹¹J 
23. w’gam Yahuchanan hayah tobel b’`Eynon qarob l’Shalem  
ki-sham hayu mayim larob wayabo’u wayitabelu. 
 

John3:23 Yahuchanan was also immersing in Eynon near Shalem 

because there was plenty of water there.  People came and were immersed, 
 

‹23› ἦν δὲ καὶ ὁ Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλείµ,  
ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ, καὶ παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο· 

23 
n de kai ho I�ann
s baptiz�n en Ain�n eggys tou Saleim,  
and was also Yahuchanan baptizing in Aenon near Salim, 

hoti hydata polla 
n ekei, kai pareginonto kai ebaptizonto;  
because much water was there, and they were coming and were being baptized  

_____________________________________________________________________________________________ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      646

:rhsh  tyb-la  nnjwhy  ntn-al  dwo  yk  24 

:šµ†¾Nµ† œ‹·A-�¶‚ ‘´’́‰E†́‹ ‘µU¹’-‚¾� …Ÿ” ‹¹J …� 

24. ki `od lo’-nitan Yahuchanan ‘el-beyth hasohar. 
 

John3:24 for Yahuchanan had not yet been placed in the house of prison. 
 

‹24› οὔπω γὰρ ἦν βεβληµένος εἰς τὴν φυλακὴν ὁ Ἰωάννης.   
24 oup� gar 
n bebl
menos eis t
n phylak
n ho I�ann
s.   

for not yet had been thrown into prison Yahuchanan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nnjwhy  ydymlt  nyb  tqljm  yhtw  25 

:hrhfh  rbd-lo  ydwhy  nybw 

‘´’́‰E†́‹ ‹·…‹¹÷̧�µU ‘‹·A œ¶™¾�¼‰µ÷ ‹¹†̧Uµ‡ †� 

:†́š»†´Hµ† šµƒ¸C-�µ” ‹¹…E†́‹ ‘‹·ƒE 
25. wat’hi machaloqeth beyn tal’midey Yahuchanan  
ubeyn Yahudi `al-d’bar hataharah. 
 

John3:25 There was a controversy between the disciples of Yahuchanan  

and a Yahudi (a Jew) on the matter of purification. 
 

‹25› Ἐγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν µαθητῶν Ἰωάννου  
µετὰ Ἰουδαίου περὶ καθαρισµοῦ.   
25 Egeneto oun z
t
sis ek t�n math
t�n I�annou  

there was then a discussion of the disciples of John 

meta Ioudaiou peri katharismou.   
with a Jew about purification. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  cyah  ybr  wyla  wrmayw  nnjwhy-la  wabyw  26 

lbf  wnh  wl  tdyoh  rcaw  ndryh  rbob  kmo  hyh  rca 
:wyla  myab  mlkw   

�‹¹‚́† ‹¹Aµš ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‘´’́‰E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡� 

�·ƒ¾Š ŸM¹† ŸK ́œ¾…‹¹”µ† š¶�¼‚µ‡ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A ¡̧L¹” †́‹´† š¶�¼‚ 
:‡‹́�·‚ �‹¹‚́A �́Kº�̧‡ 

26. wayabo’u ‘el-Yahuchanan wayo’m’ru ‘elayu Rabbi ha’ish ‘asher hayah `im’ak  
b’`eber haYar’den wa’asher ha`idotah lo hinno tobel w’kulam ba’im ‘elayu. 
 

John3:26 They came to Yahuchanan and said to him,  

“Rabbi, the man who was with you on the other side of the Yarden,  

and of whom you testified, lo, here is immersing and all of them are going to him.” 
 

‹26› καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰωάννην καὶ εἶπαν αὐτῷ, Ῥαββί, ὃς ἦν µετὰ σοῦ πέραν τοῦ 
Ἰορδάνου, ᾧ σὺ µεµαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει καὶ πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν.   
26 kai 
lthon pros ton I�ann
n kai eipan autŸ,  
 And they came to Yahuchanan and said to him, 

Hrabbi, hos 
n meta sou peran tou Iordanou,  
“Rabbi, he who was with you beyond the Jordan, 

hŸ sy memartyr
kas, ide houtos baptizei  
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to whom you have given testimony, look, this one baptizes 

kai pantes erchontai pros auton.   
and all men are coming to Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbd  tjql  cya  lkwy-al  rmayw  nnjwhy  noyw  27 

:mymch-nm  wl-ntn-ma  ytlb 

š´ƒ́C œµ‰µ™́� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� šµ÷‚¾Iµ‡ ‘́’́‰E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ Ÿ�-‘µU¹’-�¹‚ ‹¹U̧�¹A 
27. waya`an Yahuchanan wayo’mar lo’-yukal ‘ish laqachath dabar  
bil’ti ‘im-nitan-lo min-hashamayim. 
 

John3:27 Yahuchanan answered and said,  

“No one is able to take anything except what is given to Him from the heavens.” 
 

‹27› ἀπεκρίθη Ἰωάννης καὶ εἶπεν,  
Οὐ δύναται ἄνθρωπος λαµβάνειν οὐδὲ ἓν ἐὰν µὴ ᾖ δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ.   
27 apekrith
 I�ann
s kai eipen, Ou dynatai anthr�pos lambanein oude 

answered Yahuchanan and said, “a man is not able to receive anything 

hen ean m
 ÿ dedomenon autŸ ek tou ouranou.   
unless it has been given to Him from the heavens.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ynnya  ytrma  rca  ydo  mtaw  28 

:wynpl  yna  jwlc-qr  jycmh 

‹¹M¶’‹·‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ š¶�¼‚ ‹µ…·” �¶Uµ‚̧‡ ‰� 
:‡‹́’́–¸� ‹¹’¼‚ µ‰E�́�-™µš µ‰‹¹�́Lµ† 

28. w’atem `eday ‘asher ‘amar’ti ‘eyneni haMashiyach raq-shaluach ‘ani l’phanayu. 
 

John3:28 “And you are my witnesses that I have said, I am not the Mashiyach;  

I am only sent before Him.” 
 

‹28› αὐτοὶ ὑµεῖς µοι µαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον [ὅτι]  
Οὐκ εἰµὶ ἐγὼ ὁ Χριστός, ἀλλ’ ὅτι Ἀπεσταλµένος εἰµὶ ἔµπροσθεν ἐκείνου.   
28 autoi hymeis moi martyreite hoti eipon [hoti]  

“You yourselves bear witness to me that I said, 

Ouk eimi eg� ho Christos, allí hoti Apestalmenos eimi emprosthen ekeinou.   
 not am I the Anointed One, but having been sent I am before that One.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dmoh  ntjh  orw  ntjh  awh  hlkh  wl-rca  29 

:hmlc  hto  taz  ytjmc  hnh  ntjh  lwql  jmcy  jwmc  wta  omcw 

 µ”·÷¾�̧‡ …·÷¾”´† ‘́œ´‰¶† µ”·š¸‡ ‘´œ´‰¶† ‚E† †́KµJµ† Ÿ�-š¶�¼‚ Š� 

:†́÷·�̧� †´Uµ” œ‚¾ˆ ‹¹œ´‰¸÷¹ā †·M¹† ‘́œ´‰¶† �Ÿ™̧� ‰µ÷̧ā¹‹ µ‰Ÿ÷́ā Ÿœ¾‚ 
29. ‘asher-lo hakalah hu’ hechathan w’re`a hechathan ha`omed w’shome`a ‘otho  
samoach yis’mach l’qol hechathan hinneh sim’chathi zo’th `atah sh’lemah. 
 

John3:29 “The one who has the bride is the groom, and the friend of the groom  

who stands and hears him shall surely rejoice at the voice of the groom.   

Behold, this joy of me is now complete!” 
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‹29› ὁ ἔχων τὴν νύµφην νυµφίος ἐστίν·  ὁ δὲ φίλος τοῦ νυµφίου ὁ ἑστηκὼς  
καὶ ἀκούων αὐτοῦ χαρᾷ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυµφίου.   
αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐµὴ πεπλήρωται.   
29 ho ech�n t
n nymph
n nymphios estin;   

“the one having the bride is the bridegroom, 

ho de philos tou nymphiou ho hest
k�s  
but the friend of the bridegroom, the one having stood 

kai akou�n autou chara! chairei dia t
n ph�n
n tou nymphiou.   
and hearing him with joy rejoices because of the voice of the bridegroom. 

haut
 oun h
 chara h
 em
 pepl
r�tai.   
Therefore this joy of mine has been made full.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:rwsjw  kwlh  rsja  ynaw  ldgw  kwlh  ldgy  awh  30 

:šŸ“́‰̧‡ ¢Ÿ�́† šµ“̧‰¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �·…́„¸‡ ¢Ÿ�́† �µÇ„¹‹ ‚E† � 

30. hu’ yig’dal halo’k w’gadel wa’ani ‘ech’sar halo’k w’chasor. 
 

John3:30 “He shall go on increasing, and increasing,  

and I shall go on diminishing and diminshing.” 
 

‹30› ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐµὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι.   
30 ekeinon dei auxanein, eme de elattousthai.   

“It is necessary for that One to increase, but for me to decrease.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  eram  eram  rcaw  lk-lo  hlon  lomm  abh  31 

:lk-lo  hlon  mymcm  abh  rbdy  eramw 

 ‚E† —¶š¶‚·÷ —¶š¶‚·÷ š¶�¼‚µ‡ �¾J-�µ” †¶�¼”µ’ �µ”µL¹÷ ‚́Aµ† ‚� 

:�¾J-�µ” †¶�¼”µ’ �¹‹µ÷́V¹÷ ‚́Aµ† š·Aµ…̧‹ —¶š¶‚·÷E 
31. haba’ mima`al na`aleh `al-kol wa’asher me’erets me’erets hu’  
ume’erets y’daber haba’ mishamayim na`aleh `al-kol. 
 

John3:31 “The One who comes from above is exalted over all,  

but the one who is from the earth is from the earth  

and of the earth he shall speak.  The One who comes from the heavens is exalted over all.” 
 

‹31› Ὁ ἄνωθεν ἐρχόµενος ἐπάνω πάντων ἐστίν·  ὁ ὢν ἐκ τῆς γῆς ἐκ τῆς γῆς ἐστιν  
καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ.  ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόµενος [ἐπάνω πάντων ἐστίν·] 

31 Ho an�then erchomenos epan� pant�n estin;  ho �n ek t
s g
s ek t
s g
s estin  
“the One coming from above over all is; the one being of the earth of the earth is 

kai ek t
s g
s lalei.  ho ek tou ouranou erchomenos [epan� pant�n estin;] 
and of the earth speaks.  The One from the heavens coming over all is.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wtwdo  lbqm  nyaw  dyoy  wta  omcw  har  rca  taw  32 

:ŸœE…·” �·Aµ™¸÷ ‘‹·‚̧‡ …‹¹”́‹ Ÿœ¾‚ ”µ÷´�̧‡ †́‚́š š¶�¼‚ œ·‚̧‡ ƒ� 

32. w’eth ‘asher ra’ah w’shama` ‘otho ya`id w’eyn m’qabel `edutho. 
 

John3:32 “What He sees and hears is what He shall testify,  

but none shall accept His testimony.” 
 

‹32› ὃ ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν τοῦτο µαρτυρεῖ,  
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καὶ τὴν µαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαµβάνει.   
32 ho he�raken kai 
kousen touto martyrei,  

“that which He has seen and heard this He testifies, 

kai t
n martyrian autou oudeis lambanei.   
and His testimony no one receives.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:tma  myhlah  yk  mtj  mwtj  awh  wtwdo  lbq  rcaw  33 

:œ¶÷½‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J �µœ́‰ �Ÿœ´‰ ‚E† ŸœE…·” �·A¹™ š¶�¼‚µ‡ „� 

33. wa’asher qibel `edutho hu’ chathom chatham ki ha’Elohim ‘emeth. 
 

John3:33 “The one who accepts His testimony has surely signified that the Elohim is true.” 
 

‹33› ὁ λαβὼν αὐτοῦ τὴν µαρτυρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὁ θεὸς ἀληθής ἐστιν.   
33 ho lab�n autou t
n martyrian esphragisen hoti ho theos al
th
s estin.   

“the one having received His testimony certified that the Elohim is true.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  yrbd  rbdy  awh  myhla  wjlc  rca  yk  34 

:jwrh-ta  myhla  ntn  hdmb  al-yk 

�‹¹†¾�½‚ ‹·ş̌ƒ¹C š·Aµ…̧‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚ Ÿ‰́�¸� š¶�¼‚ ‹¹J …� 

:µ‰Eš́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‘·œ¾’ †´C¹Lµƒ ‚¾�-‹¹J 
34. ki ‘asher sh’lacho ‘Elohim hu’ y’daber dib’rey ‘Elohim  
ki-lo’ bamidah nothen ‘Elohim ‘eth-haRuach. 
 

John3:34 “For the one whom Elohim has sent speaks the words of Elohim;  

for Elohim gives the Spirit without measure.” 
 

‹34› ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς τὰ ῥήµατα τοῦ θεοῦ λαλεῖ,  
οὐ γὰρ ἐκ µέτρου δίδωσιν τὸ πνεῦµα.   
34 hon gar apesteilen ho theos ta hr
mata tou theou lalei,  

“for He whom sent Elohim the words of Elohim speaks, 

ou gar ek metrou did�sin to pneuma.   
for not by measure He gives the Spirit.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wdyb  ntn  lk-taw  wnb-ta  bha  bah  35 

:Ÿ…́‹̧A ‘µœ´’ �¾J-œ¶‚̧‡ Ÿ’̧A-œ¶‚ ƒ·†¾‚ ƒ´‚́† †� 

35. ha’Ab ‘oheb ‘eth-b’no w’eth-kol nathan b’yado. 
 

John3:35 “The Father loves His Son, and gives everything into His hand.” 
 

‹35› ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
35 ho pat
r agapa! ton huion kai panta ded�ken en tÿ cheiri autou.   

The Father loves the Son and has given all things in His hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nymay  al  rcaw  mlwo  yyj  wl-cy  nbb  nymamh-lk  36 

:wylo  nkcy  myhla  pa  nwrj-ma  yk  myyj  hary  al  nbb 

 ‘‹¹÷¼‚µ‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-�¶‹ ‘·AµA ‘‹¹÷¼‚µLµ†-�́J ‡� 

:‡‹́�´” ‘¾J̧�¹‹ �‹¹†¾�½‚ •µ‚ ‘Ÿš¼‰-�¹‚ ‹¹J �‹¹Iµ‰ †¶‚̧š¹‹ ‚¾� ‘·AµA 
36. kal-hama’amin baBen yesh-lo chayey `olam wa’asher lo’ ya’amin baBen  
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lo’ yir’eh chayim ki ‘im-charon ‘aph ‘Elohim yish’kon `alayu. 
 

John3:36 “All who believes in the Son has eternal life in him, and whoever does not believe  

in the Son shall not see life; rather, the burning wrath of Elohim shall dwell upon him.” 
 

‹36› ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχει ζωὴν αἰώνιον·   
ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν, ἀλλ’ ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ µένει ἐπ’ αὐτόν.   
36 ho pisteu�n eis ton huion echei z�
n ai�nion;   

“The one believing in the Son has life eternal; 

ho de apeith�n tŸ huiŸ ouk opsetai z�
n,  
but the one disobeying the Son shall not see life, 

allí h
 org
 tou theou menei epí auton.   
but the wrath of Elohim remains on him.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 

 

Shavua Reading Schedule (20th sidrot) - John 4 - 6 
 

  mycwrph  womc  yk  nwdal  odwn  rcak  yhyw  John4:1 

:nnjwhym  hbrh  mydymlt  lybfh  mgw  dymoh  ocwhy  rca 

�‹¹�Eş̌Pµ† E”̧÷´� ‹¹J ‘Ÿ…́‚́� ”µ…Ÿ’ š¶�¼¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‘´’́‰E†́‹÷ †·A¸šµ† �‹¹…‹¹÷̧�µU �‹¹A¸Š¹† �µ„¸‡ …‹¹÷½”¶† µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ 
1. way’hi ka’aasher noda` la’Adon ki sham’`u haP’rushim  
‘asher Yahushuà he`emid w’gam hit’bil tal’midim har’beh mYahuchanan. 
 

John4:1 And it came to pass when it was made known the Adon (Master)  

that the Prushim had heard that `SWJY had raised up  

as well as immersed more disciples than Yahuchanan 
 

‹4:1› Ὡς οὖν ἔγνω ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι  
ὅτι Ἰησοῦς πλείονας µαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίζει ἢ Ἰωάννης 
1 H�s oun egn� ho I
sous hoti 
kousan hoi pharisaioi  

Therefore when knew Yahushua that heard the Pharisees 

hoti I
sous pleionas math
tas poiei kai baptizei 
 I�ann
s 
 that Yahushua more disciples makes and baptizes than John.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wydymlt-ma  yk  lybfh  al  awh  ocwhy  mlwaw  2 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¹‚ ‹¹J �‹¹A̧Š¹† ‚¾� ‚E† µ”º�E†́‹ �́�E‚̧‡ ƒ 

2. w’ulam Yahushuà hu’ lo’ hit’bil ki ‘im-tal’midayu. 
 

John4:2 (although it was not `SWJY that performed immersion, but His disciples, 
 

‹2› - καίτοιγε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν ἀλλ’ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ - 

2 - kaitoige I
sous autos ouk ebaptizen allí hoi math
tai autou -  
Although Yahushua Himself did not baptize but His disciples.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hlylgh  tync  klyw  hdwhy  eram  aeyw  3 

:†́�‹¹�´Bµ† œ‹¹’·� ¢¶�·Iµ‡ †́…E†́‹ —¶š¶‚·÷ ‚· ·̃Iµ‡ „ 

3. wayetse’ me’erets Yahudah wayele’k shenith haGalilah. 
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John4:3 He went out from the land of Yahudah and went to the Galil a second time. 
 

‹3› ἀφῆκεν τὴν Ἰουδαίαν καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν.   
3 aph
ken t
n Ioudaian kai ap
lthen palin eis t
n Galilaian.   

He left Judea and departed again into Galilee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nwrmc  era  krd  rbol  yhyw  4 

:‘Ÿş̌÷¾� —¶š¶‚ ¢¶š¶C š¾ƒ¼”µ� ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi la`abor dere’k ‘erets Shom’ron. 
 

John4:4 He had to pass through the land of Shomron. 
 

‹4› ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαµαρείας.   
4 edei de auton dierchesthai dia t
s Samareias.   

And it was necessary for Him to pass through Samaria.   
_____________________________________________________________________________________________ 

hdch  tqlj  lwmm  rkws  hmcw  nwrmc  yrom  ryol  abyw  5 

:wnb  pswyl  bqoy  ntn-rca   

†¶…́Wµ† œµ™¸�¶‰ �EL¹÷ šµ�E“ D́÷̧�E ‘Ÿş̌÷¾� ‹·š´”·÷ š‹¹”¸� ‚¾ƒ́Iµ‡ † 

:Ÿ’̧A •·“Ÿ‹̧� ƒ¾™¼”µ‹ ‘µœ´’-š¶�¼‚  
5. wayabo’ l’`ir me`arey Shom’ron ush’mah Sukar mimul chel’qath hasadeh  
‘asher-nathan Ya`aqob l’Yoseph b’no. 
 

John4:5 He entered to one city of the cities of Shomron called Sukar,  

across from the parcel of the field that Ya’aqob had given to his son Yoseph. 
 

‹5› ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαµαρείας λεγοµένην Συχὰρ πλησίον τοῦ χωρίου  
ὃ ἔδωκεν Ἰακὼβ [τῷ] Ἰωσὴφ τῷ υἱῷ αὐτοῦ·   
5 erchetai oun eis polin t
s Samareias legomen
n Sychar pl
sion tou ch�riou  

He comes therefore into a city of Samaria being called Sychar near the parcel 

ho ed�ken Iak�b [tŸ] I�s
ph tŸ huiŸ autou;   
which Jacob gave to Joseph his son.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  krdh-nm  pyo  hyh  ocwhyw  bqoy  rab  mcw  6 

:tycch  hock  tohw  rabh-lo  wl-bcyw 

¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ •·‹́” †́‹´† µ”º�E†´‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ š·‚̧A �́�̧‡ ‡ 

:œ‹¹V¹Vµ† †́”́VµJ œ·”´†̧‡ š·‚̧Aµ†-�µ” Ÿ�-ƒ¶�·Iµ‡ 
6. w’sham b’er Ya`aqob w’Yahushuà hayah `ayeph min-hadere’k  
wayesheb-lo `al-hab’er w’ha`eth kasha`ah hashishith. 
 

John4:6 and Ya’aqob’s well was there, and `SWJY was weary from the journey,  

so He sat at the well at the time about the sixth hour. 
 

‹6› ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ Ἰακώβ.  ὁ οὖν Ἰησοῦς κεκοπιακὼς  
ἐκ τῆς ὁδοιπορίας ἐκαθέζετο οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῇ·  ὥρα ἦν ὡς ἕκτη.   
6 
n de ekei p
g
 tou Iak�b.  ho oun I
sous kekopiak�s  

Now there was there a well of Jacob.  Then Yahushua having become weary 

ek t
s hodoiporias ekathezeto hout�s epi tÿ p
gÿ;  h�ra 
n h�s hekt
.   
from the journey was sitting thus at the well; hour it was about the sixth.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  mym-bacl  tynwrmc  hca  abtw  7 

:twtcl  yl  an-ynt  ocwhy  hyla  rmayw 

�¹‹´÷-ƒ́‚̧�¹� œ‹¹’Ÿš¸÷¾� †́V¹‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ ˆ 

:œŸU̧�¹� ‹¹� ‚́’-‹¹’̧U µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. watabo’ ‘ishah Shom’ronith lish’ab-mayim  
wayo’mer ‘eleyah Yahushuà t’ni-na’ li lish’toth. 
 

John4:7 There came a Shromronith woman to draw water,  

and `SWJY said to her, “Please give Me a drink.” 
 

‹7› Ἔρχεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαµαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ.   
λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, ∆ός µοι πεῖν·   
7 Erchetai gyn
 ek t
s Samareias antl
sai hyd�r.   

comes a woman of Samaria to draw water.   

legei autÿ ho I
sous, Dos moi pein;   
Says to her Yahushua, give Me to drink;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:lka  twnql  hryoh  wklh  wydymlt  yk  8 

:�¶�¾‚ œŸ’̧™¹� †́š‹¹”́† E�̧�́† ‡‹́…‹¹÷̧�µœ ‹¹J ‰ 

8. ki thal’midayu hal’ku ha`irah liq’noth ‘okel. 
 

John4:8 For His disciples had gone to the city to buy food. 
 

‹8› οἱ γὰρ µαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν.   
8 hoi gar math
tai autou apel
lytheisan eis t
n polin hina trophas agoras�sin.   

For His disciples had gone away into the city that food they mighty buy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  ydwhy  nh  tynwrmch  hcah  wyla  rmatw  9 

  tynwrmc  hca  yknaw  twtcl  ynmm  lact  hkkyaw 
:mynwrmch-mo  mydwhyh  wbroty  al-yk 

†́Uµ‚ ‹¹…E†́‹ ‘·† œ‹¹’Ÿş̌÷¾Vµ† †́V¹‚́† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

œ‹¹’Ÿş̌÷¾� †́V¹‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ œŸU̧�¹� ‹¹M¶L¹÷ �µ‚̧�¹U †́�́�‹·‚̧‡ 
:�‹¹’Ÿš¸÷¾Vµ†-�¹” �‹¹…E†́‹µ† Eƒ̧š´”¸œ¹‹ ‚¾�-‹¹J 

9. wato’mer ‘elayu ha’ishah haShom’ronith hen Yahudi ‘atah  
w’eykakah tish’al mimeni lish’toth w’anoki ‘ishah Shom’ronith  
ki-lo’ yith’`ar’bu haYahudim `im-haShom’ronim. 
 

John4:9 The Shomranith woman said to Him, Look, You are a Yahudi, 

“How is it that you ask me for a drink, since I am a Shonronith woman?   

For the Yahudim do not mingle with the Shomronim.” 
 

‹9› λέγει οὖν αὐτῷ ἡ γυνὴ ἡ Σαµαρῖτις, Πῶς σὺ Ἰουδαῖος ὢν παρ’ ἐµοῦ πεῖν αἰτεῖς 
γυναικὸς Σαµαρίτιδος οὔσης;  οὐ γὰρ συγχρῶνται Ἰουδαῖοι Σαµαρίταις.   
9 legei oun autŸ h
 gyn
 h
 Samaritis, P�s sy Ioudaios �n  

says therefore to Him the woman, the Samaritan, “How can You being a Jew 

parí emou pein aiteis gynaikos Samaritidos ous
s?   
from me to be given drink ask woman a Samaritan being?   
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ou gar sygchr�ntai Ioudaioi Samaritais.   
 for do not associate Jews with Samaritans.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  ttm-ta  tody  wl  hyla  rmayw  ocwhy  noyw  10 

  tlac  hto  yk  twtcl  yl  an-ynt  kyla  rmah  hz  ymw 
:myyj  mym  kl  ntnw  wnmm 

 �‹¹†¾�½‚́† œµUµ÷-œ¶‚ ̧Uµ”µ…́‹ E� ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ ‹ 

 ̧U¸�µ‚́� †´Uµ” ‹¹J œŸU̧�¹� ‹¹� ‚́’-‹¹’̧U ¢¹‹µ�·‚ š·÷¾‚́† †¶ˆ ‹¹÷E 
:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ ¢́� ‘µœ´’̧‡ EM¶L¹÷ 

10. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘eleyah lu yada`at’ ‘eth-matath ha’Elohim  
umi zeh ha’omer ‘elayi’k t’ni-na’ li lish’toth ki `atah sha’al’t’ mimenu  
w’nathan l’ak mayim chayim. 
 

John4:10 `SWJY answered and said to her, “If you only knew the gift of the Elohim  

and who it is who is saying to you, ‘Please give Me a drink!’   

For then you would have asked Him, and He would have given you living water!” 
 

‹10› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ, Εἰ ᾔδεις τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ καὶ τίς ἐστιν ὁ 
λέγων σοι, ∆ός µοι πεῖν, σὺ ἂν ᾔτησας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν.   
10 apekrith
 I
sous kai eipen autÿ, Ei ÿdeis t
n d�rean tou theou  

answered Yahushua and said to her, “if you knew the gift of the Elohim 

kai tis estin ho leg�n soi, Dos moi pein, sy an ÿt
sas auton  
and who is the one saying to you, give Me to drink, you would have asked Him 

kai ed�ken an soi hyd�r z�n.   
and He would have given you living water.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wb-bacl  kl-nya  ylk  ynda  hcah  wyla  rmatw  11 

:myyj  mym  kl  nyamw  hqmo  rabhw 

 ŸA-ƒ́‚̧�¹� ¡¸�-‘‹·‚ ‹¹�̧J ‹¹’¾…¼‚ †´V¹‚́† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ ¡̧� ‘¹‹µ‚·÷E †́Rº÷¼” š·‚̧Aµ†̧‡ 
11. wato’mer ‘elayu ha’ishah ‘Adoni k’li ‘eyn-l’ak lish’ab-bo w’hab’er `amuqah  
ume’ayin l’ak mayim chayim. 
 

John4:11 The woman said to Him, “My master, You do not have a vessel  

in which to draw it, and the well is deep.  So where shall You get living water?” 
 

‹11› λέγει αὐτῷ [ἡ γυνή], Κύριε, οὔτε ἄντληµα ἔχεις καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν βαθύ·   
πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν;   
11 legei autŸ [h
 gyn
], Kyrie, oute antl
ma echeis kai to phrear estin bathy;   

says to Him the woman, “Master, no bucket You have and the well is deep.   

pothen oun echeis to hyd�r to z�n?   
From where then do You have the water living?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

tazh  rabh-ta  wnl-ntn  rca  wnyba  bqoym  hta  lwdgh  12 

:wryobw  wynbw  awh  hnmm  tcyw   

œ‚¾Fµ† š·‚̧Aµ†-œ¶‚ E’́�-‘µœ´’ š¶�¼‚ E’‹¹ƒ́‚ ƒ¾™¼”µI¹÷ †́Uµ‚ �Ÿ…́„¼¼† ƒ‹ 
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:Ÿš‹¹”¸ƒE ‡‹́’́ƒE ‚E† †́M¶L¹÷ ̧U¸�·Iµ‡  
12. haagadol ‘atah miYa`aqob ‘abinu ‘asher nathan-lanu ‘eth-hab’er hazo’th  
wayesh’t’ mimenah hu’ ubanayu ub’`iro. 
 

John4:12 “Are You greater than our father Ya’aqob who gave us this well,  

and from which he and his sons and his cattle drank?” 
 

‹12› µὴ σὺ µείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡµῶν Ἰακώβ, ὃς ἔδωκεν ἡµῖν τὸ φρέαρ  
καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ τὰ θρέµµατα αὐτοῦ;   
12 m
 sy meiz�n ei tou patros h
m�n Iak�b, hos ed�ken h
min to phrear  

“Surely not You greater than are our father, Jacob, who gave us the well 

kai autos ex autou epien kai hoi huioi autou kai ta thremmata autou?   
and himself from it drank and his sons and his cattle?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hyla  rmayw  ocwhy  noyw  13 

:ameyw  bwcy  hlah  mymh-nm  htch-lk 

´†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

:‚́÷¸ ¹̃‹̧‡ ƒE�́‹ †¶K·‚́† �¹‹µLµ†-‘¹÷ †¶œ¾Vµ†-�́J 
13. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘eleyah  
kal-hashotheh min-hamayim ha’eleh yashub w’yits’ma’. 
 

John4:13 `SWJY answered and said to her,  

“All that drink of this water shall return and become thirsty.” 
 

‹13› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ,  
Πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν·   
13 apekrith
 I
sous kai eipen autÿ,  

answered Yahushua and said to her, 

Pas ho pin�n ek tou hydatos toutou dips
sei palin;   
everyone drinking from this water shall thirst again.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mlwol  amey  al  wl  ntn  ykna  rca  mymh-nm  htcy  rcaw  14 

  mym  rwqml  wbrqb  wyhy  wl-nta  rca  mymh  yk   
:mlwoh  yyjl  myobn 

�́�Ÿ”̧� ‚́÷̧ ¹̃‹ ‚¾� Ÿ� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-‘¹÷ †¶U¸�¹‹ š¶�¼‚µ‡ …‹ 

 �¹‹µ÷ šŸ™̧÷¹� ŸA̧š¹™¸ƒ E‹̧†¹‹ Ÿ�-‘¶U¶‚ š¶�¼‚ �¹‹µLµ† ‹¹J  
:�́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰̧� �‹¹”¸ƒ¾’ 

14. wa’asher yish’teh min-hamayim ‘asher ‘anoki nothen lo lo’ yits’ma’ l’`olam  
ki hamayim ‘asher ‘eten-lo yih’yu b’qir’bo lim’qor mayim nob’`im l’chayey ha`olam. 
 

John4:14 “But whoever drinks from the water that I shall give him  

shall not become thirst for ever, because the water that I shall give him  

shall become within him a source of water flowing to eternal life.” 
 

‹14› ὃς δ’ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ µὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα,  
ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλοµένου  
εἰς ζωὴν αἰώνιον.   
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14 hos dí an piÿ ek tou hydatos hou eg� d�s� autŸ,  
“But whoever drinks of the water which I shall give to him, 

ou m
 dips
sei eis ton ai�na, alla to hyd�r ho d�s� autŸ gen
setai  
shall never thirst into the age, but the water which I shall give him shall become 

en autŸ p
g
 hydatos hallomenou eis z�
n ai�nion.   
in him a fountain of water springing up into life eternal.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  noml  mhh  mymh  yl-hnt  ynda  hcah  wyla  rmatw  15 

:bacl  hnh  awbl  pyswa  alw  dwo  amea-al  rca 

‘µ”µ÷̧� �·†́† �¹‹µLµ† ‹¹K-†́’̧U ‹¹’¾…¼‚ †́V¹‚́† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

:ƒ¾‚̧�¹� †́M·† ‚Ÿƒ́� •‹¹“Ÿ‚ ‚¾�̧‡ …Ÿ” ‚́÷̧ ¶̃‚-‚¾� š¶�¼‚ 
15. wato’mer ‘elayu ha’ishah ‘Adoni t’nah-li hamayim hahem  
l’ma`an ‘asher lo’-‘ets’ma’ `od w’lo’ ‘osiph labo’ henah lish’ob. 
 

John4:15 The woman said to Him, “My Adon (Master), give me that water  

so that I shall not thirst again and I shall no longer come here to draw water.” 
 

‹15› λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή, Κύριε, δός µοι τοῦτο τὸ ὕδωρ,  
ἵνα µὴ διψῶ µηδὲ διέρχωµαι ἐνθάδε ἀντλεῖν.   
15 legei pros auton h
 gyn
, Kyrie, dos moi touto to hyd�r,  

says to Him the woman, “Master, give me this water, 

hina m
 dips� m
de dierch�mai enthade antlein.   
that I may not thirst nor come here to draw water.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mwlh  ybwcw  kcyal  yarqw  ykl  ocwhy  hyla  rmayw  16 

:�Ÿ�¼† ‹¹ƒE�̧‡ ¢·�‹¹‚̧� ‹¹‚̧š¹™¸‡ ‹¹�¸� µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà l’ki w’qir’i l’ishe’k w’shubi halom. 
 

John4:16 `SWJY said to her, “Go, call your husband and come back here.” 
 

‹16› Λέγει αὐτῇ, Ὕπαγε φώνησον τὸν ἄνδρα σου καὶ ἐλθὲ ἐνθάδε.   
16 Legei autÿ, Hypage ph�n
son ton andra sou kai elthe enthade.   

He says to her, “Go call your husband and come here.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  yl  nya  rmatw  hcah  notw  17 

:cya  yl  nya  trbd  nk  ocwhy  hyla  rmayw 

�‹¹‚ ‹¹� ‘‹·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †́V¹‚́† ‘µ”µUµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹‚ ‹¹� ‘‹·‚ ̧U¸šµA¹… ‘·J µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
17. wata`an ha’ishah wato’mer ‘eyn li ‘ish  
wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ken dibar’t’ ‘eyn li ‘ish. 
 

John4:17 The woman answered and said, “I have no husband.”  

`SWJY said to her, “You have rightly spoken, ‘I have no husband.’” 
 

‹17› ἀπεκρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν αὐτῷ, Οὐκ ἔχω ἄνδρα.   
λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Καλῶς εἶπας ὅτι Ἄνδρα οὐκ ἔχω·   
17 apekrith
 h
 gyn
 kai eipen autŸ, Ouk ech� andra.   

Answered the woman and said to Him, I do not have a husband.   



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      656

legei autÿ ho I
sous, Kal�s eipas hoti Andra ouk ech�;   
Says to her Yahushua, well you said, a husband I do not have;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  wyh  hcmj  mylob  yk  18 

:trbd  rca  rbdh  tma  nkl  klob  wnnya  kl  hto  rcaw 

¢´� E‹́† †́V¹÷¼‰ �‹¹�́”¸A ‹¹J ‰‹ 

:̧U¸šµA¹… š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† œ¶÷½‚ ‘·�́� ¢·�̧”µA EM¶’‹·‚ ¢´� †́Uµ” š¶�¼‚µ‡ 
18. ki b’`alim chamishah hayu l’ak  
wa’asher `atah la’k ‘eynenu ba`’le’k laken ‘emeth hadabar ‘asher dibar’t’. 
 

John4:18 “For you have had five husbands, and the one  

whom you have now is not your husband.  Thus, the statement that you spoke is true.” 
 

‹18› πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες καὶ νῦν ὃν ἔχεις οὐκ ἔστιν σου ἀνήρ·   
τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας.   
18 pente gar andras esches kai nyn hon echeis ouk estin sou an
r;   

“For five husbands you had and now the one you have is not your husband.   

touto al
thes eir
kas.   
This truly you have said.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hta  aybn  yk  ykna  har  ynda  hcah  wyla  rmatw  19 

:†́U´‚ ‚‹¹ƒ´’ ‹¹J ‹¹�¾’́‚ †́‚¾š ‹¹’¾…¼‚ †́V¹‚́† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Š‹ 

19. wato’mer ‘elayu ha’ishah ‘Adoni ro’ah ‘anoki ki nabi’ ‘atah. 
 

John4:19 The woman said to Him, “My Adon, I see that You are a prophet.” 
 

‹19› λέγει αὐτῷ ἡ γυνή, Κύριε, θεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σύ.   
19 legei autŸ h
 gyn
, Kyrie, the�r� hoti proph
t
s ei sy.   

says to Him the woman, “Master, I see that a prophet You are.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  rhb  wwjtch  wnytwba  20 

:(hmc  twjtchl  rjbnh  mwqmh  ayh  mlcwry  myrma  mtaw 

†¶Fµ† š´†́A E‡¼‰µU¸�¹† E’‹·œŸƒ¼‚ � 

:(†´Ĺ� œŸ¼‰µU¸�¹†¸� š´‰̧ƒ¹Mµ† �Ÿ™́Lµ† ‚‹¹† �¹‹µ�´�Eş̌‹ �‹¹š¸÷¾‚ �¶Uµ‚̧‡ 
20. ‘abotheynu hish’tachawu bahar hazeh  
w’atem ‘om’rim Y’rushalayim hi’ hamaqom hanib’char l’hish’tachaoth shamah). 
 

John4:20 “Our fathers worshiped on this mountain,  

and You say Yerushalam is the chosen place to worship there.” 
 

‹20› οἱ πατέρες ἡµῶν ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσεκύνησαν·  
καὶ ὑµεῖς λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύµοις ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου προσκυνεῖν δεῖ.   
20 hoi pateres h
m�n en tŸ orei toutŸ prosekyn
san  

“Our fathers on this mountain worshiped 

kai hymeis legete hoti en Hierosolymois estin ho topos hopou proskynein dei.   
and You say that in Jerusalem is the place where it is necessary to worship.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

 hoc  awbt  yk  yl  ynymah  hca  ocwhy  hyla  rmayw  21 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      657

:mlcwryb  alw  hzh  rhb  bal  wwjtct  al  rca 

 †́”´� ‚Ÿƒ´œ ‹¹J ‹¹� ‹¹’‹¹÷¼‚µ† †́V¹‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�¹µ�´�Eş̌‹¹ƒ ‚¾�̧‡ †¶Fµ† š´†́A ƒ´‚́� E‡¼‰µU¸�¹œ ‚¾� š¶�¼‚ 
21. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘ishah ha’amini li ki thabo’ sha`ah ‘asher lo’ 
thish’tachawu la’Ab bahar hazeh w’lo’ biYrushalam. 
 

John4:21 `SWJY said to her, “Woman, believe Me that an hour shall come  

when you shall not worship the Father on this mountain nor in Yerushalam.” 
 

‹21› λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Πίστευέ µοι, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει 
τούτῳ οὔτε ἐν Ἱεροσολύµοις προσκυνήσετε τῷ πατρί.   
21 legei autÿ ho I
sous, Pisteue moi, gynai, hoti erchetai h�ra  

says to her Yahushua, “Believe Me, woman, that comes an hour 

hote oute en tŸ orei toutŸ oute en Hierosolymois proskyn
sete tŸ patri.   
when neither on this mountain nor in Jerusalem you shall worship the Father.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mywjtcm  wnjnaw  mtody  al  rca-la  mywjtcm  mta  22 

:ayh  mydwhyh-nm  hocwhyh  yk  wnody  rca-la   

�‹¹‡¼‰µU¸�¹÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� š¶�¼‚-�¶‚ �‹¹‡¼‰µU¸�¹÷ �¶Uµ‚ ƒ� 

:‚‹¹† �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ †́”E�̧‹µ† ‹¹J E’̧”´…́‹ š¶�¼‚-�¶‚  
22. ‘atem mish’tachawim ‘el-‘asher lo’ y’da`’tem  
wa’anach’nu mish’tachawim ‘el-‘asher yada`’nu ki hay’shu`ah min-haYahudim hi’. 
 

John4:22 “You worship what you do not know, but we worship what we know,  

for salvation is from the Yahudim.” 
 

‹22› ὑµεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε·  ἡµεῖς προσκυνοῦµεν ὃ οἴδαµεν,  
ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐστίν.   
22 hymeis proskyneite ho ouk oidate;  h
meis proskynoumen ho oidamen,  

“You worship that which you do not know; we worship that which we know, 

hoti h
 s�t
ria ek t�n Ioudai�n estin.   
because salvation from the Jews is.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mytmah  la  ydbo  rca  ayh  htow  hoc  awbt  mlwa  23 

:bah  epj  hlak  mywjtcmb  yk  tmabw  jwrb  bal  wwjtcy 

 �‹¹U¹÷¼‚́† �·‚ ‹·…̧ƒ¾” š¶�¼‚ ‚‹¹† †́Uµ”¸‡ †́”´� ‚Ÿƒ́U �́�E‚ „� 

:ƒ´‚́† —·–´‰ †¶�·‚́J �‹¹‡¼‰µU¸�¹÷¸A ‹¹J œ¶÷½‚¶ƒE µ‰Eş̌A ƒ́‚́� E‡¼‰µU¸�¹‹ 
23. ‘ulam tabo’ sha`ah w’`atah hi’ ‘asher `ob’dey ‘El ha’amitim yish’tachawu la’Ab 
b’ruach ube’emeth ki b’mish’tachawim ka’eleh chaphets ha’Ab. 
 

John4:23 “However, an hour shall come, and is even now when the true servants of El 

shall worship the Father with Spirit and with truth,  

for the Father desires worshipers like these.” 
 

‹23› ἀλλὰ ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν,  
ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσιν τῷ πατρὶ ἐν πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ·   
καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν.   
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23 alla erchetai h�ra kai nyn estin,  
“But is coming an hour and now is, 

hote hoi al
thinoi proskyn
tai proskyn
sousin tŸ patri en pneumati kai al
theia!;   
when the true worshiper shall worship the Father in Spirit and truth.   

kai gar ho pat
r toioutous z
tei tous proskynountas auton.   
For indeed the Father is seeking such ones worshiping Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  jwr  myhlah  24 

:tmabw  jwrb  twjtchl  mykyre  wl  mywjtcmhw 

‚E† µ‰Eš �‹¹†¾�½‚́† …� 

:œ¶÷½‚¶ƒE µ‰Eş̌A œŸ¼‰µU¸�¹†̧� �‹¹�‹¹š¸˜ Ÿ� �‹¹‡¼‰µU¸�¹Lµ†̧‡ 
24. ha’Elohim ruach hu’  
w’hamish’tachawim lo ts’rikim l’hish’tachaoth b’ruach ube’emeth. 
 

John4:24 “The Elohim is Spirit, and those who worship Him must worship with Spirit  

and with truth.” 
 

‹24› πνεῦµα ὁ θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν ἐν πνεύµατι  
καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν.   
24 pneuma ho theos, kai tous proskynountas auton en pneumati kai al
theia! 

Spirit Elohim is, and the ones worshiping Him in Spirit and truth 

dei proskynein.   
it is necessary for to worship.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmh  aby-yk  ytody  hcah  wyla  rmatw  25 

:lk-ta  wnl  dygyw  awby  awh  swfsyrk  wl  arqy  rca 

µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾ƒ́‹-‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ †́V¹‚́† ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †� 

:�¾J-œ¶‚ E’́� …‹¹Bµ‹̧‡ ‚Ÿƒ´‹ ‚E† “ŸŠ¸“‹¹ş̌J Ÿ� ‚·š´R¹‹ š¶�¼‚ 
25. wato’mer ‘elayu ha’ishah yada`’ti ki-yabo’ haMashiyach ‘asher yiqare’ lo k’ris’tos 
hu’ yabo’ w’yagid lanu ‘eth-kol. 
 

John4:25 The woman said to Him, “I know that the Mashiyach shall come,  

who is called the Anointed One.  He shall come and tell us everything.” 
 

‹25› λέγει αὐτῷ ἡ γυνή, Οἶδα ὅτι Μεσσίας ἔρχεται ὁ λεγόµενος Χριστός·   
ὅταν ἔλθῃ ἐκεῖνος, ἀναγγελεῖ ἡµῖν ἅπαντα.  ‹ 

25 legei autŸ h
 gyn
,  
says to Him the woman, 

Oida hoti Messias erchetai ho legomenos Christos;   
“I know that a Mashiyach is coming, the one being called Anointed One.   

hotan elthÿ ekeinos, anaggelei h
min hapanta.   
When comes that One, He shall declare to us everything.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  yna  kyla  rbdmh  yna  ocwhy  hyla  rmayw  26 

:‚E† ‹¹’¼‚ ¢¹‹´�·‚ š·Aµ…̧÷µ† ‹¹’¼‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘ani ham’daber ‘elayi’k ‘ani hu’. 
 

John4:26 `SWJY said to her, “I speak to you that I am He.” 
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‹26› λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι, ὁ λαλῶν σοι.   
26 legei autÿ ho I
sous, Eg� eimi, ho lal�n soi.   

says to her Yahushua, “I am He the one speaking to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wrbd-lo  whmtyw  wab  wydymltw  tazk  rbdm  awh  dwo  27 

:hmo  rbdt-hm  wa  lact-hm  wl-rma  al  cyaw  hca-mo   

Ÿş̌AµC-�µ” E†̧÷̧œ¹Iµ‡ E‚́A ‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ œ‚¾ˆ´J š·Aµ…̧÷ ‚E† …Ÿ” ˆ� 

:D́L¹” š·Aµ…̧U-†µ÷ Ÿ‚ �µ‚̧�¹U-†µ÷ Ÿ�-šµ÷́‚ ‚¾� �‹¹‚̧‡ †́V¹‚-�¹”  
27. `od hu’ m’daber kazo’th w’thal’midayu ba’u wayith’m’hu `al-dab’ro  
`im-‘ishah w’ish lo’ ‘amar-lo mah-tish’al ‘o mah-t’daber `imah. 
 

John4:27 While He was speaking like this, His disciples came and were amazed  

that He was speaking with a woman, but no one said to Him,  

“What do You ask?” or, “Why did You speak about with her?” 
 

‹27› Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ καὶ ἐθαύµαζον ὅτι  
µετὰ γυναικὸς ἐλάλει·  οὐδεὶς µέντοι εἶπεν, Τί ζητεῖς ἢ τί λαλεῖς µετ’ αὐτῆς;   
27 Kai epi toutŸ 
lthan hoi math
tai autou  

And at this time came His disciples 

kai ethaumazon hoti meta gynaikos elalei;   
and they were marveling that with a woman He was speaking; 

oudeis mentoi eipen, Ti z
teis 
 ti laleis metí aut
s?   
no one however said, “What are You seeking or why do You speak with her?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mycnah-la  rmatw  hryoh  kltw  hdk-ta  hbzo  hcahw  28 

:�‹¹�́’¼‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ †́š‹¹”́† ¢¶�·Uµ‡ D́CµJ-œ¶‚ †́ƒ¸ˆ́” †´V¹‚́†̧‡ ‰� 

28. w’ha’ishah `az’bah ‘eth-kadah watele’k ha`irah wato’mer ‘el-ha’anashim. 
 

John4:28 The woman abandoned her waterpot, and went to the city and said to the men, 
 

‹28› ἀφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ  
καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν πόλιν καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις, 
28 aph
ken oun t
n hydrian aut
s h
 gyn
  

Therefore left her waterpot the woman 

kai ap
lthen eis t
n polin kai legei tois anthr�pois,  
and went away into the city and says to the men,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  warw  wab  29 

:jycmh  awh  hz  ylwa  ytyco  rca-lk  yl  dygh  rca 

�‹¹‚ E‚̧šE E‚¾A Š� 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †¶ˆ ‹µ�E‚ ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚-�́J ‹¹� …‹¹B¹† š¶�¼‚ 
29. bo’u ur’u ‘ish ‘asher higid li kal-‘asher `asithi ‘ulay zeh hu’ haMashiyach. 
 

John4:29 “Come and see a Man who told me all that I have done!   

Perhaps this is the Mashiyach!” 
 

‹29› ∆εῦτε ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέν µοι πάντα ὅσα ἐποίησα,  
µήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός;   
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29 Deute idete anthr�pon hos eipen moi panta hosa epoi
sa,  
“Come see a Man who told me all things whatsoever I did, 

m
ti houtos estin ho Christos?   
surely not this One is the Anointed One?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wyla  wabyw  ryoh-nm  waeyw  30 

:‡‹́�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ š‹¹”´†-‘¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ � 

30. wayets’u min-ha`ir wayabo’u ‘elayu. 
 

John4:30 They went out from the city and came to Him. 
 

‹30› ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν.   
30 ex
lthon ek t
s pole�s kai 
rchonto pros auton.   

They came out of the city and were coming to Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  waby  mrf  hmh  31 

:ynda  an-lka  rmal  wnmm  wcqb  wydymltw 

E‚¾ƒ́‹ �¶š¶Š †́L·† ‚� 

:‹¹’¾…¼‚ ‚́’-�́�½‚ š¾÷‚·� E’¶L¹÷ E�̧™¹A ‡‹́…‹¹÷̧�µœ¸‡ 
31. hemah terem yabo’u w’thal’midayu biq’shu mimenu le’mor ‘ekal-na’ ‘Adoni. 
 

John4:31 Before they came, His disciples asked Him, saying, “Please eat, My Adon.”  
 

‹31› Ἐν τῷ µεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ µαθηταὶ λέγοντες, Ῥαββί, φάγε.   
31 En tŸ metaxy 
r�t�n auton hoi math
tai legontes, Hrabbi, phage.   

“In the meanwhile were asking Him the disciples saying, Rabbi, eat.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mtody  al  mta  rca  lkal  lka  yl-cy  mhyla  rmayw  32 

:�¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �¾�½‚¶� �¶�¾‚ ‹¹�-�¶‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

32. wayo’mer ‘aleyhem yesh-li ‘okel le’ekol ‘asher ‘atem lo’ y’da`’tem. 
 

John4:32 He said to them, “I have food to eat that you do not know about.” 
 

‹32› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑµεῖς οὐκ οἴδατε.   
32 ho de eipen autois, Eg� br�sin ech� phagein h
n hymeis ouk oidate.   

But He said to them, “I have food to eat which you do not know about.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whor-la  cya  mydymlth  wrmayw  33 

:lkal  cya  wl  aybh  ykh 

E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ „� 

:�¾�½‚¶� �‹¹‚ Ÿ� ‚‹¹ƒ·† ‹¹�¼† 
33. wayo’m’ru hatal’midim ‘ish ‘el-re`ehu haki hebi’ lo ‘ish le’ekol. 
 

John4:33 The disciples said to one another, “Did anyone bring Him something to eat?” 
 

‹33› ἔλεγον οὖν οἱ µαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους, Μή τις ἤνεγκεν αὐτῷ φαγεῖν;   
33 elegon oun hoi math
tai pros all
lous,  

were saying therefore the disciples to one another, 

M
 tis 
negken autŸ phagein?   
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“Surely no one brought Him anything to eat?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yjlc  nwer  twco  ylkam  ocwhy  mhyla  rmayw  34 

:whcom  mylchlw 

 ‹¹‰̧�¾� ‘Ÿ˜̧š œŸā¼” ‹¹�́�¼‚µ÷ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:E†·ā¼”µ÷ �‹¹�¸�µ†̧�E 
34. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ma’akali `asoth r’tson shol’chi ul’hash’lim ma`asehu. 
 

John4:34 `SWJY said to them, “My food is to do the will of the One sent Me  

and to complete His work.” 
 

‹34› λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐµὸν βρῶµά ἐστιν  
ἵνα ποιήσω τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον.   
34 legei autois ho I
sous, Emon br�ma estin  

says to them Yahushua, My food is 

hina poi
s� to thel
ma tou pempsantos me kai telei�s� autou to ergon.   
that I may do the will of the One having sent Me and may complete His work.  

_____________________________________________________________________________________________ 

yna  hnh  ab  ryeqhw  mycdj  hobra  dwo  wrmat  mta  alh  35 

:ryeql  wnyblh  rbk-yk  twdcb  warw  mkynyo  wac  mkl  rma   

‹¹’¼‚ †·M¹† ‚́A š‹¹˜́Rµ†̧‡ �‹¹�́…»‰ †́”´A̧šµ‚ …Ÿ” Eş̌÷‚¾U �¶Uµ‚ ‚¾�¼† †� 

:š‹¹˜́Rµ� E’‹¹A¸�¹† š´ƒ̧�-‹¹J œŸ…́Wµƒ E‚̧šE �¶�‹·’‹·” E‚̧ā �¶�´� š·÷¾‚  
35. halo’ ‘atem to’m’ru `od ‘ar’ba`ah chadashim w’haqatsir ba’  
hinneh ‘ani ‘omer lakem s’u `eyneykem ur’u basadoth ki-k’bar hil’binu laqatsir. 
 

John4:35 “Do you not say, ‘There are yet four months, and the harvest shall come?’  

Behold, I say to you, lift your eyes and look at the fields,  

for they are white already for harvest!” 
 

‹35› οὐχ ὑµεῖς λέγετε ὅτι Ἔτι τετράµηνός ἐστιν καὶ ὁ θερισµὸς ἔρχεται;   
ἰδοὺ λέγω ὑµῖν, ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν  
καὶ θεάσασθε τὰς χώρας ὅτι λευκαί εἰσιν πρὸς θερισµόν.  ἤδη 

35 ouch hymeis legete hoti Eti tetram
nos estin kai ho therismos erchetai?   
“Do you not say, yet four months it is and the harvest comes?   

idou leg� hymin, eparate tous ophthalmous hym�n  
Look I say to you, Lift up your eyes 

kai theasasthe tas ch�ras hoti leukai eisin pros therismon.  
d
  
and see the fields that white they are for harvest.  Already  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwo  yyjl  hawbt  psayw  wrkc  jqy  rewqhw  36 

:rewqh  mg  orzh  mg  wdjy  wjmcy  noml 

�́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� †́‚Eƒ¸U •¾“½‚¶‹¸‡ Ÿš́�̧ā ‰µR¹‹ š·˜ŸRµ†¸‡ ‡� 

:š·˜ŸRµ† �µB µ”·š¾Fµ† �µB ‡́Ç‰µ‹ E‰̧÷¸ā¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
36. w’haqotser yiqach s’karo w’ye’esoph t’bu’ah l’chayey `olam  
l’ma`an yis’m’chu yach’daw gam hazore`a gam haqotser. 
 

John4:36 “And the who reaps shall take his reward and gather a crop for eternal life,  
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so that both the sower and the reaper may rejoice together.” 
 

‹36› ὁ θερίζων µισθὸν λαµβάνει καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον,  
ἵνα ὁ σπείρων ὁµοῦ χαίρῃ καὶ ὁ θερίζων.   
36 ho theriz�n misthon lambanei kai synagei karpon eis z�
n ai�nion,  

“the one reaping wages receives and gathers fruit into life eternal, 

hina ho speir�n homou chairÿ kai ho theriz�n.   
in order that the one sowing together may rejoice and the one reaping.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:reqy  rjaw  orz  hz  yk  lcmh  nmay  tazb  yk  37 

:š¾˜̧™¹‹ š·‰µ‚̧‡ µ”·š¾ˆ †¶ˆ ‹¹J �́�́Lµ† ‘·÷´‚·‹ œ‚¾ˆ́ƒ ‹¹J ˆ� 

37. ki bazo’th ye’amen hamashal ki zeh zore`a w’acher yiq’tsor. 
 

John4:37 “For by this the saying is confirmed that ‘One sows and another reaps.’” 
 

‹37› ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ἀληθινὸς ὅτι Ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων  
καὶ ἄλλος ὁ θερίζων.   
37 en gar toutŸ ho logos estin al
thinos hoti Allos estin ho speir�n  

“For in this the word is true, Another is the one sowing 

kai allos ho theriz�n.   
and another the one reaping.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  mtlmo  al  rca-ta  reql  mkta  ytjlc  ykna  38 

:mlmob  mtsnkn  mtaw  wlmo  myrjaw 

 ŸA �¶U¸�µ÷¼” ‚¾� š¶�¼‚-œ¶‚ š¾˜̧™¹� �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸‰µ�́� ‹¹�¾’́‚ ‰� 

:�́�´÷¼”µA �¶U¸“µ’̧�¹’ �¶Uµ‚̧‡ E�̧÷´” �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
38. ‘anoki shalach’ti ‘eth’kem liq’tsor ‘eth-‘asher lo’ `amal’tem bo  
wa’acherim `am’lu w’atem nik’nas’tem ba`amalam. 
 

John4:38 “I myself have sent you to reap what you have not labored for.  

Others have labored; now you have come into their labor.” 
 

‹38› ἐγὼ ἀπέστειλα ὑµᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑµεῖς κεκοπιάκατε·   
ἄλλοι κεκοπιάκασιν καὶ ὑµεῖς εἰς τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε.   
38 eg� apesteila hymas therizein ho ouch hymeis kekopiakate;   

“I sent you to reap that which you have not labored upon.   

alloi kekopiakasin kai hymeis eis ton kopon aut�n eisel
lythate.   
Others have labored and you into their labor have entered.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

hcah  rbd-lo  wb  wnymah  ayhh  ryoh-nm  mybr  mynrmcw  39 

:ytyco  rca-lk-ta  yl  dygh  awh  rmal  hdyoh  rca   

†́V¹‚́† šµƒ¸C-�µ” Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† ‚‹¹†µ† š‹¹”´†-‘¹÷ �‹¹Aµš �‹¹’¾š¸÷¾�̧‡ Š� 

:‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ ‹¹� …‹¹B¹† ‚E† š¾÷‚·� †́…‹¹”·† š¶�¼‚  
39. w’Shom’ronim rabbim  min-ha`ir hahi’ he’eminu bo `al-d’bar ha’ishah  
‘asher he`idah le’mor hu’ higid li ‘eth-kal-‘asher `asithi. 
 

John4:39 Many Shomronim from that city believed in Him regarding the word 

that the woman testified, saying, “He told me all that I have done.” 
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‹39› Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαµαριτῶν διὰ τὸν 
λόγον τῆς γυναικὸς µαρτυρούσης ὅτι Εἶπέν µοι πάντα ἃ ἐποίησα. 
39 Ek de t
s pole�s ekein
s polloi episteusan eis auton t�n Samarit�n dia ton logon  

“And of that city many believed in Him of the Samaritans because of the word 

t
s gynaikos martyrous
s hoti Eipen moi panta ha epoi
sa.  
of the woman testifying He told me all things which I did.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mynrmch  wyla  wab  rcak  yhyw  40 

:mymwy  mc  bcyw  mta  tbcl  wnmm  wlacyw 

�‹¹’¾š¸÷¾Vµ† ‡‹́�·‚ E‚́A š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ÷ 

:�¹‹´÷Ÿ‹ �́� ƒ¶�·Iµ‡ �́U¹‚ œ¶ƒ¶�́� E’¶L¹÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
40. way’hi ka’asher ba’u ‘elayu haShom’ronim  
wayish’alu mimenu lashebeth ‘itam wayesheb sham yomayim. 
 

John4:40 And it came to pass when the Shomronim came to Him,  

they asked Him to stay with them, so He stayed there two days. 
 

‹40› ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαµαρῖται, ἠρώτων αὐτὸν µεῖναι παρ’ αὐτοῖς·   
καὶ ἔµεινεν ἐκεῖ δύο ἡµέρας.   
40 h�s oun 
lthon pros auton hoi Samaritai, 
r�t�n auton meinai  

Then when came to Him the Samaritans, they were asking Him to remain 

parí autois; kai emeinen ekei duo h
meras.   
with them, and He remained there two days.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wrbd  rwbob  wb  wnymah  hmhm  mybr  dwow  41 

:Ÿš́ƒ¸C šEƒ¼”µA Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† †́L·†·÷ �‹¹Aµš …Ÿ”̧‡ ‚÷ 

41. w’`od rabbim  mehemah he’eminu bo ba`abur d’baro. 
 

John4:41 Many more of them believed in Him on account of His word; 
 

‹41› καὶ πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ, 
41 kai pollŸ pleious episteusan dia ton logon autou,  

And many more believed because of His Word,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nyman  krmam  llgb-al  htom  hcah-la  wrmayw  42 

  (jycmh)  awh  hz  mnma-yk  odnw  wnomc  wnynzab  yk 
:mlwoh  oycwm 

 ‘‹¹÷¼‚µ’ ¢·š´÷¼‚µ÷ �µ�¸„¹ƒ-‚¾� †́Uµ”·÷ †́V¹‚́†-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

 (µ‰‹¹�́Lµ†) ‚E† †¶ˆ �́’̧÷́‚-‹¹J ”µ…·Mµ‡ E’̧”µ÷́� E’‹·’̧ˆ´‚̧ƒ ‹¹J 
:�́�Ÿ”́† µ”‹¹�Ÿ÷ 

42. wayo’m’ru ‘el-ha’ishah me`atah lo’-big’lal ma’amare’k na’amin ki b’az’neynu 
shama`’nu waneda` ki-‘am’nam zeh hu’ (haMashiyach) moshi`a ha`olam. 
 

John4:42 They said to the woman, “From now on we believe, not because of what you said,  

but because we have heard with our own ears and know that this One is certainly  

{the Mashiyach,} the Savior of the world.” 
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‹42› τῇ τε γυναικὶ ἔλεγον ὅτι Οὐκέτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύοµεν, αὐτοὶ γὰρ  
ἀκηκόαµεν καὶ οἴδαµεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσµου, ὁ Χριστός.   
42 tÿ te gynaiki elegon hoti  

and to the woman they were asking 

Ouketi dia t
n s
n lalian pisteuomen;  autoi gar ak
koamen 
“No longer because of your talk do we believe.  For we ourselves have heard 

kai oidamen hoti houtos estin al
th�s ho s�t
r tou kosmou, ho Christos.   
and we know that this One is truly the Savior of the world [, the Anointed One].”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hlylgh  tkll  mcm  aeyw  mymyh  ync  eqm  yhyw  43 

:†́�‹¹�´Bµ† œ¶�¶�´� �́V¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ �‹¹÷´Iµ† ‹·’̧� —·R¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ „÷ 

43. way’hi miqets sh’ney hayamim wayetse’ misham laleketh haGalilah. 
 

John4:43 And it came to pass at the end of the two days,  

He went out from there to go to the Galil. 
 

‹43› Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡµέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν·   
43 Meta de tas duo h
meras ex
lthen ekeithen eis t
n Galilaian;   

And after the two days He went out from there into Galilee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dyoh  wmeo  ocwhy  awh  yk  44 

:wtdlwm  erab  aybnl  dwbk  nya  rca 

…‹¹”·† Ÿ÷̧ µ̃” µ”º�E†́‹ ‚E† ‹¹J …÷ 

:ŸU¸…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚̧A ‚‹¹ƒ́Mµ� …Ÿƒ´J ‘‹·‚ š¶�¼‚ 
44. ki hu’ Yahushuà `ats’mo he`id ‘asher ‘eyn kabod lanabi’ b’erets molad’to. 
 

John4:44 For `SWJY Himself testified that a prophet has no honor in His native land. 
 

‹44› αὐτὸς γὰρ Ἰησοῦς ἐµαρτύρησεν ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιµὴν οὐκ ἔχει.   
44 autos gar I
sous emartyr
sen hoti proph
t
s  
 Himself for Yahushua testified that “a prophet 

en tÿ idia! patridi tim
n ouk echei.   
 in His own country does not have honor.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lylgh  ycna  whpsayw  lylgh  era  ab  awh  yhyw  45 

  gjh  ymyb  mlcwryb  hco  rca-lk  ta  war  yk 
:gjh-ta  gjl  wlo  hmh-mg  yk 

�‹¹�́Bµ† ‹·�̧’µ‚ E†º–¸“µ‚µIµ‡ �‹¹�́Bµ† —¶š¶‚ ‚́ƒ ‚E† ‹¹†̧‹µ‡ †÷ 

„´‰¶† ‹·÷‹¹A �¹‹µ�́�Eš‹¹ƒ †´ā́” š¶�¼‚-�́J œ·‚ E‚́š ‹¹J 
:„´‰¶†-œ¶‚ „¾‰́� E�́” †´L·†-�µ„ ‹¹J 

45. way’hi hu’ ba’ ‘erets haGalil waya’as’phuhu ‘an’shey haGalil ki ra’u ‘eth  
kal-‘asher `asah biYrushalam bimey hechag ki gam-hemah `alu lachog ‘eth-hechag. 
 

John4:45 And it came to pass that He came to the land of the Galil,  

the men of the Galil took Him in because they saw all that He had done in Yerushalam  

in the days of the feast, for they also had gone up to celebrate the feast. 
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‹45› ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι  
πάντα ἑωρακότες ὅσα ἐποίησεν ἐν Ἱεροσολύµοις ἐν τῇ ἑορτῇ,  
καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλθον εἰς τὴν ἑορτήν.   
45 hote oun 
lthen eis t
n Galilaian, edexanto auton hoi Galilaioi 
 Therefore when He came into Galilee, received Him the Galileans, 

panta he�rakotes hosa epoi
sen en Hierosolymois en tÿ heortÿ, 
 all things having seen which He did in Jerusalem during the feast, 

kai autoi gar 
lthon eis t
n heort
n.   
 also they for went to the feast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqm-la  lylgb  rca  hnq-la  moph  dwo  ocwhy  abyw  46 

  klmh  ydbom  cya  yhyw  nyyl  mymh  mc  rca 
:mwjn-rpkb  hlj  wnbw 

 �Ÿ™¸÷-�¶‚ �‹¹�´BµA š¶�¼‚ †́’́™-�¶‚ �µ”µPµ† …Ÿ” µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡÷ 

¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”·÷ �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‘¹‹´‹¸� �¹‹µLµ† �́ā š¶�¼‚ 
:�E‰µ’-šµ–¸�¹A †¶�¾‰ Ÿ’̧ƒE 

46. wayabo’ Yahushuà `od hapa`am ‘el-Qanah ‘asher baGalil ‘el-m’qom ‘asher sam 
hamayim l’yayin way’hi ‘ish me`ab’dey hamele’k ub’no choleh biK’phar-Nachum. 
 

John4:46 `SWJY came a second time to Qanah, which is in the Galil,  

at the place where He had made the water into wine.   

There was a man who was a servant of the king whose son was sick at Kaphar Nachum. 
 

‹46› Ἦλθεν οὖν πάλιν εἰς τὴν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας, ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ οἶνον.   
καὶ ἦν τις βασιλικὸς οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν Καφαρναούµ.   
46 *lthen oun palin eis t
n Kana t
s Galilaias, hopou epoi
sen to hyd�r oinon.   
 He came therefore again into Cana of Galilee, where He made the water wine.   

kai 
n tis basilikos hou ho huios 
sthenei en Kapharnaoum.   
 And there was a certain royal official whose son was ill in Capernaum.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lylgh  eral  hdwhym  ocwhy  ab-yk  womck  yhyw  47 

:twml  hfn  yk  wnb-ta  aprlw  tdrl  wtam  lacyw  wyla  klyw 

�‹¹�́Bµ† —¶š¶‚̧� †́…E†‹¹÷ µ”º�E†́‹ ‚́ƒ-‹¹J Ÿ”̧÷́�̧� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ÷ 

:œE÷́� †́Š́’ ‹¹J Ÿ’̧A-œ¶‚ ‚·Pµš¸�E œ¶…¶š´� ŸU¹‚·÷ �µ‚̧�¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ¢¶�·Iµ‡ 
47. way’hi k’sham’`o ki-ba’ Yahushuà miYahudah l’erets haGalil wayele’k ‘elayu  
wayish’al me’ito laredeth ul’rape’ ‘eth-b’no ki natah lamuth. 
 

John4:47 And it came to pass when he heard that `SWJY had come from Yahudah  

to the land of the Galil, he went to Him and asked Him to come down  

and to heal his son, for he was about to die. 
 

‹47› οὗτος ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ἥκει ἐκ τῆς Ἰουδαίας  
εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ ἠρώτα ἵνα καταβῇ  
καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱόν, ἤµελλεν γὰρ ἀποθνῄσκειν.   
47 houtos akousas hoti I
sous h
kei ek t
s Ioudaias eis t
n Galilaian  
 This man, having heard that Yahushua comes from Judea into Galilee, 
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ap
lthen pros auton kai 
r�ta hina katabÿ kai ias
tai autou ton huion,  
 went to Him and was asking that He would come down and cure his son, 


mellen gar apothnÿskein.  
 for he was about to die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twta  wart  al-ma  ocwhy  wyla  rmayw  48 

:wnymat  al  mytpwmw 

œŸœ¾‚ E‚̧š¹œ ‚¾�-�¹‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 

:E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �‹¹œ¸–Ÿ÷E 
48. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘im-lo’ thir’u ‘othoth umoph’thim lo’ tha’aminu. 
 

John4:48 `SWJY then said to him, “If you do not see signs  

and wonders, you shall not believe.” 
 

‹48› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς αὐτόν,  
Ἐὰν µὴ σηµεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ µὴ πιστεύσητε.   
48 eipen oun ho I
sous pros auton,  
 said therefore Yahushua to him, 

Ean m
 s
meia kai terata id
te, ou m
 pisteus
te.   
 “except signs and wonders you see, you never believe.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cyah  wyla  rmayw  49 

:ynb  twmy  mrfb  an-hdr  ynda  klmh  ydbom  rca 

�‹¹‚́† ‡‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š÷ 

:‹¹’̧A œE÷́‹ �¶š¶Š¸A ‚́M-†́…̧š ‹¹’¾…¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”·÷ š¶�¼‚ 
49. wayo’mer ‘elayu ha’ish  
‘asher me`ab’dey hamele’k ‘Adoni r’dah-na’ b’terem yamuth b’ni. 
 

John4:49 The man which is the servant of the king, said to Him,  

“My Adon, come down before my child dies!” 
 

‹49› λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλικός, Κύριε, κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον µου.   
49 legei pros auton ho basilikos, Kyrie, katab
thi prin apothanein to paidion mou.   
 says to Him the royal official, “Master, come down before dies my child.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yj  knb  kl  ocwhy  wyla  rmayw  50 

:klyw  ocwhy  wyla  rbd-rcarbdl  nymah  cyahw 

‹´‰ ¡̧’¹A ¢·� µ”º�E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ’ 

:¢µ�·Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ� ‘‹¹÷½‚¶† �‹¹‚́†¸‡ 
50. wayo’mer ‘elayu Yahushuà le’k bin’ak chay  
w’ha’ish he’emin ladabar ‘asher-diber ‘elayu Yahushuà wayela’k. 
 

John4:50 `SWJY said to him, “Go.  Your son lives.”   

The man believed the word that `SWJY spoke to him and left. 
 

‹50› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Πορεύου, ὁ υἱός σου ζῇ.   
ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς καὶ ἐπορεύετο.   
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50 legei autŸ ho I
sous, Poreuou, ho huios sou zÿ.   
 says to him Yahushua, “Go, your son lives.”   

episteusen ho anthr�pos tŸ logŸ hon eipen autŸ ho I
sous kai eporeueto.   
 Believed the man the word which said to him Yahushua and He went.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnb  yj-yk  wta  wrcbyw  wydbo  wb-wogpyw  wtdrb  yhyw  51 

:Ÿ’̧A ‹µ‰-‹¹J Ÿœ¾‚ Eš¸Wµƒ̧‹µ‡ ‡‹́…́ƒ¼” Ÿƒ-E”̧B¸–¹Iµ‡ ŸU¸…¹ş̌ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚’ 

51. way’hi b’rid’to wayiph’g’`u-bo `abadayu way’bas’ru ‘otho ki-chay b’no. 
 

John4:51 And it came to pass when he came down, his servants encountered him  

and gave him the good news that his son was alive. 
 

‹51› ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ὑπήντησαν αὐτῷ λέγοντες  
ὅτι ὁ παῖς αὐτοῦ ζῇ.   
51 
d
 de autou katabainontos hoi douloi autou hyp
nt
san autŸ legontes  
 And already while he was going down his servants met him saying 

hoti ho pais autou zÿ.   
 that “his child lives.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  jwr  rca  hoch-ta  mtam  crdyw  52 

:tjdqh  wnmm  htpr  tyoybch  hocb  lwmt  wyla  wrmayw 

Ÿ� ‰µ‡́š š¶�¼‚ †´”́Vµ†-œ¶‚ �́U¹‚·÷ �š¸…¹Iµ‡ ƒ’ 

:œµ‰́CµRµ† EM¶L¹÷ †́œ¸–´š œ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† †́”´VµA �Ÿ÷̧U ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
52. wayid’rsh me’itam ‘eth-hasha`ah ‘asher rawach lo  
wayo’m’ru ‘elayu t’mol basha`ah hash’bi`ith raph’thah mimenu haqadachath. 
 

John4:52 He inquired of them the hour that he became better,  

and they said to him, “Yesterday, at the seventh hour, the fever left from him. 
 

‹52› ἐπύθετο οὖν τὴν ὥραν παρ’ αὐτῶν ἐν ᾗ κοµψότερον ἔσχεν·   
εἶπαν οὖν αὐτῷ ὅτι Ἐχθὲς ὥραν ἑβδόµην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός.   
52 epytheto oun t
n h�ran parí aut�n en hÿ kompsoteron eschen;  
 Therefore He inquired the time from them in which he became better.   

eipan oun autŸ hoti Echthes h�ran hebdom
n aph
ken auton ho pyretos.   
 Then they said to him, yesterday at the seventh hour left him the fever.  
_____________________________________________________________________________________________ 

yj  knb  ocwhy  wl-rma  rca  hoch  htyh  yk  whyba  odyw  53 

:wtyb-lkw  awh  nmayw   

‹´‰ ¡̧’¹A µ”º�E†́‹ Ÿ�-šµ÷́‚ š¶�¼‚ †´”´Vµ† †́œ¸‹́† ‹¹J E†‹¹ƒ´‚ ”µ…·Iµ‡ „’ 

:Ÿœ‹·A-�́�̧‡ ‚E† ‘·÷¼‚µIµ‡  
53. wayeda` ‘abihu ki hay’thah hasha`ah ‘asher ‘amar-lo Yahushuà bin’ak chay  
waya’amen hu’ w’kal-beytho. 
 

John4:53 Then the father knew that it was at the same hour in which `SWJY said  

to him, “Your son lives”.  And he himself believed and all his household. 
 

‹53› ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι [ἐν] ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ᾗ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς,  
Ὁ υἱός σου ζῇ, καὶ ἐπίστευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη.   
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53 egn� oun ho pat
r hoti [en] ekeinÿ tÿ h�ra! en hÿ eipen autŸ  
 Therefore knew the father that it was in the same hour in which said to him  

ho I
sous, Ho huios sou zÿ, kai episteusen autos kai h
 oikia autou hol
.   
 Yahushua, “Your son lives,” and he believed and his household all.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynch  twah  hz  54 

:lylgh  eral  hdwhym  wabb  ocwhy  hco  rca 

‹¹’·Vµ† œŸ‚́† †¶ˆ …’ 

:�‹¹�́Bµ† —¶š¶‚̧� †́…E†‹¹÷ Ÿ‚¾ƒ̧A µ”º�E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚ 
54. zeh ha’oth hasheni ‘asher `asah Yahushuà b’bo’o miYahudah l’erets haGalil. 
 

John4:54 Again this was a second sign that `SWJY did,  

when He came from Yahudah to the land of the Galil. 
 

‹54› Τοῦτο [δὲ] πάλιν δεύτερον σηµεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς  
ἐλθὼν ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν.   
54 Touto [de] palin deuteron s
meion epoi
sen ho I
sous elth�n  
 And this again a second sign did Yahushua having come 

ek t
s Ioudaias eis t
n Galilaian.   
 from Judea into Galilee. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 

 

  mydwhyl  gj  hyh  hlah  myrbdh  rja  John5:1 

:mlcwry  ocwhy  loyw 

�‹¹…E†́‹µ� „µ‰ †́‹́† †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

:�¹µ�´�Eş̌‹ µ”º�E†́‹ �µ”µIµ‡ 
1. ‘achar had’barim ha’eleh hayah chag laYahudim waya`al Yahushuà Y’rushalayim. 
 

John5:1 After these things there was a feast of the Yahudim,  

and `SWJY went up to Yerushalayim. 
 

‹5:1› Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυµα.   
1 Meta tauta 
n heort
 t�n Ioudai�n,  
 After these things there was a feast of the Jews, 

kai aneb
 I
sous eis Hierosolyma.   
and went up Yahushua to Jerusalem.  

_____________________________________________________________________________________________ 

hl  warqy  rca  naeh  roc  dy-lo  hkrb  mlcwrybw  2 

:mymla  hcmj  hlw  adsj-tyb  tyrbo  nwclb 

D́� E‚̧š¸™¹‹ š¶�¼‚ ‘‚¾Qµ† šµ”µ� …µ‹-�µ” †́�·š¸A �¹‹µ�́�Eš‹¹ƒE ƒ 

:�‹¹Lµ�º‚ †́V¹÷¼‰ D́�̧‡ ‚́Ç“µ‰-œ‹·A œ‹¹ş̌ƒ¹” ‘Ÿ�́�¸A 
2. ubiYrushalam b’rekah `al-yad sha`ar hatso’n  
‘asher yiq’r’u lah b’lashon `ib’rith Beyth-Chas’da’ w’lah chamishah ‘ulamim. 
 

John5:2 In Yerushalam there was a pool near the sheep gate,  

which is called in Ibrith language, Beyth Chasda.  It had five porches. 
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‹2› ἔστιν δὲ ἐν τοῖς Ἱεροσολύµοις ἐπὶ τῇ προβατικῇ κολυµβήθρα ἡ ἐπιλεγοµένη 
Ἑβραϊστὶ Βηθζαθὰ πέντε στοὰς ἔχουσα.   
2 estin de en tois Hierosolymois epi tÿ probatikÿ kolymb
thra  
 Now there is in Jerusalem at the sheepgate a pool, 

h
 epilegomen
 Hebraisti B
thzatha pente stoas echousa.   
 the one being called in Hebrew Bethzatha, five porches having. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  brl  jk-ycbyw  myjspw  myrwow  mylwj  wbkc  hmc  3 

:mymh  towntl  myljym  hmhw) 

ƒ¾š́� µ‰¾�-‹·�·ƒ‹¹‡ �‹¹‰̧“¹–E �‹¹š¸‡¹”̧‡ �‹¹�Ÿ‰ Eƒ̧�́� †´L´� „ 

:�¹‹´Lµ† œµ”E’̧œ¹� �‹¹�¼‰µ‹̧÷ †́L·†̧‡) 
3. shamah shak’bu cholim w’`iw’rim uphis’chim wibeshey-koach larob  
(w’hemah m’yachalim lith’nu`ath hamayim. 
 

John5:3 There lay many sick, blind, lame, and withered, for great strength 

{and they were waiting for the waters to move. 
 

‹3› ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆθος τῶν ἀσθενούντων, τυφλῶν, χωλῶν,  
ξηρῶν, ἐκδεχοµένων την τοῦ ὕδατος κίνησιν.   
3 en tautais katekeito pl
thos t�n asthenount�n, typhl�n, ch�l�n,  
 In these were lying a multitude of the ones being ill, blind ones, lame ones, 

x
r�n ekdechomen�n t
n tou hydatos kin
sin.   
withered ones, [awaiting of the water moving.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hymym-ta  coryw  hkrbh-la  wdowmb  dry  kalm  yk  4 

  awh  mymh  wcogth  yrja  hkwt-la  nwcar  dryh  hyhw 
:(wb  hqbd  rca  hljm-lkm  aprn 

 ́†‹¶÷‹·÷-œ¶‚ �·”¸šµIµ‡ †´�·š¸Aµ†-�¶‚ Ÿ…¼”Ÿ÷̧A …µš´‹ ¢´‚̧�µ÷ ‹¹J … 

 ‚E† �¹‹µLµ† E�¼”¾B¸œ¹† ‹·š¼‰µ‚ D́�ŸU-�¶‚ ‘Ÿ�‚¹š …·š¾Iµ† †́‹́†¸‡ 
:(ŸA †́™¸ƒ́C š¶�¼‚ †́�¼‰µ÷-�́J¹÷ ‚́P¸š¹’ 

4. ki mal’a’k yarad b’mo`ado ‘el-hab’rekah wayar’`esh ‘eth-meymeyah  
w’hayah hayored ri’shon ‘el-tokah ‘acharey hith’go`ashu hamayim hu’ nir’pa’  
mikal-machalah ‘asher dab’qah bo). 
 

John5:4 For a messewnger descended at its appointed time to the pool  

and was stirring the water in it.  The first one was to go down in its midst after the stirring  

of the water and he became well from every ailment that clung to him.}  
 

‹4› ἄγγελος γὰρ κατὰ καιρὸν κατέβαινεν ἐν τῇ κολυµβήθρᾳ,  
και ἐτάρασσε τὸ ὕδωρ.  ὁ οὖν πρῶτος ἐµβὰς µετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδατος, 
ὑγιὴς ἐγίνετο, ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήµατι. 
4 aggelos gar kata kairon katebainen en t
 kolumb
thra, kai etarasse to hyd�r.   
 For an angel descended at a time in the pool, and agitated the water. 

Ho oun pr�tos embas meta t
n tarach
n tou hydatos, 
 he Then first entering after the stirring up of the water, 

ugi
s egineto, Ÿ d
pote kateicheto nos
mati. 
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 whole became, to what ever he was held by disease.]  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnc  hnmcw  myclc  wyljb  awhw  dja  cya  mcw  5 

:†́’́� †¶’¾÷¸�E �‹¹��¸� Ÿ‹̧�́‰¸ƒ ‚E†̧‡ …́‰¶‚ �‹¹‚ �́�̧‡ † 

5. w’sham ‘ish ‘echad w’hu’ b’chal’yo sh’lshim ush’moneh shanah. 
 

John5:5 There was a certain man and he was in his sickness for thirty-eight years. 
 

‹5› ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα [καὶ] ὀκτὼ ἔτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ αὐτοῦ·   
5 
n de tis anthr�pos ekei triakonta [kai] okt� et
 ech�n 
 And there was a certain man there thirty and eight years having been 

en tÿ astheneia! autou;   
 in his sickness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wylj  ymy  wl-wkra  yk  odyw  bkc  ocwhy  wta  aryw  6 

:aprhl  epjth  wyla  rmayw 

 Ÿ‹̧�´‰ ‹·÷¸‹ Ÿ�-E�̧š´‚ ‹¹J ”µ…·Iµ‡ ƒ·�¾� µ”º�E†´‹ Ÿœ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ‡ 

:‚·–´š·†̧� —¾P¸‰µœ¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. wayar’ ‘otho Yahushuà shokeb wayeda` ki ‘ar’ku-lo y’mey chal’yo  
wayo’mer ‘elayu hathach’pots l’heraphe’. 
 

John5:6 `SWJY saw him lying there and knew that the days of his disease  

were very long.  He said to him, “Do you desire to be healed?” 
 

‹6› τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς κατακείµενον καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει,  
λέγει αὐτῷ, Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι;   
6 touton id�n ho I
sous katakeimenon kai gnous hoti polyn 
d
 chronon 
 This man seeing Yahushua lying and having known that much time already 

echei, legei autŸ, Theleis hygi
s genesthai?   
 he has been thus, says to him, “Do you want to become healthy?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynkylchl  yta  cya-nya  ynda  hlwjh  noyw  7 

:ynpl  rja  dryw  aba  mrfbw  mymh  corhb  hkrbh-la 

 †́�·š¸Aµ†-�¶‚ ‹¹’·�‹¹�̧�µ†¸� ‹¹U¹‚ �‹¹‚-‘‹·‚ ‹¹’¾…¼‚ †¶�Ÿ‰µ† ‘µ”µIµ‡ ˆ 

:‹´’́–¸� š·‰µ‚ …µš´‹¸‡ ‚¾ƒ´‚ �¶š¶Š¸ƒE �¹‹µLµ† �·”´š·†̧A 
7. waya`an hacholeh ‘Adoni ‘eyn-‘ish ‘iti l’hash’likeni ‘el-hab’rekah b’hera`esh 
hamayim ub’terem ‘abo’ w’yarad ‘acher l’phanay. 
 

John5:7 The sick man answered Him, “My Adon (Master), there is no one with me  

to put into the pool when the water is stirred,  

and before I come, another  goes down before me.” 
 

‹7› ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν, Κύριε, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω ἵνα ὅταν ταραχθῇ τὸ ὕδωρ 
βάλῃ µε εἰς τὴν κολυµβήθραν·  ἐν ᾧ δὲ ἔρχοµαι ἐγώ, ἄλλος πρὸ ἐµοῦ καταβαίνει. 
7 apekrith
 autŸ ho asthen�n, Kyrie, anthr�pon ouk ech�  
 answered Him The one being ill, “Master, a man I do not have 

hina hotan tarachthÿ to hyd�r balÿ me eis t
n kolymb
thran;   
 that when is troubled the water he may put me into the pool. 
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en hŸ de erchomai eg�, allos pro emou katabainei.  
 But while I am coming another before me goes down.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:klhthw  kbkcm-ta  ac  mwq  ocwhy  wyla  rmayw  8 

:¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ ¡¸ƒ́J¸�¹÷-œ¶‚ ‚́ā �E™ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘elayu Yahushuà qum sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’hale’k. 
 

John5:8 `SWJY said to him, “Arise, carry your pallet and walk.” 
 

‹8› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἔγειρε ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει.   
8 legei autŸ ho I
sous, Egeire aron ton krabatton sou kai peripatei.   
 says to him Yahushua, “Rise, take your mat and walk.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  klhtyw  wbkcm-ta  acyw  wntyal  cyah  bc  ogrkw  9 

:tbch  mwy  awhh  mwyhw 

 ¢´Kµ†̧œ¹Iµ‡ Ÿƒ́J̧�¹÷-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ Ÿ’́œ‹·‚̧� �‹¹‚́† ƒ´� ”µ„¶ş̌�E Š 

:œ´AµVµ† �Ÿ‹ ‚E†µ† �ŸIµ†̧‡ 
9. uk’rega` shab ha’ish l’eythano wayisa’ ‘eth-mish’kabo wayith’hala’k  
w’hayom hahu’ yom haShabbat. 
 

John5:9 Instanty, the man regained his strength, and picked up his pallet, and walked.  

That day was the day of the Shabbat. 
 

‹9› καὶ εὐθέως ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος καὶ ἦρεν τὸν κράβαττον αὐτοῦ  
καὶ περιεπάτει.  Ἦν δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ.   
9 kai euthe�s egeneto hygi
s ho anthr�pos  
 And immediately became healthy the man 

kai 
ren ton krabatton autou kai periepatei.  *n de sabbaton en ekeinÿ tÿ h
mera!.   
and he took his mat and was walking around.  And it was a Sabbath on that day.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  rwsa  mwyh  tbc  aprnh  cyah-la  mydwhyh  wrmayw  10 

:kbkcm-ta  tacl  kl 

 šE“́‚ �ŸIµ† œ́Aµ� ‚́P¸š¹Mµ† �‹¹‚́†-�¶‚ �‹¹…E†́‹µ† Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:¡¶ƒ́J¸�¹÷-œ¶‚ œ‚·ā́� ¡̧� 
10. wayo’m’ru haYahudim ‘el-ha’ish hanir’pa’ Shabbat hayom ‘asur l’ak  
lase’th ‘eth-mish’kabeak. 
 

John5:10 The Yahudim said to the man who was healed,  

“It is the Shabbat day.  It is forbidden for you to carry your pallet.” 
 

‹10› ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι τῷ τεθεραπευµένῳ, Σάββατόν ἐστιν,  
καὶ οὐκ ἔξεστίν σοι ἆραι τὸν κράβαττόν σου.   
10 elegon oun hoi Ioudaioi tŸ tetherapeumenŸ, Sabbaton estin,  
 were saying therefore the Jews to the one having been healed, it is the Sabbath, 

kai ouk exestin soi arai ton krabatton sou.   
 so it is not lawful for you to carry your mat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yla  rma  awh  ynmyljh  rca  cyah  rmal  mta  noyw  11 
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:klhthw  kbkcm-ta  ac 

 ‹µ�·‚ šµ÷´‚ ‚E† ‹¹’µ÷‹¹�½‰¶† š¶�¼‚ �‹¹‚́† š¾÷‚·� �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

:¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ ¡¸ƒ́J¸�¹÷-œ¶‚ ‚́ā 
11. waya`an ‘otham le’mor ha’ish ‘asher hechelimani hu’ ‘amar ‘elay  
sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’hale’k. 
 

John5:11 He answered them, saying,  

“The Man who restored me to health said to me, ‘Carry your pallet and walk.’” 
 

‹11› ὁ δὲ ἀπεκρίθη αὐτοῖς, Ὁ ποιήσας µε ὑγιῆ ἐκεῖνός µοι εἶπεν,  
Ἆρον τὸν κράβαττόν σου καὶ περιπάτει.   
11 ho de apekrith
 autois, Ho poi
sas me hygi
  
 But he answered them, “The One having made me healthy,  

ekeinos moi eipen, Aron ton krabatton sou kai peripatei.   
 that One said to me, ‘Take up your mat and walk.’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

    cyah  hz  ym  whlacyw  12 

:Klhthw  kbkcm-ta  ac  kl  rma  rca 

�‹¹‚́† †¶ˆ ‹¹÷ E†º�́‚̧�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:Œ·Kµ†̧œ¹†̧‡ ¡¸ƒ́J¸�¹÷-œ¶‚ ‚́ā ¡¸� šµ÷´‚ š¶�¼‚ 
12. wayish’aluhu mi zeh ha’ish ‘asher ‘amar l’ak sa’ ‘eth-mish’kab’ak w’hith’halek. 
 

John5:12 They asked him, “Who is this Man that said to you,  

‘Carry your pallet and walk?’” 
 

‹12› ἠρώτησαν αὐτόν, Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι, Ἆρον καὶ περιπάτει;   
12 
r�t
san auton, Tis estin ho anthr�pos ho eip�n soi, Aron kai peripatei?   
 They asked him, “Who is the Man telling you, ‘Take up your mat and walk?’”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  rs  yk  awh  ym  ody  al  aprnhw  13 

:awhh  mwqmb  br  nwmh  hyh  yk  wl-klyw 

µ”º�E†́‹ š´“ ‹¹J ‚E† ‹¹÷ ”µ…́‹ ‚¾� ‚́P¸š¹Mµ†̧‡ „‹ 

:‚E†µ† �Ÿ™́LµA ƒµš ‘Ÿ÷́† †́‹´† ‹¹J Ÿ�-¢¶�·Iµ‡ 
13. w’hanir’pa’ lo’ yada` mi hu’ ki sar Yahushuà  
wayele’k-lo ki hayah hamon rab bamaqom hahu’. 
 

John5:13 The man who was healed did not know who He was.  For `SWJY  

had departed and He went away because there was a large crowd in that place. 
 

‹13› ὁ δὲ ἰαθεὶς οὐκ ᾔδει τίς ἐστιν, ὁ γὰρ Ἰησοῦς ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπῳ.   
13 ho de iatheis ouk ÿdei tis estin,  
 But the one having been healed did not know who it is, 

ho gar I
sous exeneusen ochlou ontos en tŸ topŸ.   
 for Yahushua slipped out there being a crowd in the place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmh  tybb  ocwhy  whaemyw  nk-yrja  yhyw  14 

  afjl  pyswt-la  kl-aprn  hnh  wyla  rmayw 
:tazm  hlwdg  hor  kyla  hnat-np 
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�́Ç™¹Lµ† œ‹·ƒ¸A µ”º�E†́‹ E†·‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‘·�-‹·š¼¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

‚¾Š¼‰µ� •‹¹“ŸU-�µ‚ ¢´�-‚́P¸š¹’ †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:œ‚¾F¹÷ †́�Ÿ…̧B †́”´š ¡‹¶�·‚ †¶Mº‚̧U-‘¶P 

14. way’hi ‘achaarey-ken wayim’tsa’ehu Yahushuà b’beyth hamiq’dash  
wayo’mer ‘elayu hinneh nir’pa’-l’ak ‘al-tosiph lachato’  
pen-t’uneh ‘eleyak ra`ah g’dolah mizo’th. 
 

John5:14 And it came to pass afterward, `SWJY found him in the house of the Temple  

and said to him, “Behold, you are healed.  Do not continue to sin,  

lest something great evil than this happens to you.” 
 

‹14› µετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ,  
Ἴδε ὑγιὴς γέγονας, µηκέτι ἁµάρτανε, ἵνα µὴ χεῖρόν σοί τι γένηται.   
14 meta tauta heuriskei auton ho I
sous en tŸ hierŸ kai eipen autŸ,  
 After these things finds him Yahushua in the temple and said to him, 

Ide hygi
s gegonas, m
keti hamartane,  
 “Look, you have become healthy, no longer sin, 

hina m
 cheiron soi ti gen
tai.   
  lest worse to you something happens.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wapr  rca  awh  ocwhy-yk  mydwhyl  dgyw  cyah  klyw  15 

:Ÿ‚́–¸š š¶�¼‚ ‚E† µ”º�E†́‹-‹¹J �‹¹…E†́‹µµ� …·BµIµ‡ �‹¹‚́† ¢¶�·Iµ‡ ‡Š 

15. wayele’k ha’ish wayaged laYahudim ki-Yahushuà hu’ ‘asher r’pha’o. 
 

John5:15 The man went away, and told the Yahudim  

that `SWJY was the One that healed him. 
 

‹15› ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος καὶ ἀνήγγειλεν τοῖς Ἰουδαίοις  
ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ.   
15 ap
lthen ho anthr�pos kai an
ggeilen tois Ioudaiois  
 went away the man and reported to the Jews 

hoti I
sous estin ho poi
sas auton hygi
.   
 that Yahushua is the One having made him healthy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  (wtymh  wcqbyw)  ocwhy-ta  mydwhyh  wpdr  nk-low  16 

:tbcb  hla  hco-yk 

 (Ÿœ‹¹÷¼† E�̧™µƒ¸‹µ‡) µ”º�E†́‹-œ¶‚ �‹¹…E†́‹µ† E–̧…́š ‘·J-�µ”¸‡ ˆŠ 

:œ´AµVµA †¶K·‚ †́ā́”-‹¹J 
16. w’`al-ken rad’phu haYahudim ‘eth-Yahushuà (way’baq’shu hamitho)  
ki-`asah ‘eleh baShabbat. 
 

John5:16 Thus, the Yahudim pursued `SWJY (and sought to put Him to death),  

because He did things like these on the Shabbat. 
 

‹16› καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον οἱ Ἰουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν,  
καὶ ἐζήτουν αὐτὸν άποκτεῖναι, ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν σαββάτῳ.   
16 kai dia touto edi�kon hoi Ioudaioi ton I
soun, kai ez
toun auton apokteinai, 
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 And because of this persecuted the Jews Yahushua, [and sought Him to kill,] 

hoti tauta epoiei en sabbatŸ.   
 beause these things He was doing on a Sabbath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hto-do  wtlop  lop  yba  ocwhy  mta  noyw  17 

:lop  ykna-mgw 

†́U´”-…µ” Ÿœ´Kº”̧P �·”¾P ‹¹ƒ´‚ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 
:�·”¾P ‹¹�¾’́‚-�µ„¸‡ 

17. waya`an ‘otham Yahushuà ‘Abi po`el p’`ulatho `ad-`atah w’gam-‘anoki po`el. 
 

John5:17 `SWJY answered them, “My Father carries out His action even until now,  

and I also take action.” 
 

‹17› ὁ δὲ [Ἰησοῦς] ἀπεκρίνατο αὐτοῖς,  
Ὁ πατήρ µου ἕως ἄρτι ἐργάζεται κἀγὼ ἐργάζοµαι·   
17 ho de [@I
sous] apekrinato autois, Ho pat
r mou he�s arti ergazetai, kag� ergazomai.   
 But Yahushua answered them, “My father until now is working and I am working.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

llj  rca  dblm  yk  wcpn-ta  cqbl  mydwhyh  wpyswy  za  18 

:myhlal  hmdyw  wyba  awh  myhlah  yk  rma  mg  tbch-ta   

�·K¹‰ š¶�¼‚ …µƒ¸K¹÷ ‹¹J Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ¸� �‹¹…E†́‹µ† E–‹¹“Ÿ‹ ˆ́‚ ‰‹ 

:�‹¹†¾�‚·� †¶LµC¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ´‚ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J šµ÷́‚ �µB œ´AµVµ†-œ¶‚  
18. ‘az yosiphu haYahudim l’baqesh ‘eth-naph’sho ki mil’bad  
‘asher chilel ‘eth-haShabbat gam ‘amar ki ha’Elohim hu’ ‘Abiu wayidameh l’Elohim. 
 

John5:18 Then the Yahudim sought His life even more,  

because not only was He breaking the Shabbat,  

but He also said that the Elohim is His Father and compared Himself to Elohim. 
 

‹18› διὰ τοῦτο οὖν µᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι,  
ὅτι οὐ µόνον ἔλυεν τὸ σάββατον, ἀλλὰ  
καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν θεὸν ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ θεῷ.   
18 dia touto oun mallon ez
toun auton hoi Ioudaioi apokteinai,  
 Because of this therefore all the more were seeking Him the Jews to kill, 

hoti ou monon eluen to sabbaton, alla kai patera idion 
 because not only was He breaking the Sabbath, but also His own father 

elegen ton theon ison heauton poi�n tŸ theŸ.   
 He was saying the very Elohim to be equal Himself making to the very Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  rma  yna  nma  nma  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  19 

  hary-rca  ta  ytlb  wcpnm  rbd  twcol  nbh  lkwy-al 
:whmk  hcoy  nbh-mg  awh  hco  rca-ta  yk  hco  wyba-ta 

�¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

 †¶‚̧š¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹U¸�¹A Ÿ�̧–µM¹÷ š´ƒ´C œŸā¼”µ� ‘·Aµ† �µ�E‹-‚¾� 
:E†¾÷́J †¶ā¼”µ‹ ‘·Aµ†-�µB ‚E† †¶ā¾” š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J †¶ā¾” ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ 

19. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem  
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lo’-yukal haben la`asoth dabar minaph’sho bil’ti ‘eth ‘asher-yir’eh ‘eth-‘Abiu `oseh  
ki ‘eth-‘asher `oseh hu’ gam-haben ya`aseh kamohu. 
 

John5:19 `SWJY answered and said to them, “Truly, truly, I say to you,  

the Son is not able to do anything of His soul except what He sees the Father doing.  

For what He does, the Son shall also do likewise.” 
 

‹19› Ἀπεκρίνατο οὖν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν,  
οὐ δύναται ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ’ ἑαυτοῦ οὐδὲν ἐὰν µή τι βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντα·   
ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁµοίως ποιεῖ.   
19 Apekrinato oun ho I
sous kai elegen autois, Am
n am
n leg� hymin,  
 answered therefore Yahushua and was saying to them, “Truly, truly I say to you, 

ou dynatai ho huios poiein aphí heautou ouden  
 is not able the Son to do from himself anything 

ean m
 ti blepÿ ton patera poiounta;   
 except what He sees the father doing.   

ha gar an ekeinos poiÿ, tauta kai ho huios homoi�s poiei.   
 For what thing that One is doing these things also the Son likewise is doing.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcoy  rca  lk  wta  hrwmw  nbh-ta  bha  bah  yk  20 

:whmtt  noml  whrwy  hlam  mylwdg  mycom  dwow 

 †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ �¾J Ÿœ¾‚ †¶šŸ÷E ‘·Aµ†-œ¶‚ ƒ·†¾‚ ƒ́‚́† ‹¹J � 

:E†́LµU¹U ‘µ”µ÷¸� E†·šŸ‹ †¶K·‚·÷ �‹¹�Ÿ…̧B �‹¹ā¼”µ÷ …Ÿ”̧‡ 
20. ki ha’Ab ‘oheb ‘eth-haben umoreh ‘otho kol ‘asher ya`aseh  
w’`od ma`asim g’dolim me’eleh yorehu l’ma`an titamahu. 
 

John5:20 “For the Father loves the Son, and teaches Him all that He Himself does,  

and the Father shall teach Him even greater works than these so that you shall be amazed.” 
 

‹20› ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ,  
καὶ µείζονα τούτων δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑµεῖς θαυµάζητε.   
20 ho gar pat
r philei ton huion kai panta deiknysin autŸ ha autos poiei,  
 “For the Father is fond of the Son and all things He shows to Him which He does, 

kai meizona tout�n deixei autŸ erga, hina hymeis thaumaz
te.   
 and greater than these He shall show Him works, that you may marvel.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nbh-mg  nk  mytmh-ta  hyjyw  ryoy  bah  rcak  yk  21 

:epjy  rca-ta  hyjy 

 ‘·Aµ†-�µB ‘·J �‹¹œ·Lµ†-œ¶‚ †¶Iµ‰‹¸‡ š‹¹”́‹ ƒ´‚́† š¶�¼‚µJ ‹¹J ‚� 

:—́P¸‰¶‹ š¶�¼‚-œ¶‚ †¶Iµ‰¸‹ 
21. ki ka’asher ha’Ab ya`ir w’ychayeh ‘eth-hamethim  
ken gam-haben y’chayeh ‘eth-‘asher yech’pats. 
 

John5:21 “For just as the Father awakens and revives the dead,  

so the Son also shall revive whomever He desires.” 
 

‹21› ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζῳοποιεῖ,  
οὕτως καὶ ὁ υἱὸς οὓς θέλει ζῳοποιεῖ.   



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      676

21 h�sper gar ho pat
r egeirei tous nekrous kai zŸopoiei,  
 “For just as the Father raise the dead and makes them alive, 

hout�s kai ho huios hous thelei zŸopoiei.   
 so also the Son whom He wills makes alive.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dyb  wlk  fpcmh  ntn-ma  yk  cya  nydy-al  bah  yk  22 

:bah-ta  wdbky  rcak  nbh-ta  mlk  wdbky  noml  nbh 

 …µ‹¸A ŸKºJ Š́P¸�¹Lµ† ‘µœ´’-�¹‚ ‹¹J �‹¹‚ ‘‹¹…́‹-‚¾� ƒ́‚́† ‹¹J ƒ� 

:ƒ´‚́†-œ¶‚ E…̧Aµ�̧‹ š¶�¼‚µJ ‘·Aµ†-œ¶‚ �́Kº� E…̧Aµ�̧‹ ‘µ”µ÷¸� ‘·Aµ† 
22. ki ha’Ab lo’-yadin ‘ish ki ‘im-nathan hamish’pat kulo b’yad haben  
l’ma`an y’kab’du kulam ‘eth-haben ka’asher y’kab’du ‘eth-ha’Ab. 
 

John5:22 “For the Father does not judges anyone.  

Rather He has given the judgment entirely into the hand of the Son” 
 

‹22› οὐδὲ γὰρ ὁ πατὴρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκεν τῷ υἱῷ, 
22 oude gar ho pat
r krinei oudena,  
 “For not even the Father judges anyone, 

alla t
n krisin pasan ded�ken tŸ huiŸ,  
 but all judgment He has given to the Son,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bah-ta  mg  nbh-ta  dbky-al  rca  ym  23 

:dbkm  wnnya  wjlc  rca 

ƒ´‚́†-œ¶‚ �µB ‘·Aµ†-œ¶‚ …·Aµ�̧‹-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹÷ „� 

:…·Aµ�̧÷ EM¶’‹·‚ Ÿ‰´�̧� š¶�¼‚ 
23. mi ‘asher lo’-y’kabed ‘eth-haben gam ‘eth-ha’Ab ‘asher sh’lacho ‘eynenu m’kabed. 
 

John5:23 “so that all may give honor to the Son just as they give honor to the Father.  

Whoever does not give honor to the Son does not give honor the Father who sent Him.” 
 

‹23› ἵνα πάντες τιµῶσι τὸν υἱὸν καθὼς τιµῶσι τὸν πατέρα.   
ὁ µὴ τιµῶν τὸν υἱὸν οὐ τιµᾷ τὸν πατέρα τὸν πέµψαντα αὐτόν.   
23 hina pantes tim�si ton huion kath�s tim�si ton patera.   
 “that all men may honor the Son as they honor the Father.   

ho m
 tim�n ton huion ou tima! ton patera  
 The one not honoring the Son does not honor the Father, 

ton pempsanta auton.   
 the One having sent Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

yjlcl  nymamw  yrbd  omch  mkl  rma  yna  nma  nma  24 

:myyjl  twmm  rbo-yk  fpcmb  aby  alw  mlwo  yyj  wl-cy 

‹¹‰̧�¾�̧� ‘‹¹÷¼‚µ÷E ‹µš́ƒ¸C µ”·÷¾Vµ† �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ …� 

:�‹¹Iµ‰µ� œ¶‡´L¹÷ šµƒ´”-‹¹J Š́P¸�¹LµA ‚¾ƒ´‹ ‚¾�̧‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-�¶‹ 
24. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem hashome`a d’baray uma’amin l’shol’chi yesh-lo 
chayey `olam w’lo’ yabo’ bamish’pat ki-`abar mimaweth lachayim. 
 

John5:24 “Truly, truly, I say to you, the one who hears My word,  
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and believes on Him who sent Me, has eternal life, and does not come into judgment,  

for He has passed from death to life.” 
 

‹24› Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον µου ἀκούων  
καὶ πιστεύων τῷ πέµψαντί µε ἔχει ζωὴν αἰώνιον καὶ εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται,  
ἀλλὰ µεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν.   
24 Am
n am
n leg� hymin hoti ho ton logon mou akou�n  
 “Truly, truly, I say to you that the one My word hearing 

kai pisteu�n tŸ pempsanti me echei z�
n ai�nion kai eis krisin  
 and believing the One having sent Me has life eternal and into judgment 

ouk erchetai, alla metabeb
ken ek tou thanatou eis t
n z�
n.   
 he does not come, but has been transferred out of death into life.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh  htow  hoc  awbt-yk  mkl  rma  yna  nma  nma  25 

:wyjy  hyj  myomchw  myhlah-nb  lwq-ta  mytmh  womcy  rca 

 ‚‹¹† †́Uµ”̧‡ †´”́� ‚Ÿƒ´œ-‹¹J �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ †� 

:E‹̧‰¹‹ †¾‹́‰ �‹¹”¸÷¾Vµ†¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A �Ÿ™-œ¶‚ �‹¹œ·Lµ† E”̧÷̧�¹‹ š¶�¼‚ 
25. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki-thabo’ sha`ah w’`atah hi’  
‘asher yish’m’`u hamethim ‘eth-qol ben-ha’Elohim w’hashom’`im chayoh yich’yu. 
 

John5:25 “Truly, truly, I say to you that an hour shall come and is now here,  

in which the dead shall hear the voice of the Son of the Elohim,  

and those who hear shall surely live.” 
 

‹25› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι ἔρχεται ὥρα καὶ νῦν ἐστιν  
ὅτε οἱ νεκροὶ ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ζήσουσιν. 
25 am
n am
n leg� hymin hoti erchetai h�ra  
 “Truly, truly I say to you that is coming an hour 

kai nyn estin hote hoi nekroi akousousin t
s ph�n
s tou huiou tou theou  
 and now is when the dead shall hear the voice of the Son of the Elohim 

kai hoi akousantes z
sousin.  
 and the ones having heard shall live.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmeob  myyj  cy  bal  rcak  yk  26 

:wmeob  myyj  wl-twyhl  nbl-mg  ntn  nk 

Ÿ÷̧ µ̃”¸A �‹¹Iµ‰ �·‹ ƒ´‚́� š¶�¼‚µJ ‹¹J ‡� 

:Ÿ÷̧ µ̃”¸A �‹¹Iµ‰ Ÿ�-œŸ‹̧†¹� ‘·Aµ�-�µB ‘µœ´’ ‘·J 
26. ki ka’asher la’Ab yesh chayim b’`ats’mo  
ken nathan gam-laben lih’yoth-lo chayim b’`ats’mo. 
 

John5:26 “For just as the Father has life in Himself,  

so He has also granted to the Son to have life in Himself.” 
 

‹26› ὥσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ,  
οὕτως καὶ τῷ υἱῷ ἔδωκεν ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ.   
26 h�sper gar ho pat
r echei z�
n en heautŸ,  
 “For just as the Father has life in Himself, 

hout�s kai tŸ huiŸ ed�ken z�
n echein en heautŸ.   
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 so also the Son He gave life to have in Himself.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  mda-nb  yk  fpcm  twcol  wl  ntn  nflc-paw  27 

:‚E† �́…́‚-‘¶A ‹¹J Š́P¸�¹÷ œŸā¼”µ� Ÿ� ‘µœ´’ ‘´Š¸�́�-•µ‚̧‡ ˆ� 

27. w’aph-shal’tan nathan lo la`asoth mish’pat ki ben-‘adam hu’. 
 

John5:27 “He has even given Him authority to execute judgment,  

for He is a Son of Man.” 
 

‹27› καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ κρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστίν.   
27 kai exousian ed�ken autŸ krisin poiein, hoti huios anthr�pou estin.   
 And authority He gave to Him to make judgment, because the Son of Man He is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hoc  hab  hnh  yk  taz-lo  whmtt-la  28 

:wlwq-ta  rbq  ynkc-lk  womcyw 

†́”´� †´‚́A †·M¹† ‹¹J œ‚¾ˆ-�µ” E†̧÷¸œ¹U-�µ‚ ‰� 

:Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ š¶ƒ¶™ ‹·’̧�¾�-�́J E”̧÷¸�¹‹̧‡ 
28. ‘al-tith’m’hu `al-zo’th ki hinneh ba’ah sha`ah  
w’yish’m’`u kal-shok’ney qeber ‘eth-qolo. 
 

John5:28 “Do not be amazed at this.  For, behold, an hour has come  

in which all those dwelling in the tombs shall hear His voice,” 
 

‹28› µὴ θαυµάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχεται ὥρα  
ἐν ᾗ πάντες οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις ἀκούσουσιν τῆς φωνῆς αὐτοῦ 

28 m
 thaumazete touto, hoti erchetai h�ra  
 “Do not marvel at this, for is coming an hour 

en hÿ pantes hoi en tois mn
meiois akousousin t
s ph�n
s autou  

 in which all the ones in the graves shall hear His voice”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:nydl  mwql  orh  ycow  myyjl  mwql  bwfh  yco  wlow  29 

:‘‹¹Cµ� �E™́� ”µš´† ‹·ā¾”¸‡ �‹¹Iµ‰µ� �E™´� ƒŸHµ† ‹·ā¾” E�́”¸‡ Š� 

29. w’`alu `osey hatob laqum lachayim w’`osey hara` laqum ladin. 
 

John5:29 “and shall come up: those who do what is good to a resurrection to life,  

those who do what is evil to a resurrection of judgment.” 
 

‹29› καὶ ἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς,  
οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως.   
29 kai ekporeusontai, hoi ta agatha poi
santes  
 “and shall come out, the ones the good things having done 

eis anastasin z�
s,  
 to a resurrection of life, 

hoi de ta phaula praxantes eis anastasin krise�s.   
 but the ones the evil things having practiced to a resurrection of judgment.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

fpca  nk  omca  rcak  ycpnm  rbd  twcol  lkwa  al  30 

  ynwer  cqba  al  yk  qde  yfpcmw   
:ynjlc  rca  bah  nwer-ma  yk 
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Š¾P̧�¶‚ ‘·J ”µ÷̧�¶‚ š¶�¼‚µJ ‹¹�̧–µM¹÷ š´ƒ́C œŸā¼”µ� �µ�E‚ ‚¾� � 

‹¹’Ÿ˜̧š �·Rµƒ¼‚ ‚¾� ‹¹J ™¶…¶˜ ‹¹Š´P¸�¹÷E  
:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ ƒ´‚́† ‘Ÿ˜̧š-�¹‚ ‹¹J 

30. lo’ ‘ukal la`asoth dabar minaph’shi ka’asher ‘esh’ma` ken ‘esh’pot  
umish’pati tsedeq ki lo’ ‘abaqesh r’tsoni ki ‘im-r’tson ha’ab ‘asher sh’lachani. 
 

John5:30 “I am not able to do nothing on My life.  Just as I hear, so I judge,  

and My judgment is just, because I do not seek My own will,  

but the will of My Father who sent Me.” 
 

‹30› Οὐ δύναµαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐδέν·  καθὼς ἀκούω κρίνω, καὶ ἡ κρίσις ἡ 
ἐµὴ δικαία ἐστίν, ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέληµα τὸ ἐµὸν ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε.   
30 Ou dynamai eg� poiein apí emautou ouden;  kath�s akou� krin�,  
 “I am not able to do from Myself anything,  As I hear I judge, 

kai h
 krisis h
 em
 dikaia estin, hoti ou z
t� to thel
ma to emon  
 and My judgment just is, because I do not seek My will 

alla to thel
ma tou pempsantos me.    
 but the will of the One having sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnman  al  ytwdo  ylo  dyom  ykna-ma  31 

:†́’́÷½‚¶’ ‚¾� ‹¹œE…·” ‹´�́” …‹¹”·÷ ‹¹�¾’́‚-�¹‚ ‚� 

31. ‘im-‘anoki me`id `alay `eduthi lo’ ne’emanah. 
 

John5:31 “If I testify about Myself, My testimony is not trustworthy.” 
 

‹31› Ἐὰν ἐγὼ µαρτυρῶ περὶ ἐµαυτοῦ, ἡ µαρτυρία µου οὐκ ἔστιν ἀληθής·   
31 Ean eg� martyr� peri emautou, h
 martyria mou ouk estin al
th
s;   
 If I testify about Myself, My testimony is not true.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtwdo  hnman  yk  ytodyw  ylo  dyomh  rja  cy  32 

:ylo  dyom  awh-rca 

 ŸœE…·” †´’́÷½‚¶’ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹̧‡ ‹´�́” …‹¹”·Lµ† š·‰µ‚ �·‹ ƒ� 

:‹´�́” …‹¹”·÷ ‚E†-š¶�¼‚ 
32. yesh ‘acher hame`id `alay w’yada`’ti ki ne’emanah `edutho ‘asher-hu’ me`id `alay. 
 

John5:32 “There is another who testifies of Me,  

and I know that the testimony of the one who testifies about Me is trustworthy.” 
 

‹32› ἄλλος ἐστὶν ὁ µαρτυρῶν περὶ ἐµοῦ,  
καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ µαρτυρία ἣν µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ.   
32 allos estin ho martyr�n peri emou,  
 “Another is the one testifying about Me, 

kai oida hoti al
th
s estin h
 martyria h
n martyrei peri emou.   
 and I know that true is the testimony which he testifies about Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tma  twdo  dyoh  awhw  nnjwhy-la  mtjlc  mta  33 

:œ¶÷½‚ œE…·” …‹¹”·† ‚E†̧‡ ‘́’́‰E†́‹-�¶‚ �¶U¸‰µ�̧� �¶Uµ‚ „� 
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33. ‘atem sh’lach’tem ‘el-Yahuchanan w’hu’ he`id `eduth ‘emeth. 
 

John5:33 “You have sent to Yahuchanan, and he presented true testimony.” 
 

‹33› ὑµεῖς ἀπεστάλκατε πρὸς Ἰωάννην, καὶ µεµαρτύρηκεν τῇ ἀληθείᾳ·   
33 hymeis apestalkate pros I�ann
n, kai memartyr
ken tÿ al
theia!;   
 “You have sent to John, and he has testified to the truth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdam  twdo  yl  jqa  al  ynaw  34 

:nwocwt  noml  taz  ytrma  ka 

�́…́‚·÷ œE…·” ‹¹� ‰µR¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ …� 

:‘E”·�́E¹U ‘µ”µ÷̧� œ‚¾ˆ ‹¹U¸šµ÷´‚ ¢µ‚ 
34. wa’ani lo’ ‘eqach li `eduth me’adam ‘a’k ‘amar’ti zo’th l’ma`an tiuashe`un. 
 

John5:34 “Now I shall not accept for myself the testimony from a man,  

but I have said this so that you may be saved.” 
 

‹34› ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν µαρτυρίαν λαµβάνω,  
ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑµεῖς σωθῆτε.   
34 eg� de ou para anthr�pou t
n martyrian lamban�,  
 “But I not from man the testimony receive,  

alla tauta leg� hina hymeis s�th
te. 
 but these things I say that you may be saved.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ryamhw  qldh  rnh  hyh  awh  35 

:wrwal  hock  cwcl  mtyer  mtaw 

š‹¹‚·Lµ†¸‡ ™·�¾Cµ† š·Mµ† †́‹´† ‚E† †� 

:ŸšŸ‚̧� †́”´�̧J āŸā́� �¶œ‹¹˜̧š �¶Uµ‚̧‡ 
35. hu’ hayah haner hadoleq w’hame’ir w’atem r’tsithem lasos k’sha`ah l’oro. 
 

John5:35 “He was the lamp that kindles and that illuminates,  

and you wanted to rejoice for an hour in His light.” 
 

‹35› ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόµενος καὶ φαίνων,  
ὑµεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ.   
35 ekeinos 
n ho lychnos ho kaiomenos kai phain�n,  
 “That one was the lamp burning and shining, 

hymeis de 
thel
sate agalliath
nai pros h�ran en tŸ ph�ti autou.   
 and you chose to exult for a time in His light.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

yl-ntn  rca  mycomh  nnjwhy  twdom  hlwdg  twdo  ylw  36 

  hlah  mycomh  mmylchl  yba 
:ynjlc  bah  yk  ylo  mydyom  hco  yna-rca 

‹¹�-‘µœ´’ š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ† ‘´’́‰E†́‹ œE…·”·÷ †́�Ÿ…̧B œE…·” ‹¹�̧‡ ‡� 

†¶K·‚́† �‹¹ā¼”µLµ† �́÷‹¹�¸�µ†̧� ‹¹ƒ´‚ 
:‹¹’́‰́�¸� ƒ´‚́† ‹¹J ‹µ�́” �‹¹…‹¹”̧÷ †¶ā¾” ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 
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36. w’li `eduth g’dolah me`eduth Yahuchanan hama`asim ‘asher nathan-li ‘Abi 
l’hash’limam hama`asim ha’eleh ‘asher-‘ani `oseh m’`idim `alay ki ha’Ab sh’lachani. 
 

John5:36 “I have greater testimony than the testimony of Yahuchanan:  

the deeds that My Father has given Me to complete.   

These deeds that I perform testify about Me that the Father has sent Me.” 
 

‹36› ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν µαρτυρίαν µείζω τοῦ Ἰωάννου·   
τὰ γὰρ ἔργα ἃ δέδωκέν µοι ὁ πατὴρ ἵνα τελειώσω αὐτά,  
αὐτὰ τὰ ἔργα ἃ ποιῶ µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ ὅτι ὁ πατήρ µε ἀπέσταλκεν.   
36 eg� de ech� t
n martyrian meiz� tou I�annou;   
 “But I have testimony greater than John’s.   

ta gar erga ha ded�ken moi ho pat
r hina telei�s� auta,  
 For the works which has given to Me the Father that I should finish them, 

auta ta erga ha poi� martyrei peri emou hoti ho pat
r me apestalken;   
 these works which I do testify about Me that the Father has sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ylo  dyom  awh  ynjlc  rca  bahw  37 

:mtyar  al  wtnwmtw  mlwom  mtomc-al  wlwq-ta  mtaw 

‹´�́” …‹¹”·÷ ‚E† ‹¹’µ‰́�¸� š¶�¼‚ ƒ´‚́†̧‡ ˆ� 

:�¶œ‹¹‚̧š ‚¾� Ÿœ́’E÷¸œE �́�Ÿ”·÷ �¶U¸”µ÷¸�-‚¾� Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ �¶Uµ‚̧‡ 
37. w’ha’Ab ‘asher sh’lachani hu’ me`id `alay  
w’atem ‘eth-qolo lo’-sh’ma`’tem me`olam uth’munatho lo’ r’ithem. 
 

John5:37 “The Father who sent Me, He has testified of Me.  

You have never heard His voice or have not seen His form.” 
 

‹37› καὶ ὁ πέµψας µε πατὴρ ἐκεῖνος µεµαρτύρηκεν περὶ ἐµοῦ.  οὔτε φωνὴν αὐτοῦ 
πώποτε ἀκηκόατε οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, 
37 kai ho pempsas me pat
r ekeinos memartyr
ken peri emou.   
 “And the having sent Me Father, that one has testified about Me.   

oute ph�n
n autou p�pote ak
koate oute eidos autou he�rakate,  
 Neither His voice ever have you heard nor the visage of Him have you seen,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wjwlcl  mynymam  mknya  yk  mkbrqb  nkc  wnnya  wrbdw  38 

:Ÿ‰E�̧�¹� �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶�̧’‹·‚ ‹¹J �¶�̧A¸š¹™¸A ‘·�¾� EM¶’‹·‚ Ÿš´ƒ̧…E ‰� 

38. ud’baro ‘eynenu shoken b’qir’b’kem ki ‘eyn’kem ma’aminim lish’lucho. 
 

John5:38 “His word does not reside within you,  

because you do not believe in the one He sent.” 
 

‹38› καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ὑµῖν µένοντα,  
ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑµεῖς οὐ πιστεύετε.   
38 kai ton logon autou ouk echete en hymin menonta,  
 “And His word you do not have in you abiding, 

hoti hon apesteilen ekeinos, toutŸ hymeis ou pisteuete.   
 because he whom that One sent, this One you do not believe.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhb  mlwo  yyj  mkl  cyc  wrmat  rca  mybtkb  wcrd  39 
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:ylo  mydyomh  hmhw 

 �¶†´A �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ �¶�´� �·I¶� Eš¸÷‚¾U š¶�¼‚ �‹¹ƒ´œ̧Jµƒ E�̧š¹C Š� 

:‹´�́” �‹¹…‹¹”¸Lµ† †́L·†̧‡ 
39. dir’shu bak’thabim ‘asher to’m’ru sheyesh lakem chayey `olam bahem  
w’hemah ham’`idim `alay. 
 

John5:39 “Search the Scriptures in which you say that you have in them eternal life.  

They testify about Me.” 
 

‹39› ἐραυνᾶτε τὰς γραφάς, ὅτι ὑµεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν·   
καὶ ἐκεῖναί εἰσιν αἱ µαρτυροῦσαι περὶ ἐµοῦ·   
39 eraunate tas graphas, hoti hymeis dokeite en autais z�
n ai�nion echein;   
 “You search the Scriptures, because you think in them life eternal to have; 

kai ekeinai eisin hai martyrousai peri emou;   
 and those are the ones testifying about Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myyj  mkl  twyhl  yla  awbl  myewr  mknya  mtaw  40 

:�‹¹Iµ‰ �¶�´� œŸ‹̧†¹� ‹́�·‚ ‚Ÿƒ́� �‹¹˜Ÿš �¶�̧’‹·‚ �¶Uµ‚̧‡ ÷ 

40. w’atem ‘eyn’kem rotsim labo’ ‘elay lih’yoth lakem chayim. 
 

John5:40 “Yet you do not want to come to Me to have life in you.” 
 

‹40› καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός µε ἵνα ζωὴν ἔχητε.   
40 kai ou thelete elthein pros me hina z�
n ech
te.   
 “And you do not want to come to Me that you may have life.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mda  ynbm  dwbk  jqa-al  41 

:�́…́‚ ‹·’̧A¹÷ …Ÿƒ́J ‰µR¶‚-‚¾� ‚÷ 

41. lo’-‘eqach kabod mib’ney ‘adam. 
 

John5:41 “I shall not accept honor from sons of men.” 
 

‹41› ∆όξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαµβάνω, 
41 Doxan para anthr�p�n ou lamban�,  
 “Glory from men I do not receive,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkbrqb  myhla  tbha-nya  yk  mkta  ytody  nka  42 

:�¶�̧A¸š¹™¸A �‹¹†¾�½‚ œµƒ¼†µ‚-‘‹·‚ ‹¹J �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‘·�́‚ ƒ÷ 

42. ‘aken yada`’ti ‘eth’kem ki ‘eyn-‘ahabath ‘Elohim b’qir’b’kem. 
 

John5:42 “I certainly know you that you do not have the love of Elohim within you.” 
 

‹42› ἀλλὰ ἔγνωκα ὑµᾶς ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ οὐκ ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς.   
42 alla egn�ka hymas  
 “But I have known you 

hoti t
n agap
n tou theou ouk echete en heautois.   
 that the love of the Elohim you do not have in yourselves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yta  mtlbq  al  yba  mcb  ytab  hnh  yna  43 

:wlbqt  wta  wmeo  mcb  rja  aby-maw 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      683

‹¹œ¾‚ �¶U¸�µA¹™ ‚¾� ‹¹ƒ́‚ �·�̧A ‹¹œ‚́ƒ †·M¹† ‹¹’¼‚ „÷ 

:E�·Aµ™̧œ Ÿœ¾‚ Ÿ÷̧ µ̃” �·�̧A š·‰µ‚ ‚¾ƒ´‹-�¹‚̧‡ 
43. ‘ani hinneh ba’thi b’shem ‘Abi lo’ qibal’tem ‘othi  
w’im-yabo’ ‘acher b’shem `ats’mo ‘otho th’qabelu. 
 

John5:43 “I, behold, have come in the name of My Father but you have not accepted Me.  

if another comes in his own name, you shall accept him.” 
 

‹43› ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρός µου, καὶ οὐ λαµβάνετέ µε·   
ἐὰν ἄλλος ἔλθῃ ἐν τῷ ὀνόµατι τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήµψεσθε.   
43 eg� el
lytha en tŸ onomati tou patros mou, kai ou lambanete me;   
 “I have come in the name of My Father, and you do not receive Me.   

ean allos elthÿ en tŸ onomati tŸ idiŸ, ekeinon l
mpsesthe.   
 If another comes in name his own, that one you shall receive.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

whor  tam  cya  dwbk  myjqlh  mta  nymahl  wlkwt  kya  44 

:wcqbt  al  dyjyh  myhlah-tam  rca  dwbkh-taw   

E†·”·š œ·‚·÷ �‹¹‚ …Ÿƒ́J �‹¹‰̧™Kµ† �¶Uµ‚ ‘‹¹÷¼‚µ†¸� E�̧�EU ¢‹·‚ …÷ 

:E�·Rµƒ̧U ‚¾� …‹¹‰́Iµ† �‹¹†¾�½‚́†-œ·‚·÷ š¶�¼‚ …ŸƒJµ†-œ¶‚̧‡  
44. ‘ey’k tuk’lu l’ha’amin ‘atem halq’chim kabod ‘ish me’eth re`ehu  
w’eth-hakbod ‘asher me’eth-ha’Elohim hayachid lo’ t’baqeshu. 
 

John5:44 “How are you able to believe, you who accept the honor from one another  

but do not seek the honor that is from the Elohim only?” 
 

‹44› πῶς δύνασθε ὑµεῖς πιστεῦσαι δόξαν παρὰ ἀλλήλων λαµβάνοντες,  
καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ µόνου θεοῦ οὐ ζητεῖτε;   
44 p�s dynasthe hymeis pisteusai doxan para all
l�n lambanontes,  
 “How are you able to believe, Glory from one another receiving, 

kai t
n doxan t
n para tou monou theou ou z
teite?   
 and the glory from the only Elohim you do not seek?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcm  yba  ynpl  mkylo  nofa  ykna  yk  wbcjt-la  45 

:mkylo  nofh  awh  wljyt  wl-rca 

 †¶�÷ ‹¹ƒ´‚ ‹·’̧–¹� �¶�‹·�¼” ‘¾”̧Š¶‚ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J Eƒ̧�̧‰µU-�µ‚ †÷ 

:�¶�‹·�¼” ‘·”¾Hµ† ‚E† E�·‰µ‹̧œ Ÿ�-š¶�¼‚ 
45. ‘al-tach’sh’bu ki ‘anoki ‘et’`on `aleykem liph’ney ‘Abi Mosheh  
‘asher-lo th’yachelu hu’ hato`en `aleykem. 
 

John5:45 “Do not think that I shall accuse you before My Father,  

Mosheh, in whom you hope, the one who accuses against you.” 
 

‹45› µὴ δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑµῶν πρὸς τὸν πατέρα·   
ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑµῶν Μωϋσῆς, εἰς ὃν ὑµεῖς ἠλπίκατε.   
45 m
 dokeite hoti eg� kat
gor
s� hym�n pros ton patera;   
 “Do not think that I shall accuse you to the Father; 

estin ho kat
gor�n hym�n M�us
s, eis hon hymeis 
lpikate.  
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 there is one accusing you, Moses, in whom you have hoped.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ylo  btk  awh  yk  wnymat  yl-mg  hcml  wnymat  wl  yk  46 

:‹´�́” ƒµœ́J ‚E† ‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ ‹¹�-�µB †¶�÷¸� E’‹¹÷¼‚µœ E� ‹¹J ‡÷ 

46. ki lu tha’aminu l’Mosheh gam-li tha’aminu ki hu’ kathab `alay. 
 

John5:46 “For if you would only believe Mosheh, you would also believe Me,  

for he wrote about Me.” 
 

‹46› εἰ γὰρ ἐπιστεύετε Μωϋσεῖ, ἐπιστεύετε ἂν ἐµοί·   
περὶ γὰρ ἐµοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν.   
46 ei gar episteuete M�usei, episteuete an emoi;   
 “For if you were believing Moses, you would have believed Me; 

peri gar emou ekeinos egrapsen.   
 for concerning Me that one wrote.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yrbdl  wnymat  kya  mynymam  mknya  wybtkl-maw  47 

:‹´š́ƒ¸…¹� E’‹¹÷¼‚µœ ¢‹·‚ �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �¶�̧’‹·‚ ‡‹´ƒ´œ̧�¹�-�¹‚̧‡ ˆ÷ 

47. w’im-lik’thabayu ‘eyn’kem ma’aminim ‘ey’k tha’aminu lid’baray. 
 

John5:47 “But if you do not believe his writings, how shall you believe My words?” 
 

‹47› εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράµµασιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐµοῖς ῥήµασιν πιστεύσετε;   
47 ei de tois ekeinou grammasin ou pisteuete,  
 “But if the of that one writings you do not believe, 

p�s tois emois hr
masin pisteusete?   
 how My words shall you believe?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 

 

  lylgh-my  rbo-la  ocwhy  aeyw  nk-yrja  yhyw  John6:1 

:hyrbyfl  rca 

�‹¹�́Bµ†-�́‹ š¶ƒ·”-�¶‚ µ”º�E†́‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†́‹¸šµƒ‹¹Š¸� š¶�¼‚ 
1. way’hi ‘acharey-ken wayetse’ Yahushuà ‘el-`eber yam-haGalil ‘asher l’Tibar’Yah. 
 

John6:1 And it came to pass afterward `SWJY went out to the other side of the Sea  

of the Galil, which is of the TibarYah. 
 

‹6:1› Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θαλάσσης  
τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος.   
1 Meta tauta ap
lthen ho I
sous peran t
s thalass
s t
s Galilaias t
s Tiberiados.   

After these things departed Yahushua beyond the sea of Galilee, of Tiberias.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyttwa  war  yk  br-mo  nwmh  wyrja  wklyw  2 

:mylwjh-mo  hco  rca 

‡‹́œ¾œŸ‚ E‚́š ‹¹J ƒ´š-�µ” ‘Ÿ÷¼† ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ ƒ 

:�‹¹�Ÿ‰µ†-�¹” †́ā́” š¶�¼‚ 
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2. wayel’ku ‘acharayu hamon `am-rab ki ra’u ‘othothayu ‘asher `asah `im-hacholim. 
 

John6:2 A large crowd of people followed after Him because they saw his signs  

that He had done with the sick. 
 

‹2› ἠκολούθει δὲ αὐτῷ ὄχλος πολύς,  
ὅτι ἐθεώρουν τὰ σηµεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων.   
2 
kolouthei de autŸ ochlos polys,  

And were following Him a great crowd, 

hoti ethe�roun ta s
meia ha epoiei epi t�n asthenount�n.   
because they were seeing the signs which He was doing on the ones being ill.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wydymltw  awh  mc-bcyw  rhh-lo  ocwhy  loyw  3 

:‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ ‚E† �́�-ƒ¶�·Iµ‡ š´†́†-�µ” µ”º�E†́‹ �µ”µIµ‡ „ 

3. waya`al Yahushuà `al-hahar wayesheb-sham hu’ w’thal’midayu. 
 

John6:3 `SWJY went up on the mountain and He sat there along with His disciples. 
 

‹3› ἀνῆλθεν δὲ εἰς τὸ ὄρος Ἰησοῦς καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο µετὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ.   
3 an
lthen de eis to oros I
sous  

and went up to the mountain Yahushua 

kai ekei ekath
to meta t�n math
t�n autou.   
and there He was sitting with His disciples.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:awbl  wbrq  mydwhyh  gj  jsph  ymyw  4 

:‚Ÿƒ´� Eƒ̧š´™ �‹¹…E†́‹µ† „µ‰ ‰µ“¶Pµ† ‹·÷‹¹‡ … 

4. wimey haPesach chag haYahudim qar’bu labo’. 
 

John6:4 The day of the Passover, the Feast of the Yahudim, were to come near. 
 

‹4› ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα, ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων.   
4 
n de eggys to pascha, h
 heort
 t�n Ioudai�n.   

and was near the Passover, the feast of the Jews.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  ab  br-mo  aryw  wynyo-ta  ocwhy  acyw  5 

:lkal  mjl  mhl-hnqn  nyam  swplyp-la  rmayw 

‡‹́�·‚ ‚́A ƒµš-�µ” ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́W¹Iµ‡ † 

:�¾�½‚¶� �¶‰¶� �¶†́�-†¶’̧™¹’ ‘¹‹µ‚·÷ “ŸP¹�‹¹P-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. wayisa’ Yahushuà ‘eth-`eynayu wayar’ `am-rab ba’ ‘elayu  
wayo’mer ‘el-Pilippos me’ayin niq’neh-lahem lechem le’ekol. 
 

John6:5 `SWJY lifted His eyes and saw many people coming to Him  

and said to Pilippos, “Where shall we buy bread for them to eat?” 
 

‹5› ἐπάρας οὖν τοὺς ὀφθαλµοὺς ὁ Ἰησοῦς καὶ θεασάµενος ὅτι πολὺς ὄχλος ἔρχεται 
πρὸς αὐτὸν λέγει πρὸς Φίλιππον, Πόθεν ἀγοράσωµεν ἄρτους ἵνα φάγωσιν οὗτοι;   
5 eparas oun tous ophthalmous ho I
sous kai theasamenos  

therefore having lifted up His eyes Yahushua and having seen 

hoti polys ochlos erchetai pros auton legei pros Philippon,  
that a great crowd is coming to Him he says to Philip, 
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Pothen agoras�men artous hina phag�sin houtoi?   
“From where may we buy bread that these ones may eat?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hcoy  rca-ta  ody  awh  yk  taz-rbd  wta  twsnl  kaw  6 

:†¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚-œ¶‚ ”µ…́‹ ‚E† ‹¹J œ‚¾ˆ-š¶A¹C Ÿœ¾‚ œŸNµ’̧� ¢µ‚̧‡ ‡ 

6. w’a’k l’nasoth ‘otho diber-zo’th ki hu’ yada` ‘eth-‘asher ya`aseh. 
 

John6:6 But He said this to test him, because He knew what He would do. 
 

‹6› τοῦτο δὲ ἔλεγεν πειράζων αὐτόν·  αὐτὸς γὰρ ᾔδει τί ἔµελλεν ποιεῖν.   
6 touto de elegen peiraz�n auton;  autos gar ÿdei ti emellen poiein.   

But this he was saying testing him, for He Himself knew what he was about to do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjql  aemy-al  rnyd  mytamb  mjl  swplyp  wta  noyw  7 

:fom  cya  cya  mhl 

 œµ‰µ™´� ‚́˜̧÷¹‹-‚¾� š́’‹¹C �¹‹µœ‚́÷¸A �¶‰¶� “ŸP¹�‹¹P Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ 

:Š´”̧÷ �‹¹‚ �‹¹‚ �¶†´� 
7. waya`an ‘otho Pilipos lechem b’ma’thayim dinar lo’-yim’tsa’ laqachath  
lahem ‘ish ‘ish m’`at. 
 

John6:7 Pilippos answered Him, “We would not find enough bread with two hundred 

denar for them, for each man to take even a little.” 
 

‹7› ἀπεκρίθη αὐτῷ [ὁ] Φίλιππος, ∆ιακοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς  
ἵνα ἕκαστος βραχύ [τι] λάβῃ.   
7 apekrith
 autŸ [ho] Philippos, Diakosi�n d
nari�n artoi ouk arkousin autois  

answered Him Philip, “Of two hundred denarii loaves are not enough for them 

hina hekastos brachy [ti] labÿ.   
that each one a little something may take.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymltm  dja  wyla  rmayw  8 

:swrfp  nwomc  yja  yrdna  awhw 

:“Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹� ‹¹‰¼‚ ‹µš¸Ç’µ‚ ‚E†¸‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ …́‰¶‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘elayu ‘echad mital’midayu w’hu’ ‘An’d’ray ‘achi Shim’`on Pet’ros. 
 

John6:8 One of His disciples, Andray, Shimeon Petros (Kepha)’s brother, said to Him, 
 

‹8› λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ, Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίµωνος Πέτρου, 
8 legei autŸ heis ek t�n math
t�n autou, Andreas ho adelphos Sim�nos Petrou,  

says to Him one of His disciples, “Andrew the brother of Simon Peter,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myroc  mjl-twrkk  cmj  wl-rca  ron  wnta  hnh  9 

:hzk  br-mol  hla-hm  ka  mygd  yncw 

�‹¹š¾”̧ā �¶‰¶�-œŸš¸J¹J �·÷́‰ Ÿ�-š¶�¼‚ šµ”µ’ E’́U¹‚ †·M¹† Š 

:†¶ˆ´J ƒµš-�µ”¸� †¶K·‚-†́÷ ¢µ‚ �‹¹„´… ‹·’̧�E 
9. hinneh ‘itanu na`ar ‘asher-lo chamesh kik’roth-lechem s’`orim  
ush’ney dagim ‘a’k mah-‘eleh l’`am-rab kazeh. 
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John6:9 “Behold, a young man is with us who has five loaves of barley bread and two fish,  

although what are these for so many people?” 
 

‹9› Ἔστιν παιδάριον ὧδε ὃς ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους  
καὶ δύο ὀψάρια·  ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς τοσούτους;   
9 Estin paidarion h�de hos echei pente artous krithinous kai duo opsaria;   

“There is a young boy here who has five barley loaves and two fish; 

alla tauta ti estin eis tosoutous?   
but these what are to so many?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

brl  acd  qryw  hera  tbcl  moh-ta  wwe  ocwhy  rmayw  10 

:rpsmb  cya  mypla  tcmjk  eral  wbcyw  awhh  mwqmb  hyh   

ƒ¾š́� ‚¶�¶C ™µš‹¹‡ †́˜̧š´‚ œ¶ƒ¶�́� �́”´†-œ¶‚ EEµ˜ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:š´P¸“¹÷¸A �‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶�·÷¼‰µJ —¶š´‚́� Eƒ̧�·Iµ‡ ‚E†µ† �Ÿ™́LµA †́‹́†  
10. wayo’mer Yahushuà tsauu ‘eth-ha`am lashebeth ‘ar’tsah wiraq deshe’ larob  
hayah bamaqom hahu’ wayesh’bu la’arets kachamesheth ‘alaphim ‘ish b’mis’par. 
 

John6:10 `SWJY said, “Command the people to sit on the ground.”   

Now there was plenty of green grass in that place,   

so the men sat on the ground, about five thousand men in number. 
 

‹10› εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Ποιήσατε τοὺς ἀνθρώπους ἀναπεσεῖν.  ἦν δὲ χόρτος πολὺς  
ἐν τῷ τόπῳ.  ἀνέπεσαν οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθµὸν ὡς πεντακισχίλιοι.   
10 eipen ho I
sous, Poi
sate tous anthr�pous anapesein.  
n de chortos polys  

said Yahushua, “Make the men to recline.”  Now there was much grass 

en tŸ topŸ. anepesan oun hoi andres ton arithmon h�s pentakischilioi.   
in the place.  Reclined therefore the men, the number about five thousand. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymltl  ntyw  krbyw  mjlh  twrkk-ta  ocwhy  jqyw  11 

:mcpn  twak  mygdh-nm  mg  hkkw  mybsml  wntn  mydymlthw 

 ‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸� ‘·U¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �¶‰¶Kµ† œŸş̌J¹J-œ¶‚ µ”º�E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ ‚‹ 

:�́�̧–µ’ œµEµ‚̧J �‹¹„́Cµ†-‘¹÷ �µB †´�́�̧‡ �‹¹Aº“̧÷µ� E’̧œ´’ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†̧‡ 
11. wayiqach Yahushuà ‘eth-kik’roth halechem way’bare’k wayiten l’thal’midayu  
w’hatal’midim nath’nu lam’subim w’kakah gam min-hadagim k’auath naph’sham. 
 

John6:11 `SWJY took loaves of the bread, and gave thanks,  

and gave them to His disciples.  His disciples gave them to those reclining.  

And the same also with the fish, as much as their soul craved. 
 

‹11› ἔλαβεν οὖν τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς καὶ εὐχαριστήσας διέδωκεν  
τοῖς ἀνακειµένοις ὁµοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον.   
11 elaben oun tous artous ho I
sous kai eucharist
sas  

therefore took the loaves Yahushua and having given thanks 

died�ken tois anakeimenois homoi�s  
He distributed to the ones reclining, likewise 

kai ek t�n opsari�n hoson 
thelon.   
also of the fish as much as they were wanting.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  wpsa  wydymlt-la  rmayw  wobc  rcak  yhyw  12 

:hmwam  dbay-al  rca  noml  wrtwn  rca  mjlh  ytwtp-ta 

 E–¸“¹‚ ‡‹´…‹¹÷¸�µU-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E”̧ƒ´ā š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:†́÷E‚̧÷ …µƒ‚¾‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� Eš́œŸ’ š¶�¼‚ �¶‰¶�µ† ‹·œŸœ¸P-œ¶‚ 
12. way’hi ka’asher sab’`u wayo’mer ‘el-tal’midayu ‘is’phu ‘eth-p’thothey halechem  
‘asher notharu l’ma`an ‘asher lo’-yo’bad m’umah. 
 

John6:12 And it came to pass when they were satisfied, He said to His disciples,  

“Gather the pieces of bread that are left over, so that nothing shall be lost.” 
 

‹12› ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν, λέγει τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ,  
Συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα κλάσµατα, ἵνα µή τι ἀπόληται.   
12 h�s de enepl
sth
san, legei tois math
tais autou,  

now when they were filled, he tells His disciples, 

Synagagete ta perisseusanta klasmata, hina m
 ti apol
tai.   
gather the leftover fragments, that nothing may be lost.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cmj  ytwtpm  myls  rco-mync  walmyw  wpsayw  13 

:mhylkal  myrtwnh  myroch  mjl-twrkk 

 �·÷¼‰ ‹·œŸœ̧P¹÷ �‹¹Kµ“ š́ā́”-�‹·’̧� E‚̧�µ÷¸‹µ‡ E–¸“µ‚µIµ‡ „‹ 

:�¶†‹·�¸�¾‚̧� �‹¹š´œŸMµ† �‹¹š¾”¸Wµ† �¶‰¶�-œŸş̌J¹J 
13. waya’as’phu way’mal’u sh’neym-`asar salim  
mip’thothey chamesh kik’roth-lechem has’`orim hanotharim l’ok’leyhem. 
 

John6:13 They gathered it and filled twelve baskets from the pieces  

of the five barley loaves of bread left over by those who ate them. 
 

‹13› συνήγαγον οὖν καὶ ἐγέµισαν δώδεκα κοφίνους  
κλασµάτων ἐκ τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων ἃ ἐπερίσσευσαν τοῖς βεβρωκόσιν.   
13 syn
gagon oun kai egemisan d�deka kophinous klasmat�n 

they gathered therefore and they filled twelve baskets of fragments 

ek t�n pente art�n t�n krithin�n ha eperisseusan tois bebr�kosin.   
from the five loaves of barley which were leftover by the ones having eaten.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ocwhy  hco  rca  hzh  twah-ta  mycnah  twark  yhyw  14 

:mlwol  abh  aybnh  tmab  awh  hz-hnh  wrmayw 

 µ”º�E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚ †¶Fµ† œŸ‚́†-œ¶‚ �‹¹�́’¼‚́† œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:�́�Ÿ”́� ‚́Aµ† ‚‹¹ƒ´Mµ† œ¶÷½‚¶ƒ ‚E† †¶ˆ-†·M¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
14. way’hi kir’oth ha’anashim ‘eth-ha’oth hazeh ‘asher `asah Yahushuà  
wayo’m’ru hinneh-zeh hu’ be’emeth hanabi’ haba’ la`olam. 
 

John6:14 And it came to pass when the men saw this sign that He had done,  

they said, “This is truly the Prophet that comes to the world!” 
 

‹14› Οἱ οὖν ἄνθρωποι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν σηµεῖον  
ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης ὁ ἐρχόµενος εἰς τὸν κόσµον.   
14 Hoi oun anthr�poi idontes ho epoi
sen s
meion elegon hoti 
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therefore the men having seen what sign He did were saying, 

Houtos estin al
th�s ho proph
t
s ho erchomenos eis ton kosmon.   
this one is truly the Prophet, the One coming into the world.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wkylmhl  wb  wcptyw  waby-yk  ocwhy  odyw  15 

:wdbl  awh  rhh-la  moph  dwo  flmyw 

Ÿ�‹¹�̧÷µ†̧� Ÿƒ Ÿā̧P¸œ¹‹̧‡ E‚¾ƒ´‹-‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ ‡Š 

:ŸCµƒ̧� ‚E† š́†́†-�¶‚ �µ”µPµ† …Ÿ” Š·�́L¹Iµ‡ 
15. wayeda` Yahushuà ki-yabo’u w’yith’p’so bo l’ham’liko  
wayimalet `od hapa`am ‘el-hahar hu’ l’bado. 
 

John6:15 `SWJY knew that they would come and capture Him to make Him king,  

so He escaped once more to the mountain alone by Himself. 
 

‹15› Ἰησοῦς οὖν γνοὺς ὅτι µέλλουσιν ἔρχεσθαι καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν  
ἵνα ποιήσωσιν βασιλέα, ἀνεχώρησεν πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς µόνος.   
15 I
sous oun gnous hoti mellousin erchesthai kai harpazein auton  
 Yahushua therefore having known that they are about to come and to seize Him 

hina poi
s�sin basilea, anech�r
sen palin eis to oros autos monos.   
 that they might make Him a king, departed again to the mountain Himself alone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hynab  wabyw  myh-la  wydymlt  wdryw  brob  yhyw  16 

:mwjn-rpk-la  myh  rbo-la  wrboyw 

 †́I¹’»‚́ƒ E‚¾ƒ´Iµ‡ �́Iµ†-�¶‚ ‡‹´…‹¹÷¸�µœ E…̧š·Iµ‡ ƒ¶š¶”´ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

:�E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ �́Iµ† š¶ƒ·”-�¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ 
16. way’hi ba`ereb wayer’du thal’midayu ‘el-hayam  
wayabo’u ba’aniah waya`ab’ru ‘el-`eber hayam ‘el-K’phar-nachum. 
 

John6:16 And it came to pass in the evening His disciples went down to the sea,  

entered a boat, and crossed to the other side of the sea to Kaphar Nachum.   
 

‹16› Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο κατέβησαν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θάλασσαν 

16 H�s de opsia egeneto kateb
san hoi math
tai autou epi t
n thalassan  

and as evening came went down His disciples to the sea,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mhyla  ab-al  ocwhyw  kcjh  mta  skyw  17 

:�¶†‹·�¼‚ ‚́ƒ-‚¾� µ”º�E†́‹¸‡ ¢¶�‰µ† �́œ¾‚ “µ�̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’kas ‘otham hachshe’k w’Yahushuà lo’-ba’ ‘aleyhem. 
 

John6:17 The darkness covered them, and `SWJY had not come to them. 
 

‹17› καὶ ἐµβάντες εἰς πλοῖον ἤρχοντο πέραν τῆς θαλάσσης εἰς Καφαρναούµ.   
καὶ σκοτία ἤδη ἐγεγόνει καὶ οὔπω ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, 
17 kai embantes eis ploion 
rchonto peran t
s thalass
s eis Kapharnaoum.   

and having embarked into a boat they were going across the sea to Capernaum. 

kai skotia 
d
 egegonei kai oup� el
lythei pros autous ho I
sous,  
And darkness already had come and not yet had come to them Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:htyh  hlwdg  jwr-yk  myh  rosyw  18 
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:†́œ´‹´† †́�Ÿ…̧B µ‰Eš-‹¹J �́Iµ† š·”´N¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayisa`er hayam ki-ruach g’dolah hayathah. 
 

John6:18 The sea grew stormy, for there was a great wind. 
 

‹18› ἥ τε θάλασσα ἀνέµου µεγάλου πνέοντος διεγείρετο. 
18 h
 te thalassa anemou megalou pneontos diegeireto.  

and the sea, as a great wind blew, was being roused.  
_____________________________________________________________________________________________ 

syr  myclc  wa  cmjw  myrcok  mhyfwcmb  wrtj  mhw  19 

  kwlh  myh-lo  klhm  ocwhy-ta  waryw   
:waryyw  hynah-la  brqw 

“‹¹š �‹¹��̧� Ÿ‚ �·÷´‰̧‡ �‹¹ş̌ā¶”¸J �¶†‹·ŠŸV¹÷̧A Eş̌œ´‰ �·†¸‡ Š‹ 

¢Ÿ�́† �́Iµ†-�µ” ¢·Kµ†̧÷ µ”º�E†´‹-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡  
:E‚́š‹¹Iµ‡ †́I¹’»‚́†-�¶‚ ƒ·š´™¸‡ 

19. w’hem chath’ru b’mishoteyhem k’`es’rim w’chamesh ‘o sh’lshim ris  
wayir’u ‘eth-Yahushuà m’hale’k `al-hayam halo’k w’qareb ‘el-ha’aniah wayira’u. 
 

John6:19 They had rowed with their oars about twenty and five or thirty furlongs  

when they saw `SWJY walking on the sea, and coming nearer to the boat.  

And they were afraid. 
 

‹19› ἐληλακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι πέντε ἢ τριάκοντα θεωροῦσιν τὸν Ἰησοῦν 
περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινόµενον, καὶ ἐφοβήθησαν.   
19 el
lakotes oun h�s stadious eikosi pente 
 triakonta  

having rowed therefore about stadia twenty five or thirty 

the�rousin ton I
soun peripatounta epi t
s thalass
s  
they see Yahushua walking on the sea 

kai eggys tou ploiou ginomenon, kai ephob
th
san.   
and near the boat coming, and they were afraid.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:waryt-la  awh  yna  mhyla  rmayw  20 

:E‚́š‹¹U-�µ‚ ‚E† ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer ‘aleyhem ‘ani hu’ ‘al-tira’u. 
 

John6:20 He said to them, “It is I; do not fear.” 
 

‹20› ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, Ἐγώ εἰµι· µὴ φοβεῖσθε.   
20 ho de legei autois, Eg� eimi, m
 phobeisthe.  

but He says to them, “I am, do not be afraid.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hynah  kwt-la  wta  tjql  wlyawyw  21 

:hmc  myklh  mh  rca  eral  hynah  hoygh  ogrkw 

†́I¹’»‚́† ¢ŸU-�¶‚ Ÿœ¾‚ œµ‰µ™´� E�‹¹‚ŸIµ‡ ‚� 

:†́L´� �‹¹�̧�¾† �·† š¶�¼‚ —¶š´‚́� †́I¹’»‚́† †́”‹¹B¹† ”µ„¶š¸�E 
21. wayo’ilu laqachath ‘otho ‘el-to’k ha’aniah  
uk’rega` higi`ah ha’aniah la’arets ‘asher hem hol’kim shamah. 
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John6:21 They started to take Him into the boat,  

and instantly the boat arrived at the land to which they were going there. 
 

‹21› ἤθελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον,  
καὶ εὐθέως ἐγένετο τὸ πλοῖον ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑπῆγον.   
21 
thelon oun labein auton eis to ploion,  

they were willing therefore to take Him into the boat, 

kai euthe�s egeneto to ploion epi t
s g
s eis h
n hyp
gon.   
and immediately came the boat at the land to which they were going.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dmoh  moh  nwmh  aryw  trjmm  yhyw  22 

  tja-ma  yk  hyna  mc  nya  yk  myl  rbom 
  dry-al  ocwhy  ykw  wydymlt  hb-wdry  rca 

:hzm  wosn  mdbl  wydymlt  ka  hynab  wydymlt-mo 

…·÷¾”́† �́”´† ‘Ÿ÷¼† ‚̧šµIµ‡ œ´š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ� 

œµ‰µ‚-�¹‚ ‹¹J †́I¹’»‚ �́� ‘‹·‚ ‹¹J �́Iµ� š¶ƒ·”·÷ 
…µš´‹-‚¾� µ”º�E†́‹ ‹¹�̧‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU D́ƒ-E…̧š́‹ š¶�¼‚ 

:†¶F¹÷ E”¸“́’ �́Cµƒ¸� ‡‹́…‹¹÷̧�µU ¢µ‚ †́I¹’»‚́A ‡‹´…‹¹÷¸�µU-�¹”  
22. way’hi mimacharath wayar’ hamon ha`am ha`omed me`eber layam  
ki ‘eyn sham ‘aniah ki ‘im-‘achath ‘asher yar’du-bah tal’midayu w’ki Yahushuà  
lo’-yarad `im-tal’midayu ba’aniah ‘a’k tal’midayu l’badam nas’`u mizeh. 
 

John6:22 And it came to pass on the morrow the crowd of the people standing  

on the other side of the sea saw that there was no boat there, except there the one  

that His disciples had gone into it, and that `SWJY had not gone down  

with His disciples in the boat, but His disciples had traveled from there alone. 
 

‹22› Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσσης εἶδον ὅτι πλοιάριον  
ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ µὴ ἓν καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς εἰς 
τὸ πλοῖον ἀλλὰ µόνοι οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον·   
22 Tÿ epaurion ho ochlos ho hest
k�s peran t
s thalass
s eidon  

on the next day the crowd having stood across the sea saw 

hoti ploiarion allo ouk 
n ekei ei m
 hen kai hoti ou syneis
lthen  
that another boat was not there except one and that did not come 

tois math
tais autou ho I
sous eis to ploion alla monoi hoi math
tai autou ap
lthon;   
with His disciples Yahushua in the boat but only His disciples departed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqmh  la  wbrq  hyrbyfm  twab  twrja  twynaw  23 

:nwdah  tkrbb  mjlh-ta  mc-wlka  rca 

�Ÿ™´Lµ† �¶‚ Eƒ¸š́™ †́‹¸šµƒ‹¹H¹÷ œŸ‚́A œŸš·‰¼‚ œŸI¹’»‚́‡ „� 

:‘Ÿ…́‚́† œµJ̧š¹ƒ¸A �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �́�-E�̧�´‚ š¶�¼‚ 
23. wa’anioth ‘acheroth ba’oth miTibar’Yah qar’bu ‘el hamaqom  
‘asher ‘ak’lu-sham ‘eth-halechem b’bir’kath ha’Adon . 
 

John6:23 Other boats coming from TibarYah near to the place  

that they had eaten the bread there with the giving thanks of the Adon (Master). 
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‹23› ἄλλα ἦλθεν πλοιά[ρια] ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου  
ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου.   
23 alla 
lthen ploi[ari]a ek Tiberiados eggys tou topou  

other boats came from Tiberias near the place 

hopou ephagon ton arton eucharist
santos tou kyriou.   
where they ate the bread after having given thanks the Master.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  al-pa  mc  ocwhy  nya  yk  moh  nwmh  twark  yhyw  24 

  twynab  mh-mg  wdryw  wydymlt 
:ocwhy-ta  cqbl  mwjn-rpk-la  wabyw 

 ‚¾�-•µ‚ �́� µ”º�E†́‹ ‘‹·‚ ‹¹J �́”´† ‘Ÿ÷¼† œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

œŸI¹’»‚́A �·†-�µ„ E…̧š·Iµ‡ ‡‹´…‹¹÷¸�µœ 
:µ”º�E†́‹-œ¶‚ �·Rµƒ¸� �E‰µ’-šµ–¸J-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 

24. way’hi kir’oth hamon ha`am ki ‘eyn Yahushuà sham ‘aph-lo’ thal’midayu  
wayer’du gam-hem ba’anioth wayabo’u ‘el-K’phar-Nachum l’baqesh ‘eth-Yahushuà. 
 

John6:24 And it came to pass when the crowd of people saw that neither `SWJY  

 nor His disciples were there, they went down into the boats as well  

and came to Kaphar Nachum to seek `SWJY. 
 

‹24› ὅτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ οὐδὲ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ,  
ἐνέβησαν αὐτοὶ εἰς τὰ πλοιάρια καὶ ἦλθον εἰς Καφαρναοὺµ ζητοῦντες τὸν Ἰησοῦν.   
24 hote oun eiden ho ochlos hoti I
sous ouk estin ekei oude hoi math
tai autou,  

when therefore saw the crowd that Yahushua is not there nor His disciples, 

eneb
san autoi eis ta ploiaria kai 
lthon eis Kapharnaoum z
tountes ton I
soun.   
they embarked into the boats and came to Capernaum seeking Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myh  rbom  wta  waemyw  25 

:mlh  tab  ytm  ybr  wyla  wrmayw 

�́Iµ† š¶ƒ·”·÷ Ÿœ¾‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ †� 
:�¾�¼† ́œ‚́A ‹µœ´÷ ‹¹Aµš ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

25. wayim’ts’u ‘otho me`eber hayam wayo’m’ru ‘elayu Rabbi mathay ba’tah halom. 
 

John6:25 They found Him on the other side of the sea and said to Him,  

“Rabbi, when did You get here?” 
 

‹25› καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης εἶπον αὐτῷ, Ῥαββί, πότε ὧδε γέγονας;   
25 kai heurontes auton peran t
s thalass
s eipon autŸ,  

and having found Him across the sea they said to Him, 

Hrabbi, pote h�de gegonas?   
“Rabbi, when did You come here?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

al  mkl  rma  yna  nma  nma  rmayw  ocwhy  mta  noyw  26 

  ynwcqbt  twtah-ta  mktwar-lo 
:wobctw  mjlh-nm  mtlka  rca-lo  yk 

‚¾� �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‡� 
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‹¹’E�̧™µƒ̧U œŸœ¾‚́†-œ¶‚ �¶�¸œŸ‚̧š-�µ” 
:E”́A¸ā¹Uµ‡ �¶‰¶Kµ†-‘¹÷ �¶U̧�µ�¼‚ š¶�¼‚-Kµ” ‹¹J 

26. waya`an ‘otham Yahushuà wayo’mar ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem  
lo’ `al-r’oth’kem ‘eth-ha’othoth t’baq’shuni ki `al-‘asher ‘akal’tem  
min-halechem watis’ba`u. 
 

John6:26 `SWJY answered them and said, “Truly, truly, I say to you,  

you do not seek Me on account of seeing the signs,  

but because you have eaten of the bread and were satisfied.” 
 

‹26› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ζητεῖτέ µε οὐχ ὅτι 
εἴδετε σηµεῖα, ἀλλ’ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων καὶ ἐχορτάσθητε.   
26 apekrith
 autois ho I
sous kai eipen, Am
n am
n leg� hymin,  

Answered them Yahushua and said, truly, truly I say to you, 

z
teite me ouch hoti eidete s
meia,  
“you are seeking Me not because you saw signs, 

allí hoti ephagete ek t�n art�n kai echortasth
te.   
but because you ate of the loaves and were satisfied.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lkamb-ma  yk  dbah  lkamb  wlmot-la  27 

  mkl  wnnty  mdah-nb  rca  mlwo  yyjl  myqh 
:wmtwjb  myhlah  wyba  mtj  wta-yk 

�́�¼‚µLµA-�¹‚ ‹¹J …·ƒ¾‚́† �́�¼‚µLµA E�̧÷µ”µU-�µ‚ ˆ� 

�¶�́� EM¶’̧U¹‹ �́…́‚́†-‘¶A š¶�¼‚ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰¸� �́IµRµ† 
:Ÿ÷́œŸ‰̧A �‹¹†¾�½‚́† ‡‹¹ƒ́‚ �µœ´‰ Ÿœ¾‚-‹¹J 

27. ‘al-ta`am’lu bama’akal ha’obed ki ‘im-bama’akal haqayam l’chayey `olam  
‘asher Ben-ha’Adam yit’nenu lakem ki-‘otho chatham ‘abiu ha’Elohim b’chothamo. 
 

John6:27 “Do not labor for the food that perishes but for the food that lasts for eternal life,  

which the Son of Man shall give to you.   

For the Elohim His Father has sealed Him with His insignia.” 
 

‹27› ἐργάζεσθε µὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυµένην ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν µένουσαν  
εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἣν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑµῖν δώσει·   
τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ θεός.   
27 ergazesthe m
 t
n br�sin t
n apollymen
n alla t
n br�sin t
n menousan  

“Do not work for the food perishing but the food remaining 

eis z�
n ai�nion, h
n ho huios tou anthr�pou hymin d�sei;   
to life eternal, which the Son of Man shall give to you. 

touton gar ho pat
r esphragisen ho theos.   
This One for the father certified Elohim.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:myhla  twlop  lopl  hcon-hm  wyla  wrmayw  28 

:�‹¹†¾�½‚ œŸKº”¸P �¾”̧–¹� †¶ā¼”µM-†µ÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰� 

28. wayo’m’ru ‘elayu mah-na`aseh liph’`ol p’`uloth ‘Elohim. 
 

John6:28 They said to Him, “What are we to do to perform the works of Elohim?” 
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‹28› εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν, Τί ποιῶµεν ἵνα ἐργαζώµεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ;   
28 eipon oun pros auton,  

they said therefore to Him, 

Ti poi�men hina ergaz�metha ta erga tou theou?   
“What may we do that we may work the works of Elohim?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  tlop  taz  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  29 

:wjlc  awhc  ymb  wnymat-rca 

 �‹¹†¾�½‚ œµKº”¸P œ‚¾ˆ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ‘µ”µIµ‡ Š� 

:Ÿ‰́�̧� ‚E†¶� ‹¹÷̧ƒ E’‹¹÷¼‚µU-š¶�¼‚ 
29. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem  
zo’th p’`ulath ‘Elohim ‘asher-ta’aminu b’mi shehu’ sh’lacho. 
 

John6:29 `SWJY answered and said to them,  

“This is the work of Elohim: that you believe in the One whom He sent.” 
 

‹29› ἀπεκρίθη [ὁ] Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς,  
Τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, ἵνα πιστεύητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος.   
29 apekrith
 [ho] I
sous kai eipen autois,  

answered Yahushua and said to them, 

Touto estin to ergon tou theou, hina pisteu
te eis hon apesteilen ekeinos.   
“This is the work of Elohim, that you may believe in Him whom that One sent.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  harn  noml  hcot  rca  twah-hm  wyla  wrmayw  30 

:lopt-hm  kb  nymanw 

 †¶‚̧š¹’ ‘µ”µ÷¸� †¶ā¼”µU š¶�¼‚ œŸ‚́†-†́÷ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ � 

:�́”¸–¹U-†µ÷ ¢́A ‘‹¹÷¼‚µ’̧‡ 
30. wayo’m’ru ‘elayu mah-ha’oth ‘asher ta`aseh l’ma`an nir’eh  
w’na’amin b’ak mah-tiph’`al. 
 

John6:30 They said to Him, “What is the sign that  You shall do so that we shall see  

and believe in You?  What shall You do?” 
 

‹30› εἶπον οὖν αὐτῷ, Τί οὖν ποιεῖς σὺ σηµεῖον,  
ἵνα ἴδωµεν καὶ πιστεύσωµέν σοι;  τί ἐργάζῃ;   
30 eipon oun autŸ, Ti oun poieis sy s
meion,  

They said therefore to Him, “What then do You perform sign 

hina id�men kai pisteus�men soi?  ti ergazÿ?   
that we may see and may believe You?  What do You perform?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdmb  nmh-ta  wlka  wnytwba  31 

:lkal  wml-ntn  mymch-nm  mjl  bwtkk 

š´A̧…¹LµA ‘´Lµ†-œ¶‚ E�̧�´‚ E’‹·œŸƒ¼‚ ‚� 

:�¾�½½‚¶� Ÿ÷́�-‘µœ´’ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �¶‰¶� ƒEœ́JµJ 
31. ‘abotheynu ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar  
kakathub lechem min-hashamayim nathan-lamo le’eekol. 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      695

John6:31 “Our fathers ate the manna in the wilderness;  

as it is written, ‘He gave them bread out of the heavens to eat.’” 
 

‹31› οἱ πατέρες ἡµῶν τὸ µάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
καθώς ἐστιν γεγραµµένον, Ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν.   
31 hoi pateres h
m�n to manna ephagon en tÿ er
mŸ,  

“Our fathers the manna ate in the wilderness, 

kath�s estin gegrammenon, Arton ek tou ouranou ed�ken autois phagein.   
as it has been written, ‘Bread from the heavens He gave them to eat’”.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hcm  al  mkl  rma  yna  nma  nma  ocwhy  mhyla  rmayw  32 

  mymch-nm  mjlh-ta  mkl  ntn 
:ytmah  mymch-nm  mjlh-ta  mkl  ntn  yba-yk 

 †¶�÷ ‚¾� �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �¶�́� ‘µœ´’ 
:‹¹U¹÷¼‚́† �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �¶�́� ‘·œ¾’ ‹¹ƒ́‚-‹¹J 

32. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem lo’ Mosheh nathan 
lakem ‘eth-halechem min-hashamayim ki-‘Abi nothen lakem  
‘eth-halechem min-hashamayim ha’amiti. 
 

John6:32 `SWJY said to them, “Truly, truly, I say to you,  

Moshe did not give you the bread from the heavens.  

For My Father gives you the true bread from the heavens.” 
 

‹32› εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν,  
οὐ Μωϋσῆς δέδωκεν ὑµῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ,  
ἀλλ’ ὁ πατήρ µου δίδωσιν ὑµῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν·   
32 eipen oun autois ho I
sous, Am
n am
n leg� hymin,  

said therefore to them Yahushua, “Truly, truly I say to you, 

ou M�us
s ded�ken hymin ton arton ek tou ouranou,  
not Moses has given you the bread out of the heavens, 

allí ho pat
r mou did�sin hymin ton arton ek tou ouranou ton al
thinon;   
but My Father gives you bread out of the heavens the true.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mlwol  myyj  ntnw  mymch-nm  drwyh  awh  myhla  mjl-yk  33 

:�́�Ÿ”́� �‹¹Iµ‰ ‘·œ¾’̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ …·šŸIµ† ‚E† �‹¹†¾�½‚ �¶‰¶�-‹¹J „� 

33. ki-lechem ‘Elohim hu’ hayored min-hashamayim w’nothen chayim la`olam. 
 

John6:33 “For the bread of Elohim is what comes down from the heavens  

and gives life to the world.” 
 

‹33› ὁ γὰρ ἄρτος τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ καταβαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ζωὴν διδοὺς τῷ κόσµῳ.   
33 ho gar artos tou theou estin ho katabain�n ek tou ouranou  

“For the bread of Elohim is the One coming down out of the heavens 

kai z�
n didous tŸ kosmŸ.   
and giving life to the world.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:hzh  mjlh-ta  dymt  wnl-hnt  ynda  wyla  wrmayw  34 

:†¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ …‹¹÷́œ E’́K-†́’̧U ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ …� 

34. wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoni t’nah-lanu thamid ‘eth-halechem hazeh. 
 

John6:34 They said to Him, “My Adon (Master), always give us this bread!” 
 

‹34› Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν, Κύριε, πάντοτε δὸς ἡµῖν τὸν ἄρτον τοῦτον.   
34 Eipon oun pros auton, Kyrie, pantote dos h
min ton arton touton.   

They said therefore to Him, “Master, always give us this bread.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  abh-lk  myyjh  mjl  awh  ykna  ocwhy  mhl  rmayw  35 

:dwo  amey  al  yb  nymamhw  bory  al  yla 

 ‚́Aµ†-�́J �‹¹Iµ‰µ† �¶‰¶� ‚E† ‹¹�¾’́‚ µ”º�E†́‹ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:…Ÿ” ‚́÷̧ ¹̃‹ ‚¾� ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ†¸‡ ƒµ”¸š¹‹ ‚¾� ‹µ�·‚ 
35. wayo’mer lahem Yahushuà ‘anoki hu’ lechem hachayim kal-haba’ ‘elay lo’ yir’`ab 
w’hama’amin bi lo’ yits’ma’ `od. 
 

John6:35 `SWJY said to them, “I am the bread of life.  Anyone who comes to Me  

shall not be hunger, and one who believes in Me shall thirst not again.” 
 

‹35› εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς·  ὁ ἐρχόµενος πρὸς ἐµὲ οὐ 
µὴ πεινάσῃ, καὶ ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ οὐ µὴ διψήσει πώποτε.   
35 eipen autois ho I
sous, Eg� eimi ho artos t
s z�
s;  ho erchomenos pros eme  

said to them Yahushua, “I am the bread of life; the one coming to Me 

ou m
 peinasÿ, kai ho pisteu�n eis eme ou m
 dips
sei p�pote.   
never hungers, and the one believing in Me shall never thirst again.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wnymat  alw  yta  mtyzj-mg  yk  mkl  ytrma  hnh  ynaw  36 

:E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾�¸‡ ‹¹œ¾‚ �¶œ‹¹ ¼̂‰-�µ„ ‹¹J �¶�́� ‹¹U¸šµ÷´‚ †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‡� 

36. wa’ani hinneh ‘amar’ti lakem ki gam-chazithem ‘othi w’lo’ tha’aminu. 
 

John6:36 “Behold, I have said to you that you have even seen Me  

but you shall not believe.” 
 

‹36› ἀλλ’ εἶπον ὑµῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ [µε] καὶ οὐ πιστεύετε.   
36 allí eipon hymin hoti kai he�rakate [me] kai ou pisteuete.   

but I told you that both you have seen Me and you do not believe.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yla  awby  yba  yl-wnnty  rca  lk  37 

:hewjh  wnpdha  al  yla  abhw 

‹´�·‚ ‚Ÿƒ´‹ ‹¹ƒ´‚ ‹¹�-EM¶’̧U¹‹ š¶�¼‚ �¾J ˆ� 

:†́˜E‰µ† EM¶–»Ç†¶‚ ‚¾� ‹µ�·‚ ‚́Aµ†̧‡ 
37. kol ‘asher yit’nenu-li ‘Abi yabo’ ‘elay w’haba’ ‘elay lo’ ‘eh’daphenu hachutsah. 
 

John6:37 “All those that the Father gives Me shall come to Me,  

and the one who comes to Me I shall not shove out.” 
 

‹37› Πᾶν ὃ δίδωσίν µοι ὁ πατὴρ πρὸς ἐµὲ ἥξει,  
καὶ τὸν ἐρχόµενον πρὸς ἐµὲ οὐ µὴ ἐκβάλω ἔξω, 
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37 Pan ho did�sin moi ho pat
r pros eme h
xei,  
“All which gives to Me the Father to Me shall come, 

kai ton erchomenon pros eme ou m
 ekbal� ex�,  
and the one coming to Me I shall never throw out,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ynwer  twcol  mymch-nm  ytdry  al  yk  38 

:yjlc  nwer-ma  yk 

‹¹’Ÿ˜̧š œŸā¼”µ� �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ ‹¹U¸…µš´‹ ‚¾� ‹¹J ‰� 
:‹¹‰̧�¾� ‘Ÿ˜̧š-�¹‚ ‹¹J 

38. ki lo’ yarad’ti min-hashamayim la`asoth r’tsoni ki ‘im-r’tson shol’chi. 
 

John6:38 “For I have not come down from the heavens to do My will,  

but the will of the One who sent Me.” 
 

‹38› ὅτι καταβέβηκα ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ  
ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐµὸν ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε.   
38 hoti katabeb
ka apo tou ouranou ouch  

“because I have come down from the heavens not 

hina poi� to thel
ma to emon alla to thel
ma tou pempsantos me.   
that I may do My will but the will of the one having sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yl  ntnh-lk  rca  ynjlc  rca  bah  nwer  hzw  39 

:nwrjah  mwyb  wnmyqa-ma  yk  yl  dbay-al 

 ‹¹� ‘́U¹Mµ†-�́J š¶�¼‚ ‹¹’́‰´�̧� š¶�¼‚ ƒ´‚́† ‘Ÿ˜̧š †¶ˆ¸‡ Š� 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶÷‹¹™¼‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹� …µƒ‚¾‹-‚¾� 
39. w’zeh r’tson ha’Ab ‘asher sh’lachani ‘asher kal-hanitan li lo’-yo’bad li  
ki ‘im-‘aqimenu bayom ha’acharon. 
 

John6:39 “This is the will of the Father who sent Me:  

that all He has given Me I should not lose of it, but should raise it on the last day.” 
 

‹39› τοῦτο δέ ἐστιν τὸ θέληµα τοῦ πέµψαντός µε, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέν µοι µὴ ἀπολέσω 
ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ [ἐν] τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
39 touto de estin to thel
ma tou pempsantos me,  

Now this is the will of the One having sent Me,  

hina pan ho ded�ken moi m
 apoles� ex autou,  
that all which He has given Me I should not lose of it, 

alla anast
s� auto [en] tÿ eschatÿ h
mera!.   
but I shall raise up it on the last day.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  nymamw  nbh-ta  harh-lk  rca  yjlc  nwer  hzw  40 

:nwrjah  mwyb  wnmyqa  ynaw  mlwo  yyj  wl-wyhy 

 ŸA ‘‹¹÷¼‚µ÷E ‘·Aµ†-œ¶‚ †¶‚¾š´†-�́J š¶�¼‚ ‹¹‰̧�¾� ‘Ÿ˜̧š †¶ˆ¸‡ ÷ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶÷‹¹™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-E‹̧†¹‹ 
40. w’zeh r’tson shol’chi ‘asher kal-haro’eh ‘eth-haben  
uma’amin bo yih’yu-lo chayey `olam wa’ani ‘aqimenu bayom ha’acharon. 
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John6:40 “This is the will of the One who sent Me: that everyone who sees the Son  

and believes in Him shall have eternal life, and I shall raise him up on the last day.” 
 

‹40› τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ θέληµα τοῦ πατρός µου, ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν υἱὸν  
καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ  
[ἐν] τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
40 touto gar estin to thel
ma tou patros mou, hina pas ho the�r�n ton huion  

“For this is the will of His Father, that everyone seeing the son 

kai pisteu�n eis auton echÿ z�
n ai�nion,  
and believing in Him may have life eternal, 

kai anast
s� auton eg� [en] tÿ eschatÿ h
mera!.   
and I shall raise up him on the last day.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh  wylo  wnlyw  41 

:mymch-nm  dryh  mjlh  awh  ykna  rma-yk 

�‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�´” E’K¹Iµ‡ ‚÷ 

:�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ …·š¾Iµ† �¶‰¶Kµ† ‚E† ‹¹�¾’́‚ šµ÷´‚-‹¹J 
41. wayilnu `alayu haYahudim  
ki-‘amar ‘anoki hu’ halechem hayored min-hashamayim. 
 

John6:41 The Yahudim complained about Him  

because He said, “I am the bread that comes down from the heavens.” 
 

‹41› Ἐγόγγυζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ  
ὅτι εἶπεν, Ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
41 Egoggyzon oun hoi Ioudaioi peri autou hoti eipen,  

were murmuring therefore the Jews about Him because He said, 

Eg� eimi ho artos ho katabas ek tou ouranou, 
“I am the bread having come down out of the heavens,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnjna-rca  pswy-nb  ocwhy  awh  hz  alh  wrmayw  42 

:ytab  mymch-nm  rmay  kyaw  wma-taw  wyba-ta  myody 

 E’̧‰µ’¼‚-š¶�¼‚ •·“Ÿ‹-‘¶A µ”º�E†́‹ ‚E† †¶ˆ ‚¾�¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

:‹¹œ‚́A �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ šµ÷‚¾‹ ¢‹·‚̧‡ ŸL¹‚-œ¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �‹¹”¸…¾‹ 
42. wayo’m’ru halo’ zeh hu’ Yahushuà ben-Yoseph  
‘asher-‘anach’nu yod’`im ‘eth-‘abiu w’eth-‘imo w’ey’k yo’mar min-hashamayim 
ba’thi. 
 

John6:42 They said, “Is this not `SWJY the son of Yoseph, whose father  

and mother we know?  How can He say, ‘I have come from the heavens?’” 
 

‹42› καὶ ἔλεγον, Οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰωσήφ, οὗ ἡµεῖς οἴδαµεν τὸν 
πατέρα καὶ τὴν µητέρα;  πῶς νῦν λέγει ὅτι Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβέβηκα;   
42 kai elegon, Ouch houtos estin I
sous ho huios I�s
ph,  

and they were saying, “Not this man is Yahushua the son of Joseph, 

hou h
meis oidamen ton patera kai t
n m
tera?   
of whom we know the father and the mother? 

p�s nyn legei hoti Ek tou ouranou katabeb
ka?   
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How now does He say, “Out of the heavens I have come down?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkynyb  hnwlt  yht-la  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  43 

:�¶�‹·’‹·A †́’E�¸œ ‹¹†̧U-�µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „÷ 

43. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘al-t’hi th’lunah beyneykem. 
 

John6:43 `SWJY answered and said to them, “Do not grumble among yourselves.” 
 

‹43› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Μὴ γογγύζετε µετ’ ἀλλήλων.   
43 apekrith
 I
sous kai eipen autois, M
 goggyzete metí all
l�n.   

answered Yahushua and said to them, “Do not grumble among yourselves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  whkcmy-ma  ytlb  yla  awbl  cya  lkwy-al  44 

:nwrjah  mwyb  wnmyqa  ynaw  ynjlc  rca 

 ‹¹ƒ́‚ E†·�̧�̧÷¹‹-�¹‚ ‹¹U¸�¹A ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� …÷ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶÷‹¹™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹’́‰´�̧� š¶�¼‚ 
44. lo’-yukal ‘ish labo’ ‘elay bil’ti ‘im-yim’sh’kehu ‘Abi ‘asher sh’lachani  
wa’ani ‘aqimenu bayom ha’acharon. 
 

John6:44 “No one is able to come to Me unless My Father who sent Me draws him,  

and I shall raise him on the last day.” 
 

‹44› οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός µε ἐὰν µὴ ὁ πατὴρ ὁ πέµψας µε ἑλκύσῃ αὐτόν,  
κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
44 oudeis dynatai elthein pros me ean m
 ho pat
r ho pempsas me helkysÿ auton,  

“No one is able to come to Me unless the Father having sent Me should draw him, 

kag� anast
s� auton en tÿ eschatÿ h
mera!.   
and I shall raise up him in the last day.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lk  nkl  hwhy  ydwml  kynb-lkw  myaybnb  bwtk  alh  45 

:yla  aby  dmlw  bah-nm  omc  rca 

 �¾J ‘·�́� †́E†́‹ ‹·…EL¹� ¢¹‹µ’́A-�́�̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧MµA ƒEœ´� ‚¾�¼† †÷ 

:‹´�·‚ ‚¾ƒ´‹ …µ÷́�¸‡ ƒ´‚́†-‘¹÷ ”µ÷́� š¶�¼‚ 
45. halo’ kathub ban’bi’im w’kal-banayi’k limudey Yahúwah  
laken kol ‘asher shama` min-ha’ab w’lamad yabo’ ‘elay. 
 

John6:45 “Is it not written in the prophets, ‘And all your children shall be taught  

by JWJY?’  Thus, all who has heard from the Father and learned shall come to Me.” 
 

‹45› ἔστιν γεγραµµένον ἐν τοῖς προφήταις, Καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ θεοῦ·   
πᾶς ὁ ἀκούσας παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ µαθὼν ἔρχεται πρὸς ἐµέ.   
45 estin gegrammenon en tois proph
tais, Kai esontai pantes didaktoi theou;   

“it has been written in the prophets, and they shall be all taught ones of Elohim. 

pas ho akousas para tou patros kai math�n erchetai pros eme.   
Everyone having heard from the Father and having learned comes to Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  tam  abh  ytlb  bah-ta  mda  harc  al  46 

:myhlah-ta  har  awh 
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 �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ ‚́Aµ† ‹¹U¸�¹A ƒ´‚́†-œ¶‚ �́…́‚ †´‚́š¶� ‚¾� ‡÷ 

:�‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ †´‚́š ‚E† 
46. lo’ shera’ah ‘adam ‘eth-ha’ab bil’ti haba’ me’eth ha’Elohim  
hu’ ra’ah ‘eth-ha’Elohim. 
 

John6:46 “Not that a human has seen the Father  

except the One has come from the Elohim; He has seen the Elohim.” 
 

‹46› οὐχ ὅτι τὸν πατέρα ἑώρακέν τις εἰ µὴ ὁ ὢν παρὰ τοῦ θεοῦ,  
οὗτος ἑώρακεν τὸν πατέρα.   
46 ouch hoti ton patera he�raken tis ei m
 ho �n para tou theou,  

“Not that the Father has seen anyone except the One being from the Elohim, 

houtos he�raken ton patera.   
this One has seen the Father.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mlwo  yyj  wl  yb  nymamh  mkl  rma  yna  nma  nma  47 

:�́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ� ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ˆ÷ 

47. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem hama’amin bi lo chayey `olam. 
 

John6:47 “Truly, truly, I say to you, the one who believes in Me has eternal life.” 
 

‹47› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ πιστεύων ἔχει ζωὴν αἰώνιον.   
47 am
n am
n leg� hymin, ho pisteu�n echei z�
n ai�nion.   

“Truly, truly I say to you, the one believing has life eternal.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myyjh  mjl  awh  ykna  48 

:�‹¹Iµ‰µ† �¶‰¶� ‚E† ‹¹�¾’́‚ ‰÷ 

48. ‘anoki hu’ lechem hachayim. 
 

John6:48 “I am the bread of life.” 
 

‹48› ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς.   
48 eg� eimi ho artos t
s z�
s.   

“I am the bread of life.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtmyw  rbdmb  nmh-ta  wlka  mkytwba  49 

:Eœº÷́Iµ‡ š́A¸…¹LµA ‘´Lµ†-œ¶‚ E�̧�´‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ Š÷ 

49. ‘abotheykem ‘ak’lu ‘eth-haman bamid’bar wayamuthu. 
 

John6:49 “Your fathers ate the manna in the wilderness, and then died.” 
 

‹49› οἱ πατέρες ὑµῶν ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήµῳ τὸ µάννα καὶ ἀπέθανον·   
49 hoi pateres hym�n ephagon en tÿ er
mŸ to manna kai apethanon;   

“Our fathers ate in the wilderness the manna and died.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymch-nm  dryh  mjlh  awh  hz  50 

:twmy  alw  wnmm  cya-lkay  noml 

�¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ …·š¾Iµ† �¶‰¶Kµ† ‚E† †¶ˆ ’ 
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:œE÷́‹ ‚¾�̧‡ EM¶L¹÷ �‹¹‚-�µ�‚¾‹ ‘µ”µ÷¸� 
50. zeh hu’ halechem hayored min-hashamayim  
l’ma`an yo’kal-‘ish mimenu w’lo’ yamuth. 
 

John6:50 “This is the bread that comes down from the heavens  

so that a man may eat of it and not die.” 
 

‹50› οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων,  
ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ µὴ ἀποθάνῃ.   
50 houtos estin ho artos ho ek tou ouranou katabain�n,  

“This one is the bread out of the heavens coming down, 

hina tis ex autou phagÿ kai m
 apothanÿ.   
that anyone of it may eat and not die.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  lkay-yk  cya  mymch-nm  dryh  yjh  mjlh  ykna  51 

  awh  wnnta  rca  mjlhw  mlwol  hyjy  hzh  mjlh-nm 
:mlwoh  yyj  dob  nta  rca  yrcb 

 �µ�‚¾‹-‹¹J �‹¹‚ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ …·š¾Iµ† ‹µ‰µ† �¶‰¶Kµ† ‹¹�¾’́‚ ‚’ 

 ‚E† EM¶’̧U¶‚ š¶�¼‚ �¶‰¶Kµ†̧‡ �́�Ÿ”̧� †¶‹¸‰¹‹ †¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-‘¹÷ 
:�́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ …µ”¸A ‘·U¶‚ š¶�¼‚ ‹¹š´ā̧ƒ 

51. ‘anoki halechem hachay hayored min-hashamayim ‘ish  
ki-yo’kal min-halechem hazeh yich’yeh l’`olam w’halechem  
‘asher ‘et’nenu hu’ b’sari ‘asher ‘eten b’`ad chayey ha`olam. 
 

John6:51 “I am the living bread that comes down from the heavens;  

if anyone eats of this bread, he shall live forever; and the bread  

that I give him is My flesh, which I give on behalf of the life of the world.” 
 

‹51› ἐγώ εἰµι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς·   
ἐάν τις φάγῃ ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα,  
καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω ἡ σάρξ µού ἐστιν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσµου ζωῆς.   
51 eg� eimi ho artos ho z�n ho ek tou ouranou katabas;   

“I am the bread living the one out of the heavens having come down. 

ean tis phagÿ ek toutou tou artou z
sei eis ton ai�na,  
If anyone eats of this bread he shall live into the age, 

kai ho artos de hon eg� d�s� h
 sarx mou estin hyper t
s tou kosmou z�
s.   
indeed the bread and which I shall give My flesh is for the of the world life.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

rmal  whor-mo  cya  mydwhyh  wjkwtyw  52 

:lkal  wrcb-ta  wnl-ttl  hz  lkwy  hkya   

š¾÷‚·� E†·”·š-�¹” �‹¹‚ �‹¹…E†́‹µ† E‰̧Jµ‡̧œ¹Iµ‡ ƒ’ 

:�¾�½‚¶� Ÿš́ā̧A-œ¶‚ E’́�-œ¶œ´� †¶ˆ �µ�E‹ †́�‹·‚  
52. wayith’wak’chu haYahudim ‘ish `im-re`ehu le’mor  
‘eykah yukal zeh latheth-lanu ‘eth-b’saro le’ekol. 
 

John6:52 Then the Yahudim argued with one another, saying,  

“How is this One able to give us His flesh to eat?” 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      702

‹52› Ἐµάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες,  
Πῶς δύναται οὗτος ἡµῖν δοῦναι τὴν σάρκα [αὐτοῦ] φαγεῖν;   
52 Emachonto oun pros all
lous hoi Ioudaioi legontes,  

“were arguing therefore with one another the Jews saying, 

P�s dynatai houtos h
min dounai t
n sarka [autou] phagein?   
“How is able this man to give us His flesh to eat?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  rma  yna  nma  nma  ocwhy  mhyla  rmayw  53 

  mdah-nb  rcb-ta  wlkat  al-ma 
:mkbrqb  myyj  mkl-nya  wmd-ta  mtytcw 

�¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „’ 

�́…́‚́†-‘¶A šµā̧A-œ¶‚ E�̧�‚¾œ ‚¾�-�¹‚ 
:�¶�̧A¸š¹™¸A �‹¹Iµ‰ �¶�́�-‘‹·‚ Ÿ÷́C-œ¶‚ �¶œ‹¹œ¸�E 

53. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘im-lo’ tho’k’lu  
‘eth-b’sar Ben-ha’Adam ush’thithem ‘eth-damo ‘eyn-lakem chayim b’qir’b’kem. 
 

John6:53 `SWJY said to them, “Truly, truly, I say to you, “If you do not eat the flesh  

of the Son of Man and drink His blood, you do not have life within you.” 
 

‹53› εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν µὴ φάγητε τὴν σάρκα 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷµα, οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς.   
53 eipen oun autois ho I
sous, Am
n am
n leg� hymin,  

“said therefore to them Yahushua, truly, truly is say to you, 

ean m
 phag
te t
n sarka tou huiou tou anthr�pou  
unless you eat the flesh of the Son of Man 

kai pi
te autou to haima, ouk echete z�
n en heautois.   
and drink His blood, you do not have life in yourselves.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwo  yyj  wl-cy  ymd-ta  htchw  yrcb-ta  lkah  54 

:nwrjah  mwyb  wnmyqa  ynaw 

 �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿ�-�¶‹ ‹¹÷́C-œ¶‚ †¶œ¾Vµ†¸‡ ‹¹š´ā̧A-œ¶‚ �·�¾‚́† …’ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA EM¶÷‹¹™¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
54. ha’okel ‘eth-b’sari w’hashotheh ‘eth-dami yesh-lo chayey `olam  
wa’ani ‘aqimenu bayom ha’acharon. 
 

John6:54 “One who eats My flesh and drinks My blood has eternal life,  

and I shall raise him up on the last day.” 
 

‹54› ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ αἷµα ἔχει ζωὴν αἰώνιον,  
κἀγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
54 ho tr�g�n mou t
n sarka kai pin�n mou to haima echei z�
n ai�nion,  

“the one feeding on My flesh and drinking My blood has life eternal, 

kag� anast
s� auton tÿ eschatÿ h
mera!.   
and I shall raise up him on the last day.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ywqc  awh  tmab  ymdw  lka  awh  tmab  yrcb  yk  55 
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:‹ER¹� ‚E† œ¶÷½‚¶A ‹¹÷´…̧‡ �¶�¾‚ ‚E† œ¶÷½‚¶A ‹¹š´ā̧ƒ ‹¹J †’ 

55. ki b’sari be’emeth hu’ ‘okel w’dami be’emeth hu’ shiquy. 
 

John6:55 “For My flesh truly is food, and My blood truly is drink.” 
 

‹55› ἡ γὰρ σάρξ µου ἀληθής ἐστιν βρῶσις, καὶ τὸ αἷµά µου ἀληθής ἐστιν πόσις.   
55 h
 gar sarx mou al
th
s estin br�sis, kai to haima mou al
th
s estin posis.  

“for My flesh is true food, and My blood is true drink.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  ynaw  yb  nyly  awh  ymd-ta  htcw  yrcb-ta  lkah  56 

:Ÿƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹A ‘‹¹�´‹ ‚E† ‹¹÷́C-œ¶‚ †¶œ¾�̧‡ ‹¹š´ā̧A-œ¶‚ �·�¾‚́† ‡’ 

56. ha’okel ‘eth-b’sari w’shotheh ‘eth-dami hu’ yalin bi wa’ani bo. 
 

John6:56 “The one who eats My flesh and drinks My blood shall reside with Me  

and I with him.” 
 

‹56› ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου τὸ αἷµα ἐν ἐµοὶ µένει κἀγὼ ἐν αὐτῷ.   
56 ho tr�g�n mou t
n sarka kai pin�n mou to haima en emoi menei kag� en autŸ.   

“The one feeding on My flesh and drinking My blood in Me abides and I in him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yjh  bah  ynjlc  rcak  57 

:yllgb  hyjy  awh-mg  yta  lkah  nk  yba  llgb  yj  yknaw 

‹µ‰µ† ƒ́‚́† ‹¹’µ‰́�¸� š¶�¼‚µJ ˆ’ 

:‹¹�́�̧„¹A †¶‹¸‰¹‹ ‚E†-�µB ‹¹œ¾‚ �·�¾‚́† ‘·J ‹¹ƒ́‚ �µ�̧„¹A ‹µ‰ ‹¹�¾’́‚̧‡ 
57. ka’asher sh’lachani ha’Ab hachay  
w’anoki chay big’lal ‘Abi ken ha’okel ‘othi gam-hu’ yich’yeh big’lali. 
 

John6:57 “Just as the living Father has sent Me and I live on account of My Father,  

so the one who eats Me shall also live on account of Me.” 
 

‹57› καθὼς ἀπέστειλέν µε ὁ ζῶν πατὴρ κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν πατέρα,  
καὶ ὁ τρώγων µε κἀκεῖνος ζήσει δι’ ἐµέ.   
57 kath�s apesteilen me ho z�n pat
r kag� z� dia ton patera,  

“as sent Me the living Father and I live because of the Father, 

kai ho tr�g�n me kakeinos z
sei dií eme.   
so also the one feeding on Me even that one shall live because of Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mkytwba  wlka  rcak  al  mymch-nm  dryh  mjlh  awh  58 

:mlwol  hyjy  hzh  mjlh-ta  lkah  wtmyw  nmh-ta   

�¶�‹·œŸƒ¼‚ E�¸�́‚ š¶�¼‚µJ ‚¾� �¹‹´÷´Vµ†-‘¹÷ …·š¾Iµ† �¶‰¶Kµ† ‚E† ‰’ 

:�́�Ÿ”̧� †¶‹¸‰¹‹ †¶Fµ† �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ �·�¾‚́† Eœº÷´Iµ‡ ‘´Lµ†-œ¶‚  
58. hu’ halechem hayored min-hashamayim lo’ ka’asher ‘ak’lu ‘abotheykem  
‘eth-haman wayamuthu ha’okel ‘eth-halechem hazeh yich’yeh l’`olam. 
 

John6:58 “He is the bread that came down from the heavens is not like the manna  

that your fathers ate and died.  The one who eats this bread shall live forever.” 
 

‹58› οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταβάς, οὐ καθὼς ἔφαγον οἱ πατέρες καὶ 
ἀπέθανον·  ὁ τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον ζήσει εἰς τὸν αἰῶνα.   
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58 houtos estin ho artos ho ex ouranou katabas,  
“This One is the bread out of the heavens having come down, 

ou kath�s ephagon hoi pateres kai apethanon;   
not as ate the fathers and died; 

ho tr�g�n touton ton arton z
sei eis ton ai�na.   
the one feeding on this bread shall live into the age.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mwjn-rpkb  wdmlb  tsnk  tybb  rbd  hlah  myrbdk  59 

:�E‰µ’-šµ–¸�¹A Ÿ…̧Lµ�̧A œ¶“·’̧J œ‹·ƒ¸A š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸CµJ Š’ 

59. kad’barim ha’eleh diber b’beyth k’neseth b’lam’do biK’phar-Nachum. 
 

John6:59 He spoke words like these in the house of synagogue  

when He taught in Kaphar Nachum. 
 

‹59› Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν Καφαρναούµ. 
59 Tauta eipen en synag�gÿ didask�n en Kapharnaoum.  

These things He said in a synagogue while teaching in Capernaum.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wrma  momck  wydymltm  mybrw  60 

:wta  omcl  lkwy  ym  hzh  rbdh  hcq 

Eş̌÷´‚ �́”¸÷´�̧J ‡‹́…‹¹÷̧�µU¹÷ �‹¹Aµš¸‡ “ 

:Ÿœ¾‚ µ”¾÷̧�¹� �µ�E‹ ‹¹÷ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †¶�́™ 
60. w’rabbim mital’midayu k’sham’`am ‘am’ru  
qasheh hadabar hazeh mi yukal lish’mo`a ‘otho. 
 

John6:60 When many of His disciples heard, they said,  

“This word is difficult.  Who is able to hear it?” 
 

‹60› Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ εἶπαν,  
Σκληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος·  τίς δύναται αὐτοῦ ἀκούειν;   
60 Polloi oun akousantes ek t�n math
t�n autou eipan,  

Therefore many having heard of His disciples said, 

Skl
ros estin ho logos houtos;  tis dynatai autou akouein?   
“Hard is this word; who is able it to hear?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  taz-lo  mynylm  wydymlt  yk  wblb  ocwhy  nbyw  61 

:lwckml  mkl  taz  htyhh  mhyla  rmayw 

œ‚¾ˆ-�µ” �‹¹’‹¹Kµ÷ ‡‹́…‹¹÷¸�µœ ‹¹J ŸA¹�̧A µ”º�E†́‹ ‘¶ƒ́Iµ‡ ‚“ 

:�Ÿ�̧�¹÷̧� �¶�́� œ‚¾F †´œ¸‹́†¶† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
61. wayaben Yahushuà b’libo ki thal’midayu malinim `al-zo’th  
wayo’mer ‘aleyhem hehay’thah zo’th lakem l’mik’shol. 
 

John6:61 `SWJY understood in his heart that His disciples complained about this,  

so he said to them, “Has this become an obstacle for you,” 
 

‹61› εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι γογγύζουσιν περὶ τούτου οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ  
εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτο ὑµᾶς σκανδαλίζει;   
61 eid�s de ho I
sous en heautŸ hoti goggyzousin  
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and having known Yahushua in Himself that are grumbling  

peri toutou hoi math
tai autou eipen autois, Touto hymas skandalizei?   
about this His disciples he said to them “Does this cause you to stumble?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hlo  mdah-nb-ta  wart-yk  paw  62 

:mynpl  mc-hyh  rca-la 

†¶�¾” �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧š¹œ-‹¹J •µ‚̧‡ ƒ“ 
:�‹¹’́–¸� �́�-†́‹́† š¶�¼‚-�¶‚ 

62. w’aph ki-thir’u ‘eth-Ben-ha’Adam `oleh ‘el-‘asher hayah-sham l’phanim. 
 

John6:62 “even when you see the Son of Man going up to where He was there before?” 
 

‹62› ἐὰν οὖν θεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον;   
62 ean oun the�r
te ton huion tou anthr�pou anabainonta hopou 
n to proteron?   

“What if therefore you see the Son of Man ascending where He was at first?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrbdh  lyowm  wb-nya  rcbhw  myyj  ntnh  awh  jwrh  63 

:myyjw  hmh  jwr  mkyla  ytrbd  yna  rca 

 �‹¹š´ƒ̧Cµ† �‹¹”Ÿ÷ ŸA-‘‹·‚ š´ā́Aµ†¸‡ �‹¹Iµ‰ ‘·œ¾Mµ† ‚E† µ‰Eš́† „“ 

:�‹¹Iµ‰̧‡ †́L·† µ‰Eš �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹… ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
63. haRuach hu’ hanothen chayim w’habasar ‘eyn-bo mo`il had’barim  
‘asher ‘ani dibar’ti ‘aleykem ruach hemah w’chayim. 
 

John6:63 “The Spirit gives life, but the flesh is of  no benefit.  

The words that I have spoken to you are spirit and they are life.” 
 

‹63› τὸ πνεῦµά ἐστιν τὸ ζῳοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν·   
τὰ ῥήµατα ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑµῖν πνεῦµά ἐστιν καὶ ζωή ἐστιν.   
63 to pneuma estin to zŸopoioun, h
 sarx ouk �phelei ouden;   

“The Spirit is the thing making alive; the flesh does not profit anything. 

ta hr
mata ha eg� lelal
ka hymin pneuma estin kai z�
 estin.   
The words which I have spoken to you is spirit and is life.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

ody  ocwhy  yk  wnymay  al  rca  mycna  mkb  cy-ka  64 

:wta  rswmh  ymw  mynymam  mnya  rca  mh  ym  carm 

”µ…́‹ µ”º�E†́‹ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚ �¶�´A �·‹-¢µ‚ …“ 

:Ÿœ¾‚ š·“ŸLµ† ‹¹÷E �‹¹’‹¹÷¼‚µ÷ �́’‹·‚ š¶�¼‚ �·† ‹¹÷ �‚¾š·÷ 
64. ‘a’k-yesh bakem ‘anashim ‘asher lo’ ya’aminu ki Yahushuà yada` mero’sh mi hem  
‘asher ‘eynam ma’aminim umi hamoser ‘otho. 
 

John6:64 “But there are some men of you that shall not believe.”  For `SWJY knew  

from the beginning whom they were who did not believe, and who would betray Him. 
 

‹64› ἀλλ’ εἰσὶν ἐξ ὑµῶν τινες οἳ οὐ πιστεύουσιν.  ᾔδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς  
τίνες εἰσὶν οἱ µὴ πιστεύοντες καὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν.   
64 allí eisin ex hym�n tines hoi ou pisteuousin.   

“But there are of you some who do not believe.   
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ÿdei gar ex arch
s ho I
sous tines eisin hoi m
 pisteuontes  
For had known from the beginning Yahushua who are the ones not believing 

kai tis estin ho parad�s�n auton.   
and who is the one betraying Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkl  ytrma  nk-lo  rmayw  65 

:yba  tam  wl-ntn-ma  ytlb  yla  awbl  cya  lkwy-al  yk 

�¶�́� ‹¹U¸šµ÷´‚ ‘·J-�µ” šµ÷‚¾‹µ‡ †“ 

:‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ Ÿ�-‘µU¹’-�¹‚ ‹¹U̧�¹A ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� ‹¹J 
65. wayo’mar `al-ken ‘amar’ti lakem  
ki lo’-yukal ‘ish labo’ ‘elay bil’ti ‘im-nitan-lo me’eth ‘Abi. 
 

John6:65 And He said, “Therefore I have said to you  

that no one is able to come to Me unless it is granted to him by the Father.” 
 

‹65› καὶ ἔλεγεν, ∆ιὰ τοῦτο εἴρηκα ὑµῖν ὅτι οὐδεὶς δύναται ἐλθεῖν πρός µε ἐὰν µὴ ᾖ 
δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ πατρός.   
65 kai elegen, Dia touto eir
ka hymin hoti oudeis dynatai elthein 

and He was saying, “Because of this I have told you that no one is able to come 

pros me ean m
 ÿ dedomenon autŸ ek tou patros.   
to Me unless it has been given to him from the Father.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rwja  wgsn  wydymltm  mybr  ayhh  toh-nm  66 

:wta  klhthl  wpsy  alw 

šŸ‰́‚ E„¾“́’ ‡‹´…‹¹÷¸�µU¹÷ �‹¹Aµš ‚‹¹†µ† œ·”´†-‘¹÷ ‡“ 

:ŸU¹‚ ¢·Kµ†̧œ¹†̧� E–¸“́‹ ‚¾�¸‡ 
66. min-ha`eth hahi’ rabbim  mital’midayu nasogu ‘achor  
w’lo’ yas’phu l’hith’hale’k ‘ito. 
 

John6:66 From that time many of His disciples went back  

and were not walking with Him anymore. 
 

‹66› Ἐκ τούτου πολλοὶ [ἐκ] τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω  
καὶ οὐκέτι µετ’ αὐτοῦ περιεπάτουν.   
66 Ek toutou polloi [ek] t�n math
t�n autou ap
lthon eis ta opis�  

“From this time many of His disciples went back 

kai ouketi metí autou periepatoun.   
and no longer with Him were walking.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rcoh  mync-la  ocwhy  rmayw  67 

:yrjam  rwsl  mta-mg  mkcpn-ta  cyh 

š´ā́”¶† �‹·’̧�-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ“ 

:‹´š¼‰µ‚·÷ šE“́� �¶Uµ‚-�µB �¶�¸�̧–µ’-œ¶‚ �·‹¼† 
67. wayo’mer Yahushuà ‘el-sh’neym he`asar  
hayesh ‘eth-naph’sh’kem gam-‘atem lasur me’acharay. 
 

John6:67 `SWJY said to the twelve, “Do you also want to depart from Me?” 
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‹67› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς δώδεκα, Μὴ καὶ ὑµεῖς θέλετε ὑπάγειν;   
67 eipen oun ho I
sous tois d�deka, M
 kai hymeis thelete hypagein?  

said therefore Yahushua to the twelve, “Surely not also you want to go away?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kln  ym-la  ynda  swrfp  nwomc  wta  noyw  68 

:kmo  mlwo  yyj  yrbd 

¢·�·’ ‹¹÷-�¶‚ ‹¹’¾…¼‚ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‰“ 

:¢´L¹” �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‹·š¸ƒ¹C 
68. waya`an ‘otho Shim’`on Pet’ros ‘Adoni ‘el-mi nele’k dib’rey chayey `olam `im’ak. 
 

John6:68 Shimeon Petros (Kepha) answered Him, “My Adon (Master),  

to whom shall we go?  The words of eternal life are with You.” 
 

‹68› ἀπεκρίθη αὐτῷ Σίµων Πέτρος, Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόµεθα;   
ῥήµατα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις, 
68 apekrith
 autŸ Sim�n Petros, Kyrie, pros tina apeleusometha?   

answered Him Simon Peter, “Master, to whom shall we go? 

hr
mata z�
s ai�niou echeis,  
Words of life eternal You have,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hta  myhla  cwdq-yk  odnw  wnmah  wnjnaw  69 

:†́U´‚ �‹¹†¾�½‚ �Ÿ…̧™-‹¹J ”µ…·Mµ‡ EMµ÷½‚¶† E’̧‰µ’¼‚µ‡ Š“ 

69. wa’anach’nu he’emanu waneda` ki-q’dosh ‘Elohim ‘atah. 
 

John6:69 “But we have believed and know that You are the Holy One of Elohim.” 
 

‹69› καὶ ἡµεῖς πεπιστεύκαµεν καὶ ἐγνώκαµεν ὅτι σὺ εἶ ὁ ἅγιος τοῦ θεοῦ.   
69 kai h
meis pepisteukamen kai egn�kamen hoti sy ei ho hagios tou theou.   

“and we have believed and have known that You are the Holy One of Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rcoh  mync  mkb  yna  ytrjb  alh  ocwhy  mhyla  rmayw  70 

:awh  nfc  mkm  djaw   

š¾´´ā́”¶† �‹·’̧� �¶�´ƒ ‹¹’¼‚ ‹¹U¸šµ‰´ƒ ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ” 

:‚E† ‘́Š´ā �¶J¹÷ …́‰¶‚̧‡  
70. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà halo’ bachar’ti ‘ani bakem sh’neym he`asaaor  
w’echad mikem satan hu’. 
 

John6:70 `SWJY answered to them, “Have not I choosen you, the twelve,  

But one of you is a satan?” 
 

‹70› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ ἐγὼ ὑµᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελεξάµην;   
καὶ ἐξ ὑµῶν εἷς διάβολός ἐστιν.   
70 apekrith
 autois ho I
sous, Ouk eg� hymas tous d�deka exelexam
n?   

answered them Yahushua, “Did not I you the twelve choose? 

kai ex hym�n heis diabolos estin.   
And of you one is a devil.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  twyrq  cya  nwomc-nb  hdwhy-lo  rbd  tazw  71 
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:rcoh  myncm  dja  awhw  wnrsmy  rca 

œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧÷¹�-‘¶A †´…E†́‹-�µ” š¶A¹C œ‚¾ˆ¸‡ ‚” 

:š´ā́”¶† �‹·’̧V¹÷ …́‰¶‚ ‚E†¸‡ EM¶ş̌“¸÷¹‹ š¶�¼‚ 
71. w’zo’th diber `al-Yahudah ben-Shim’`on ‘Ish Q’rioth  
‘asher yim’s’renu w’hu’ ‘echad mish’neym he`asar. 
 

John6:71 He spake this about Yahudah the son of Shimeon Ish Qerioth,  

who would betray Him and he was one of the twelve. 
 

‹71› ἔλεγεν δὲ τὸν Ἰούδαν Σίµωνος Ἰσκαριώτου·   
οὗτος γὰρ ἔµελλεν παραδιδόναι αὐτόν, εἷς ἐκ τῶν δώδεκα.   
71 elegen de ton Ioudan Sim�nos Iskari�tou;   

Now He was speaking of Judas son of Simon Iscariot. 

houtos gar emellen paradidonai auton, heis ek t�n d�deka.   
For this one was about to betray Him, one of the twelve. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 

 

Shavua Reading Schedule (21th sidrot) - John 7 - 9 

 

kwlh  lylgh  erab  ocwhy  klh  hlah  myrbdh  rja  John7:1 

  rca-lo  hdwhyb  klhthl  epj  al  yk  rwbow   
:wtymhl  mydwhyh  wcqb 

¢Ÿ�́† �‹¹�´Bµ† —¶š¶‚̧A µ”º�E†́‹ ¢µ�´† †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‚ 

 š¶�¼‚-�µ” †́…E†‹¹A ¢·Kµ†¸œ¹†¸� —·–´‰ ‚¾� ‹¹J šŸƒ́”¸‡  
:Ÿœ‹¹÷¼†µ� �‹¹…E†´‹µ† E�̧™¹A 

1. ‘achar had’barim ha’eleh hala’k Yahushuà b’erets haGalil halo’k w’`abor  
ki lo’ chaphets l’hith’hale’k biYahudah `al-‘asher biq’shu haYahudim lahamitho. 
 

John7:1 After these things `SWJY went into the land of the Galil,  

continually passing through.  For He did not desire to walk into Yahudah  

since the Yahudim were seeking to put Him to death. 
 

‹7:1› Καὶ µετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ·  οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῇ 
Ἰουδαίᾳ περιπατεῖν, ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι.   
1 Kai meta tauta periepatei ho I
sous en tÿ Galilaia!;  ou gar 
thelen 

And after these things was walking Yahushua in Galilee; for He was not wanting 

en tÿ Ioudaia! peripatein, hoti ez
toun auton hoi Ioudaioi apokteinai.   
 in Judea to walk, because were seeking Him the Jews to kill.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twksh  gj  mydwhyh  gj  brqyw  2 

:œŸJºNµ† „µ‰ �‹¹…E†́‹µ† „µ‰ ƒµš¸™¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiq’rab chag haYahudim Chag haSukkoth. 
 

John7:2 The Feast of the Yahudim, the Feast of Booths, was drawing near. 
 

‹2› ἦν δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων ἡ σκηνοπηγία.   
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2 
n de eggys h
 heort
 t�n Ioudai�n h
 sk
nop
gia.   
Now was near the feast of the Jews, the feast of tabernacles.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hdwhy  hera  hzm  klw  mwq  wyja  wyla  wrmayw  3 

:hco  hta-rca  mycomh-ta  kydymlt-mg  wary  noml 

†́…E†́‹ †´˜̧šµ‚ †¶F¹÷ ¢·�¸‡ �E™ ‡‹́‰½‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 

:†¶ā¾” †´Uµ‚-š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†-œ¶‚ ¡‹¶…‹¹÷¸�µU-�µ„ E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
3. wayo’m’ru ‘elayu ‘echayu qum w’le’k mizeh ‘ar’tsah Yahudah  
l’ma`an yir’u gam-tal’mideyak ‘eth-hama`asim ‘asher-‘atah `oseh. 
 

John7:3 His brothers said to Him, “Arise and go from here to the land of Yahudim,  

so that Your disciples may also see the works that You do.” 
 

‹3› εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ,  
Μετάβηθι ἐντεῦθεν καὶ ὕπαγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν,  
ἵνα καὶ οἱ µαθηταί σου θεωρήσουσιν σοῦ τὰ ἔργα ἃ ποιεῖς·   
3 eipon oun pros auton hoi adelphoi autou, Metab
thi enteuthen kai hypage 

said then to Him His brothers, depart from here and go away 

eis t
n Ioudaian, hina kai hoi math
tai sou the�r
sousin sou ta erga ha poieis;   
into Judea, that also Your disciples shall see your works which You do.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  rtsb  rbd  cya  hcoy-al  yk  4 

:mlwoh-la  harh  hlak  hta  hco-ma  odwhl  epj  awhw 

š¶œ·NµA š´ƒ́C �‹¹‚ †¶ā¼”µ‹-‚¾� ‹¹J … 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ †·‚́š·† †¶K·‚́J †́Uµ‚ †¶ā¾”-�¹‚ µ”·…́E¹†̧� —·–´‰ ‚E†̧‡ 
4. ki lo’-ya`aseh ‘ish dabar basether w’hu’ chaphets l’hiuade`a  
‘im-`oseh ‘atah ka’eleh hera’eh ‘el-ha`olam. 
 

John7:4 “For no one acts anything in secret while he himself seeks to be known openly.  

If you do these things, show yourself to the world.” 
 

‹4› οὐδεὶς γάρ τι ἐν κρυπτῷ ποιεῖ καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν παρρησίᾳ εἶναι.   
εἰ ταῦτα ποιεῖς, φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσµῳ.   
4 oudeis gar ti en kryptŸ poiei kai z
tei autos en parr
sia! einai.   

“For no one anything in secret does and seeks himself in public view to be.   

ei tauta poieis, phaner�son seauton tŸ kosmŸ.   
If these things you do, manifest yourself to the world.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  wnymah  al  mh-mg  wyja-yk  5 

:ŸA E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� �·†-�µB ‡‹́‰¶‚-‹¹J † 

5. ki-‘echayu gam-hem lo’ he’eminu bo. 
 

John7:5 “For even His brothers did not believe in Him.” 
 

‹5› οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν.   
5 oude gar hoi adelphoi autou episteuon eis auton.   

“For not even His brothers were believing in Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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hto-do  hab-al  yto  ocwhy  mhyla  rmayw  6 

:hnwkn  dymt  mktow 

†́U´”-…µ” †´‚́ƒ-‚¾� ‹¹U¹” µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:†́’Ÿ�¸’ …‹¹÷́U �¶�¸U¹”¸‡ 
6. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà `iti lo’-ba’ah `ad-`atah w’`it’kem tamid n’konah. 
 

John7:6 `SWJY said to them, “My time has not come yet,  

but your time is always ready.” 
 

‹6› λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ὁ καιρὸς ὁ ἐµὸς οὔπω πάρεστιν,  
ὁ δὲ καιρὸς ὁ ὑµέτερος πάντοτέ ἐστιν ἕτοιµος.   
6 legei oun autois ho I
sous, Ho kairos ho emos oup� parestin, 

says therefore to them Yahushua, “My hour not yet is arrived,  

ho de kairos ho hymeteros pantote estin hetoimos.   
but your time always is ready.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkta  awncl  mlwoh  lkwy-al  7 

:wyllom  myor  yk  wylo  dyom  yna  rcab  ancy  ytaw 

�¶�̧œ¶‚ ‚Ÿ’̧ā¹� �́�Ÿ”́† �µ�E‹-‚¾� ˆ 

:‡‹́�´�¼”µ÷ �‹¹”´š ‹¹J ‡‹́�́” …‹¹”·÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µA ‚́’̧ā¹‹ ‹¹œ¾‚̧‡ 
7. lo’-yukal ha`olam lis’no’ ‘eth’kem w’othi yis’na’  
ba’asher ‘ani me`id `alayu ki ra`im ma`alalayu. 
 

John7:7 “The world is not able to hate you, but it hates Me because I testify of it  

that its deeds are evil.” 
 

‹7› οὐ δύναται ὁ κόσµος µισεῖν ὑµᾶς, ἐµὲ δὲ µισεῖ,  
ὅτι ἐγὼ µαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά ἐστιν.   
7 ou dynatai ho kosmos misein hymas, eme de misei,  

“is not able the world to hate you, but Me it hates, 

hoti eg� martyr� peri autou hoti ta erga autou pon
ra estin.   
because I testify about it because its works are evil.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  gjh-la  hloa  al  yna  gjh-ta  gjl  mta  wlo  8 

:hto-do  halm  al  yto  yk 

 †¶Fµ† „µ‰¶†-�¶‚ †¶�½”¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚ „´‰¶†-œ¶‚ „¾‰́� �¶Uµ‚ E�¼” ‰ 

:†́U´”-…µ” †´‚̧�́÷ ‚¾� ‹¹U¹” ‹¹J 
8. `alu ‘atem lachog ‘eth-hechag ‘ani lo’ ‘e`eleh ‘el-hechag hazeh  
ki `iti lo’ mal’ah `ad-`atah. 
 

John7:8 “You go up to celebrate the feast.  

I do not go up to this feast because My time has not fulfilled yet.” 
 

‹8› ὑµεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτήν·   
ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι ὁ ἐµὸς καιρὸς οὔπω πεπλήρωται.   
8 hymeis anab
te eis t
n heort
n;   

“You go up to the feast.   
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eg� ouk anabain� eis t
n heort
n taut
n, hoti ho emos kairos oup� pepl
r�tai.   
I am not going up to this feast, because My time not yet has been fulfilled.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:lylgb  bcyw  rbd  tazk  9 

:�‹¹�́BµA ƒ¶�·Iµ‡ š·A¹… œ‚¾ˆ́J Š 

9. kazo’th diber wayesheb baGalil. 
 

John7:9 This is how He spoke, and He stayed in the Galil. 
 

‹9› ταῦτα δὲ εἰπὼν αὐτὸς ἔµεινεν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ.   
9 tauta de eip�n autos emeinen en tÿ Galilaia !.   

And these things having said, He remained in Galilee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lgrl  wyja  wlo  rcak  yhyw  10 

:rttsmk-ma  yk  ywlgb  al  awh-mg  loyw 

�¶„¶š´� ‡‹́‰¶‚ E�́” š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:š·UµU̧“¹÷̧J-�¹‚ ‹¹J ‹E�́Bµƒ ‚¾� ‚E†-�µB �µ”µIµ‡ 
10. way’hi ka’asher `alu ‘echayu laregel  
waya`al gam-hu’ lo’ bagaluy ki ‘im-k’mis’tater. 
 

John7:10 And it came to pass when His brothers had gone up for the pligrimage,  

He also went up, not openly, but as it were in secret. 
 

‹10› Ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἰς τὴν ἑορτήν,  
τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη οὐ φανερῶς ἀλλὰ [ὡς] ἐν κρυπτῷ.   
10 H�s de aneb
san hoi adelphoi autou eis t
n heort
n,  

But when went up His brothers to the feast, 

tote kai autos aneb
 ou phaner�s alla [h�s] en kryptŸ.   
then also He went up not manifestly but as in secret. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:wya  wrmayw  gjb  whcqb  mydwhyhw  11 

:ŸIµ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „´‰¶ƒ E†º�̧™¹A �‹¹…E†́‹µ†̧‡ ‚‹ 

11. w’haYahudim biq’shuhu bechag wayo’m’ru ‘ayo. 
 

John7:11 The Yahudim were seeking Him at the feast and said, “Where is He?” 
 

‹11› οἱ οὖν Ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῇ καὶ ἔλεγον, Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος;   
11 hoi oun Ioudaioi ez
toun auton en tÿ heortÿ kai elegon,  

Then the Jews were seeking Him in the feast and were saying, 

Pou estin ekeinos?   
 “Where is that Man?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wrma  hla  moh  kwtb  wytwda-lo  hbr  hnwlt  yhtw  12 

:moh-ta  awh  hotm-yk  al  wrma  hlaw  awh  bwf 

Eş̌÷´‚ †¶K·‚ �́”´† ¢Ÿœ̧A ‡‹´œŸ…¾‚-�µ” †´Aµš †´’E�̧U ‹¹†̧Uµ‡ ƒ‹ 

:�́”´†-œ¶‚ ‚E† †¶”¸œµ÷-‹¹J ‚¾� Eš¸÷́‚ †¶K·‚̧‡ ‚E† ƒŸŠ 
12. wat’hi t’lunah rabah `al-‘odothayu b’tho’k ha`am ‘eleh ‘am’ru tob hu’  
w’eleh ‘am’ru lo’ ki-math’`eh hu’ ‘eth-ha`am. 
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John7:12 There was much grumbling concerning Him among the people.  

Some said, “He is good,” and others said, “No, but He is misleading the people.” 
 

‹12› καὶ γογγυσµὸς περὶ αὐτοῦ ἦν πολὺς ἐν τοῖς ὄχλοις·   
οἱ µὲν ἔλεγον ὅτι Ἀγαθός ἐστιν, ἄλλοι [δὲ] ἔλεγον, Οὔ, ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον.   
12 kai goggysmos peri autou 
n polys en tois ochlois;   

And murmuring about Him there was much among the crowds. 

hoi men elegon hoti Agathos estin, alloi [de] elegon,  
Some were saying, “He is a good man”, but others were saying, 

Ou, alla plana! ton ochlon.   
 “No, but He deceives the crowd.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mybrb  wylo  rbdm  cya-nya  ka  13 

:mydwhyh  tary  ynpm 

�‹¹Aµš´A ‡‹́�´” š·Aµ…̧÷ �‹¹‚-‘‹·‚ ¢µ‚ „‹ 
:�‹¹…E†́‹µ† œµ‚̧š¹‹ ‹·’̧P¹÷ 

13. ‘a’k ‘eyn-‘ish m’daber `alayu barabbim  mip’ney yir’ath haYahudim. 
 

John7:13 But no one spoke about Him publicly on account of fear of the Yahudim. 
 

‹13› οὐδεὶς µέντοι παρρησίᾳ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων.   
13 oudeis mentoi parr
sia! elalei peri autou dia ton phobon t�n Ioudai�n.   

No one however openly was speaking about Him because of the fear of the Jews.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dmlyw  cdqmh-la  hlo  ocwhyw  gjh  ymy  yejb  yhyw  14 

:…·Lµ�̧‹µ‡ �́Ç™¹Lµ†-�¶‚ †´�́” µ”º�E†́‹¸‡ „´‰¶† ‹·÷¸‹ ‹¹ ¼̃‰µA ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

14. way’hi bachatsi y’mey hechag w’Yahushuà `alah ‘el-haMiq’dash way’lamed. 
 

John7:14 And it came to pass about the middle of the day through the feast  

`SWJY went up to the Temple, and taught. 
 

‹14› Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς µεσούσης ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν καὶ ἐδίδασκεν.   
14 *d
 de t
s heort
s mesous
s aneb
 I
sous eis to hieron  

But while the feast was being in the middle Yahushua went up into the temple 

kai edidasken.  
and was teaching.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:dml  al  awhw  rps  hz  ody  hmb  wrmayw  mydwhyh  whmtyw  

15 

:…́÷´� ‚¾� ‚E†̧‡ š¶–·“ †¶ˆ ”µ…́‹ †¶LµA Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† E†̧÷¸œ¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayith’m’hu haYahudim wayo’m’ru bameh yada` zeh sepher w’hu’ lo’ lamad. 
 

John7:15 The Yahudim were amazed and said,  

“How has this Man become such a scholar not having studied?” 
 

‹15› ἐθαύµαζον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες,  
Πῶς οὗτος γράµµατα οἶδεν µὴ µεµαθηκώς;   
15 ethaumazon oun hoi Ioudaioi legontes,  

were marveling therefore the Jews saying, 
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P�s houtos grammata oiden m
 memath
k�s?   
 “How this Man letters has known, not having learned?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  ylc-al  yjql  rmayw  ocwhy  mta  noyw  16 

:yjlc-lc  ma  yk 

‚E† ‹¹K¶�-‚¾� ‹¹‰̧™¹� šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 

:‹¹‰̧�¾�-�¶� �¹‚ ‹¹J 
16. waya`an ‘otham Yahushuà wayo’mar liq’chi lo’-sheli hu’ ki ‘im shel-shol’chi. 
 

John7:16 `SWJY answered them and said, “My teaching is not Mine,  

but the One who sent Me.” 
 

‹16› ἀπεκρίθη οὖν αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς καὶ εἶπεν,  
Ἡ ἐµὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐµὴ ἀλλὰ τοῦ πέµψαντός µε·   
16 apekrith
 oun autois [ho] I
sous kai eipen,  

answered therefore them Yahushua and said, 

H
 em
 didach
 ouk estin em
 alla tou pempsantos me;   
“My teaching is not mine but of the One having sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  myhla  tam-ma  yjql  ody  wnwer  twcol  epjh  17 

:rbda  ycpnm  wa 

 ‚E† �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷-�¹‚ ‹¹‰̧™¹� ”µ…·‹ Ÿ’Ÿ˜̧š œŸā¼”µ� —·–´‰¶† ˆ‹ 

:š·AµCµ¼‚ ‹¹�̧–µM¹÷ Ÿ‚ 
17. hechaphets la`asoth r’tsono yeda` liq’chi ‘im-me’eth ‘Elohim hu’  
‘o minaph’shi ‘adaber. 
 

John7:17 “One who desire to do His will knows whether My teaching is from Elohim  

or if I am speaking out from Myself.” 
 

‹17› ἐάν τις θέλῃ τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιεῖν,  
γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς πότερον ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστιν ἢ ἐγὼ ἀπ’ ἐµαυτοῦ λαλῶ.   
17 ean tis thelÿ to thel
ma autou poiein,  

If anyone wants His will to do, 

gn�setai peri t
s didach
s poteron ek tou theou estin 
 eg� apí emautou lal�.   
he shall know about the teaching whether of Elohim it is or I from Myself speak.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cqby  wmeo  dwbk  wcpnm  rbdmh  18 

:wb  htlwo  nyaw  awh  nman  wjlc  dwbk  cqbmhw 

�·Rµƒ¸‹ Ÿ÷̧ µ̃” …Ÿƒ¸J Ÿ�̧–µM¹÷ š·Aµ…̧÷µ† ‰‹ 

:ŸA †́œ´�̧‡µ” ‘‹·‚̧‡ ‚E† ‘́÷½‚¶’ Ÿ‰̧�¾� …Ÿƒ¸J �·Rµƒ̧÷µ†̧‡ 
18. ham’daber minaph’sho k’bod `ats’mo y’baqesh  
w’ham’baqesh k’bod shol’cho ne’eman hu’ w’eyn `aw’lathah bo. 
 

John7:18 “One who speaks from himself seeks the glory for himself,  

but the one who seek the glory of the One who sent Him is trustworthy  

and there is no unrighteousness in Him.” 
 

‹18› ὁ ἀφ’ ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ·  ὁ δὲ ζητῶν τὴν δόξαν  
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τοῦ πέµψαντος αὐτὸν οὗτος ἀληθής ἐστιν καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν.   
18 ho aphí heautou lal�n t
n doxan t
n idian z
tei;   

“The one from himself speaking his own glory seeks; 

ho de z
t�n t
n doxan tou pempsantos auton houtos al
th
s estin  
but the one seeking the glory of the One having sent Him this one is genuine 

kai adikia en autŸ ouk estin.   
and unrighteousness in Him is not.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth-ta  mkl  ntn  hcm  alh  19 

:yngrhl  wcqbt  owdm  hrwth  hco  mkm  cya-nyaw 

†́šŸUµ†-œ¶‚ �¶�´� ‘µœ´’ †¶�÷ ‚¾�¼† Š‹ 

:‹¹’·„¸š́†¸� E�̧™µƒ̧U µ”ECµ÷ †́šŸUµ† †¶ā¾” �¶J¹÷ �‹¹‚-‘‹·‚̧‡ 
19. halo’ Mosheh nathan lakem ‘eth-haTorah  
w’eyn-‘ish mikem `oseh haTorah madu`a t’baq’shu l’har’geni. 
 

John7:19 “Did not Mosheh give you the Law?  

Yet none of you carry out the Law?  Why are you seeking to kill Me?” 
 

‹19› οὐ Μωϋσῆς δέδωκεν ὑµῖν τὸν νόµον;   
καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑµῶν ποιεῖ τὸν νόµον.  τί µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι;   
19 ou M�us
s ded�ken hymin ton nomon?  

“Has not Moses given you the law?   

kai oudeis ex hym�n poiei ton nomon.  ti me z
teite apokteinai?   
And no one of you does the law.  Why Me are you seeking to kill?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:kgrhl  cqbm  ym  kb  dc  rmayw  moh  noyw  20 

:¡¶„̧š´†¸� �·Rµƒ¸÷ ‹¹÷ ¢́A …·� šµ÷‚¾Iµµ‡ �́”´† ‘µ”µIµ‡ � 

20. waya`an ha`am wayo’mar shed b’ak mi m’baqesh l’har’geak. 
 

John7:20 The people answered and said, “There is a demon in you.   

Who is seeking to kill You?” 
 

‹20› ἀπεκρίθη ὁ ὄχλος, ∆αιµόνιον ἔχεις·  τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι;   
20 apekrith
 ho ochlos, Daimonion echeis;  tis se z
tei apokteinai?   

answered the crowd, “You have a demon.  Who You is seeking to kill?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytyco  dja  hcom  mhl  rmayw  ocwhy  noyw  21 

:whmtt  wylo  mklkw 

‹¹œ‹¹ā́” …́‰¶‚ †¶ā¼”µ÷ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

:E†́÷¸œ¹U ‡‹´�́” �¶�̧Kº�¸‡ 
21. waya`an Yahushuà wayo’mer lahem ma`aseh ‘echad `asithi  
w’kul’kem `alayu tith’mahu. 
 

John7:21 `SWJY answered and said to them,  

“I have done one deed, and all of you are amazed by it.” 
 

‹21› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ἓν ἔργον ἐποίησα καὶ πάντες θαυµάζετε.   
21 apekrith
 I
sous kai eipen autois, Hen ergon epoi
sa kai pantes thaumazete.  
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answered Yahushua and said to them, “One work I did and everyone marvels.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh  hcmm  al  ka  hlymh  mkl  ntn  hcm  22 

:rkz-lk  wlwmt  tbch  mwybw  twbah-nm-ma  yk 

‚‹¹† †¶�L¹÷ ‚¾� ¢µ‚ †́�‹¹Lµ† �¶�́� ‘µœ´’ †¶�÷ ƒ� 

:š´�́ˆ-�́� E�E÷́U œ´AµVµ† �Ÿ‹̧ƒE œŸƒ´‚́†-‘¹÷-�¹‚ ‹¹J 
22. Mosheh nathan lakem hamilah ‘a’k lo’ miMosheh hi’  
ki ‘im-min-ha’aboth ub’yom haShabbat tamulu kal-zakar. 
 

John7:22 “Mosheh gave you circumcision, although it does not come from Mosheh,  

but from the fathers, and even on the day of the Shabbat every man is to be circumcised.” 
 

‹22› διὰ τοῦτο Μωϋσῆς δέδωκεν ὑµῖν τὴν περιτοµήν - οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ Μωϋσέως  
ἐστὶν ἀλλ’ ἐκ τῶν πατέρων - καὶ ἐν σαββάτῳ περιτέµνετε ἄνθρωπον.   
22 dia touto M�us
s ded�ken hymin t
n peritom
n - ouch hoti ek tou M�use�s estin 

“Because of this Moses has given you circumcision not that of Moses it is 

allí ek t�n pater�n - kai en sabbatŸ peritemnete anthr�pon.   
but of the fathers and on a Sabbath you circumcise a man.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rpwt-al  rca  noml  tbcb  mda  tlro  lwmt-ma  htow  23 

:tbcb  wlk  cyah  ytapr  yk  ylo  wpeqt-hm  hcm  trwt 

šµ–Eœ-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� œ́AµVµA �́…́‚ œµ�¸š́” �ŸL¹U-�¹‚ †´Uµ”̧‡ „� 

:œ´AµVµA ŸKºJ �‹¹‚́† ‹¹œ‚·P¹š ‹¹J ‹µ�́” E–̧˜̧™¹U-†µ÷ †¶�÷ œµšŸU  
23. w’`atah ‘im-timol `ar’lath ‘adam baShabbat l’ma`an ‘asher lo’-thuphar Torath 
Mosheh mah-tiq’ts’phu `alay ki ripe’thi ha’ish kulo baShabbat. 
 

John7:23 “Now If you shall circumcise the foreskin of a man on the Shabbat  

so that the Law of Moshe is not violated, why do you get angry at Me  

for healing the entire man on the Shabbat?” 
 

‹23› εἰ περιτοµὴν λαµβάνει ἄνθρωπος ἐν σαββάτῳ ἵνα µὴ λυθῇ ὁ νόµος Μωϋσέως,  
ἐµοὶ χολᾶτε ὅτι ὅλον ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτῳ;   
23 ei peritom
n lambanei anthr�pos en sabbatŸ  

“If circumcision receives a man on a Sabbath 

hina m
 lythÿho nomos M�use�s, 
that not may be broken the law of Moses, 

emoi cholate hoti holon anthr�pon hygi
 epoi
sa en sabbatŸ?   
are you angry with Me because entirely a man health made on a Sabbath?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wfpc  qde-fpcm-ma  yk  nyo  harml  wfpct-la  24 

:EŠ¾–̧� ™¶…¶˜-ŠµP¸�¹÷-�¹‚ ‹¹J ‘¹‹´” †·‚̧šµ÷¸� EŞ̌P̧�¹U-�µ‚ …� 

24. ‘al-tish’p’tu l’mar’eh `ayin ki ‘im-mish’pat-tsedeq sh’photu. 
 

John7:24 “Do not judge by the appearance of the eye, but judge with a correct judgment.” 
 

‹24› µὴ κρίνετε κατ’ ὄψιν, ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρίνετε.   
24 m
 krinete katí opsin, alla t
n dikaian krisin krinete.   

“Do not judge according to appearance, but the just judgment judge.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  awh  hz  alh  mlcwry  ybcym  mycna  wrmayw  25 

:wgrhl  wcqb  rca 

‚E† †¶ˆ ‚¾�¼† �¹µ�́�Eš¸‹ ‹·ƒ¸�I¹÷ �‹¹�́’¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

:Ÿ„̧š´†̧� E�̧™¹A š¶�¼‚ 
25. wayo’m’ru ‘anashim mish’bey Y’rushalayim halo’ zeh hu’ ‘asher biq’shu l’har’go. 
 

John7:25 Some of the inhabitants of Yerushalam said,  

“Is this not the One whom they are seeking to kill?” 
 

‹25› Ἔλεγον οὖν τινες ἐκ τῶν Ἱεροσολυµιτῶν,  
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι;   
25 Elegon oun tines ek t�n Hierosolymit�n,  

were saying therefore some of the ones of Jerusalem, 

Ouch houtos estin hon z
tousin apokteinai?   
not this Man is it whom they are seeking to kill?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wody  mnma  pah  wb  wrogy  alw  mybrb  rbd  awh  hnhw  26 

:jycmh  awh  hz  tmab-yk  wnycar 

 E”¸…́‹ �́’̧÷º‚ •µ‚µ† Ÿƒ Eš¼”¸„¹‹ ‚¾�̧‡ �‹¹Aµš́A š·ƒ¾C ‚E† †·M¹†¸‡ ‡� 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †¶ˆ œ¶÷½‚¶ƒ-‹¹J E’‹·�‚́š 
26. w’hinneh hu’ dober barabbim  w’lo’ yig’`aru bo ha’aph ‘um’nam yad’`u ra’sheynu  
ki-be’emeth zeh hu’ haMashiyach. 
 

John7:26 “Behold, He is speaking in public, and they do not reprimand Him.  

Surely, our leaders know that this truly is the Mashiyach?” 
 

‹26› καὶ ἴδε παρρησίᾳ λαλεῖ καὶ οὐδὲν αὐτῷ λέγουσιν.   
µήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός;   
26 kai ide parr
sia! lalei kai ouden autŸ legousin.   

“And look he speaks openly and nothing to Him they say.   

m
pote al
th�s egn�san hoi archontes hoti houtos estin ho Christos?   
Perhaps truly knew the rulers that this Man is the Anointed One?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmhw  awh  nyam  hz  wnody  alh  ka  27 

:awh  hzm-ya  cya  ody-al  awby  yk 

µ‰‹¹�́Lµ†̧‡ ‚E† ‘¹‹µ‚·÷ †¶ˆ E’̧”µ…́‹ ‚¾�¼† ¢µ‚ ˆ� 

:‚E† †¶F¹÷-‹·‚ �‹¹‚ ”µ…·‹-‚¾� ‚Ÿƒ´‹ ‹¹J 
27. ‘a’k halo’ yada`’nu zeh me’ayin hu’ w’haMashiyach  
ki yabo’ lo’-yeda` ‘ish ‘ey-mizeh hu’. 
 

John7:27 “But do we not know this where He is from?  

When the Mashiyach comes, no one knows where He is from.” 
 

‹27› ἀλλὰ τοῦτον οἴδαµεν πόθεν ἐστίν·   
ὁ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔρχηται οὐδεὶς γινώσκει πόθεν ἐστίν.   
27 alla touton oidamen pothen estin;   

“But this man we know from where He is; 
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ho de Christos hotan erch
tai oudeis gin�skei pothen estin.   
but the Anointed One whenever he comes no one knows from where He is.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yta  mtody  nh  rmayw  dmlyw  cdqmb  ocwhy  arq  za  28 

  nman  cy  nka  ytab-al  ycpnmw  yna  nyam  mtody-pa 
:mtody  al  wtaw  ynjlc  rca 

 ‹¹œ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‘·† š¶÷‚¾Iµ‡ …·Lµ�̧‹µ‡ �́Ç™¹LµA µ”º�E†́‹ ‚́š´™ ˆ́‚ ‰� 

 ‘´÷½‚¶’ �·‹ ‘·�́‚ ‹¹œ‚́ƒ-‚¾� ‹¹�̧–µM¹÷E ‹¹’́‚ ‘¹‹µ‚·÷ �¶U¸”µ…̧‹-•µ‚ 
:�¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� Ÿœ¾‚̧‡ ‹¹’µ‰´�¸� š¶�¼‚ 

28. ‘az qara’ Yahushuà baMiq’dash way’lamed wayo’mer hen y’da`’tem ‘othi  
‘aph-y’da`’tem me’ayin ‘ani uminaph’shi lo’-ba’thi ‘aken yesh ne’eman  
‘asher sh’lachani w’otho lo’ y’da`’tem. 
 

John7:28 Then `SWJY called out in the Temple and taught.  He said,  

“Yes, you know Me.  You know where I am from.  But I have not come of Myself.  

Surely the One who sent Me is trustworthy, and you do not know Him.” 
 

‹28› ἔκραξεν οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων ὁ Ἰησοῦς καὶ λέγων,  
Κἀµὲ οἴδατε καὶ οἴδατε πόθεν εἰµί·  καὶ ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα,  
ἀλλ’ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ πέµψας µε, ὃν ὑµεῖς οὐκ οἴδατε·   
28 ekraxen oun en tŸ hierŸ didask�n ho I
sous kai leg�n,  

cried out therefore in the temple while teaching Yahushua and saying, 

Kame oidate kai oidate pothen eimi;   
“Me you know and you know from where I am.   

kai apí emautou ouk el
lytha,  
both And from Myself I have not come, 

allí estin al
thinos ho pempsas me, hon hymeis ouk oidate;   
but he is true.  The One having sent Me, whom you do not know.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ynjlc  awhw  yna  wtam  yk  wytody  ynaw  29 

:‹¹’́‰́�¸� ‚E†̧‡ ‹¹’́‚ ŸU¹‚·÷ ‹¹J ‡‹¹U¸”µ…̧‹ ‹¹’¼‚µ‡ Š� 

29. wa’ani y’da`’tiu ki me’ito ‘ani w’hu’ sh’lachani. 
 

John7:29 “But I know Him because I am from Him, and He sent Me.” 
 

‹29› ἐγὼ οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ’ αὐτοῦ εἰµι κἀκεῖνός µε ἀπέστειλεν.   
29 eg� oida auton, hoti parí autou eimi kakeinos me apesteilen.   

“I know Him, because from Him I am and that One Me sent.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wto  ab-al  yk  wb  dy  jlc-al  cyaw  wcptl  wcqbyw  30 

:ŸU¹” ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J ŸA …́‹ ‰µ�́�-‚¾� �‹¹‚̧‡ Ÿā̧–´œ¸� E�̧™µƒ̧‹µ‡ � 

30. way’baq’shu l’thaph’so w’ish lo’-shalach yad bo ki lo’-ba’ `ito. 
 

John7:30 They sought to capture Him, but no one reached out a hand at Him  

because His time had not come. 
 

‹30› Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ’ αὐτὸν τὴν χεῖρα,  
ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ.   
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30 Ez
toun oun auton piasai, kai oudeis epebalen epí auton t
n cheira,  
They were seeking therefore to arrest Him, and no one laid on Him the hand, 

hoti oup� el
lythei h
 h�ra autou.  
because not yet had come His hour.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmh  aby-ma  wrmayw  wb  wnymah  moh-nm  mybrw  31 

:hz  hco  rcam  hbrh  twta  hcoy  mgh 

 µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾ƒ́‹-�¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† �́”´†-‘¹÷ �‹¹Aµş̌‡ ‚� 

:†¶ˆ †́ā́” š¶�¼‚·÷ †·A¸šµ† œŸœ¾‚ †¶ā¼”µ‹ �µ„µ¼† 
31. w’rabbim  min-ha`am he’eminu bo wayo’m’ru ‘im-yabo’ haMashiyach hagam 
ya`aseh ‘othoth har’beh me’asher `asah zeh. 
 

John7:31 Many of the crowd believed in Him; and said,  

“If the Mashiyach comes, shall He do also as many signs as this Man has done?” 
 

‹31› Ἐκ τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν  
καὶ ἔλεγον, Ὁ Χριστὸς ὅταν ἔλθῃ µὴ πλείονα σηµεῖα ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν;   
31 Ek tou ochlou de polloi episteusan eis auton kai elegon, 

From the crowd however, many believed in Him and were saying, 

Ho Christos hotan elthÿ m
 pleiona s
meia  
“The Anointed One whenever he comes surely not more signs  

poi
sei h�n houtos epoi
sen?   
shall He do than the things which this Man did?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  tazk  wylo  mycjltm  moh-ta  womc  mycwrphw  32 

:wcptl  mytrcm  mynhkh  ycarw  mycwrph  wjlcyw 

 œ‚¾ˆ´J ‡‹́�´” �‹¹�¼‰µ�̧œ¹÷ �́”´†-œ¶‚ E”¸÷́� �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ ƒ� 

:Ÿā̧–´œ¸� �‹¹œ¼š́�̧÷ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �‹¹�Eš¸Pµ† E‰̧�̧�¹Iµ‡ 
32. w’haP’rushim sham’`u ‘eth-ha`am mith’lachashim `alayu kazo’th  
wayish’l’chu haP’rushim w’ra’shey hakohanim m’sharathim l’thaph’so. 
 

John7:32 The Prushim heard the crowd whispering about Him like this,  

so the Prushim and the chief priests sent officers to capture Him. 
 

‹32› Ἤκουσαν οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα,  
καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ὑπηρέτας ἵνα πιάσωσιν αὐτόν.   
32 *kousan hoi Pharisaioi tou ochlou goggyzontos peri autou tauta,  

heard the Pharisees the crowd murmuring about Him these things, 

kai apesteilan hoi archiereis kai hoi Pharisaioi hyp
retas hina pias�sin auton.   
and sent the chief priests and the Pharisees servants that they might arrest Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkmo  yndwo  fom-Ka  ocwhy  mhyla  rmayw  33 

:ynjlc  rca-la  ytklhw 

�¶�́L¹” ‹¹M¶…Ÿ” Šµ”¸÷-Œµ‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚-�¶‚ ‹¹U¸�µ�´†̧‡ 
33. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘ak-m’`at `odeni `imakem  
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w’halak’ti ‘el-‘asher sh’lachani. 
 

John7:33 `SWJY said unto them, “Yet a little while I am with you,  

and then I shall go to the One who sent Me.” 
 

‹33› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς, Ἔτι χρόνον µικρὸν µεθ’ ὑµῶν εἰµι  
καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντά µε.   
33 eipen oun ho I
sous, Eti chronon mikron methí hym�n eimi  

said therefore Yahushua, “Yet a little time with you I am 

kai hypag� pros ton pempsanta me.   
and go away to the One having sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ynnaemt  alw  ynnrjct  34 

:awbl  wlkwt  al  mta  mc  yna  rcabw 

‹¹’̧’º‚́˜̧÷¹œ ‚¾�̧‡ ‹¹’̧’ºš¼‰µ�̧U …� 

:‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ ‚¾� �¶Uµ‚ �́� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µƒE 
34. t’shacharun’ni w’lo’ thim’tsa’un’ni uba’asher ‘ani sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’. 
 

John7:34 “You shall seek Me, but you shall not find Me, and where I am there,  

you shall not be able to come.” 
 

‹34› ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ [µε], καὶ ὅπου εἰµὶ ἐγὼ ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.   
34 z
t
sete me kai ouch heur
sete [me], kai hopou eimi eg� hymeis ou dynasthe elthein.   

“You shall seek Me and not find Me, and where I am you are not able to come.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

al  wnjnaw  hz  kly  hna  whor-la  cya  mydwhyh  wrmayw  35 

:nwy  ycna  dmlyw  mynwyh  nyb  myewpnh-la  klyh  whaemn   

‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ †¶ˆ ¢·�·‹ †´’́‚ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹…E†́‹µ† Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

:‘´‡´‹ ‹·�̧’µ‚ …·Lµ�‹¹‡ �‹¹’́‡¸Iµ† ‘‹·A �‹¹˜Ÿ–¸Mµ†-�¶‚ ¢·�·‹¼† E†·‚́˜̧÷¹’  
35. wayo’m’ru haYahudim ‘ish ‘el-re`ehu ‘anah yele’k zeh wa’anach’nu lo’ nim’tsa’ehu 
hayele’k ‘el-han’photsim beyn haY’wanim wilamed ‘an’shey Yawan. 
 

John7:35 The Yahudim said to one another, “Where shall this man go  

that we shall not find Him?  Shall He not go among the dispersed  

among the Yewanim (Greeks) and teach and teach the people of Yawan (Greece)?” 
 

‹35› εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς, Ποῦ οὗτος µέλλει πορεύεσθαι  
ὅτι ἡµεῖς οὐχ εὑρήσοµεν αὐτόν;  µὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων  
µέλλει πορεύεσθαι καὶ διδάσκειν τοὺς Ἕλληνας;   
35 eipon oun hoi Ioudaioi pros heautous, Pou houtos mellei poreuesthai  

said therefore the Jews to themselves, “Where is this man about to journey 

hoti h
meis ouch heur
somen auton?  m
 eis t
n diasporan t�n Hell
n�n  
that we shall not find Him?  Surely not to the dispersion of the Greeks  

mellei poreuesthai kai didaskein tous Hell
nas?  

He is about to journey and to teach the Greeks?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynnaemt  alw  ynnrjct  rma  rca  hzh  rbdh  hm  36 

:awbl  wlkwt  al  mta  mc  yna  rcabw 
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 ‹¹’̧’º‚́˜̧÷¹œ ‚¾�̧‡ ‹¹’̧’ºš¼‰µ�̧U šµ÷́‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† †́÷ ‡� 

:‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ ‚¾� �¶Uµ‚ �́� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µƒE 
36. mah hadabar hazeh ‘asher ‘amar t’shacharun’ni  
w’lo’ thim’tsa’un’ni uba’asher ‘ani sham ‘atem lo’ thuk’lu labo’. 
 

John7:36 “What is this word that He said, ‘You shall seek Me,  

and shall not find Me, and where I am, you  shall not able to come there?’” 
 

‹36› τίς ἐστιν ὁ λόγος οὗτος ὃν εἶπεν, Ζητήσετέ µε καὶ οὐχ εὑρήσετέ [µε],  
καὶ ὅπου εἰµὶ ἐγὼ ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν;   
36 tis estin ho logos houtos hon eipen, Z
t
sete me kai ouch heur
sete [me],  

“What is this word which He said, you shall seek Me and shall not find Me 

kai hopou eimi eg� hymeis ou dynasthe elthein?   
and where I am you are not able to come?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  arqyw  ocwhy  dmoyw  gjb  lwdgh  nwrjah  mwyb  yhyw  37 

:htcyw  yla  an-aby  amey  yk  cya  rmal 

 ‚́š¸™¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ …¾÷¼”µIµ‡ „µ‰¶A �Ÿ…́Bµ† ‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

:†¶U¸�¹‹¸‡ ‹µ�·‚ ‚́’-‚¾ƒ´‹ ‚́÷̧ ¹̃‹ ‹¹J �‹¹‚ š¾÷‚·� 
37. way’hi bayom ha’acharon hagadol bechag waya`amod Yahushuà  
wayiq’ra’ le’mor ‘ish ki yits’ma’ yabo’-na’ ‘elay w’yish’teh. 
 

John7:37 And it came to pass on the last day, the great day of the Feast,  

`SWJY stood and called out, saying, “If anyone thirsts, let him come to Me and drink.” 
 

‹37› Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ τῇ µεγάλῃ τῆς ἑορτῆς εἱστήκει ὁ Ἰησοῦς  
καὶ ἔκραξεν λέγων, Ἐάν τις διψᾷ ἐρχέσθω πρός µε καὶ πινέτω.   
37 En de tÿ eschatÿ h
mera! tÿ megalÿ t
s heort
s heist
kei ho I
sous  

Now on the last day, the great day of the feast, had stood Yahushua 

kai ekraxen leg�n, Ean tis dipsa! erchesth� pros me kai pinet�.   
and cried out saying, “If anyone thirsts let him come to Me and drink.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:myyj  mym  yrhn  wrhny  wnfbm  bwtkh  rbdk  yb  nymamh  38 

:�‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ ‹·š¼†µ’ Eš¼†̧’¹‹ Ÿ’̧Š¹A¹÷ ƒEœ´Jµ† šµƒ¸…¹J ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† ‰� 

38. hama’amin bi kid’bar haKathub mibit’no yin’haru naharey mayim chayim. 
 

John7:38 “One who believes in Me, as the Scripture said,  

‘From his belly shall flow rivers of living water.’” 
 

‹38› ὁ πιστεύων εἰς ἐµέ, καθὼς εἶπεν ἡ γραφή,  
ποταµοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος.   
38 ho pisteu�n eis eme, kath�s eipen h
 graph
,  

“The one believing in Me, as said the Scripture, 

potamoi ek t
s koilias autou hreusousin hydatos z�ntos.   
rivers out of his belly shall flow water of living.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  mynymamh  whjqy  rca  jwrh-lo  rma  tazw  39 

:ocwhy  raptn  mrfb  cdqh  jwr  ntn-al  yk 
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ŸA �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† E†º‰́R¹‹ š¶�¼‚ µ‰Eš́†-�µ” šµ÷´‚ œ‚¾ˆ¸‡ Š� 

:µ”º�E†́‹ š·‚́P¸œ¹’ �¶š¶Ş̌A �¶…¾Rµ† µ‰Eš ‘µU¹’-‚¾� ‹¹J 
39. w’zo’th ‘amar `al-haRuach ‘asher yiqachuhu hama’aminim bo  
ki lo’-nitan Ruach haQodesh b’terem nith’pa’er Yahushuà. 
 

John7:39 He said this about the Spirit that those who believed in Him would receive,  

because the Spirit was not given before `SWJY was glorified. 
 

‹39› τοῦτο δὲ εἶπεν περὶ τοῦ πνεύµατος ὃ ἔµελλον λαµβάνειν οἱ πιστεύσαντες  
εἰς αὐτόν·  οὔπω γὰρ ἦν πνεῦµα, ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη.   
39 touto de eipen peri tou pneumatos  

But this He said about the Spirit 

ho emellon lambanein hoi pisteusantes eis auton;   
which were about to receive the ones having believed in Him; 

oup� gar 
n pneuma, hoti I
sous oudep� edoxasth
.   
for not yet was the Spirit, because Yahushua not yet was glorified.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wrma  hzh  rbdh-ta  momck  moh  nwmhm  mybrw  40 

:aybnh  awh  hz  nka 

Eş̌÷´‚ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ �́”¸÷́�̧J �́”´† ‘Ÿ÷¼†·÷ �‹¹Aµš¸‡ ÷ 

:‚‹¹ƒ´Mµ† ‚E† †¶ˆ ‘·�́‚ 
40. w’rabbim  mehamon ha`am k’sham’`am  
‘eth-hadabar hazeh ‘am’ru ‘aken zeh hu’ hanabi’. 
 

John7:40 When many of the crowd of people heard this word,  

they said, “Surely this One is the Prophet.” 
 

‹40› Ἐκ τοῦ ὄχλου οὖν ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ἔλεγον,  
Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης·   
40 Ek tou ochlou oun akousantes t�n log�n tout�n elegon,  

Some of the crowd therefore having heard these words were saying, 

Houtos estin al
th�s ho proph
t
s;   
“This Man is truly the prophet.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmh  awh  hz  wrma  rca  cyw  41 

:jycmh  aby  lylgh-nmh  wrma  myrjaw 

µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† †¶ˆ Eş̌÷´‚ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‚÷ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚¾ƒ́‹ �‹¹�́Bµ†-‘¹÷¼† Eş̌÷´‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
41. w’yesh ‘asher ‘am’ru zeh hu’ haMashiyach  
wa’acherim ‘am’ru hamin-haGalil yabo’ haMashiyach. 
 

John7:41 There were others that said, “This One is the Mashiyach,” 

but others said, Shall the Mashiyach come from the Galil? 
 

‹41› ἄλλοι ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός, οἱ δὲ ἔλεγον,  
Μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται;   
41 alloi elegon, Houtos estin ho Christos, hoi de elegon,  
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Others were saying, “This man is the Anointed One; but some men were saying, 

M
 gar ek t
s Galilaias ho Christos erchetai?   
for surely not from Galilee the Anointed One comes?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dwd  orzm  yk  rma  bwtkh  alh  42 

:jycmh  aey  dwd  mwqm  mjl-tyb  rpkmw 

…¹‡´C ”µš¶F¹÷ ‹¹J š·÷¾‚ ƒEœ́Jµ† ‚¾�¼† ƒ÷ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‚· ·̃‹ …¹‡´C �Ÿ™¸÷ �¶‰¶�-œ‹·A šµ–̧J¹÷E 
42. halo’ haKathub ‘omer ki mizera` Dawid  
umik’phar Beyth-lechem m’qom Dawid yetse’ haMashiyach. 
 

John7:42 “Does not the Scripture say that the Mashiyach shall emerge from the offspring  

of Dawid, and from the village of Beyth lechem, the place of Dawid was?” 
 

‹42› οὐχ ἡ γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρµατος ∆αυὶδ  
καὶ ἀπὸ Βηθλέεµ τῆς κώµης ὅπου ἦν ∆αυὶδ ἔρχεται ὁ Χριστός;   
42 ouch h
 graph
 eipen hoti ek tou spermatos Dauid  

“Has not the Scripture said that from the seed of David 

kai apo B
thleem t
s k�m
s hopou 
n Dauid erchetai ho Christos?   
and from Bethlehem, the village where David was, comes the Anointed One?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wytwda-lo  moh  nyb  tqljm  yhtw  43 

:‡‹́œŸ…¾‚-�µ” �́”´† ‘‹·A œ¶™¾�¼‰µ÷ ‹¹†̧Uµ‡ „÷ 

43. wat’hi machaloqeth beyn ha`am `al-‘odothayu. 
 

John7:43 There was a division among the people because of Him. 
 

‹43› σχίσµα οὖν ἐγένετο ἐν τῷ ὄχλῳ δι’ αὐτόν·   
43 schisma oun egeneto en tŸ ochlŸ dií auton.   

A division therefore occurred among the crowd because of Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  dy  jlc-al  cyaw  wcptl  wer  mteqmw  44 

:ŸA …́‹ ‰µ�́�-‚¾� �‹¹‚̧‡ Ÿā̧–´œ̧� E˜́š �́œ´˜̧™¹÷E …÷ 

44. umiq’tsatham ratsu l’thaph’so w’ish lo’-shalach yad bo. 
 

John7:44 Some of them wanted to capture Him, but no one reached the hand at Him. 
 

‹44› τινὲς δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν,  
ἀλλ’ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ’ αὐτὸν τὰς χεῖρας.   
44 tines de 
thelon ex aut�n piasai auton, allí oudeis epebalen epí auton tas cheiras.   

And some were wanting of them to arrest Him, but no one laid on Him his hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycwrphw  mynhkh  ycar-la  mytrcmh  wbwcyw  45 

:wta  mtabh-al  owdm  mhyla  wrma  mhw 

 �‹¹�Eš¸Pµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�¶‚ �‹¹œ¼š́�̧÷µ† EƒE�́Iµ‡ †÷ 

:Ÿœ¾‚ �¶œ‚·ƒ¼†-‚¾� µ”ECµ÷ �¶†‹·�¼‚ Eş̌÷´‚ �·†¸‡ 
45. wayashubu ham’sharathim ‘el-ra’shey hakohanim w’haP’rushim  
w’hem ‘am’ru ‘aleyhem madu`a lo’-habe’them ‘otho. 
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John7:45 The officers returned to the chief priests and the Prushim,  

and they said to them, “Why did you not bring Him?” 
 

‹45› Ἦλθον οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαίους,  
καὶ εἶπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι, ∆ιὰ τί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν;   
45 *lthon oun hoi hyp
retai pros tous archiereis kai Pharisaious,  

came then the servants to the chief priests and Pharisees,  

kai eipon autois ekeinoi, Dia ti ouk 
gagete auton?   
and said to them those ones, “Why did you not bring Him?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  cyak  cya  rbd-al  mlwom  mytrcmh  wnoyw  46 

:†¶Fµ† �‹¹‚́J �‹¹‚ š¶A¹…-‚¾� �́�Ÿ”·÷ �‹¹œ¼š´�̧÷µ† E’¼”µIµ‡ ‡÷ 

46. waya`anu ham’sharathim me`olam lo’-diber ‘ish ka’ish hazeh. 
 

John7:46 The officers answered, “No one has ever spoken like this Man does.” 
 

‹46› ἀπεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται, Οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως ἄνθρωπος.   
46 apekrith
san hoi hyp
retai, Oudepote elal
sen hout�s anthr�pos.   

answered the servants, “Never spoke thus a man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mta-mg  mtjdn  ykh  mycwrph  mhyla  wrmayw  47 

:�¶Uµ‚-�µB �¶U̧‰µC¹’ ‹¹�¼† �‹¹�Eš¸Pµ† �¶†‹·�¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ÷ 

47. wayo’m’ru ‘aleyhem haP’rushim haki nidach’tem gam-‘atem. 
 

John7:47 The Prushim said to them, “Have you been too drawn away?” 
 

‹47› ἀπεκρίθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ Φαρισαῖοι, Μὴ καὶ ὑµεῖς πεπλάνησθε;   
47 apekrith
san oun autois hoi Pharisaioi,  

answered therefore them the Pharisees, 

M
 kai hymeis peplan
sthe?   
 “Surely not also you have been deceived?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mycwrph-nm  wa  myrch-nm  cya  wb  nymah-mgh  48 

:�‹¹�Eş̌Pµ†-‘¹÷ Ÿ‚ �‹¹š´Wµ†-‘¹÷ �‹¹‚ ŸA ‘‹¹÷½‚¶†-�µ„¼† ‰÷ 

48. hagam-he’emin bo ‘ish min-hasarim ‘o min-haP’rushim. 
 

John7:48 Have also anyone of the rulers or of the Prushim has believed in Him?” 
 

‹48› µή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν ἢ ἐκ τῶν Φαρισαίων;   
48 m
 tis ek t�n archont�n episteusen eis auton 
 ek t�n Pharisai�n?  

“Surely not any of the rulers believed in Him, or of the Pharisees?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hmh  myrwra  hrwth-ta  myody  mnya  rca  hzh  nwmhh  qr  49 

:†́L·† �‹¹šEš¼‚ †´šŸUµ†-œ¶‚ �‹¹”¸…¾‹ �́’‹·‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘Ÿ÷́†¶† ™µš Š÷ 

49. raq hehamon hazeh ‘asher ‘eynam yod’`im ‘eth-haTorah ‘arurim hemah. 
 

John7:49 “It is only this crowd of people who do not know the Law.  They are cursed.” 
 

‹49› ἀλλὰ ὁ ὄχλος οὗτος ὁ µὴ γινώσκων τὸν νόµον ἐπάρατοί εἰσιν.   
49 alla ho ochlos houtos ho m
 gin�sk�n ton nomon eparatoi eisin.   

But this crowd not knowing the law is cursed.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  hlylb  wyla  ab-rca  nwmydqn  mhyla  rmayw  50 

:mhm  dja  hyh  awhw 

†́�¸‹́µKµA ‡‹́�·‚ ‚́A-š¶�¼‚ ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ’ 

:�¶†·÷ …́‰¶‚ †́‹´† ‚E†̧‡ 
50. wayo’mer ‘aleyhem Naq’dimon ‘asher-ba’ ‘elayu balaay’lah  
w’hu’ hayah ‘echad mehem. 
 

John7:50 Naqdimon, who went to Him by night and he was one of them, said to them, 
 

‹50› λέγει Νικόδηµος πρὸς αὐτούς, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν [τὸ] πρότερον,  
εἷς ὢν ἐξ αὐτῶν, 
50 legei Nikod
mos pros autous,  

says Nicodemus to them, 

ho elth�n pros auton [to] proteron, heis �n ex aut�n, 
 “The one having come to Him earlier, being one of them,” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  whrqjt  mrfb  cya  wntrwt  fpct  ykh  51 

:hco  rca-ta  todl 

E†·š¸™¸‰µU �¶š¶Ş̌A �‹¹‚ E’·œ´šŸU Š¾P̧�¹œ ‹¹�¼† ‚’ 
:†́ā́” š¶�¼‚-œ¶‚ œµ”µ…́� 

51. haki thish’pot Torathenu ‘ish b’terem tach’q’rehu lada`ath ‘eth-‘asher `asah. 
 

John7:51 “Does our Law judge a man before investigating to know what he has done?” 
 

‹51› Μὴ ὁ νόµος ἡµῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον ἐὰν µὴ ἀκούσῃ πρῶτον παρ’ αὐτοῦ  
καὶ γνῷ τί ποιεῖ;   
51 M
 ho nomos h
m�n krinei ton anthr�pon ean m
 akousÿ pr�ton parí autou  

“Surely not our law judges the man unless it hears first from him 

kai gnŸ ti poiei?   
and knows what he does?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  an-crd  lylgh-nm  hta-mgh  wyla  wrmayw  wnoyw  52 

:lylgh-nm  aybn  mq-al  yk  harw 

‚́’-�́š¸C �‹¹�́Bµ†-‘¹÷ †́Uµ‚-�µ„¼† ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ ƒ’ 

:�‹¹�́Bµ†-‘¹÷ ‚‹¹ƒ´’ �́™-‚¾� ‹¹J †·‚̧šE 
52. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu hagam-‘atah min-haGalil d’rash-na’  
ur’eh ki lo’-qam nabi’ min-haGalil. 
 

John7:52 They answered and said unto him, “Are you also from the Galil?  

Please go search, and see that no prophet arises from the Galil.” 
 

‹52› ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ, Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Γαλιλαίας εἶ;   
ἐραύνησον καὶ ἴδε ὅτι ἐκ τῆς Γαλιλαίας προφήτης οὐκ ἐγείρεται.    

52 apekrith
san kai eipan autŸ, M
 kai sy ek t
s Galilaias ei?   
They answered and said to him, “Surely not also you from Galilee are?   

eraun
son kai ide hoti ek t
s Galilaias proph
t
s ouk egeiretai.    
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Search and see that from Galilee a prophet does not arise.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtybl  cya  cya  wklyw  53 

:Ÿœ‹·ƒ¸� �‹¹‚ �‹¹‚ E�̧�·Iµ‡ „’ 

53. wayel’ku ‘ish ‘ish l’beytho. 
 

John7:53 [Each man went to his house. 
 

‹53› Καὶ ἐπορεύθησαν ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
53 Kai eporeuth
san hekastos eis ton oikon autou,  

And they went each one to his house, 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 

 

:mytyzh  rh-la  klh  ocwhyw  John8:1 

:�‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ ¢µ�́† µ”º�E†́‹̧‡ ‚ 

1. w’Yahushuà hala’k ‘el-har HaZeythim. 
 

John8:1 But `SWJY went to the Mount of the Zeythim (Olives). 
 

‹8:1› Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν.   
1 I
sous de eporeuth
 eis to Oros t�n Elai�n.   
 But Yahushua went to the mount of Olives.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmh-la  dwo  abyw  rqbb  yhyw  2 

:mdmlyw  bcyw  wyla  wab  moh-lkw 

�́Ç™¹Lµ†-�¶‚ …Ÿ” ‚¾ƒ´Iµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

:�·…̧Lµ�̧‹µ‡ ƒ¶�·Iµ‡ ‡‹´�·‚ E‚́A �́”´†-�́�¸‡ 
2. way’hi baboqer wayabo’ `od ‘el-haMiq’dash  
w’kal-ha`am ba’u ‘elayu wayesheb way’lam’dem. 
 

John8:2 And it came to pass in the morning, He entered into the Temple again.  

All of the people came to Him, and He sat down and taught them. 
 

‹2› Ὄρθρου δὲ πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ ἱερὸν καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο πρὸς αὐτόν,  
καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς.   
2 Orthrou de palin paregeneto eis to hieron kai pas ho laos 
rcheto  

And at dawn again He came into the temple and all the people were coming  

pros auton, kai kathisas edidasken autous.   
to Him, and having sat He was teaching them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hcptn  rca  hca  wynpl  mycwrphw  myrpwsh  waybyw  3 

:kwtb  hwdymoyw  tpan  ayhw 

 †́ā̧P¸œ¹’ š¶�¼‚ †´V¹‚ ‡‹´’́–¸� �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹ş̌–ŸNµ† E‚‹¹ƒ́Iµ‡ „ 

:¢¶‡́UµA ́†E…‹¹÷¼”µIµ‡ œ¶–´‚¾’ ‚‹¹†¸‡ 
3. wayabi’u hasoph’rim w’haP’rushim l’phanayu ‘ishah  
‘asher nith’p’sah w’hi’ no’apheth waya`amiduah batawe’k. 
 

John8:3 The scribes and the Prushim brought before Him a woman  
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who committed adultery and she was caught, and they stood her in the middle. 
 

‹3› ἄγουσιν δὲ οἱ γραµµατεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι γυναῖκα  
ἐπὶ µοιχείᾳ κατειληµµένην καὶ στήσαντες αὐτὴν ἐν µέσῳ 
3 agousin de hoi grammateis kai hoi Pharisaioi gynaika epi moicheia! kateil
mmen
n,  

And lead the scribes and the Pharisees a woman in adultery having been caught, 

kai st
santes aut
n en mesŸ 
and having stood her in the midst  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hpwan  hcom  lo  hcptn  tazh  hcah  hrwm  wyla  wrmayw  4 

:D́–E‚¹’ †·ā¼”µ÷ �µ” †́ā̧P¸œ¹’ œ‚¾Fµ† †́V¹‚́† †¶šŸ÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’m’ru ‘elayu Moreh ha’ishah hazo’th nith’p’sah `al ma`aseh ni’uphah. 
 

John8:4 they said to Him, “Teacher,  

this woman was captured because of an act of adultery.” 
 

‹4› λέγουσιν αὐτῷ, ∆ιδάσκαλε, αὕτη ἡ γυνὴ κατείληπται  
ἐπ’ αὐτοφώρῳ µοιχευοµένη· 

4 legousin autŸ, Didaskale, haut
 h
 gyn
 kateil
ptai  
They say to Him, “Teacher, this woman has been caught 

epí autoph�rŸ moicheuomen
;  
in the act of committing adultery;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:rmat-hm  htaw  hlak  mycn  lqsl  hrwtb  wnwe  hcmw  5 

:šµ÷‚¾U-†µ÷ †́Uµ‚̧‡ †¶K·‚́J �‹¹�́’ �¾™¸“¹� †́šŸUµƒ E’́E¹˜ †¶�÷E † 

5. uMosheh tsiuanu baTorah lis’qol nashim ka’eleh w’atah mah-to’mar. 
 

John8:5 “Mosheh commanded us in the Law to stone women like these.  

But what do You say?” 
 

‹5› ἐν δὲ τῷ νόµῳ ἡµῖν Μωϋσῆς ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιθάζειν.  σὺ οὖν τί λέγεις;   
5 en de tŸ nomŸ h
min M�us
s eneteilato tas toiautas lithazein.   

“Now in our law Moses commanded to stone such women.   

sy oun ti legeis?   
You therefore what do you say?” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hnfc  wylo  aeml  taz-wrbd  wta  twsnl  mhw  6 

:oqrqh-lo  wobeab  wtyw  hfml  ocwhy  ppwktyw 

 †́’̧Š¹ā ‡‹´�́” ‚¾˜̧÷¹� œ‚¾ˆ-Eş̌A¹C Ÿœ¾‚ œŸNµ’̧� �·†̧‡ ‡ 

:”´™¸šµRµ†-�µ” Ÿ”´A¸ ¶̃‚̧A ‡́œ¸‹µ‡ †́Hµ÷¸� µ”º�E†́‹ •·–ŸJ̧œ¹¹Iµ‡ 
6. w’hem l’nasoth ‘otho dib’ru-zo’th lim’tso’ `alayu sit’nah  
wayith’kopheph Yahushuà l’matah way’thaw b’ets’ba`o `al-haqar’qa`. 
 

John8:6 They said this to test Him, to find an accusation against Him.  

`SWJY bent down and wrote with His finger on the ground. 
 

‹6› τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτόν, ἵνα ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ.   
ὁ δὲ Ἰησοῦς κάτω κύψας τῷ δακτύλῳ κατέγραφεν εἰς τὴν γῆν.   
6 touto de elegon peirazontes auton,  
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But this they were saying testing Him, 

hina ech�sin kat
gorein autou.   
that they might have something to accuse Him.   

ho de I
sous kat� kuuas tŸ daktylŸ kategraphen eis t
n g
n.   
But Yahushua having stooped down with His finger was writing in the ground.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wynyo-ta  acyw  wta  lacl  wpyswh  rcak  yhyw  7 

:hnwcarb  nba  hb-hdy  awh  ocpm  pj  mkb  ym  mhyla  rmayw 

‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� E–‹¹“Ÿ† š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ 

:†́’Ÿ�‚¹š´A ‘¶ƒ¶‚ D́A-†¶Cµ‹ ‚E† ”µ�¶P¹÷ •µ‰ �¶�́ƒ ‹¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. way’hi ka’asher hosiphu lish’ol ‘otho wayisa’ ‘eth-`eynayu  
wayo’mer ‘aleyhem mi bakem chaph mipesha` hu’ yadeh-bah ‘eben bari’shonah. 
 

John8:7 And it came to pass when they asked Him once more, He lifted His eyes  

and said to them, “Who among you is innocent of transgression?  

Let him cast at her the first stone.” 
 

‹7› ὡς δὲ ἐπέµενον ἐρωτῶντες αὐτόν, ἀνέκυψεν  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὁ ἀναµάρτητος ὑµῶν πρῶτος ἐπ’ αὐτὴν βαλέτω λίθον.   
7 h�s de epemenon er�t�ntes auton, anekuuen kai eipen autois, 

But as they were remaining questioning Him, He stood up and said to them, 

Ho anamart
tos hym�n pr�tos epí aut
n balet� lithon.   
“the one without sin of among you first at her let him throw a stone.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:oqrqh-lo  wtyw  hfml  tync  ppwktyw  8 

:”µ™¸šµRµ†-�µ” ‡´œ¸‹µ‡ †́H́÷¸� œ‹¹’·� •·–ŸJ̧œ¹Iµ‡ ‰ 

8. wayith’kopheph shenith l’matah way’thaw `al-haqar’qa`. 
 

John8:8 He bent down the second time and wrote on the ground. 
 

‹8› καὶ πάλιν κατακύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν.   
8 kai palin katakuuas egraphen eis t
n g
n.   

And again having stooped down he was writing in the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mynqzh-nm  ljh  dja  dja  waeyw  mpqn  mblw  womc  mh  9 

:kwtb  tdmo  hcahw  wdbl  ocwhy  rtwyw  mynwrjah  dow   

�‹¹’·™¸Fµ†-‘¹÷ �·‰́† …́‰¶‚ …́‰¶‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ �́–¸™¾’ �́A¹�̧‡ E”¸÷́� �·† Š 

:¢¶‡́UµA œ¶…¶÷¾” †́V¹‚µ†¸‡ ŸCµƒ¸� µ”º�E†́‹ š·œ´E¹Iµ‡ �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́† …µ”¸‡  
9. hem sham’`u w’libam noq’pham wayets’u ‘echad ‘echad hachel min-haz’qenim  
w’`ad ha’acharonim wayiuather Yahushuà l’bado w’ha’ishah `omedeth batawe’k. 
 

John8:9 They heard, and their heart struck them.  

They went out one by one, beginning with the older ones, down to the last.  

and `SWJY alone remained and the woman was standing in the middle. 
 

‹9› οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐξήρχοντο εἷς καθ’ εἷς ἀρξάµενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων  
καὶ κατελείφθη µόνος καὶ ἡ γυνὴ ἐν µέσῳ οὖσα.   
9 hoi de akousantes ex
rchonto heis kathí heis arxamenoi  

And the ones having heard were departing one by one having begun 
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apo t�n presbyter�n kai kateleiphth
 monos kai h
 gyn
 en mesŸ ousa.   
from the older ones, and he was left alone and the woman in the midst being.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ytlb  cya  nya-yk  aryw  wynyo-ta  ocwhy  acyw  10 

:cya  koycrhh  kynfc  hpya  hca  hyla  rmayw  hdbl  hcah 

 †́V¹‚́† ‹¹U¸�¹A �‹¹‚ ‘‹·‚-‹¹J ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚́W¹Iµ‡ ‹ 

:�‹¹‚ ¢´”‹¹�̧š¹†¼† ¢¹‹µ’̧Šā †¾–‹·‚ †´V¹‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ D́Cµƒ¸� 
10. wayisa’ Yahushuà ‘eth-`eynayu wayar’ ki-‘eyn ‘ish bil’ti ha’ishah l’badah  
wayo’mer ‘eleyah ‘ishah ‘eyphoh st’nayi’k hahir’shi`a’k ‘ish. 
 

John8:10 `SWJY lifted His eyes and saw that there was no one but the woman alone.  

He said to her, “Woman, where are your accuers?  Does anyone condemn you?” 
 

‹10› ἀνακύψας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῇ, Γύναι, ποῦ εἰσιν;  οὐδείς σε κατέκρινεν;   
10 anakuuas de ho I
sous eipen autÿ,  

And having stood up Yahushua said to her, 

Gynai, pou eisin?  oudeis se katekrinen?   
 “Woman, where are they?  No one condemned you?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  al  yna-mg  nkl  rmayw  ynda  dja  al  rmatw  11 

:dwo  yafjt  law  kkrdl  ykl  koycra 

 ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB ‘·�́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’¾…¼‚ …́‰¶‚ ‚¾� š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

:…Ÿ” ‹¹‚̧Š¶‰¶U �µ‚̧‡ ¢·J̧šµ…̧� ‹¹�̧� ¢·”‹¹�̧šµ‚ 
11. wato’mer lo’ ‘echad ‘Adoni  
wayo’mer laken gam-‘ani lo’ ‘ar’shi`e’k l’ki l’dar’ke’k w’al techet’i `od. 
 

John8:11 She said, “No one, My Adon (Master).”  He said,  

“Then I shall not condemn you, either.  Go on the way, and do not sin anymore.]” 
 

‹11› ἡ δὲ εἶπεν, Οὐδείς, κύριε.  εἶπεν δὲ ὁ Ἰησοῦς,  
Οὐδὲ ἐγώ σε κατακρίνω·  πορεύου, [καὶ] ἀπὸ τοῦ νῦν µηκέτι ἁµάρτανε. 

11 h
 de eipen, Oudeis, kyrie.  eipen de ho I
sous,  
And she said, “No one, Master, and said Yahushua, 

Oude eg� se katakrin�;  poreuou, [kai] apo tou nyn m
keti hamartane.Í 
 “Neither do I condemn you; Go, and from the now on no longer sin.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwoh  rwa  yna  rmal  mhyla  rbdyw  ocwhy  psyw  12 

:wl-hyhy  myyjh  rwa-yk  hkcjb  klhty  al  yrja  klhh-lk 

�́�Ÿ”́† šŸ‚ ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ •¶“¾Iµ‡ ƒ‹ 

:ŸK-†¶‹¸†¹‹ �‹¹Iµ‰µ† šŸ‚-‹¹J †́�·�¼‰µA ¢·Kµ†¸œ¹‹ ‚¾� ‹µš¼‰µ‚ ¢·�¾†µ†-�́J 
12. wayoseph Yahushuà way’daber ‘aleyhem le’mor ‘ani ‘or ha`olam  
kal-hahole’k ‘acharay lo’ yith’hale’k bachashekah ki-‘or hachayim yih’yeh-lo. 
 

John8:12 `SWJY spoke to them once more, saying, “I am the Light of the world;  

Anyone who follows after Me shall not walk in the darkness,  

for he shall have the Light of life.” 
 

‹12› Πάλιν οὖν αὐτοῖς ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦς λέγων, Ἐγώ εἰµι τὸ φῶς τοῦ κόσµου·   
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ὁ ἀκολουθῶν ἐµοὶ οὐ µὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ, ἀλλ’ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς.   
12 Palin oun autois elal
sen ho I
sous leg�n, Eg� eimi to ph�s tou kosmou;   

Then again to them spoke Yahushua saying, I am the Light of the world; 

ho akolouth�n emoi ou m
 peripat
sÿ en tÿ skotia!,  
the one following me shall never walk in the darkness, 

allí hexei to ph�s t
s z�
s.   
but shall have the Light of life.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mycwrph  wrmayw  13 

:hnman  hnnya  ktwdo  dyom  hta  kcpn-lo 

�‹¹�Eş̌Pµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ „‹ 
:†́’́÷½‚¶’ †´M¶’‹·‚ ¡¸œE…·” …‹¹”·÷ †́Uµ‚ ¡¸�̧–µ’-�µ” 

13. wayo’m’ru haP’rushim `al-naph’sh’ak ‘atah me`id `eduth’ak ‘eynenah ne’emanah. 
 

John8:13 The Prushim said, “You are testifying about Yourself;  

Your testimony is not trustworthy.” 
 

‹13› εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι, Σὺ περὶ σεαυτοῦ µαρτυρεῖς·   
ἡ µαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθής.   
13 eipon oun autŸ hoi Pharisaioi, Sy peri seautou martyreis;   

said therefore to Him the Pharisees, “You about Yourself testify; 

h
 martyria sou ouk estin al
th
s.   
Your testimony is not true.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ycpn-lo  dyoa-ma  pa  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  14 

  klh  yna  hnaw  ytab  nyam  ytody-rca  noy  tma  ytwdo 
:kla  hnaw  ytab  nyam  mtody  al  mtaw 

 ‹¹�̧–µ’-�µ” …‹¹”´‚-�¹‚ •µ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ …‹ 

 ¢·�¾† ‹¹’¼‚ †´’́‚̧‡ ‹¹œ‚́A ‘¹‹µ‚·÷ ‹¹U̧”µ…´‹-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ œ¶÷½‚ ‹¹œE…·” 
:¢·�·‚ †´’́‚̧‡ ‹¹œ‚́A ‘¹‹µ‚·÷ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ 

14. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘aph ‘im-‘a`id `al-naph’shi `eduthi ‘emeth 
ya`an ‘asher-yada`’ti me’ayin ba’thi w’anah ‘ani hole’k  
w’atem lo’ y’da`’tem me’ayin ba’thi w’anah ‘ele’k. 
 

John8:14 `SWJY answered and said to them, “Even if I testify about Myself,  

My testimony is true, since I know where I came from and where I am going  

But you do not know where I come from and where I am going.” 
 

‹14› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Κἂν ἐγὼ µαρτυρῶ περὶ ἐµαυτοῦ,  
ἀληθής ἐστιν ἡ µαρτυρία µου, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον καὶ ποῦ ὑπάγω·   
ὑµεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν ἔρχοµαι ἢ ποῦ ὑπάγω.   
14 apekrith
 I
sous kai eipen autois, Kan eg� martyr� peri emautou,  

answered Yahushua and said to them, “Even if I testify about Myself, 

al
th
s estin h
 martyria mou, hoti oida pothen 
lthon  
true is My testimony, because I know from where I came 

kai pou hypag�;  hymeis de ouk oidate pothen erchomai 
 pou hypag�.   
and where I go.  But you do not know from where I come or where I go.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:cya  fpca  al  ynaw  wfpct  rcbh  ypl  mta  15 

:�‹¹‚ Š¾P¸�¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ EŠ¾P̧�¹U š´ā́Aµ† ‹¹–¸� �¶Uµ‚ ‡Š 

15. ‘atem l’phi habasar tish’potu wa’ani lo’ ‘esh’pot ‘ish. 
 

John8:15 “You judge according to the flesh, but I do not judge anyone.” 
 

‹15› ὑµεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε, ἐγὼ οὐ κρίνω οὐδένα.   
15 hymeis kata t
n sarka krinete, eg� ou krin� oudena.   

“You according to the flesh judge I do not judge anyone.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  yna  ydbl  al  yk  tma  yfpcm  ykna  fpca  ykw  16 

:ynjlc  rca  bahw  yna-ma  yk 

‹¹’́‚ ‹¹Cµƒ¸� ‚¾� ‹¹J œ½÷¶‚ ‹¹Š́P¸�¹÷ ‹¹�¾’́‚ Š¾P̧�¶‚ ‹¹�¸‡ ˆŠ 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ ƒ´‚́†̧‡ ‹¹’¼‚-�¹‚ ‹¹J 
16. w’ki ‘esh’pot ‘anoki mish’pati ‘emeth  
ki lo’ l’badi ‘ani ki ‘im-‘ani w’ha’Ab ‘asher sh’lachani. 
 

John8:16 “And if I do judge, My judgment is true  

because it is not I alone, but I and the Father who sent Me.” 
 

‹16› καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγώ, ἡ κρίσις ἡ ἐµὴ ἀληθινή ἐστιν,  
ὅτι µόνος οὐκ εἰµί, ἀλλ’ ἐγὼ καὶ ὁ πέµψας µε πατήρ.   
16 kai ean krin� de eg�, h
 krisis h
 em
 al
thin
 estin,  

“Even if judge but I, My judgment is true, 

hoti monos ouk eimi, allí eg� kai ho pempsas me pat
r.   
because I am not alone but I and the One having sent Me, the Father.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ayh  hnman  mycna  ync  twdo  yk  bwtk  mktrwtb  mgw  17 

:‚‹¹† †́’́÷½‚¶’ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� œE…·” ‹¹J ƒEœ́J �¶�̧œµšŸœ̧A �µ„¸‡ ˆ‹ 

17. w’gam b’thorath’kem kathub ki `eduth sh’ney ‘anashim ne’emanah hi’. 
 

John8:17 “In your law it is also written that the testimony of two men is trustworthy.” 
 

‹17› καὶ ἐν τῷ νόµῳ δὲ τῷ ὑµετέρῳ γέγραπται  
ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ µαρτυρία ἀληθής ἐστιν.   
17 kai en tŸ nomŸ de tŸ hymeterŸ gegraptai hoti duo anthr�p�n h
 martyria al
th
s estin.   

“Even in law and your it has been written that of two men the testimony is true.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yndyoy  ynjlc  rca  bah-mgw  ylo  dyomh  awh  yna  18 

:‹¹’·…‹¹”̧‹ ‹¹’µ‰´�̧� š¶�¼‚ ƒ´‚́†-�µ„¸‡ ‹́�́” …‹¹”·Lµ† ‚E† ‹¹’¼‚ ‰‹ 

18. ‘ani hu’ hame`id `alay w’gam-ha’ab ‘asher sh’lachani y’`ideni. 
 

John8:18 “I am He who testifies about Myself,  

and the Father who sent Me testifies about Me.” 
 

‹18› ἐγώ εἰµι ὁ µαρτυρῶν περὶ ἐµαυτοῦ καὶ µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ ὁ πέµψας µε πατήρ.   
18 eg� eimi ho martyr�n peri emautou  

“I am the one testifying about myself 
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kai martyrei peri emou ho pempsas me pat
r.   
and testifies about Me the One having sent Me, the Father.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yta-mg  ocwhy  noyw  wya  kyba  wyla  wrmayw  19 

yta  mtody  wlw  mtody  al  yba-ta  mg 
:mtody  yba-ta  mg  hto  yk 

‹¹œ¾‚-�µB µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ŸIµ‚ ¡‹¹ƒ´‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

‹¹œ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ E�̧‡ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �µB 
:�¶U¸”µ…̧‹ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �µB †́Uµ” ‹¹J 

19. wayo’m’ru ‘elayu ‘Abiak ‘ayo waya`an Yahushuà gam-‘othi gam  
‘eth-‘Abi lo’ y’da`’tem w’lu y’da`’tem ‘othi ki `atah gam ‘eth-‘Abi y’da`’tem. 
 

John8:19 They said to Him, “Where is Your Father?”   

`SWJY answered, “You do know either Me or My Father.  If only you knew Me,  

you would also know My Father.” 
 

‹19› ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Ποῦ ἐστιν ὁ πατήρ σου;  ἀπεκρίθη Ἰησοῦς,  
Οὔτε ἐµὲ οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα µου·  εἰ ἐµὲ ᾔδειτε, καὶ τὸν πατέρα µου ἂν ᾔδειτε.   
19 elegon oun autŸ, Pou estin ho pat
r sou?  apekrith
 I
sous,  

They were saying therefore to Him, “Where is Your Father?”   

Oute eme oidate oute ton patera mou;   
answered Yahushua, “Neither Me you know nor My Father; 

ei eme ÿdeite, kai ton patera mou an ÿdeite.   
if you had known Me, also My Father you would have known.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cdqmb  wdmlb  rewah  tybb  rbd  hlah  myrbdk  20 

:wto  ab-al  yk  cya  wcpt-alw 

 �́Ç™¹÷µƒ Ÿ…̧Lµ�¸A š´˜Ÿ‚́† œ‹·ƒ̧A š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ¸…µJ � 

:ŸU¹” ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J �‹¹‚ Ÿā́–¸œ-‚¾�̧‡ 
20. kad’barim ha’eleh diber b’beyth ha’otsar b’lam’do bamiq’dash  
w’lo’-th’phaso ‘ish ki lo’-ba’ `ito. 
 

John8:20 He spoke words like this in the chamber of treasury, as He taught in the Temple.  

But no one captured Him because His time had not come. 
 

‹20› Ταῦτα τὰ ῥήµατα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ·   
καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὔπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ.   
20 Tauta ta hr
mata elal
sen en tŸ gazophylakiŸ didask�n en tŸ hierŸ;   

These words He spoke in the treasury while teaching in the temple; 

kai oudeis epiasen auton, hoti oup� el
lythei h
 h�ra autou.   
and no one arrested Him, because not yet had come His hour.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzm  klh  yna  mhyla  rmayw  ocwhy  pswyw  21 

  klh  yna  rca-la  wtwmt  mktafjbw ynwcqbtw 
:awbl  wlkwt-al  mta  hmc 

†¶F¹÷ ¢·�¾† ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ •¶“ŸIµ‡ ‚� 
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¢·�¾† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ EœE÷́U �¶�¸œ‚µHµ‰̧ƒE ‹¹’E�̧™µƒ̧œE 
:‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ-‚¾� �¶Uµ‚ †´L´� 

21. wayoseph Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem ‘ani hole’k mizeh uth’baq’shuni  
ub’chata’th’kem tamuthu ‘el-‘asher ‘ani hole’k shamah ‘atem lo’-thuk’lu labo’. 
 

John8:21 Once more, `SWJY said to them, “I go from here, and you shall seek Me,  

and shall die in your sin; where I am going there, you shall be not able to come.” 
 

‹21› Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς, Ἐγὼ ὑπάγω καὶ ζητήσετέ µε,  
καὶ ἐν τῇ ἁµαρτίᾳ ὑµῶν ἀποθανεῖσθε·  ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν.   
21 Eipen oun palin autois, Eg� hypag� kai z
t
sete me,  

He said therefore again to them, “I go away and you shall seek Me, 

kai en tÿ hamartia! hym�n apothaneisthe;  hopou eg� hypag� hymeis ou dynasthe elthein.   
and in your sin you shall die.  Where I go away you are not able to come.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wmeo  dbayh  mydwhyh  wrmayw  22 

:awbl  wlkwt-al  mta  hmc  klwh  yna  rca-la  rma  yk 

Ÿ÷̧ µ̃” …·Aµ‚̧‹µ† �‹¹…E†́‹µ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ-‚¾� �¶Uµ‚ †´L´� ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ šµ÷́‚ ‹¹J 
22. wayo’m’ru haYahudim hay’abed `ats’mo  
ki ‘amar ‘el-‘asher ‘ani hole’k shamah ‘atem lo’-thuk’lu labo’. 
 

John8:22 The Yahudim said, “Shall He destroy Himself?  

For He said, ‘Where I am going there, you shall not able to come?’” 
 

‹22› ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, Μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτόν,  
ὅτι λέγει, Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν;   
22 elegon oun hoi Ioudaioi, M
ti apoktenei heauton,  

were saying therefore the Jews “Surely He shall not kill Himself, 

hoti legei, Hopou eg� hypag� hymeis ou dynasthe elthein?   
because he says, ‘Where I go away you are not able to come?’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mynwyloh-nm  ynaw  mynwtjth-nm  mknh  mta  mhyla  rmayw  23 

:hzh  mlwoh-nm  ynnya  ynaw  hzh  mlwoh-nm  mta   

�‹¹’Ÿ‹̧�¶”´†-‘¹÷ ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹’ŸU¸‰µUµ†-‘¹÷ �¶�¸M¹† �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ �¶Uµ‚  
23. wayo’mer ‘aleyhem ‘atem hin’kem min-hatach’tonim wa’ani min-ha`el’yonim  
‘atem min-ha`olam hazeh wa’ani ‘eyneni min-ha`olam hazeh. 
 

John8:23 And He said to them, “You are from below, I am from above.  

You are from this world, but I am not from this world.” 
 

‹23› καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς, Ὑµεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ, ἐγὼ ἐκ τῶν ἄνω εἰµί·   
ὑµεῖς ἐκ τούτου τοῦ κόσµου ἐστέ, ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου τούτου.   
23 kai elegen autois, Hymeis ek t�n kat� este,  

And He was saying to them, “You of the things below are, 

eg� ek t�n an� eimi; hymeis ek toutou tou kosmou este, eg� ouk eimi ek tou kosmou toutou.   
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I of the things above am.  You of this world are, I am not of this world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wnymat  al-ma  yk  mkyafjb  wtwmt  yk  mkl  ytrma  nkl  24 

:wtwmt  mkyafjb  awh  yna-yk   

E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾�-�¹‚ ‹¹J �¶�‹·‚́Š¼‰µA EœE÷́œ ‹¹J �¶�´� ‹¹U¸šµ÷́‚ ‘·�´� …� 

:EœE÷́U �¶�‹·‚́Š¼‰µA ‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J  
24. laken ‘amar’ti lakem ki thamuthu bachata’eykem  
ki ‘im-lo’ tha’aminu ki-‘ani hu’ bachata’eykem tamuthu. 
 

John8:24 “Therefore I said to you that you shall die in your sins.  

For if you do not believe that I am He, you shall die in your sins.” 
 

‹24› εἶπον οὖν ὑµῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν·   
ἐὰν γὰρ µὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰµι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν.   
24 eipon oun hymin hoti apothaneisthe en tais hamartiais hym�n;   

I said therefore to you that you shall die in your sins.   

ean gar m
 pisteus
te hoti eg� eimi, apothaneisthe en tais hamartiais hym�n.   
For if you do not believe that I am He, you shall die in your sins.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  hz-ym  wyla  wrmayw  25 

:mkl  ytrbd  carm  mg  rca  ocwhy  mhyla  rmayw 

†́U´‚ †¶ˆ-‹¹÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ †� 

:�¶�́� ‹¹U¸šµA¹… �‚¾š·÷ �µB š¶�¼‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
25. wayo’m’ru ‘elayu mi-zeh ‘atah  
wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘asher gam mero’sh dibar’ti lakem. 
 

John8:25 They said to Him, Who are You?  

`SWJY said to them, “What have I even speak to you from the beginning?” 
 

‹25› ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Σὺ τίς εἶ;   
εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Τὴν ἀρχὴν ὅ τι καὶ λαλῶ ὑµῖν;   
25 elegon oun autŸ, Sy tis ei?  eipen autois ho I
sous,  

They were saying therefore to Him, “You who are?”  said to them Yahushua, 

T
n arch
n ho ti kai lal� hymin?   
“at all why even should speak to you?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  nman  yjlc  nka  mkylo  fpclw  rbdl  ymo  twbr  26 

:mlwoh-la  rbda  wta  wnmm  ytomc  rcaw 

 ‚E† ‘́÷½‚¶’ ‹¹‰̧�¾� ‘·�́‚ �¶�‹·�¼” Š¾P¸�¹�̧‡ š·Aµ…̧� ‹¹L¹” œŸAµš ‡� 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ EM¶¶L¹÷ ‹¹U¸”µ÷́� š¶�¼‚µ‡ 
26. raboth `imi l’daber w’lish’pot `aleykem ‘aken shol’chi ne’eman hu’ wa’asher 
shama`’ti mimeenu ‘otho ‘adaber ‘el-ha`olam. 
 

John8:26 “I have many things to say and to judge against you.  Surely the One who sent  

Me is trustworthy.  What I have heard from Him, these I shall speak to the world.” 
 

‹26› πολλὰ ἔχω περὶ ὑµῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν, ἀλλ’ ὁ πέµψας µε ἀληθής ἐστιν,  
κἀγὼ ἃ ἤκουσα παρ’ αὐτοῦ ταῦτα λαλῶ εἰς τὸν κόσµον.   
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26 polla ech� peri hym�n lalein kai krinein, allí ho pempsas me  
“Many things I have about you to speak and to judge, but the One having sent Me 

al
th
s estin, kag� ha 
kousa parí autou tauta lal� eis ton kosmon.   
is true, and I what I heard from Him these things I speak in the world.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mhyla  rma  bah-lo  yk  wnybh  al  mhw  27 

:�¶†‹·�¼‚ šµ÷́‚ ƒ´‚́†-�µ” ‹¹J E’‹¹ƒ·† ‚¾� �·†̧‡ ˆ� 

27. w’hem lo’ hebinu ki `al-ha’Ab ‘amar ‘aleyhem. 
 

John8:27 They did not understood that He was talking to them about the Father. 
 

‹27› οὐκ ἔγνωσαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν.   
27 ouk egn�san hoti ton patera autois elegen.   

They did not know that of the Father He was speaking to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdah-nb-ta  wacnt  tob  ocwhy  mhl  rma  za  28 

  ycpnm  rbd  hco  ynnya  ykw  awh  yna-yk  mtodyw 
:rbda  hla  yba  yndml  rcak-ma  yk 

 �́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ E‚̧Wµ’̧U œ·”¸A µ”º�E†́‹ �¶†´� šµ÷́‚ ˆ´‚ ‰� 

‹¹�̧–µM¹÷ š́ƒ´… †¶ā¾” ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹�̧‡ ‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ 
:š·Aµ…¼‚ †¶K·‚ ‹¹ƒ´‚ ‹¹’µ…̧L¹� š¶�¼‚µJ-�¹‚ ‹¹J 

28. ‘az ‘amar lahem Yahushuà b’`eth t’nas’u ‘eth-Ben-ha’Adam wida`’tem ki-‘ani hu’  
w’ki ‘eyneni `oseh dabar minaph’shi ki ‘im-ka’asher lim’dani ‘Abi ‘eleh ‘adaber. 
 

John8:28 Then `SWJY said to them, “At the time you lift up the Son of Man  

you shall know that I am He, and that I do not do anything of Myself.  

But as the Father has taught Me these things, so I speak.” 
 

‹28› εἶπεν οὖν [αὐτοῖς] ὁ Ἰησοῦς, Ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου,  
τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι, καὶ ἀπ’ ἐµαυτοῦ ποιῶ οὐδέν,  
ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέν µε ὁ πατὴρ ταῦτα λαλῶ.   
28 eipen oun [autois] ho I
sous, Hotan huy�s
te ton huion tou anthr�pou,  

said therefore to them Yahushua, “When you lift up the Son of Man, 

tote gn�sesthe hoti eg� eimi, kai apí emautou poi� ouden,  
then you shall know that I am He, and from Myself I do nothing, 

alla kath�s edidaxen me ho pat
r tauta lal�.   
but as taught Me the Father these things I speak.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ddbl  ynbzo  al  bah  ydmo  awh  yta  jlc  rcaw  29 

:dymt  hco  yna  wynyob  bwfh-ta  yk 

…́…́ƒ¸� ‹¹’µƒ´ ¼̂” ‚¾� ƒ́‚́† ‹¹…́L¹” ‚E† ‹¹œ¾‚ ‰µ�́� š¶�¼‚µ‡ Š� 

:…‹¹÷́U †¶ā¾” ‹¹’¼‚ ‡‹́’‹·”¸A ƒŸHµ†-œ¶‚ ‹¹J 
29. wa’asher shalach ‘othi hu’ `imadi ha’Ab lo’ `azabani l’badad  
ki ‘eth-hatob b’`eynayu ‘ani `oseh tamid. 
 

John8:29 “And The one who sent Me is with Me; the Father has not abandoned Me alone.  

For I always do the things what is good in His eyes.” 
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‹29› καὶ ὁ πέµψας µε µετ’ ἐµοῦ ἐστιν·  οὐκ ἀφῆκέν µε µόνον,  
ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ ποιῶ πάντοτε.   
29 kai ho pempsas me metí emou estin;  ouk aph
ken me monon,  

“And the One having sent me with me is.  He did not leave me alone, 

hoti eg� ta aresta autŸ poi� pantote.   
because I the things pleasing to him do always.   

_____________________________________________________________________________________________ 

:mybr  wb  wnymayw  taz  wrbdb  yhyw  30 

:�‹¹Aµš Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ…̧A ‹¹†̧‹µ‡ � 

30. way’hi b’dab’ro zo’th waya’aminu bo rabbim . 
 

John8:30 And it came to pass when He spoke this, many believed in Him. 
 

‹30› Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν.   
30 Tauta autou lalountos polloi episteusan eis auton.   

These things as He was saying, many believed in Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  mynymamh  mydwhyh-la  ocwhy  rmayw  31 

:yl  mta  mydymlt  tmab  yrbdb  wdmot-ma 

ŸA �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‹¹� �¶Uµ‚ �‹¹…‹¹÷̧�µU œ¶÷½‚¶A ‹¹š´ƒ¸…¹ƒ E…̧÷µ”µU-�¹‚ 
31. wayo’mer Yahushuà ‘el-haYahudim hama’aminim bo  
‘im-ta`am’du bid’bari be’emeth tal’midim ‘atem li. 
 

John8:31 `SWJY said to the Yahudim who believed in Him,  

“If you truly stay in My word, you are the disciples of Mine”. 
 

‹31› Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας αὐτῷ Ἰουδαίους,  
Ἐὰν ὑµεῖς µείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐµῷ, ἀληθῶς µαθηταί µού ἐστε 

31 Elegen oun ho I
sous pros tous pepisteukotas autŸ Ioudaious,  
was saying therefore Yahushua to the having believed in Him Jews, 

Ean hymeis mein
te en tŸ logŸ tŸ emŸ, al
th�s math
tai mou este  

 “If you remain in My word, truly My disciples you are.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twrjl  mkayewt  tmahw  tmah  ta  mtodyw  32 

:œEš·‰¸� �¶�¼‚‹¹˜ŸU œ¶÷½‚́†¸‡ œ¶÷½‚́† œ¶‚ �¶U¸”µ…‹¹‡ ƒ� 

32. wida`’tem ‘eth ha’emeth w’ha’emeth totsi’akem l’cheruth. 
 

John8:32 “You shall know the truth, and the truth shall bring you out to freedom.” 
 

‹32› καὶ γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑµᾶς.   
32 kai gn�sesthe t
n al
theian, kai h
 al
theia eleuther�sei hymas.   

“And you shall know the truth, and the truth shall free you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wnyyh-al  wnymymw  wnjna  mhrba  orz  wta  wnoyw  33 

:wyht  nyrwj  ynb  rmat  hkyaw  mydbol  cyal 

E’‹¹‹́†-‚¾� E’‹·÷´I¹÷E E’̧‰µ’µ¼‚ �́†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ Ÿœ¾‚ E’¼”µIµ‡ „� 
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:E‹̧†¹U ‘‹¹šŸ‰ ‹·’̧A šµ÷‚¾œ †́�‹·‚̧‡ �‹¹…́ƒ¼”µ� �‹¹‚̧� 
33. waya`anu ‘otho zera` ‘Ab’raham ‘aanach’nu  
umiameynu lo’-hayinu l’ish la`abadim w’eykah tho’mar b’ney chorin tih’yu. 
 

John8:33 They answered Him, “We are the offspring of Abraham,  

and in our days we have never been enslaved to anyone.   

Why do You say, ‘You shall become sons of freedom?’” 
 

‹33› ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτόν, Σπέρµα Ἀβραάµ ἐσµεν  
καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαµεν πώποτε·  πῶς σὺ λέγεις ὅτι Ἐλεύθεροι γενήσεσθε;   
33 apekrith
san pros auton, Sperma Abraam esmen  

They gave answer to Him, “The seed of Abraham we are 

kai oudeni dedouleukamen p�pote;   
and to no one have been enslaved ever, 

p�s sy legeis hoti Eleutheroi gen
sesthe?   
how do you say, free men you shall become?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  mta  noyw  34 

:afjl  awh  dbo  afj  hco-lk  mkl  rma  yna  nma  nma 

µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ …� 

:‚̧Š·‰µ� ‚E† …¶ƒ¶” ‚̧Š·‰ †¶ā¾”-�́J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ 
34. waya`an ‘otham Yahushuà ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem  
kal-`oseh chet’ `ebed hu’ lachet’. 
 

John8:34 `SWJY answered them,  

“Truly, truly, I say to you, anyone who commits sin is the servant of sin.” 
 

‹34› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν  
ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁµαρτίαν δοῦλός ἐστιν τῆς ἁµαρτίας.   
34 apekrith
 autois ho I
sous, Am
n am
n leg� hymin  

answered them Yahushua, “Truly, truly I say to you 

hoti pas ho poi�n t
n hamartian doulos estin t
s hamartias.   
that everyone doing sin a servant is of sin.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mlwol  nkcy  nbh  mlwol  tybb  nkcy-al  dbohw  35 

:�́�Ÿ”̧� ‘¾J̧�¹‹ ‘·Aµ† �́�Ÿ”̧� œ¹‹µAµA ‘¾J̧�¹‹-‚¾� …¶ƒ¶”´†̧‡ †� 

35. w’ha`ebed lo’-yish’kon babayith l’`olam haben yish’kon l’`olam. 
 

John8:35 “Now the servant does not reside in the house forever.   

The son shall reside forever.” 
 

‹35› ὁ δὲ δοῦλος οὐ µένει ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα, ὁ υἱὸς µένει εἰς τὸν αἰῶνα.   
35 ho de doulos ou menei en tÿ oikia! eis ton ai�na,  

“But the servant does not remain in the household in the age.   

ho huios menei eis ton ai�na.   
The son remains into the age.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wyht  tmab  mycpj  nyrwj  ynb  mkta  hcoy  nbh-ma  nkl  36 
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:E‹̧†¹U œ¶÷½‚¶A �‹¹�̧–´‰ ‘‹¹šŸ‰ ‹·’̧A �¶�̧œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ ‘·Aµ†-�¹‚ ‘·�́� ‡� 

36. laken ‘im-haben ya`aseh ‘eth’kem b’ney chorin chaph’shim be’emeth tih’yu. 
 

John8:36 “So if the Son makes you sons of freedom, you shall truly be free.” 
 

‹36› ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑµᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε.   
36 ean oun ho huios hymas eleuther�sÿ, ont�s eleutheroi esesthe.   

If therefore the son frees you, really free men you shall be.  
_____________________________________________________________________________________________ 

yntymhl  mycqbm  mta  lba  mta  mhrba  orz-yk  ytody  37 

:mkkwtb  nky-al  yrbd  yk   

‹¹’·œ‹¹÷¼†µ� �‹¹�̧™µƒ̧÷ �¶Uµ‚ �́ƒ¼‚ �¶Uµ‚ �́†´š¸ƒµ‚ ”µš¶ˆ-‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ˆ� 

:�¶�¼�Ÿœ̧A ‘¾J¹‹-‚¾� ‹¹š´ƒ¸… ‹¹J  
37. yada`’ti ki-zera` ‘Ab’raham ‘atem ‘abal ‘atem m’baq’shim lahamitheni  
ki d’bari lo’-yikon b’thokakem. 
 

John8:37 “I know that you are offspring of Abraham, but you are seeking  

to put Me to death, because My word shall no be established among you.” 
 

‹37› οἶδα ὅτι σπέρµα Ἀβραάµ ἐστε·  ἀλλὰ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι,  
ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐµὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑµῖν.   
37 oida hoti sperma Abraam este;  alla z
teite me apokteinai,  

I know that seed of Abraham you are; but you seek to kill Me, 

hoti ho logos ho emos ou ch�rei en hymin.   
because My word has no place in you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  lea  ytyar  rca  ta  rbdm  yna  38 

:mkyba  lea  mtyar  rca  ta  myco  mtaw 

‹¹ƒ́‚ �¶ ·̃‚ ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ œ·‚ š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ ‰� 

:�¶�‹¹ƒ¼‚ �¶ ·̃‚ �¶œ‹¹‚̧š š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹ā¾” �¶Uµ‚̧‡ 
38. ‘ani m’daber ‘eth ‘asher ra’ithi ‘etsel ‘Abi  
w’atem `osim ‘eth ‘asher r’ithem ‘etsel ‘abikem. 
 

John8:38 “I speak of what I have seen with My Father,  

and you do what you have seen with your father.” 
 

‹38› ἃ ἐγὼ ἑώρακα παρὰ τῷ πατρὶ λαλῶ·   
καὶ ὑµεῖς οὖν ἃ ἠκούσατε παρὰ τοῦ πατρὸς ποιεῖτε.   
38 ha eg� he�raka para tŸ patri lal�;   

The things I have seen with the Father I speak.   

kai hymeis oun ha 
kousate para tou patros poieite.   
And you therefore the things you heard from your father you do.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mhyla  rmayw  mhrba  awh  wnyba  wyla  wrmayw  wnoyw  39 

:mtyco  mhrba  ycomk  mhrba  ynb  mtyyh  wl  ocwhy   

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �́†́š¸ƒµ‚ ‚E† E’‹¹ƒ´‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ Š� 

:�¶œ‹¹ā¼” �́†́š¸ƒµ‚ ‹·ā¼”µ÷̧J �́†́š¸ƒµ‚ ‹·’̧A �¶œ‹¹‹½† E� µ”º�E†́‹ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      738 

39. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu ‘abinu hu’ ‘Ab’raham wayo’mer ‘aleyhem  
Yahushuà lu heyithem b’ney ‘Ab’raham k’ma`asey ‘Ab’raham `asithem. 
 

John8:39 They answered and said to Him, “Our father is Abraham.”  `SWJY said  

to them, “If you are sons of Abraham’s, you would have done the deeds of Abraham.” 
 

‹39› Ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ, Ὁ πατὴρ ἡµῶν Ἀβραάµ ἐστιν.   
λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἰ τέκνα τοῦ Ἀβραάµ ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ Ἀβραὰµ ἐποιεῖτε·   
39 Apekrith
san kai eipan autŸ, Ho pat
r h
m�n Abraam estin.   

They answered and said to Him, “Our father is Abraham.   

legei autois ho I
sous, Ei tekna tou Abraam este,  
says to them Yahushua, “If children of Abraham you are, 

ta erga tou Abraam epoieite;   
the works of Abraham you would have been doing.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ytrbd  rca  cyah  yna  yntymhl  mycqbm  mta  htow  40 

:tazk  hco  al  mhrba  myhlah  mom  ytomc  rca  tmah  mkyla 

�¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹… š¶�¼‚ �‹¹‚µ† ‹¹’¼‚ ‹¹’·œ‹¹÷¼†µ� �‹¹�̧™µƒ̧÷ �¶Uµ‚ †́Uµ”¸‡ ÷ 

:œ‚¾ˆ´J †́ā́” ‚¾� �́†´ş̌ƒµ‚ �‹¹†¾�½‚́† �¹”·÷ ‹¹U¸”µ÷´� š¶�¼‚ œ¶÷½‚́†  
40. w’`atah ‘atem m’baq’shim lahamitheni ‘ani ha’ish ‘asher dibar’ti ‘aleykem 
ha’emeth ‘asher shama`’ti me`im ha’Elohim ‘Ab’raham lo’ `asah kazo’th. 
 

John8:40 “But now you are seeking to put Me to death, I, a man who has spoken the truth 

to you, which I heard from the Elohim.  Abraham did not do this.” 
 

‹40› νῦν δὲ ζητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι ἄνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑµῖν λελάληκα ἣν 
ἤκουσα παρὰ τοῦ θεοῦ·  τοῦτο Ἀβραὰµ οὐκ ἐποίησεν.   
40 nyn de z
teite me apokteinai anthr�pon hos t
n al
theian hymin lelal
ka  

But now you are seeking to kill Me, a man who the truth has told you, 

h
n 
kousa para tou theou;  touto Abraam ouk epoi
sen.   
which I heard from the Elohim.  This Abraham did not do.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ydly  al  wyla  wrmayw  myco  mta  mkyba  ycom-ta  41 

:myhlah  awh  dja  ba  wnl-cy  wnjna  mynwnz 

 ‹·…̧�µ‹ ‚¾� ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹ā¾” �¶Uµ‚ �¶�‹¹ƒ¼‚ ‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ ‚÷ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E† …́‰¶‚ ƒ´‚ E’́�-�¶‹ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹’E’̧ˆ 
41. ‘eth-ma`asey ‘abikem ‘atem `osim  
wayo’m’ru ‘elayu lo’ yal’dey z’nunim ‘anach’nu yesh-lanu ‘Ab ‘echad hu’ ha’Elohim. 
 

John8:41 “You are doing the deeds of your father.”  They said to Him,  

“We are not children of immorality.  We have one Father, who is the Elohim.” 
 

‹41› ὑµεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑµῶν.   
εἶπαν [οὖν] αὐτῷ, Ἡµεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήµεθα·  ἕνα πατέρα ἔχοµεν τὸν θεόν.   
41 hymeis poieite ta erga tou patros hym�n.  eipan [oun] autŸ, 

“You are doing the works of your father.”  said therefore to Him, 

H
meis ek porneias ou gegenn
metha;  hena patera echomen ton theon.   
“We are of fornication have not been born.  One Father we have, the Elohim.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  mkyba  myhla  hyh  wl  ocwhy  mhyla  rmayw  42 

  ytaey  ykna  yk  yta  mtbha  hto-yk 
:ynjlc  awh-ka  ytab  ynmm-al-nh  myhlah  tam  ytabw 

�¶�‹¹ƒ¼‚ �‹¹†¾�½‚ †́‹´† E� µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

‹¹œ‚́˜́‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ‹¹œ¾‚ �¶U¸¸ƒµ†¼‚ †́Uµ”-‹¹J 
:‹¹’́‰́�¸� ‚E†-¢µ‚ ‹¹œ‚́ƒ ‹¹M¶L¹÷-‚¾�-‘·† �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ ‹¹œ‚́ƒE 

42. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà lu hayah ‘Elohim ‘Abikem ki-`atah ‘ahab’tem ‘othi  
ki ‘anoki yatsa’thi uba’thi me’eth ha’Elohim hen-lo’-mimeni ba’thi ‘a’k-hu’ sh’lachani. 
 

John8:42 `SWJY said to them, “If only Elohim were your Father!   

For then you would love Me, because I have gone forth and come from the Elohim.  

Yes, I did not come from Myself, but He sent Me.” 
 

‹42› εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἰ ὁ θεὸς πατὴρ ὑµῶν ἦν ἠγαπᾶτε ἂν ἐµέ,  
ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἥκω·  οὐδὲ γὰρ ἀπ’ ἐµαυτοῦ ἐλήλυθα,  
ἀλλ’ ἐκεῖνός µε ἀπέστειλεν.   
42 eipen autois ho I
sous, Ei ho theos pat
r hym�n 
n 
gapate an eme,  

said to them Yahushua, “If Elohim your Father was, you would have loved Me, 

eg� gar ek tou theou ex
lthon kai h
k�;   
for I from the Elohim came forth and I come.   

oude gar apí emautou el
lytha, allí ekeinos me apesteilen.   
For not from Myself I have come, but that One sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  noy  ynwcl  wodt  al  owdm  43 

:yrbd-ta  omcl  nwlkwt-al  rca 

‘µ”µ‹ ‹¹’Ÿ�̧� E”̧…·œ ‚¾� µ”ECµ÷ „÷ 

:‹¹š́ƒ¸C-œ¶‚ ”¾÷¸�¹� ‘E�̧�Eœ-‚¾� š¶�¼‚ 
43. madu`a lo’ thed’`u l’shoni ya`an ‘asher lo’-thuk’lun lish’mo` ‘eth-d’bari. 
 

John8:43 “Why do you not know My tongue?   

It is because you are not able to hear My word.” 
 

‹43› διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐµὴν οὐ γινώσκετε;   
ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐµόν.   
43 dia ti t
n lalian t
n em
n ou gin�skete?   

“Why My speech you do not recognize?   

hoti ou dynasthe akouein ton logon ton emon.   
Because you are not able to hear My word.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mtepj  mkyba  twat-ta  twcolw  nfch  mkyba  tam  mta  44 

wb-nya  tma  yk  dmo  al  tmabw  carm  hyh  jewr  awh   
:rqch  ybaw  awh  rqcm-yk  wblm  rbdy  rqc  wrbd  ydm   

�¶U¸ µ̃–¼‰ �¶�‹¹ƒ¼‚ œŸ¼‚µU-œ¶‚ œŸā¼”µ�̧‡ ‘´Š´Wµ† �¶�‹¹ƒ¼‚ œ·‚·÷ �¶Uµ‚ …÷ 

ŸA-‘‹·‚ œ¶÷½‚ ‹¹J …́÷´” ‚¾� œ¶÷½‚́ƒE �‚¾š·÷ †́‹´† µ‰·˜Ÿš ‚E†  
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:š¶™´Vµ† ‹¹ƒ¼‚µ‡ ‚E† š·Rµ�̧÷-‹¹J ŸA¹K¹÷ š·Aµ…̧‹ š¶™¶� Ÿš¸Aµ… ‹·C¹÷  
44. ‘atem me’eth ‘abikem hasatan w’la`asoth ‘eth-ta’aoth ‘abikem  
chaphats’tem hu’ rotseach hayah mero’sh uba’emeth lo’ `amad ki ‘emeth ‘eyn-bo  
midey dab’ro sheqer y’daber milibo ki-m’shaqer hu’ wa’abi hashaqer. 
 

John8:44 “You are from your father, the satan, and you desire to carry the craving out  

of your father.  He was a murderer from the beginning, and does not stand in the truth  

because he does not have truth in him.  Whenever he speaks a deception,  

he speaks from his heart, because he is a deceiver and the father of deception.” 
 

‹44› ὑµεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς ἐπιθυµίας τοῦ πατρὸς ὑµῶν 
θέλετε ποιεῖν.  ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ’ ἀρχῆς καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐκ ἔστηκεν, 
ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ.  ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ,  
ὅτι ψεύστης ἐστὶν καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
44 hymeis ek tou patros tou diabolou este  

“You of the father the devil are 

kai tas epithymias tou patros hym�n thelete poiein.   
and the desire of your father you want to do.   

ekeinos anthr�poktonos 
n apí arch
s kai en tÿ al
theia! ouk est
ken,  
That one was a manslayer from the beginning and in the truth has not stood, 

hoti ouk estin al
theia en autŸ.  hotan lalÿ to pseudos,  
because truth is not in him.  When he speaks the lie,  

ek t�n idi�n lalei, hoti pseust
s estin kai ho pat
r autou.   
of his own things he speaks, because he is a liar and the father of it.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:yl  wnymat  al  tmah  yrbd  noy  ynaw  45 

:‹¹� E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� œ¶÷½‚́† ‹¹ş̌AµC ‘µ”µ‹ ‹¹’¼‚µ‡ †÷ 

45. wa’ani ya`an dab’ri ha’emeth lo’ tha’aminu li. 
 

John8:45 “But since My word is true, you shall not believe Me.” 
 

‹45› ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν λέγω, οὐ πιστεύετέ µοι.   
45 eg� de hoti t
n al
theian leg�, ou pisteuete moi.   

“But I because the truth speak, you do not believe Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynjykwy  nwo-lo  mkb  ym  46 

:yl  wnymat-al  owdm  ytrbd  tma-maw 

‹¹’·‰‹¹�Ÿ‹ ‘Ÿ́”-�µ” �¶�´ƒ ‹¹÷ ‡÷ 

:‹¹� E’‹¹÷¼‚µœ-‚¾� µ”ECµ÷ ‹¹U¸šµA¹C œ¶÷½‚-�¹‚̧‡ 
46. mi bakem `al-`aon yokicheni w’im-‘emeth dibar’ti madu`a lo’-tha’aminu li. 
 

John8:46 “Who among you shall rebuke Me concerning iniquity?   

If I have spoken the truth, why shall you not believe Me?” 
 

‹46› τίς ἐξ ὑµῶν ἐλέγχει µε περὶ ἁµαρτίας;   
εἰ ἀλήθειαν λέγω, διὰ τί ὑµεῖς οὐ πιστεύετέ µοι;   
46 tis ex hym�n elegchei me peri hamartias?   

“Who among you expose Me concerning sin?   
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ei al
theian leg�, dia ti hymeis ou pisteuete moi?   
If I speak truth, why you do not believe Me?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  yrbd-ta  omcy  awh  myhlah  tam  rca  47 

:myhlah  tam  mknya  rcab  mtomc  al  mtaw 

 �‹¹†¾�½‚́† ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ ”µ÷¸�¹‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ š¶�¼‚ ˆ÷ 

:�‹¹†¾�½‚́† œ·‚·÷ �¶�̧’‹·‚ š¶�¼‚µA �¶U¸”µ÷̧� ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ 
47. ‘asher me’eth ha’Elohim hu’ yish’ma` ‘eth-dib’rey ha’Elohim  
w’atem lo’ sh’ma`’tem ba’asher ‘eyn’kem me’eth ha’Elohim. 
 

John8:47 “Whoever is from the Elohim shall hear the words of the Elohim.  

You have not hear them, because you are not from the Elohim.” 
 

‹47› ὁ ὢν ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ῥήµατα τοῦ θεοῦ ἀκούει·   
διὰ τοῦτο ὑµεῖς οὐκ ἀκούετε, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ ἐστέ.   
47 ho �n ek tou theou ta hr
mata tou theou akouei;   

“The one being from the Elohim the words of the Elohim hears.   

dia touto hymeis ouk akouete, hoti ek tou theou ouk este.   
Therefore you do not hear, because of the Elohim you are not.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

wnrbd  rca  wnbfh  alh  wyla  wrmayw  mydwhyh  wnoy  za  48 

:kb  dcw  hta  ynwrmc  yk   

E’̧šµA¹C š¶�¼‚ E’̧ƒµŠ·† ‚¾�¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† E’¼”µ‹ ˆ́‚ ‰÷ 

:¢´A …·�̧‡ †́Uµ‚ ‹¹’Ÿš¸÷¾� ‹¹J  
48. ‘az ya`anu haYahudim wayo’m’ru ‘elayu  
halo’ hetab’nu ‘asher dibar’nu ki Shom’roni ‘atah w’shed b’ak. 
 

John8:48 Then the Yahudim answered and said to Him,  

“Have we not done well that says that You are a Shomroni with a demon in you?” 
 

‹48› Ἀπεκρίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ εἶπαν αὐτῷ,  
Οὐ καλῶς λέγοµεν ἡµεῖς ὅτι Σαµαρίτης εἶ σὺ καὶ δαιµόνιον ἔχεις;   
48 Apekrith
san hoi Ioudaioi kai eipan autŸ,  

answered the Jews and said to Him, 

Ou kal�s legomen h
meis hoti Samarit
s ei sy kai daimonion echeis?   
 “Not rightly say did we that a Samaritan You are and you have a demon?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dbkm  yna  yba-ta  qr  yb-nya  dc  ocwhy  noyw  49 

:ynwzbt  mtaw 

…·Aµ�̧÷ ‹¹’¼‚ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ™µš ‹¹A-‘‹·‚ …·� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š÷ 
:‹¹’Eˆ̧ƒ¹U �¶Uµ‚̧‡ 

49. waya`an Yahushuà shed ‘eyn-bi raq ‘eth-‘Abi ‘ani m’kabed w’atem tib’zuni. 
 

John8:49 `SWJY answered, “There is no demon in Me.   

I only bring honor to My Father, but you show contempt for Me.” 
 

‹49› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἐγὼ δαιµόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ τιµῶ τὸν πατέρα µου,  
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καὶ ὑµεῖς ἀτιµάζετέ µε.   
49 apekrith
 I
sous, Eg� daimonion ouk ech�,  

answered Yahushua, “I do not have a demon, 

alla tim� ton patera mou, kai hymeis atimazete me.   
but I honor My Father, and you dishonor Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:fpcyw  crdy  rca  dja  cy  ydwbk-ta  crda  al  nka  50 

:Š¾P̧�¹‹¸‡ �š¸…¹‹ š¶�¼‚ …́‰¶‚ �·‹ ‹¹…Ÿƒ¸J-œ¶‚ �š¸…¶‚ ‚¾� ‘·�́‚ ’ 

50. ‘aken lo’ ‘ed’rsh ‘eth-k’bodi yesh ‘echad ‘asher yid’rsh w’yish’pot. 
 

John8:50 “Surely I do not search for My own glory.   

There is One who shall search and judge.” 
 

‹50› ἐγὼ δὲ οὐ ζητῶ τὴν δόξαν µου·  ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων.   
50 eg� de ou z
t� t
n doxan mou;  estin ho z
t�n kai krin�n.   

“But I do not seek My glory.  There is the One seeking and judging.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  al  yrbd-ta  cya  rmcy-ma  mkl  rma  yna  nma  nma  51 

:jenl  twm-hary 

 ‚¾� ‹¹š´ƒ¸C-œ¶‚ �‹¹‚ š¾÷̧�¹‹-�¹‚ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ ‚’ 

:‰µ ¶̃’́� œ¶‡´L-†¶‚̧š¹‹ 
51. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘im-yish’mor ‘ish  
‘eth-d’bari lo’ yir’eh-maweth lanetsach. 
 

John8:51 “Truly, truly, I say to you, if anyone shall keep My word,  

he shall not see death at all eternity.” 
 

‹51› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐάν τις τὸν ἐµὸν λόγον τηρήσῃ,  
θάνατον οὐ µὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα.   
51 am
n am
n leg� hymin, ean tis ton emon logon t
r
sÿ,  

“Truly, truly” I say to you, “if anyone My words keeps, 

thanaton ou m
 the�r
sÿ eis ton ai�na.   
death he shall never see into the age.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mhrba  nh  kb  dc-yk  wnody  hto  mydwhyh  wyla  wrmayw  52 

  cya  rmcy-ma  trma  htaw  wtm  myaybnhw   
:jenl  twm-mofy  al  yrbd-ta 

�́†´ş̌ƒµ‚ ‘·† ¢́A …·�-‹¹J E’̧”µ…́‹ †´Uµ” �‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ƒ’ 

 �‹¹‚ š¾÷̧�¹‹-�¹‚ ́U¸šµ÷́‚ †´Uµ‚̧‡ Eœ·÷ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†¸‡  
:‰µ ¶̃’́� œ¶‡´÷-�µ”̧Š¹‹ ‚¾� ‹¹š´ƒ¸C-œ¶‚ 

52. wayo’m’ru ‘elayu haYahudim `atah yada`’nu ki-shed b’ak hen ‘Ab’raham  
w’han’bi’im methu w’atah ‘amar’at ‘im-yish’mor ‘ish  
‘eth-d’bari lo’ yit’`am-maweth lanetsach. 
 

John8:52 The Yahudim said to Him, “Now we know that there is a demon in you.   

See, Abraham and the prophets died, but You said, ‘If a man keeps My word,  

he shall not taste of death at all eternity.’” 
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‹52› εἶπον [οὖν] αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Νῦν ἐγνώκαµεν ὅτι δαιµόνιον ἔχεις.   
Ἀβραὰµ ἀπέθανεν καὶ οἱ προφῆται, καὶ σὺ λέγεις, Ἐάν τις τὸν λόγον µου τηρήσῃ,  
οὐ µὴ γεύσηται θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα.   
52 eipon [oun] autŸ hoi Ioudaioi, Nyn egn�kamen hoti daimonion echeis.   

said therefore to Him the Jews, “Now we have known that You have a demon.   

Abraam apethanen kai hoi proph
tai, kai sy legeis,  
Abraham died and the prophets, and You say, 

Ean tis ton logon mou t
r
sÿ, ou m
 geus
tai thanatou eis ton ai�na.   
 ‘If anyone My word keeps, he shall never taste death into the age.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wnyba  mhrbam  hta  lwdgh  53 

:kmeo  hcot-hm  wtm  myaybnh-mg  tm  rca 

E’‹¹ƒ́‚ �́†´š¸ƒµ‚·÷ †́Uµ‚ �Ÿ…́„¼† „’ 

:¡¶÷̧ µ̃” †¶ā¼”µU-†µ÷ Eœ·÷ �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�µB œ·÷ š¶�¼‚ 
53. hagadol ‘atah me’Ab’raham ‘abinu  
‘asher meth gam-han’bi’im methu mah-ta`aseh `ats’meak. 
 

John8:53 “Are You greater than Abraham our father who died?  

Even the prophets died.  What are You making Yourself?” 
 

‹53› µὴ σὺ µείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡµῶν Ἀβραάµ, ὅστις ἀπέθανεν;   
καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον.  τίνα σεαυτὸν ποιεῖς;   
53 m
 sy meiz�n ei tou patros h
m�n Abraam, hostis apethanen?   

“Surely not You are greater than our father, Abraham, who died?   

kai hoi proph
tai apethanon;  tina seauton poieis?   
And the prophets died; whom do You make Yourself?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nyam  ydwbk  ycpn-ta  dbkm  yna-ma  ocwhy  noyw  54 

:wnyhla  awh  wl  wrmat  rca  yta  dbkmh  awh  yba 

‘¹‹´‚·÷ ‹¹…Ÿƒ̧J ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ …·Aµ�¸÷ ‹¹’¼‚-�¹‚ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ …’ 

:E’‹·†¾�½‚ ‚E† Ÿ� Eš¸÷‚¾U š¶�¼‚ ‹¹œ¾‚ …·Aµ�̧÷µ† ‚E† ‹¹ƒ́‚ 
54. waya`an Yahushuà ‘im-‘ani m’kabed ‘eth-naph’shi k’bodi me’ayin  
‘Abi hu’ ham’kabed ‘othi ‘asher to’m’ru lo hu’ ‘Eloheynu. 
 

John8:54 `SWJY answered, “If I glory to Myself, My glory is nothing. 

My Father is the One who glorifies Me, of whom you say, ‘He is our El.” 

‹54› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἐὰν ἐγὼ δοξάσω ἐµαυτόν, ἡ δόξα µου οὐδέν ἐστιν·   
ἔστιν ὁ πατήρ µου ὁ δοξάζων µε, ὃν ὑµεῖς λέγετε ὅτι θεὸς ἡµῶν ἐστιν, 
54 apekrith
 I
sous, Ean eg� doxas� emauton, h
 doxa mou ouden estin;   

answered Yahushua, “If I glorify Myself, My glory is nothing; 

estin ho pat
r mou ho doxaz�n me, hon hymeis legete hoti theos h
m�n estin,  
is My father the one glorifying Me, whom  you say that our El he is.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

odwy  ynnya  ytrma-maw  ytody  ynaw  wta  mtody  alw  55 

:ytrmc  wrbd-taw  wytody  lba  mkwmk  rqcm  hyha  wta  

 µ”·…Ÿ‹ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹U¸šµ÷́‚-�¹‚̧‡ ‹¹U̧”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾�̧‡ †’ 
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:‹¹U¸š́÷´� Ÿš́ƒ¸C-œ¶‚̧‡ ‡‹¹U¸”µ…̧‹ �́ƒ¼‚ �¶�Ÿ÷̧J š·Rµ�̧÷ †¶‹¸†¶‚ Ÿœ¾‚ 
55. w’lo’ y’da`’tem ‘otho wa’ani yada`’ti w’im-‘amar’ti ‘eyneni yode`a ‘otho ‘eh’yeh 
m’shaqer k’mokem ‘abal y’da`’tiu w’eth-d’baro shamar’ti. 
 

John8:55 “But you do not know Him.  I do know Him and if I said I do not know Him,  

I shall be a deceiver like you.  But I know Him and I have kept His word.” 
 

‹55› καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν, ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτόν.  κἂν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα αὐτόν,  
ἔσοµαι ὅµοιος ὑµῖν ψεύστης·  ἀλλὰ οἶδα αὐτὸν καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ.   
55 kai ouk egn�kate auton, eg� de oida auton.   

“And you have not known Him, but I have known Him.   

kan eip� hoti ouk oida auton,  
Even if I say that I have not known Him, 

esomai homoios hymin pseust
s;  alla oida auton kai ton logon autou t
r�.   
I shall be like you, a liar.  But I know Him and His word I keep.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:jmcyw  aryw  ymwy-ta  twarl  cc  mkyba  mhrba  56 

:‰́÷¸ā¹Iµ‡ ‚̧šµIµ‡ ‹¹÷Ÿ‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ā́ā �¶�‹¹ƒ¼‚ �́†´š¸ƒµ‚ ‡’ 

56. ‘Ab’raham ‘Abikem sas lir’oth ‘eth-yomi wayar’ wayis’mach. 
 

John8:56 “Your father Abraham rejoiced to see My day, and he saw it and was glad.” 
 

‹56› Ἀβραὰµ ὁ πατὴρ ὑµῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα ἴδῃ τὴν ἡµέραν τὴν ἐµήν,  
καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη.   
56 Abraam ho pat
r hym�n 
galliasato hina idÿ t
n h
meran t
n em
n,  

“Abraham, your father was glad that he could see My day,  

kai eiden kai echar
.   
and he saw it and rejoiced.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  hnc  mycmj-nb  al  mydwhyh  wyla  wrmayw  57 

:tyar  mhrba-taw 

 †́U´‚ †´’́� �‹¹V¹÷¼‰-‘¶A ‚¾� �‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ’ 

:́œ‹¹‚́š �́†́š¸ƒµ‚-œ¶‚̧‡ 
57. wayo’m’ru ‘elayu haYahudim lo’ ben-chamishim shanah ‘atah  
w’eth-‘Ab’raham ra’iath. 
 

John8:57 “The Yahudim said to Him, You are not fifty years old.  

and You have seen Abraham?” 
 

‹57› εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς αὐτόν, Πεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις  
καὶ Ἀβραὰµ ἑώρακας;   
57 eipon oun hoi Ioudaioi pros auton,  

said therefore the Jews to Him 

Pent
konta et
 oup� echeis kai Abraam he�rakas?  

“Fifty years not yet you possess and Abraham you have seen?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  mhyla  rmayw  58 

:ytyyh  yna  mhrba  twyh  mrfb  mkl  rma  yna  nma  nma 
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µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰’ 

:‹¹œ‹¹‹´† ‹¹’¼‚ �́†´š¸ƒ´‚ œŸ‹½† �¶š¶Ş̌A �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ 
58. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà  
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem b’terem heyoth ‘Ab’raham ‘ani hayithi. 
 

John8:58 `SWJY said to them, “Truly, truly, I say to you,  

before the existence of Abraham, I was.” 
 

‹58› εἶπεν αὐτοῖς Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, πρὶν Ἀβραὰµ γενέσθαι ἐγὼ εἰµί.   
58 eipen autois I
sous, Am
n am
n leg� hymin,  

said to them, Yahushua, “Truly, truly I say to you, 

prin Abraam genesthai eg� eimi.  
 ‘Before Abraham came into being I am.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mloth  ocwhyw  wta  mgrl  mynba  wmyry  za  59 

:pwljw  rwbo  mkwtb  rboyw  cdqmh-nm  aeyw 

�́Kµ”¸œ¹† µ”º�E†́‹¸‡ Ÿœ¾‚ �¾B¸š¹� �‹¹’́ƒ¼‚ E÷‹¹š´‹ ˆ́‚ Š’ 

:•Ÿ�́‰̧‡ šŸƒ́” �́�Ÿœ̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ �́Ç™¹÷µ†-‘¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ 
59. ‘az yarimu ‘abanim lir’gom ‘otho w’Yahushuà hith’`alam  
wayetse’ min-hamiq’dash waya`abor b’thokam `abor w’chaloph. 
 

John8:59 By then they were lifting stones to throw at Him,  

but `SWJY hid Himself and went out of the Temple.   

He passed through the midst of them, passing and further away. 
 

‹59› ἦραν οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ’ αὐτόν.   
Ἰησοῦς δὲ ἐκρύβη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ.   
59 
ran oun lithous hina bal�sin epí auton;   

Then they took up stones that they might throw at Him, 

I
sous de ekryb
 kai ex
lthen ek tou hierou.  
but Yahushua was hidden and departed out of the temple. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 

 

:wdlwh  mwym  rwo  awhw  cya  aryw  wrbob  yhyw  John9:1 

:Ÿ…̧�́E¹† �ŸI¹÷ š·E¹” ‚E†̧‡ �‹¹‚ ‚̧šµIµ‡ Ÿş̌ƒ´”̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

1. way’hi b’`ab’ro wayar’ ‘ish w’hu’ `iuer miyom hiual’do. 
 

John9:1 And it came to pass while passing through,  

He saw a man who was blind from the day of his birth. 
 

‹9:1› Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς.   
1 Kai parag�n eiden anthr�pon typhlon ek genet
s.   

And passing along he saw a man blind from birth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  afjh  ym  ybr  rmal  wydymlt  wta  wlacyw  2 

:rwo  dlwn  yk  wydly  wa 

 ‚E† ‚¶Š¾‰µ† ‹¹÷ ‹¹Aµš š¾÷‚·� ‡‹́…‹¹÷¸�µU Ÿœ¾‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ ƒ 
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:š·E¹” …µ�Ÿ’ ‹¹J ‡‹́…̧�¾‹ Ÿ‚ 
2. wayish’alu ‘otho tal’midayu le’mor Rabbi mi hachote’ hu’ ‘o yol’dayu ki nolad `iuer. 
 

John9:2 And His disciples asked Him, saying, “Rabbi, who is the sinner?  

Is it he or his parents, since he was born blind?” 
 

‹2› καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες, Ῥαββί,  
τίς ἥµαρτεν, οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ;   
2 kai 
r�t
san auton hoi math
tai autou legontes, Hrabbi, tis h
marten, houtos  
 And asked Him His disciples saying, “Rabbi, Who sinned, this man 


 hoi goneis autou, hina typhlos genn
thÿ?   
 or his parents, that blind he was born  
_____________________________________________________________________________________________ 

  afj  awh  al  ocwhy  noyw  3 

:la-yllom  wb-wlgy  noml  ka  wydlwy  alw 

‚́Š´‰ ‚E† ‚¾� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „ 

:�·‚-‹·�̧�µ”µ÷ Ÿƒ-E�́B¹‹ ‘µ”µ÷¸� ¢µ‚ ‡‹´…̧�Ÿ‹ ‚¾�̧‡ 
3. waya`an Yahushuà lo’ hu’ chata’ w’lo’ yol’dayu  
‘a’k l’ma`an yigalu-bo ma`al’ley-‘El. 
 

John9:3 `SWJY answered, “Neither he sinned, nor did his parents,  

but it was so that the works of El may be revealed in him.” 
 

‹3› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Οὔτε οὗτος ἥµαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ,  
ἀλλ’ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ.   
3 apekrith
 I
sous, Oute houtos h
marten oute hoi goneis autou,  
 answered Yahushua, “Neither this man sinned nor his parents, 

allí hina phaner�thÿ ta erga tou theou en autŸ.   
 but that may be manifested the works of the Elohim in him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlylh  awby  mwy  dwob  yjlc  ycom  twcol  ylo  4 

:twcol  cya  lky-al  wb-rca 

 †́�¸‹µKµ† ‚Ÿƒ́‹ �Ÿ‹ …Ÿ”̧A ‹¹‰¸�¾� ‹·ā¼”µ÷ œŸā¼”µ� ‹µ�́” … 

:œŸā¼”µ� �‹¹‚ �¾�́‹-‚¾� ŸA-š¶�¼‚ 
4. `alay la`asoth ma`asey shol’chi b’`od yom yabo’ halay’lah  
‘asher-bo lo’-yakol ‘ish la`asoth. 
 

John9:4 “I must do the deeds of the One who sent Me while it is still day.  

The night shall come when no one shall be able to work in it.” 
 

‹4› ἡµᾶς δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέµψαντός µε ἕως ἡµέρα ἐστίν·   
ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι.   
4 h
mas dei ergazesthai ta erga tou pempsantos me  
 “It is necessary for us to work the works of the One having sent Me  

he�s h
mera estin;  erchetai nyx hote oudeis dynatai ergazesthai.   
 while it is day.  comes night when no one is able to work.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yna  mlwoh  rwa  mlwob  yndwob  5 
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:‹¹’́‚ �́�Ÿ”́† šŸ‚ �́�Ÿ”́A ‹¹M¶…Ÿ”̧A † 

5. b’`odeni ba`olam ‘or ha`olam ‘ani. 
 

John9:5 “While I am still in the world, I am the Light of the world.” 
 

‹5› ὅταν ἐν τῷ κόσµῳ ὦ, φῶς εἰµι τοῦ κόσµου.   
5 hotan en tŸ kosmŸ �, ph�s eimi tou kosmou.   
 “When in the world I am, Light I am of the world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  qwrh-nm  fyf  coyw  erah-lo  qryw  taz  wrbdk  yhyw  6 

:rwoh  ynyo-lo  fyfh-ta  jrmyw 

™Ÿš́†-‘¹÷ Š‹¹Š āµ”µIµ‡ —¶š´‚́†-�µ” ™´š´Iµ‡ œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ…̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:š·E¹”´† ‹·’‹·”-�µ” Š‹¹Hµ†-œ¶‚ ‰µš¸÷¹Iµ‡ 
6. way’hi k’dab’ro zo’th wayaraq `al-ha’arets waya`as tit min-haroq  
wayim’rach ‘eth-hatit `al-`eyney ha`iuer. 
 

John9:6 And it came to pass when He had spoken this, He spat upon the ground,  

and made clay of the spittle, and applied the clay on the eyes of the blind man, 
 

‹6› ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσεν χαµαὶ καὶ ἐποίησεν πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσµατος  
καὶ ἐπέχρισεν αὐτοῦ τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς 

6 tauta eip�n eptysen chamai  
 These things having said, He spat on the ground 

kai epoi
sen p
lon ek tou ptysmatos kai epechrisen autou ton p
lon epi tous ophthalmous  
 and he made clay out of the spittle, and he anointed his the clay on eyes,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  klyw  jwlc  awh  jlch  tkrbb  ejrw  kl  wyla  rmayw  7 

:twar  wynyow  abyw  ejryw 

 ¢¶�·Iµ‡ µ‰E�́� ‚E† µ‰¾�¹Vµ† œµ�·š¸ƒ¹A —µ‰̧šE ¢·� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:œŸ‚¾š ‡‹́’‹·”¸‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ —µ‰̧š¹Iµ‡ 
7. wayo’mer ‘elayu le’k ur’chats bib’rekath haShiloach hu’ Shaluach  
wayele’k wayir’chats wayabo’ w’`eynayu ro’oth. 
 

John9:7 He said to him, “Go, wash in the pool of Shiloach” (which means, sent).  

He went and washed, and came back with seeing eyes. 
 

‹7› καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν κολυµβήθραν τοῦ Σιλωάµ (ὃ ἑρµηνεύεται 
Ἀπεσταλµένος).  ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο καὶ ἦλθεν βλέπων.   
7 kai eipen autŸ, Hypage nipsai eis t
n kolymb
thran tou Sil�am (ho herm
neuetai  

and said to him, “Go to wash in the pool of Siloam which is translated 

Apestalmenos).  ap
lthen oun kai enipsato kai 
lthen blep�n.   
having been sent.  He went therefore and washed and came seeing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mynpl  wta  war  rcaw  wynkc  wrmayw  8 

:hqde  lacw  bcyh  awh  alh  awh  rwo-yk 

�‹¹’́–¸� Ÿœ¾‚ E‚́š š¶�¼‚µ‡ ‡‹́’·�¸� Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†́™´…̧˜ �·‚¾�̧‡ ƒ·�Iµ† ‚E† ‚¾�¼† ‚E† š·E¹”-‹¹J 
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8. wayo’m’ru sh’kenayu wa’asher ra’u ‘otho l’phanim  
ki-`iuer hu’ halo’ hu’ haysheb w’sho’el ts’daqah. 
 

John9:8 His neighbors and those who saw that he was a blind before said,  

 “Is not he that sits and ask for charity?” 
 

‹8› Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι προσαίτης ἦν ἔλεγον,  
Οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ καθήµενος καὶ προσαιτῶν;   
8 Hoi oun geitones kai hoi the�rountes auton to proteron hoti prosait
s 
n 

Therefore the neighbors and the ones seeing him formerly that a beggar he was 

elegon, Ouch houtos estin ho kath
menos kai prosait�n?   
were saying, “Not is this man the one sitting and begging?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  hmwd-ka  wrma  hlaw  awh  hz-yk  wrma  hla  9 

:awh  yna  rma  awhw 

ŸK †¶÷ŸC-¢µ‚ Eš¸÷´‚ †¶K·‚̧‡ ‚E† †¶ˆ-‹¹J Eş̌÷´‚ †¶K·‚ Š 

:‚E† ‹¹’¼‚ šµ÷´‚ ‚E†̧‡ 
9. ‘eleh ‘am’ru ki-zeh hu’ w’eleh ‘am’ru ‘a’k-domeh lo w’hu’ ‘amar ‘ani hu’. 
 

John9:9 Some said, “This is He.”  Others said, “But he is like him.”  

He said, “I am the One.” 
 

‹9› ἄλλοι ἔλεγον ὅτι Οὗτός ἐστιν, ἄλλοι ἔλεγον, Οὐχί, ἀλλὰ ὅµοιος αὐτῷ ἐστιν.   
ἐκεῖνος ἔλεγεν ὅτι Ἐγώ εἰµι.   
9 alloi elegon hoti Houtos estin, alloi elegon, Ouchi, alla homoios autŸ estin.   

Some were saying “This is He;” others were saying, “No, but like him he is.”   

ekeinos elegen hoti Eg� eimi.   
That one was saying “I am He.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:kynyo  wjqpn  kyaw  wyla  wrmayw  10 

:¡‹¶’‹·” E‰̧™¸–¹’ ¢‹·‚̧‡ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’m’ru ‘elayu w’ey’k niph’q’chu `eyneyak. 
 

John9:10 They said to him, “How were your eyes opened?” 
 

‹10› ἔλεγον οὖν αὐτῷ, Πῶς [οὖν] ἠνεῴχθησάν σου οἱ ὀφθαλµοί;   
10 elegon oun autŸ, P�s [oun] 
neŸchth
san sou hoi ophthalmoi?  

They were saying therefore to him, “How, then, were opened your eyes?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  fyf  hco  ocwhy  wmc  arqn-rca  cya  rmayw  noyw  11 

  jlch  tkrbb  ejrw  kl  yla  rmayw  ynyo-lo  jrmyw 
:ynyo  hnjqptw  ejraw  klaw 

 Š‹¹Š †́ā́” µ”º�E†́‹ Ÿ÷̧� ‚́š¸™¹’-š¶�¼‚ �‹¹‚ š¶÷‚¾‹µ‡ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

 µ‰¾�¹Vµ† œµ�·ş̌ƒ¹A —µ‰̧šE ¢·� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹µ’‹·”-�µ” ‰µš¸÷¹Iµ‡ 
:‹´’‹·” †́’̧‰µ™́P¹Uµ‡ —µ‰̧š¶‚́‡ ¢·�·‚́‡ 

11. waya`an wayo’mer ‘ish ‘asher-niq’ra’ sh’mo Yahushuà `asah tit  
wayim’rach `al-`eynay wayo’mer ‘elay le’k ur’chats bib’rekath haShiloach  
wa’ele’k wa’er’chats watipaqach’nah `eynay. 
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John9:11 He answered and said, “A man who is called His name of `SWJY made clay  

and smeared it on my eyes and said to me, ‘Go to the pool of Shiloach.’   

I went and washed, and my eyes were opened!” 
 

‹11› ἀπεκρίθη ἐκεῖνος, Ὁ ἄνθρωπος ὁ λεγόµενος Ἰησοῦς πηλὸν ἐποίησεν καὶ 
ἐπέχρισέν µου τοὺς ὀφθαλµοὺς καὶ εἶπέν µοι ὅτι Ὕπαγε εἰς τὸν Σιλωὰµ καὶ νίψαι·  
ἀπελθὼν οὖν καὶ νιψάµενος ἀνέβλεψα.   
11 apekrith
 ekeinos, Ho anthr�pos ho legomenos I
sous p
lon epoi
sen  

answered that man, “The man, the one being called Yahushua made clay 

kai epechrisen mou tous ophthalmous kai eipen moi hoti Hypage eis ton Sil�am kai nipsai;   
and anointed my eyes and said to me, “Go to Siloam and wash.”   

apelth�n oun kai nipsamenos aneblepsa.  
“Having gone therefore and having washed I saw.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ytody  al  rmayw  wyaw  wyla  wrmayw  12 

:‹¹U¸”́…́‹ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ŸIµ‚̧‡ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’m’ru ‘elayu w’ayo wayo’mer lo’ yada`’ti. 
 

John9:12 They said to him, “Where is He?”  He said, “I do not know.” 
 

‹12› καὶ εἶπαν αὐτῷ, Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος;  λέγει, Οὐκ οἶδα.   
12 kai eipan autŸ, Pou estin ekeinos?  legei, Ouk oida.   

And they said to him, “Where is that One?”  He said, “I do not know.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mycwrph-la  mynpl  rwo  hyh  rca  cyah-ta  waybyw  13 

:�‹¹�Eş̌Pµ†-�¶‚ �‹¹’́–¸� š·E¹” †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚́†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ „‹ 

13. wayabi’u ‘eth-ha’ish ‘asher hayah `iuer l’phanim ‘el-haP’rushim. 
 

John9:13 They brought the man who had previously been blind to the Prushim. 
 

‹13› Ἄγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους τόν ποτε τυφλόν.   
13 Agousin auton pros tous Pharisaious ton pote typhlon.   

They lead him to the Pharisees, the once blind man.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  fyfh-ta  ocwhy  wb-hco  rca  mwyhw  14 

:tbch  mwy  hyh  wynyo-ta  jqpyw 

Š‹¹Hµ†-œ¶‚ µ”º�E†´‹ Ÿƒ-†́ā́” š¶�¼‚ �ŸIµ†̧‡ …‹ 

:œ´AµVµ† �Ÿ‹ †́‹´† ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‰µ™¸–¹Iµ‡ 
14 w’hayom ‘asher `asah-bo Yahushuà ‘eth-hatit  
wayiph’qach ‘eth-`eynayu hayah yom haShabbat. 
 

John9:14 The day on which `SWJY had made the clay  

and opened his eyes it was the day of a Shabbat. 
 

‹14› ἦν δὲ σάββατον ἐν ᾗ ἡµέρᾳ τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς  
καὶ ἀνέῳξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµούς.   
14 
n de sabbaton en hÿ h
mera! ton p
lon epoi
sen ho I
sous  

Now it was a Sabbath during which day the clay made Yahushua 

kai aneŸxen autou tous ophthalmous.   



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      750

and opened his eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wynyo  wjqpn  kya  mycwrph-mg  wta  lacl  wpyswyw  15 

:har  ynnhw  ejraw  ynyo-lo  mc  fyf  mhyla  rmayw 

 ‡‹́’‹·” E‰̧™¸–¹’ ¢‹·‚ �‹¹�Eş̌Pµ†-�µB Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� E–‹¹“ŸIµ‡ ‡Š 

:†¶‚¾š ‹¹’̧’¹†¸‡ —µ‰̧š¶‚́‡ ‹µ’‹·”-�µ” �́ā Š‹¹Š �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
15. wayosiphu lish’ol ‘otho gam-haP’rushim ‘ey’k niph’q’chu `eynayu  
wayo’mer ‘aleyhem tit sam `al-`eynay wa’er’chats w’hin’ni ro’eh. 
 

John9:15 The Prushim also askied him once more how his eyes were opened.  

He said to them, “He placed clay on my eyes, and I washed them, and behold, I see.” 
 

‹15› πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν.  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς,  
Πηλὸν ἐπέθηκέν µου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµούς, καὶ ἐνιψάµην καὶ βλέπω.   
15 palin oun 
r�t�n auton kai hoi Pharisaioi p�s aneblepsen.   

Then again were asking him also the Pharisees how he saw.   

ho de eipen autois, P
lon epeth
ken mou epi tous ophthalmous, kai enipsam
n, kai blep�.   
And he said to them, “Clay He placed on my eyes, and I washed, and I see.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

awh  myhla  tam  al  cyah  hz  mycwrph  teqm  wrmayw  16 

  lkwy  hkya  wrma  myrjaw  tbch-ta  rmcy-al  yk   
:mhynyb  tqljm-yhtw  hlak  twta  twcol  afj  cya 

‚E† �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ ‚¾� �‹¹‚́† †¶ˆ �‹¹�Eş̌Pµ† œ´˜̧™¹÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 �µ�E‹ †́�‹·‚ Eş̌÷´‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ œ´AµVµ†-œ¶‚ š¾÷̧�¹‹-‚¾� ‹¹J  
:�¶†‹·’‹·A œ¶™¾�¼‰µ÷-‹¹†̧Uµ‡ †¶K·‚́J œŸœ¾‚ œŸā¼”µ� ‚·Š¾‰ �‹¹‚ 

16. wayo’m’ru miq’tsath haP’rushim zeh ha’ish lo’ me’eth ‘Elohim hu’  
ki lo’-yish’mor ‘eth-haShabbat wa’acherim ‘am’ru ‘eykah yukal ‘ish chote’ la`asoth 
‘othoth ka’eleh wat’hi-machaloqeth beyneyhem. 
 

John9:16 A few of the Pharisees said, “This man is not from Elohim,  

because He does not keep the Shabbat.”  Others said, “How would a sinful man be able  

to do such signs?”  And there was a dispute among them. 
 

‹16› ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές, Οὐκ ἔστιν οὗτος παρὰ θεοῦ ὁ ἄνθρωπος,  
ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ.  ἄλλοι [δὲ] ἔλεγον, Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁµαρτωλὸς 
τοιαῦτα σηµεῖα ποιεῖν;  καὶ σχίσµα ἦν ἐν αὐτοῖς.   
16 elegon oun ek t�n Pharisai�n tines, Ouk estin houtos para theou ho anthr�pos,  

Therefore were saying of the Pharisees some, “Is not this from Elohim man, 

hoti to sabbaton ou t
rei.  alloi [de] elegon,  
because the Sabbath he does not keep.  But others were saying, 

P�s dynatai anthr�pos hamart�los toiauta s
meia poiein?   
“How is able a man who is a sinner such signs to do?”   

kai schisma 
n en autois.   
And a division was among them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wl  rmat-hm  htaw  rwoh-la  wrmayw  wpyswyw  17 

:awh  aybn  rmayw  kynyo  jqp  yk 
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Ÿ� šµ÷‚¾U-†µ÷ †́Uµ‚̧‡ š·E¹”´†-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E–‹¹“ŸIµ‡ ˆ‹ 

:‚E† ‚‹¹ƒ´’ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶’‹·” ‰µ™´– ‹¹J 
17. wayosiphu wayo’m’ru ‘el-ha`iuer w’atah mah-to’mar lo  
ki phaqach `eyneyak wayo’mer nabi’ hu’. 
 

John9:17 Once more, they said to the blind man, “What do you say of Him,  

since He opened your eyes?  And he said, “He is a prophet.” 
 

‹17› λέγουσιν οὖν τῷ τυφλῷ πάλιν, Τί σὺ λέγεις περὶ αὐτοῦ,  
ὅτι ἠνέῳξέν σου τοὺς ὀφθαλµούς;  ὁ δὲ εἶπεν ὅτι Προφήτης ἐστίν.   
17 legousin oun tŸ typhlŸ palin, Ti sy legeis peri autou,  

They say therefore to the blind man again, “What do you say about Him, 

hoti 
neŸxen sou tous ophthalmous?  ho de eipen hoti Proph
t
s estin.   
because He opened your eyes?”  And he said, “He is a prophet.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hyh  rwo  yk  mydwhyh  wnymah-alw  18 

:aprnh  ydlwy-la  warq  rca-do  wynyo  wraw 

†́‹´† š·E¹” ‹¹J �‹¹…E†́‹µ† E’‹¹÷½‚¶†-‚¾�¸‡ ‰‹ 

:‚́P¸š¹Mµ† ‹·…̧�Ÿ‹-�¶‚ E‚̧š´™ š¶�¼‚-…µ” ‡‹́’‹·” Eš¾‚̧‡ 
18. w’lo’-he’eminu haYahudim ki `iuer hayah  
w’oru `eynayu `ad-‘asher qar’u ‘el-yol’dey hanir’pa’. 
 

John9:18 The Yahudim did not believe that he had been blind  

and his eyes were enlightened until they called for the parents of the one who was healed. 
 

‹18› Οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι ἦν τυφλὸς  
καὶ ἀνέβλεψεν ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος 

18 Ouk episteusan oun hoi Ioudaioi peri autou hoti 
n typhlos  
did not believe therefore the Jews about him that he was blind 

kai aneblepsen he�s hotou eph�n
san tous goneis autou tou anablepsantos  
and saw until they called his parents, the one having seen,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rwo  dlwn  mtrma  rca  mknb  hzh  rmal  mta  wlacyw  19 

:hto  har  awh  hkyaw 

 š·E¹” …µ�Ÿ’ �¶U¸šµµ÷¼¼‚ š¶�¼‚ �¶�̧’¹ƒ †¶ˆ¼† š¾÷‚·� �́œ¾‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ Š‹ 

:†́U´” †¶‚¾š ‚E† †́�‹·‚̧‡ 
19. wayish’alu ‘otham le’mor hazeh bin’kem ‘asher ‘amaar’tem nolad `iuer  
w’eykah hu’ ro’eh `atah. 
 

John9:19 They asked them, saying, “Is this your son whom you said was born blind?  

How does he see now?” 
 

‹19› καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες, Οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑµῶν,  
ὃν ὑµεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη;  πῶς οὖν βλέπει ἄρτι;   
19 kai 
r�t
san autous legontes, Houtos estin ho huios hym�n,  

and asked them saying, “This is your son, 

hon hymeis legete hoti typhlos egenn
th
?  p�s oun blepei arti?   
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whom you say that blind he was born?  How therefore does he see now?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnnb  awh  hz  yk  wnody  wrmayw  wydlwy  mta  wnoyw  20 

:rwo  dlwn  ykw 

E’·’̧A ‚E† †¶ˆ ‹¹J E’̧”µ…́‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…̧�Ÿ‹ �́œ¾‚ E’¼”µIµ‡ � 

:š·E¹” …µ�Ÿ’ ‹¹�¸‡ 
20. waya`anu ‘otham yol’dayu wayo’m’ru yada`’nu ki zeh hu’ b’nenu w’ki nolad `iuer. 
 

John9:20 His parents answered them and said,  

“We know that this is our son and that he was born blind.” 
 

‹20› ἀπεκρίθησαν οὖν οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπαν, Οἴδαµεν  
ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡµῶν καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη·   
20 apekrith
san oun hoi goneis autou kai eipan,  

answered Therefore his parents and said 

Oidamen hoti houtos estin ho huios h
m�n kai hoti typhlos egenn
th
;   
 “We know that this man is our son and that he was born blind;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

ym  wnody  alw  hto  har  awh  kya  wnody  al  lba  21 

  whyp-ta  wlac  awh  tod-nb  alh  wynyo-ta  jqp 
:wl  hyh-hm  dygy  awhw 

‹¹÷ E’̧”µ…́‹ ‚¾�̧‡ †´Uµ” †¶‚¾š ‚E† ¢‹·‚ E’̧”µ…́‹ ‚¾� �́ƒ¼‚ ‚� 

E†‹¹P-œ¶‚ E�¼‚µ� ‚E† œµ”µC-‘¶ƒ ‚¾�¼† ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‰µ™´– 
:Ÿ� †́‹́†-†¶÷ …‹¹Bµ‹ ‚E†̧‡ 

21. ‘abal lo’ yada`’nu ‘ey’k hu’ ro’eh `atah w’lo’ yada`’nu mi phaqach  
‘eth-`eynayu halo’ ben-da`ath hu’ sha’alu ‘eth-pihu w’hu’ yagid meh-hayah lo. 
 

John9:21 “But we do not know how he sees now, and we do not know who opened his eyes.  

Is he not a knowledgable son?  Ask his mouth, and he shall tell you what happened to him.” 
 

‹21› πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαµεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµοὺς ἡµεῖς οὐκ 
οἴδαµεν·  αὐτὸν ἐρωτήσατε, ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει.   
21 p�s de nyn blepei ouk oidamen,  

“But how now he sees we do not know, 


 tis 
noixen autou tous ophthalmous h
meis ouk oidamen;   
“or who opened his eyes we do not know.   

auton er�t
sate, h
likian echei, autos peri heautou lal
sei.   
Ask him, he is of age; he about himself shall speak.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mydwhyh  yk  mydwhyh-ta  mtarym  wydlwy  wrbd  tazk  22 

:jycmh  awh  yk  hdwy  rca-lk-ta  twdnl  weown  rbk   

 �‹¹…E†́‹µ† ‹¹J �‹¹…E†́‹µ†-œ¶‚ �́œ´‚̧š¹I¹÷ ‡‹́…̧�Ÿ‹ Eş̌A¹… œ‚¾ˆ´J ƒ� 

:µ‰‹¹¹�́Lµ† ‚E† ‹¹J †¶…Ÿ‹ š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ œŸCµ’̧� E ¼̃”Ÿ’ š´ƒ̧J 
22. kazo’th dib’ru yol’dayu miir’atham ‘eth-haYahudim ki haYahudim k’bar no`atsu 
l’nadoth ‘eth-kal-‘asher yodeh ki hu’ haMashiyach. 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      753 

John9:22 His parents spoke like this due to their fear of the Yahudim, since the Yahudim  

already determined to ostracize anyone who would admit that He is the Mashiyach.  
 

‹22› ταῦτα εἶπαν οἱ γονεῖς αὐτοῦ ὅτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους·   
ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ Ἰουδαῖοι  
ἵνα ἐάν τις αὐτὸν ὁµολογήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται.   
22 tauta eipan hoi goneis autou hoti ephobounto tous Ioudaious;   

these things said his parents because they were fearing the Jews, 


d
 gar synetetheinto hoi Ioudaioi hina ean tis auton homolog
sÿ  
for already had agreed the Jews that if anyone confessed Him  

Christon, aposynag�gos gen
tai.   
to be the Anointed One, he would be put away from the synagogue.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:whyp-ta  wlac  awh  tod-nb  wydlwy  wrma  nk-lo  23 

:E†‹¹P-œ¶‚ E�¼‚µ� ‚E† œµ”µC-‘¶A ‡‹´…̧�Ÿ‹ Eş̌÷´‚ ‘·J-�µ” „� 

23. `al-ken ‘am’ru yol’dayu ben-da`ath hu’ sha’alu ‘eth-pihu. 
 

John9:23 For this reason his parents said, “He is a knowledgable son; ask his mouth.” 
 

‹23› διὰ τοῦτο οἱ γονεῖς αὐτοῦ εἶπαν ὅτι Ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐπερωτήσατε.   
23 dia touto hoi goneis autou eipan hoti H
likian echei, auton eper�t
sate.   

Therefore his parents said, “He is of age, ask him.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  wrmayw  rwo  hyh  rca  cyal  tync  warqyw  24 

:awh  afj  hzh  cyah-yk  wnody  wnjna  myhlal  dwbk  nt 

‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ š·E¹” †́‹´† š¶�¼‚ �‹¹‚́� œ‹¹’·� E‚̧š¸™¹Iµ‡ …� 

:‚E† ‚·Š¾‰ †¶Fµ† �‹¹‚́†-‹¹J E’̧”µ…́‹ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹†¾�‚·� …Ÿƒ́J ‘·U 
24. wayiq’r’u shenith la’ish ‘asher hayah `iuer wayo’m’ru ‘elayu  
ten kabod l’Elohim ‘anach’nu yada`’nu ki-ha’ish hazeh chote’ hu’. 
 

John9:24 They asked the man who had been blind a second time.  

They said to him, “Give glory to Elohim.  We know that this man is a sinner.” 
 

‹24› Ἐφώνησαν οὖν τὸν ἄνθρωπον ἐκ δευτέρου ὃς ἦν τυφλὸς καὶ εἶπαν αὐτῷ,  
∆ὸς δόξαν τῷ θεῷ·  ἡµεῖς οἴδαµεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος ἁµαρτωλός ἐστιν.   
24 Eph�n
san oun ton anthr�pon ek deuterou hos 
n typhlos kai eipan autŸ,  

They called therefore the man a second time who was blind and said to him, 

Dos doxan tŸ theŸ;  h
meis oidamen hoti houtos ho anthr�pos hamart�los estin.   
 “Give glory to the Elohim, we know that this man is a sinner.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ytody  tja  ytody  al  cyah  afj-ma  rmayw  noyw  25 

:har  ynnh  htow  ytyyh  rwo  yk 

‹¹U¸”µ…́‹ œµ‰µ‚ ‹¹U¸”´…́‹ ‚¾� �‹¹‚́† ‚·Š¾‰-�¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ †� 

:†¶‚¾š ‹¹’̧’¹† †´Uµ”¸‡ ‹¹œ‹¹‹´† š·E¹” ‹¹J 
25. waya`an wayo’mar ‘im-chote’ ha’ish lo’ yada`’ti ‘achath yada`’ti  
ki `iuer hayithi w’`atah hin’ni ro’eh. 
 

John9:25 He answered and said, “If the man  is a sinner, I do not know.  
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The one thing I know is that I was blind, now I see!” 
 

‹25› ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος, Εἰ ἁµαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα·   
ἓν οἶδα ὅτι τυφλὸς ὢν ἄρτι βλέπω.   
25 apekrith
 oun ekeinos, Ei hamart�los estin ouk oida;   

answered Therefore that man, “If he is a sinner I do not know.   

hen oida hoti typhlos �n arti blep�.   
One thing I know that being blind now I see.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:kynyo  jqp  kya  kl  hco-hm  dwo  wyla  wrmayw  26 

:¡‹¶’‹·” ‰µ™́P ¢‹·‚ ¢´� †́ā́”-†¶÷ …Ÿ” ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’m’ru ‘elayu `od meh-`asah l’ak ‘ey’k paqach `eyneyak. 
 

John9:26 They said to him, “What else did He do to you?  How did He open your eyes?” 
 

‹26› εἶπον οὖν αὐτῷ, Τί ἐποίησέν σοι;  πῶς ἤνοιξέν σου τοὺς ὀφθαλµούς;   
26 eipon oun autŸ, Ti epoi
sen soi?   

They said therefore to him, “What did He do to you?   

p�s 
noixen sou tous ophthalmous?   
How did he open your eyes?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mtomc  alh  mkl  ytrma  rbk  mta  noyw  27 

:wydymlt  twyhl  mta-mg  wepjth  tync  omcl  mkl-hmw 

�¶U¸”µ÷̧� ‚¾�¼† �¶�́� ‹¹U̧šµ÷´‚ š´ƒ̧J �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU œŸ‹̧†¹� �¶Uµ‚-�µ„ E˜̧P¸‰µœ¼† œ‹¹’·� µ”¾÷¸�¹� �¶�́�-†µ÷E 
27. waya`an ‘otham k’bar ‘amar’ti lakem halo’ sh’ma`’tem  
umah-lakem lish’mo`a shenith hathach’p’tsu gam-‘atem lih’yoth tal’midayu. 
 

John9:27 He answered them, “I have already told you.  Did you not hear?  

Why do you want to hear it a second time?  Do you also want to become His disciples?” 
 

‹27› ἀπεκρίθη αὐτοῖς, Εἶπον ὑµῖν ἤδη καὶ οὐκ ἠκούσατε·   
τί πάλιν θέλετε ἀκούειν;  µὴ καὶ ὑµεῖς θέλετε αὐτοῦ µαθηταὶ γενέσθαι;   
27 apekrith
 autois, Eipon hymin 
d
 kai ouk 
kousate;   

He answered them, “I told you already and you did not listen. 

ti palin thelete akouein?   
Why again do you want to hear it?   

m
 kai hymeis thelete autou math
tai genesthai?   
Surely not also you want his disciples to become?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wdymlt  hta  wrmayw  wta  wprjyw  28 

:hcm-lc  wydymlt  wnjnaw 

Ÿ…‹¹÷¸�µœ †´Uµ‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ E–¼š́‰¸‹µ‡ ‰� 
:†¶�÷-�¶� ‡‹́…‹¹÷¸�µU E’̧‰µ’¼‚µ‡ 

28. way’charaphu ‘otho wayo’m’ru ‘atah thal’mido  
wa’anach’nu tal’midayu shel-Mosheh. 
 

John9:28 They became angry at him and said,  
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“You are His disciple!  We are the disciples of Mosheh!” 
 

‹28› καὶ ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπον, Σὺ µαθητὴς εἶ ἐκείνου,  
ἡµεῖς δὲ τοῦ Μωϋσέως ἐσµὲν µαθηταί·   
28 kai eloidor
san auton kai eipon, Sy math
t
s ei ekeinou,  

And they reviled him and said, “You are a disciple of that man, 

h
meis de tou M�use�s esmen math
tai;   
but we of Moses are disciples.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myhlah  rbd  hcm-la  yk  myodwy  wnjna  29 

:awh  nyam  wnody  al  hz-taw 

�‹¹†¾�½‚́† š¶A¹… †¶�÷-�¶‚ ‹¹J �‹¹”̧…Ÿ‹ E’̧‰µ’¼‚ Š� 

:‚E† ‘¹‹µ‚·÷ E’̧”µ…́‹ ‚¾� †¶ˆ-œ¶‚̧‡ 
29. ‘anach’nu yod’`im ki ‘el-Mosheh diber ha’Elohim  
w’eth-zeh lo’ yada`’nu me’ayin hu’. 
 

John9:29 “We know that the Elohim spoke to Mosheh,  

but this One, we do not know where He is from.” 
 

‹29› ἡµεῖς οἴδαµεν ὅτι Μωϋσεῖ λελάληκεν ὁ θεός,  
τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαµεν πόθεν ἐστίν.   
29 h
meis oidamen hoti M�usei lelal
ken ho theos,  

We know that to Moses has spoken the Elohim, 

touton de ouk oidamen pothen estin.   
“but this man we do not know from where he is.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  alpn  rbd  mhyla  rmayw  cyah  noyw  30 

:ynyo-ta  jqp  awhw  awh  nyam  mtody  al  mta  rca 

‚E† ‚́�̧–¹’ š´ƒ´C �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚́† ‘µ”µIµ‡ � 

:‹´’‹·”-œ¶‚ ‰µ™´– ‚E†̧‡ ‚E† ‘¹‹µ‚·÷ �¶U¸”µ…̧‹ ‚¾� �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 
30. waya`an ha’ish wayo’mer ‘aleyhem dabar niph’la’ hu’  
‘asher ‘atem lo’ y’da`’tem me’ayin hu’ w’hu’ phaqach ‘eth-`eynay. 
 

John9:30 The man answered and said to them, “This is a marvellous thing,  

that you do not know where He is from, and yet He opened my eyes!” 
 

‹30› ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐν τούτῳ γὰρ τὸ θαυµαστόν ἐστιν,  
ὅτι ὑµεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστίν, καὶ ἤνοιξέν µου τοὺς ὀφθαλµούς.   
30 apekrith
 ho anthr�pos kai eipen autois, En toutŸ gar to thaumaston estin,  

answered The man and said to them, “In this for the thing is, 

hoti hymeis ouk oidate pothen estin, kai 
noixen mou tous ophthalmous.   
that you do not know from where he is, and he opened my eyes.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  la  omcy-al  myafjh-ta  yk  wnody  hnhw  31 

:omcy  wta  wnwer  hcow  myhla  ary-ta-ma  yk 

�·‚ ”µ÷¸�¹‹-‚¾� �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ ‹¹J E’̧”µ…́‹ †·M¹†¸‡ ‚� 

:”´÷̧�¹‹ Ÿœ¾‚ Ÿ’Ÿ˜̧š †·ā¾”¸‡ �‹¹†¾�½‚ ‚·š¸‹-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J 
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31. w’hinneh yada`’nu ki ‘eth-hachata’im lo’-yish’ma` ‘El  
ki ‘im-‘eth-y’re’ ‘Elohim w’`oseh r’tsono ‘otho yish’ma`. 
 

John9:31 “Behold, we know that it is not sinners that El hears;  

but if one is who fears Elohim and does His will, this is whom He hears.” 
 

‹31› οἴδαµεν ὅτι ἁµαρτωλῶν ὁ θεὸς οὐκ ἀκούει, ἀλλ’ ἐάν τις θεοσεβὴς ᾖ  
καὶ τὸ θέληµα αὐτοῦ ποιῇ τούτου ἀκούει.   
31 oidamen hoti hamart�l�n ho theos ouk akouei,  

“We know that sinners Elohim does not listen to, 

allí ean tis theoseb
s ÿ kai to thel
ma autou poiÿ toutou akouei.   
but if anyone is Elohim fearing and his will does this one he hears.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mjrm  rwo  ynyo  cya  jqp-rca  omcn  al  mlwom  32 

:�¶‰´š·÷ š·E¹” ‹·’‹·” �‹¹‚ ‰µ™́P-š¶�¼‚ ”´÷̧�¹’ ‚¾� �́�Ÿ”·÷ ƒ� 

32. me`olam lo’ nish’ma` ‘asher-paqach ‘ish `eyney `iuer merachem. 
 

John9:32 “From of old it has never been heard  

that anyone opened the eyes of one that born blind.” 
 

‹32› ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἠνέῳξέν τις ὀφθαλµοὺς τυφλοῦ γεγεννηµένου·   
32 ek tou ai�nos ouk 
kousth
  

“From the age it was not heard 

hoti 
neŸxen tis ophthalmous typhlou gegenn
menou;   
that anyone opened the eyes of a blind man having been born thus.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hmwam  twcol  lky  hyh  al  myhla  tam  hz  hyh  alwl  33 

:†́÷E‚̧÷ œŸā¼”µ� �¾�́‹ †́‹´† ‚¾� �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ †¶ˆ †́‹´† ‚·�E� „� 

33. lule’ hayah zeh me’eth ‘Elohim lo’ hayah yakol la`asoth m’umah. 
 

John9:33 “If this Man were not from Elohim, He would not be able to do anything.” 
 

‹33› εἰ µὴ ἦν οὗτος παρὰ θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν.   
33 ei m
 
n houtos para theou, ouk 
dynato poiein ouden.   

“If not was this man from Elohim, he would not be able to do anything.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  klk  tdlwn  myafjb  nh  wyla  wrmayw  wnoyw  34 

:hewjh  whpdhyw  wndmlt  htaw 

¢´Kº� ́U¸…µ�Ÿ’ �‹¹‚́Š¼‰µA ‘·† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ …� 

:†́˜E‰µ† E†º–¸Ç†¶Iµ‡ E’·…̧Lµ�¸œ †́Uµ‚̧‡ 
34. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu hen bachata’im nolad’at kula’k  
w’atah th’lam’denu wayeh’d’phuhu hachutsah. 
 

John9:34 They answered and said unto him, “Look, you were born entirely in sins!  

And are you teaching us?”  So they put him out. 
 

‹34› ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ, Ἐν ἁµαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος  
καὶ σὺ διδάσκεις ἡµᾶς;  καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω.   
34 apekrith
san kai eipan autŸ, En hamartiais sy egenn
th
s holos  

They answered and said to him, “In sins you were born totally  
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kai sy didaskeis h
mas?  kai exebalon auton ex�.   
and you teach us?”  And they threw him out.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  whcgpyw  hewjh  whpdh  yk  ocwhy  omcyw  35 

:mdah-nbb  nymath  wyla  rmayw 

E†·�̧B¸–¹Iµ‡ †´˜E‰µ† E†º–´…¼† ‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ †� 

:�́…́‚́†-‘¶ƒ¸A ‘‹¹÷¼‚µœ¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
35. wayish’ma` Yahushuà ki hadaphuhu hachutsah wayiph’g’shehu  
wayo’mer ‘elayu hatha’amin b’Ben-ha’Adam. 
 

John9:35 `SWJY heard that they had cast him out, and when He had found him,  

He said unto him, “Do you believe in the Son of Man?” 
 

‹35› Ἤκουσεν Ἰησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν,  
Σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου;   
35 *kousen I
sous hoti exebalon auton ex� kai heur�n auton eipen,  

heard Yahushua that they threw him out and having found him said, 

Sy pisteueis eis ton huion tou anthr�pou?   
 “Do you believe in the Son of Man?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  nymaaw  ynda  hz-awh  ym  rmayw  noyw  36 

:ŸA ‘‹¹÷¼‚µ‚̧‡ ‹¹’¾…¼‚ †¶ˆ-‚E† ‹¹÷ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

36. waya`an wayo’mar mi hu’-zeh ‘Adoni w’a’amin bo. 
 

John9:36 He answered and said, “Who is He, My Adon (Master),  

that I may believe in Him?” 
 

‹36› ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν, Καὶ τίς ἐστιν, κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν;   
36 apekrith
 ekeinos kai eipen, Kai tis estin, kyrie, hina pisteus� eis auton?  

answered that man and said, “and Who is He, Master, that I may believe in Him?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  tyar-nh  ocwhy  wyla  rmayw  37 

:awh  hz  hnh  kyla  rbdmhw 

Ÿœ¾‚ ́œ‹¹‚́š-‘·† µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:‚E† †¶ˆ †·M¹† ¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧÷µ†̧‡ 
37. wayo’mer ‘elayu Yahushuà hen-ra’itah ‘otho w’ham’daber ‘eleyak hinneh zeh hu’. 
 

John9:37 `SWJY said to him, “Look, you have seen Him;  

Behold, He is the One speaking to you.” 
 

‹37› εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Καὶ ἑώρακας αὐτὸν καὶ ὁ λαλῶν µετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν.   
37 eipen autŸ ho I
sous,  

said to him Yahushua, 

Kai he�rakas auton kai ho lal�n meta sou ekeinos estin.   
 “Both you have seen him and the One speaking with you is that one.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  wjtcyw  ynda  nymam  yna  rmayw  38 

:Ÿ� E‰µU¸�¹Iµ‡ ‹¹’¾…¼‚ ‘‹¹÷¼‚µ÷ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 
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38. wayo’mer ‘ani ma’amin ‘Adoni wayish’tachu lo. 
 

John9:38 And he said, “My Adon, I believe.”  And he bowed down to Him. 
 

‹38› ὁ δὲ ἔφη, Πιστεύω, κύριε·  καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
38 ho de eph
, Pisteu� kyrie;  kai prosekyn
sen autŸ.   

And he said, “I believe, Master;” and he worshiped Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nydl  hzh  mlwol  ytab  yna  ocwhy  rmayw  39 

:myrwol  wyhy  myarhw  myrwoh  wary  noml 

‘‹¹…́� †¶Fµ† �́�Ÿ”́� ‹¹œ‚́ƒ ‹¹’¼‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�‹¹š¸‡¹”¸� E‹̧†¹‹ �‹¹‚¾š´†̧‡ �‹¹š¸‡¹”µ† E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
39. wayo’mer Yahushuà ‘ani ba’thi la`olam hazeh ladin  
l’ma`an yir’u ha`iw’rim w’haro’im yih’yu l’`iw’rim. 
 

John9:39 And `SWJY said, “For judgment I came into this world  

so that those who are blind shall see, and those who see shall become blind.” 
 

‹39› καὶ εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, Εἰς κρίµα ἐγὼ εἰς τὸν κόσµον τοῦτον ἦλθον,  
ἵνα οἱ µὴ βλέποντες βλέπωσιν καὶ οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένωνται.   
39 kai eipen ho I
sous, Eis krima eg� eis ton kosmon touton 
lthon,  

And said Yahushua, “For judgment I into this world came, 

hina hoi m
 blepontes blep�sin kai hoi blepontes typhloi gen�ntai.   
that the ones not seeing may see and the ones seeing may become blind.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyrbd  womc  mycwrph-nm  wmo  wyh  rcaw  40 

:myrwo  wnjna  mgh  wyla  wrmayw 

‡‹́š´ƒ¸… E”̧÷´� �‹¹�Eš¸Pµ†-‘¹÷ ŸL¹” E‹́† š¶�¼‚µ‡ ÷ 

:�‹¹š¸‡¹” E’̧‰µ’¼‚ �µ„µ¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
40. wa’asher hayu `imo min-haP’rushim sham’`u d’barayu  
wayo’m’ru ‘elayu hagam ‘anach’nu `iw’rim. 
 

John9:40 Those who were with Him from the Pharisees heard His things  

and said to Him, “Are we not blind also?” 
 

‹40› Ἤκουσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων ταῦτα οἱ µετ’ αὐτοῦ ὄντες  
καὶ εἶπον αὐτῷ, Μὴ καὶ ἡµεῖς τυφλοί ἐσµεν;   
40 *kousan ek t�n Pharisai�n tauta hoi metí autou ontes  

some of the Pharisees these things the ones with him being 

kai eipon autŸ, M
 kai h
meis typhloi esmen?   
heard and they said to Him, “Surely not also we are blind?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  afj  mkb  hyh-al  myrwo  mtyyh  wl  mhyla  rmayw  41 

:mktafj  dmotw  wnjna  myjqp  mtrma  htow 

 ‚̧Š·‰ �¶�´ƒ †́‹´†-‚¾� �‹¹š¸‡¹” �¶œ‹¹‹½† E� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

:�¶�̧œ‚µHµ‰ …¾÷¼”µœ¸‡ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹‰¸™¹P �¶U¸šµ÷¼‚ †´Uµ”¸‡ 
41. wayo’mer ‘aleyhem lu heyithem `iw’rim lo’-hayah bakem chet’  
w’`atah ‘amar’tem piq’chim ‘anach’nu w’tha`amod chata’th’kem. 
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John9:41 `SWJY said to them,  

“If you were blind, sin would have not be in you.   

But now that you have said, ‘We see,’ your sin remains.” 
 

‹41› εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἰ τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁµαρτίαν·   
νῦν δὲ λέγετε ὅτι Βλέποµεν, ἡ ἁµαρτία ὑµῶν µένει.   
41 eipen autois ho I
sous, Ei typhloi 
te, ouk an eichete hamartian;   

said to them Yahushua, “If blind ones you were you would not have sin; 

nyn de legete hoti Blepomen, h
 hamartia hym�n menei.   
but now since you say, ‘We see, your sin remains.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 

 

Shavua Reading Schedule (22th sidrot) - John 10 - 12 
 

roch  krd  awby-al  rca  cya  mkl  rma  yna  nma  nma  John10:1 

:eyrpw  awh  bng  rja  krdb  hloy-ma  yk  naeh  alkm-la   

šµ”µVµ† ¢¶š¶C ‚Ÿƒ́‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷́‚ ‘·÷´‚ ‚ 

:—‹¹š́–E ‚E† ƒ́MµB š·‰µ‚ ¢¶š¶…̧A †¶�¼”µ‹-�¹‚ ‹¹J ‘‚¾Qµ† ‚́�¸�¹÷-�¶‚  
1. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘ish ‘asher lo’-yabo’ dere’k hasha`ar  
‘el-mik’la’ hatso’n ki ‘im-ya`aleh b’dere’k ‘acher ganab hu’ upharits. 
 

John10:1 “Truly, truly, I say to you, “He who does not enter through the gate  

into the fold of the sheep, but climbs in another way, that one is a thief and a robber.” 
 

‹10:1› Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ µὴ εἰσερχόµενος διὰ τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν  
τῶν προβάτων ἀλλὰ ἀναβαίνων ἀλλαχόθεν ἐκεῖνος κλέπτης ἐστὶν καὶ λῃστής·   
1 Am
n am
n leg� hymin, ho m
 eiserchomenos dia t
s thyras eis t
n aul
n 

“Truly, truly I say to you, the one not entering through the door into the fold 

t�n probat�n alla anabain�n allachothen ekeinos klept
s estin kai lÿst
s;   
“of the sheep but going up another way that one is a thief and a robber.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:naeh  hor  awh  roch  Krd  awby  rcaw  2 

:‘‚¾Qµ† †·”¾š ‚E† šµ”´Vµ† Œ¶š¶C ‚Ÿƒ́‹ š¶�¼‚µ‡ ƒ 

2. wa’asher yabo’ derek hasha`ar hu’ ro`eh hatso’n. 
 

John10:2 “The one who enters through the gate is a shepherd of the sheep.” 
 

‹2› ὁ δὲ εἰσερχόµενος διὰ τῆς θύρας ποιµήν ἐστιν τῶν προβάτων.   
2 ho de eiserchomenos dia t
s thyras poim
n estin t�n probat�n.   

“But the one entering through the door is a shepherd of the sheep”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnomct  wlq-ta  naehw  jtph  rmc  jtpy  wl  3 

:mayewyw  arqy  mcb  wnael  awhw 

†́’̧”µ÷¸�¹œ Ÿ�¾™-œ¶‚ ‘‚¾Qµ†¸‡ ‰µœ¶Pµ† š·÷¾� ‰µU¸–¹‹ Ÿ� „ 

:�·‚‹¹˜Ÿ‹̧‡ ‚́š¸™¹‹ �·�̧A Ÿ’‚¾˜̧� ‚E†̧‡ 
3. lo yiph’tach shomer hapethach w’hatso’n ‘eth-qolo thish’ma`’nah  
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w’hu’ l’tso’no b’shem yiq’ra’ w’yotsi’em. 
 

John10:3 “The guard shall open the door for him, and the sheep shall hear His voice.  

He shall call his sheep by name and brings them out.” 
 

‹3› τούτῳ ὁ θυρωρὸς ἀνοίγει, καὶ τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει  
καὶ τὰ ἴδια πρόβατα φωνεῖ κατ’ ὄνοµα καὶ ἐξάγει αὐτά.   
3 toutŸ ho thyr�ros anoigei, kai ta probata t
s ph�n
s autou akouei  

to this one the doorkeeper opens, and the sheep His voice hear 

kai ta idia probata ph�nei katí onoma kai exagei auta.   
and his own sheep he calls by name and leads out them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nhynpl  rboy  wnae-ta  wayewh  yrjaw  4 

:wlwq-ta  wody  yk  wyrja  twklh  naehw 

‘¶†‹·’̧–¹� š¾ƒ¼”µ‹ Ÿ’‚¾˜-œ¶‚ Ÿ‚‹¹˜Ÿ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ … 

:Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ E”̧…́‹ ‹¹J ‡‹́š¼‰µ‚ œŸ�̧�¾† ‘‚¾Qµ†¸‡ 
4. w’acharey hotsi’o ‘eth-tso’no ya`abor liph’neyhen  
w’hatso’n hol’koth ‘acharayu ki yad’`u ‘eth-qolo. 
 

John10:4 “After he brings out his sheep, he shall pass ahead of their presence  

with the sheep following after him because they know his voice.” 
 

‹4› ὅταν τὰ ἴδια πάντα ἐκβάλῃ, ἔµπροσθεν αὐτῶν πορεύεται,  
καὶ τὰ πρόβατα αὐτῷ ἀκολουθεῖ, ὅτι οἴδασιν τὴν φωνὴν αὐτοῦ·   
4 hotan ta idia panta ekbalÿ, emprosthen aut�n poreuetai,  

“When his own all he puts forth, before them he goes, 

kai ta probata autŸ akolouthei, hoti oidasin t
n ph�n
n autou;   
and the sheep follow him, because they know his voice;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wynpm  hnjrbt  ma  yk  hnklt  al  rz  yrjaw  5 

:wody  al  myrzh  lwq-ta 

‡‹́’́P¹÷ †´’̧‰µš¸ƒ¹U �¹‚ ‹¹J †́’̧�µ�·œ ‚¾� š́ˆ ‹·š¼‰µ‚̧‡ † 

:E”́…́‹ ‚¾� �‹¹š´Fµ† �Ÿ™-œ¶‚ 
5. w’acharey zar lo’ thelak’nah ki ‘im tib’rach’nah mipanayu  
‘eth-qol hazarim lo’ yada`u. 
 

John10:5 “After they shall not follow a stranger, but shall flee from his presence  

because they do not know the voice of strangers.” 
 

‹5› ἀλλοτρίῳ δὲ οὐ µὴ ἀκολουθήσουσιν, ἀλλὰ φεύξονται ἀπ’ αὐτοῦ,  
ὅτι οὐκ οἴδασιν τῶν ἀλλοτρίων τὴν φωνήν.   
5 allotriŸ de ou m
 akolouth
sousin, alla pheuxontai apí autou,  

“But a stranger they shall never follow but shall flee from him, 

hoti ouk oidasin t�n allotri�n t
n ph�n
n.  
because they do not know the voice of strangers.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynzab  ocwhy  rbd  hzh  lcmh  6 

:mhyla  rbd  rca  rbdh  hm  wody  al  hmhw 
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�¶†‹·’̧ˆ´‚̧A µ”º�E†́‹ š¶A¹C †¶Fµ† �́�́Lµ† ‡ 

:�¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †́÷ E”¸…́‹ ‚¾� †́L·†̧‡ 
6. hamashal hazeh diber Yahushuà b’az’neyhem  
w’hemah lo’ yad’`u mah hadabar ‘asher diber ‘aleyhem. 
 

John10:6 `SWJY spoke this parable in their ears,  

and they did not know what the word was that He spoke to them. 
 

‹6› Ταύτην τὴν παροιµίαν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,  
ἐκεῖνοι δὲ οὐκ ἔγνωσαν τίνα ἦν ἃ ἐλάλει αὐτοῖς.   
6 Taut
n t
n paroimian eipen autois ho I
sous,  

This similitude told them Yahushua, 

ekeinoi de ouk egn�san tina 
n  
but those men did not understand what things they were 

ha elalei autois.   
which he was speaking to them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  rbdyw  ocwhy  pswyw  7 

:naeh  jtp  awh  yna  mkl  rma  yna  nma  nma 

�¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ •¶“ŸIµ‡ ˆ 

:‘‚¾Qµ† ‰µœ¶P ‚E† ‹¹’¼‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ 
7. wayoseph Yahushuà way’daber ‘aleyhem  
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘ani hu’ pethach hatso’n. 
 

John10:7 Once more, `SWJY spoke to them,  

“Truly, truly, I say to you, I am the door of the sheep.” 
 

‹7› Εἶπεν οὖν πάλιν ὁ Ἰησοῦς, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν  
ὅτι ἐγώ εἰµι ἡ θύρα τῶν προβάτων.   
7 Eipen oun palin ho I
sous, Am
n am
n leg� hymin  

said therefore again Yahushua, “Truly, truly I say to you 

hoti eg� eimi h
 thyra t�n probat�n.  
that I am the door of the sheep.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myeyrpw  hmh  mybng  ynpl  wab  rca  lk  8 

:mlwql  womc-al  naehw 

�‹¹˜‹¹š´–E †́L·† �‹¹ƒ́MµB ‹µ’́–¸� E‚́A š¶�¼‚ �¾J ‰ 

:�́�Ÿ™̧� E”̧÷́�-‚¾� ‘‚¾Qµ†¸‡ 
8. kol ‘asher ba’u l’phanay ganabim hemah upharitsim w’hatso’n lo’-sham’`u l’qolam. 
 

John10:8 “All who came before Me as they are thieves and robbers,  

and the sheep did not hear them.” 
 

‹8› πάντες ὅσοι ἦλθον [πρὸ ἐµοῦ] κλέπται εἰσὶν καὶ λῃσταί,  
ἀλλ’ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ πρόβατα.   
8 pantes hosoi 
lthon [pro emou] kleptai eisin kai lÿstai, 

“All who came before Me are thieves and robbers; 
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allí ouk 
kousan aut�n ta probata.  
but did not listen to them the sheep.”  

  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwy  yb  awby-yk  cya  jtph  ykna  9 

:horm  aemy  wawbbw  wtaebw 

µ”·�́E¹‹ ‹¹ƒ ‚Ÿƒ́‹-‹¹J �‹¹‚ ‰µœ´Pµ† ‹¹�¾’́‚ Š 

:†¶”¸š¹÷ ‚́˜̧÷¹‹ Ÿ‚Ÿƒ̧ƒE Ÿœ‚·˜̧ƒE 
9. ‘anoki hapathach ‘ish ki-yabo’ bi yiuashe`a ub’tse’tho ub’bo’o yim’tsa’ mir’`eh. 
 

John10:9 “I am the door; if anyone enters by Me, he shall be saved,  

and when he goes in or when he comes out, he shall find pasture.” 
 

‹9› ἐγώ εἰµι ἡ θύρα·  δι’ ἐµοῦ ἐάν τις εἰσέλθῃ σωθήσεται  
καὶ εἰσελεύσεται καὶ ἐξελεύσεται καὶ νοµὴν εὑρήσει.   
9 eg� eimi h
 thyra;  dií emou ean tis eiselthÿ s�th
setai  

“I am the door; through Me if anyone enters he shall be saved 

kai eiseleusetai kai exeleusetai kai nom
n heur
sei.   
and shall go in and shall go out and shall find pasture.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dbalw  gwrhlw  bwngl-ma  yk  awby  al  bngh  10 

:mqps  almw  myyj  mhl  aybhl  ytab  ynaw 

…·Aµ‚̧�E „Ÿš¼†µ�¸‡ ƒŸ’̧„¹�-�¹‚ ‹¹J ‚Ÿƒ´‹ ‚¾� ƒ́MµBµ† ‹ 

:�́™¸–¹“ ‚¾�̧÷E �‹¹Iµ‰ �¶†´� ‚‹¹ƒ´†̧� ‹¹œ‚́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ 
10. haganab lo’ yabo’ ki ‘im-lig’nob w’laharog ul’abed  
wa’ani ba’thi l’habi’ lahem chayim um’lo’ siph’qam. 
 

John10:10 “The thief does not enter except to steal, to kill and to destroy.  

But I have come to bring them life and the fullness of their sufficiency.” 

‹10› ὁ κλέπτης οὐκ ἔρχεται εἰ µὴ ἵνα κλέψῃ καὶ θύσῃ καὶ ἀπολέσῃ·   
ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσιν καὶ περισσὸν ἔχωσιν.   
10 ho klept
s ouk erchetai ei m
 hina klepsÿ kai thysÿ kai apolesÿ;   

“The thief does not come except in order that he may steal and kill and destroy. 

eg� 
lthon hina z�
n ech�sin kai perisson ech�sin.   
I came that life they may have and that may have it abundantly.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  bwfh  horh  awh  ykna  11 

:wnae  dob  wcpn-ta  nty  bwfh  horh 

ƒŸHµ† †¶”¾š́† ‚E† ‹¹�¾’́‚ ‚‹ 

:Ÿ’‚¾˜ …µ”¸A Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‘·U¹‹ ƒŸHµ† †¶”¾š´† 
11. ‘anoki hu’ haro`eh hatob haro`eh hatob yiten ‘eth-naph’sho b’`ad tso’no. 
 

John10:11 “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for His sheep.” 
 

‹11› Ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ὁ καλός.   
ὁ ποιµὴν ὁ καλὸς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων·   
11 Eg� eimi ho poim
n ho kalos;   



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      763

“I am the shepherd, the good one.   

ho poim
n ho kalos t
n psych
n autou tith
sin hyper t�n probat�n;   
The shepherd, the good one, His life lays down for the sheep.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  hor  al  rca  rykchw  12 

  bazh  ab-yk  hary  awh  wnae-al  naehw 
:naeh-ta  eyphw  pfjy  bazhw  snw  naeh-ta  bzow 

‚E† †¶”¾š ‚¾� š¶�¼‚ š‹¹�́Wµ†¸‡ ƒ‹ 

ƒ·‚̧Fµ† ‚́ƒ-‹¹J †¶‚̧š¹‹ ‚E† Ÿ’‚¾˜-‚¾� ‘‚¾Qµ†̧‡ 
:‘‚¾Qµ†-œ¶‚ —‹¹–·†̧‡ •¾Š¼‰µ‹ ƒ·‚̧Fµ†¸‡ “́’́‡ ‘‚¾Qµ†-œ¶‚ ƒµˆ́”¸‡ 

12. w’hasakir ‘asher lo’ ro`eh hu’ w’hatso’n lo’-tso’no hu’ yir’eh ki-ba’ haz’eb  
w’`azab ‘eth-hatso’n wanas w’haz’eb yachatoph w’hephits ‘eth-hatso’n. 
 

John10:12 “The hired worker is not a shepherd, and the sheep is not His sheep;  

He shall see that the wolf has come and abandon the sheep and flee.  

Thend the wolf shall snatch and scatter the sheep.” 
 

‹12› ὁ µισθωτὸς καὶ οὐκ ὢν ποιµήν, οὗ οὐκ ἔστιν τὰ πρόβατα ἴδια,  
θεωρεῖ τὸν λύκον ἐρχόµενον καὶ ἀφίησιν τὰ πρόβατα καὶ φεύγει -  
καὶ ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει - 

12 ho misth�tos kai ouk �n poim
n, hou ouk estin ta probata idia,  
“The hird man also not being a shepherd, of whom is not the sheep his own, 

the�rei ton lykon erchomenon kai aphi
sin ta probata kai pheugei -  
sees the wolf coming and leaves the sheep and flees 

kai ho lykos harpazei auta kai skorpizei - 
and the wolf seizes them and scatters them.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:nael  gady  alw  awh  rykc  yk  swny  rykch  13 

:‘‚¾Qµ� „µ‚̧…¹‹ ‚¾�¸‡ ‚E† š‹¹�́ā ‹¹J “E’́‹ š‹¹�́Wµ† „‹ 

13. hasakir yanus ki sakir hu’ w’lo’ yid’ag latso’n. 
 

John10:13 “The hired worker shall flee because he is a hired worker  

and is not concerned for the sheep.” 
 

‹13› ὅτι µισθωτός ἐστιν καὶ οὐ µέλει αὐτῷ περὶ τῶν προβάτων.   
13 hoti misth�tos estin kai ou melei autŸ peri t�n probat�n.   

“Because he is a hird man and it does not matter to him about the sheep.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yl  rcal  ytodwnw  yl-rca  ta  ytodyw  bwfh  horh  yna  14 

:‹¹� š¶�¼‚µ� ‹¹U¸”µ…Ÿ’̧‡ ‹¹�-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹U¸”µ…́‹¸‡ ƒŸHµ† †¶”¾š´† ‹¹’¼‚ …‹ 

14. ‘ani haro`eh hatob w’yada`’ti ‘eth ‘asher-li w’noda`’ti la’asher li. 
 

John10:14 “I am the good shepherd, and I know what is Mine,  

and I am known to those who are Mine,” 
 

‹14› Ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ὁ καλὸς καὶ γινώσκω τὰ ἐµὰ καὶ γινώσκουσί µε τὰ ἐµά, 
14 Eg� eimi ho poim
n ho kalos kai gin�sk� ta ema kai gin�skousi me ta ema,  

“I am the shepherd, the good one, and I know Mine and know me Mine.”   
_____________________________________________________________________________________________ 
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  bah-ta  ytody  ynaw  yta  ody  bah  rcak  15 

:naeh  dob  nta  ycpn-taw 

ƒ´‚́†-œ¶‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹œ¾‚ µ”·…¾‹ ƒ´‚́† š¶�¼‚µJ ‡Š 

:‘‚¾Qµ† …µ”̧A ‘·U¶‚ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚̧‡ 
15. ka’asher ha’Ab yode`a ‘othi wa’ani yada`’ti ‘eth-ha’Ab  
w’eth-naph’shi ‘eten b’`ad hatso’n. 
 

John10:15 “just as the Father knows Me and I know the Father  

and I lay down My life for the sheep.” 
 

‹15› καθὼς γινώσκει µε ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν πατέρα,  
καὶ τὴν ψυχήν µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν προβάτων.   
15 kath�s gin�skei me ho pat
r kag� gin�sk� ton patera,  
 “Just as knows Me the Father and I know the Father, 

kai t
n psych
n mou tith
mi hyper t�n probat�n.   
 so also My life I lay down for the sheep.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ylow  tazh  hlkmh-nm  nnya  rca  yl-cy  twrja  naew  16 

:dja  horw  dja  rdo  hyhw  ylwq  hnomctw  nta-mg  lhnl   

‹µ�́”¸‡ œ‚¾Fµ† †́�̧�¹Lµ†-‘¹÷ ‘́’‹·‚ š¶�¼‚ ‹¹�-�¶‹ œŸš·‰¼‚ ‘‚¾˜̧‡ ˆŠ 

:…́‰¶‚ †¶”¾š¸‡ …́‰¶‚ š¶…·” †́‹´†̧‡ ‹¹�Ÿ™ †́’̧”µ÷̧�¹œ¸‡ ‘´œ¾‚-�µB �·†µ’̧�  
16. w’tso’n ‘acheroth yesh-li ‘asher ‘eynan min-hamik’lah hazo’th w’`alay l’nahel  
gam-‘othan w’thish’ma`’nah qoli w’hayah `eder ‘echad w’ro`eh ‘echad. 
 

John10:16 “I have other sheep, which are not of this fold, and I must lead them as well.  

They shall hear My voice, and they shall be one flock and one shepherd.” 
 

‹16› καὶ ἄλλα πρόβατα ἔχω ἃ οὐκ ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης·  κἀκεῖνα δεῖ µε 
ἀγαγεῖν καὶ τῆς φωνῆς µου ἀκούσουσιν, καὶ γενήσονται µία ποίµνη, εἷς ποιµήν.   
16 kai alla probata ech� ha ouk estin ek t
s aul
s taut
s;   

“And other sheep I have which are not of this fold; 

kakeina dei me agagein kai t
s ph�n
s mou akousousin, 
those also it is necessary for Me to bring, and My voice they shall hear, 

kai gen
sontai mia poimn
, heis poim
n.   
and they shall become one flock with one shepherd.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  yta  bha  nk-lo  17 

:hjqaw  bwca  noml  nta  ycpn-ta  yk 

‹¹ƒ́‚ ‹¹œ¾‚ ƒ·†¾‚ ‘·J-�µ” ˆ‹ 
:́†¶‰´R¶‚̧‡ ƒE�́‚ ‘µ”µ÷̧� ‘·U¶‚ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ ‹¹J 

17. `al-ken ‘oheb ‘othi ‘Abi ki ‘eth-naph’shi ‘eten l’ma`an ‘ashub w’eqacheah. 
 

John10:17 “Therefore, the Father loves Me,  

for I lay down My life so that I may return and take it.” 
 

‹17› διὰ τοῦτό µε ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ ὅτι ἐγὼ τίθηµι τὴν ψυχήν µου,  
ἵνα πάλιν λάβω αὐτήν.   
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17 dia touto me ho pat
r agapa! hoti eg� tith
mi t
n psych
n mou, hina palin lab� aut
n.   
“Therefore Me the Father loves because I lay down My life, that again I make it.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ytam  hnjqy  al  cyaw  18 

  hta  ttl  ydyb-cy  hnnta  ymeom  yna-ma  yk 
:yba  mom  ytlbq  tazh  hwemh  htjql  bwcl  ydybw 

‹¹U¹‚·÷ †́M¶‰́R¹‹ ‚¾� �‹¹‚̧‡ ‰‹ 

D́œ¾‚ œ·œ´� ‹¹…́‹¸A-�¶‹ †́M¶’̧U¶‚ ‹¹÷¸ µ̃”·÷ ‹¹’¼‚-�¹‚ ‹¹J 
:‹¹ƒ́‚ �¹”·÷ ‹¹U¸�µA¹™ œ‚¾Fµ† †́‡¸ ¹̃Lµ† D́U¸‰µ™̧� ƒE�́� ‹¹…́‹¸ƒE 

18. w’ish lo’ yiqachenah me’iti ki ‘im-‘ani me`ats’mi ‘et’nenah yesh-b’yadi latheth 
‘othah ub’yadi lashub l’qach’tah hamits’wah hazo’th qibal’ti me`im ‘Abi. 
 

John10:18 “No one shall take it from Me, but I shall lay it down of Myself.   

It is in My hand to lay it down, and it is in My hand to return and take it.   

I have received this commandment from My Father.” 
 

‹18› οὐδεὶς αἴρει αὐτὴν ἀπ’ ἐµοῦ, ἀλλ’ ἐγὼ τίθηµι αὐτὴν ἀπ’ ἐµαυτοῦ.   
ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω πάλιν λαβεῖν αὐτήν·   
ταύτην τὴν ἐντολὴν ἔλαβον παρὰ τοῦ πατρός µου.   
18 oudeis airei aut
n apí emou, allí eg� tith
mi aut
n apí emautou.   

“No one takes it from Me, but I lay down it from Myself.   

exousian ech� theinai aut
n, kai exousian ech� palin labein aut
n;   
I have authority to lay down it, and I have authority again to receive it; 

taut
n t
n entol
n elabon para tou patros mou.   
this command I received from My Father.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh  nyb  tazh  mopb-mg  tqljm  yhtw  19 

:hlah  myrbdh-lo 

 �‹¹…E†́‹µ† ‘‹·A œ‚¾Fµ† �µ”µPµA-�µB œ¶™¾�¼‰µ÷ ‹¹†̧Uµ‡ Š‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�µ” 
19. wat’hi machaloqeth gam-bapa`am hazo’th beyn haYahudim  
`al-had’barim ha’eleh. 
 

John10:19 This time as well a controversey started among the Yahudim over these words. 
 

‹19› Σχίσµα πάλιν ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τοὺς λόγους τούτους.   
19 Schisma palin egeneto en tois Ioudaiois dia tous logous toutous.   

A division again there was among the Jews because of these words.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyla  womct  hml  awh  ogcmw  wb  dc  mhm  mybr  wrmayw  20 

:‡‹́�·‚ E”̧÷¸�¹œ †́L´� ‚E† ”́Bº�̧÷E ŸA …·� �¶†·÷ �‹¹Aµš Eş̌÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’m’ru rabbim  mehem shed bo um’shuga` hu’ lamah thish’m’`u ‘elayu. 
 

John10:20 Many of them said, “A demon is in Him and He is mad!   

Why do you listen to Him?” 
 

‹20› ἔλεγον δὲ πολλοὶ ἐξ αὐτῶν, ∆αιµόνιον ἔχει καὶ µαίνεται·  τί αὐτοῦ ἀκούετε;   
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20 elegon de polloi ex aut�n, Daimonion echei kai mainetai;   
And were saying many of them, “He has a demon and He is mad.   

ti autou akouete?   
Why do you listen to Him?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  yrbdk  mnya  wyrbd  wrma  myrjaw  21 

:myrwo  ynyo  jqpl  dc  lkwyh  wb  dc  rca 

�‹¹‚ ‹·š¸ƒ¹…̧J �́’‹·‚ ‡‹´š́ƒ¸C Eš¸÷́‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ ‚� 

:�‹¹š¸‡¹” ‹·’‹·” µ‰¾™̧–¹� …·� �µ�E‹¼† ŸA …·� š¶�¼‚ 
21. wa’acherim ‘am’ru d’barayu ‘eynam k’dib’rey ‘ish  
‘asher shed bo hayukal shed liph’qoach `eyney `iw’rim. 
 

John10:21 Others said, “His words are not like the word of a man  

in whom there is a demon.  Is a demon able to open the eyes of the blind?” 
 

‹21› ἄλλοι ἔλεγον, Ταῦτα τὰ ῥήµατα οὐκ ἔστιν δαιµονιζοµένου·   
µὴ δαιµόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλµοὺς ἀνοῖξαι;   
21 alloi elegon, Tauta ta hr
mata ouk estin daimonizomenou;   

Others said, “These words are not of one being demon-possessed.   

m
 daimonion dynatai typhl�n ophthalmous anoixai?   
Surely not a demon is able of a blind man eyes to open?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wyts  tohw  mlcwryb  hknj  yhyw  22 

:‡‹́œ¸“ œ·”́†¸‡ �¹µ�́�Eš¸‹¹A †́Jº’¼‰ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

22. way’hi Chanukkah biYrushalam w’ha`eth s’thayu. 
 

John10:22 It was Chanukkah (the Feast of the Dedication) at Yerushalam, 

and it was the time of winter; 
 

‹22› Ἐγένετο τότε τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύµοις, χειµὼν ἦν, 
22 Egeneto tote ta egkainia en tois Hierosolymois,  

There was then the feast of Dedication among the ones in Jerusalem. 

cheim�n 
n,  
It was winter,    

_____________________________________________________________________________________________ 

:hmlc-lc  mlwab  cdqmb  klhtm  ocwhyw  23 

:†¾÷¾�̧�-�¶� �́�E‚̧A �́Ç™¹LµA ¢·�µ†̧œ¹÷ µ”º�E†́‹̧‡ „� 

23. w’Yahushuà mith’hale’k baMiq’dash b’ulam shel-Sh’lomoh. 
 

John10:23 `SWJY was walking in the Temple in the portico of Shelomoh. 
 

‹23› καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῷ ἐν τῇ στοᾷ τοῦ Σολοµῶνος.   
23 kai periepatei ho I
sous en tŸ hierŸ en tÿ stoa! tou Solom�nos.   

and was walking around Yahushua in the temple of the porch of Solomon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hltt  hna-do  wyla  wrmayw  mydwhyh  wta  wbsyw  24 

:wnynzab  homcnw  an-rma  hta  jycmh-ma  wncpn-ta 

 †¶�¸œµU †́’́‚-…µ” ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† Ÿœ¾‚ EA¾“́Iµ‡ …� 
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:E’‹·’̧ˆ́‚̧ƒ †´”̧÷¸�¹’̧‡ ‚́’-š́÷½‚ †´Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ†-�¹‚ E’·�̧–µ’-œ¶‚ 
24. wayasobu ‘otho haYahudim wayo’m’ru ‘elayu `ad-‘anah tath’leh ‘eth-naph’shenu 
‘im-haMashiyach ‘atah ‘emar-na’ w’nish’m’`ah b’az’neynu. 
 

John10:24 The Yahudim surrounded Him, and said to Him,  

“How long shall You keep our lives in suspense?   

If You are the Mashiyach, say it now so we can hear with our own ears!” 
 

‹24› ἐκύκλωσαν οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖοι καὶ ἔλεγον αὐτῷ,  
Ἕως πότε τὴν ψυχὴν ἡµῶν αἴρεις;  εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὲ ἡµῖν παρρησίᾳ.   
24 ekykl�san oun auton hoi Ioudaioi kai elegon autŸ,  

Then encircled Him the Jews and were saying to Him, 

He�s pote t
n psych
n h
m�n aireis?  ei sy ei ho Christos, eipe h
min parr
sia!.   
“Until our soul hold in suspense?  If You are the Anointed One, tell us openly.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

yb  mtnmah  alw  mkyla  ytdgh  nh  ocwhy  mta  noyw  25 

:ylo  wdyoy  mh  yba  mcb  hco  yna-rca  mycomh   

‹¹A �¶U̧’µ÷½‚¶† ‚¾�̧‡ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧…µB¹† ‘·† µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ †� 

:‹´�́” E…‹¹”´‹ �·† ‹¹ƒ́‚ �·�̧A †¶ā¾” ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†  
25. waya`an ‘otham Yahushuà hen higad’ti ‘aleykem w’lo’ he’eman’tem bi  
hama`asim ‘asher-‘ani `oseh b’shem ‘Abi hem ya`idu `alay. 
 

John10:25 `SWJY answered them, “I have told you, but you did not believe Me.  

The works that I do in the name of My Father they testify of Me.” 
 

‹25› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Εἶπον ὑµῖν καὶ οὐ πιστεύετε·   
τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ ἐν τῷ ὀνόµατι τοῦ πατρός µου ταῦτα µαρτυρεῖ περὶ ἐµοῦ·   
25 apekrith
 autois ho I
sous, Eipon hymin kai ou pisteuete;   

answered them Yahushua, “I told you and you do not believe.   

ta erga ha eg� poi� en tŸ onomati tou patros mou tauta martyrei peri emou;   
The works which I do in the name of My Father these testify about Me,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mkl  ytrma  rcak  mta  ynaem  al  yk  wnymat  al  mtaw  26 

:�¶�́� ‹¹U¸šµ÷´‚ š¶�¼‚µJ �¶Uµ‚ ‹¹’‚¾Q¹÷ ‚¾� ‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �¶Uµ‚̧‡ ‡� 

26. w’atem lo’ tha’aminu ki lo’ mitso’ni ‘atem ka’asher ‘amar’ti lakem. 
 

John10:26 “But you did not believe because you are not of My sheep,  

just as I have said to you.” 
 

‹26› ἀλλὰ ὑµεῖς οὐ πιστεύετε, ὅτι οὐκ ἐστὲ ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐµῶν.   
26 alla hymeis ou pisteuete, hoti ouk este ek t�n probat�n t�n em�n.   

“but you do not believe, because you are not of My sheep.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnklt  yrjaw  nytody  ynaw  ylwq-ta  hnomct  ynae  27 

:†́’̧�µ�·U ‹µš¼‰µ‚̧‡ ‘‹¹U¸”µ…̧‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹�Ÿ™-œ¶‚ †´’̧”µ÷̧�¹U ‹¹’‚¾˜ ˆ� 

27. tso’ni tish’ma`’nah ‘eth-qoli wa’ani y’da`’tin w’acharay telak’nah. 
 

John10:27 “My sheep hear My voice, and I know them, and they follow after Me.” 
 

‹27› τὰ πρόβατα τὰ ἐµὰ τῆς φωνῆς µου ἀκούουσιν,  
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κἀγὼ γινώσκω αὐτὰ καὶ ἀκολουθοῦσίν µοι, 
27 ta probata ta ema t
s ph�n
s mou akouousin, kag� gin�sk� auta kai akolouthousin moi,  

“My sheep My voice hear, and I know them and they follow Me,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jenl  hndbat  alw  mlwo  yyj  nhl  nta  ynaw  28 

:ydym  nhta  pfjy-al  cyaw 

‰µ ¶̃’́� †́’̧…µƒ‚¾œ ‚¾�¸‡ �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‘¶†́� ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‰� 

:‹¹…́I¹÷ ‘¶†̧œ¶‚ •¾Š¼‰µ‹-‚¾� �‹¹‚̧‡ 
28. wa’ani ‘eten lahen chayey `olam w’lo’ tho’bad’nah lanetsach  
w’ish lo’-yachatoph ‘eth’hen miadi. 
 

John10:28 I give eternal life to them, and they shall not perish for all eternity. 

No one shall snatch them out of My hand.” 
 

‹28› κἀγὼ δίδωµι αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον καὶ οὐ µὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα  
καὶ οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός µου.   
28 kag� did�mi autois z�
n ai�nion kai ou m
 apol�ntai eis ton ai�na  

“and I give to them eternal life and they shall never perish into the age, 

kai ouch harpasei tis auta ek t
s cheiros mou.   
and shall not snatch anyone them out of My hand.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lk-lo  awh  lwdg  yl  nntn  rca  bah  29 

:bah  dym  nhta  pfjy-al  cyaw 

�¾J-�µ” ‚E† �Ÿ…́B ‹¹� ‘´’́œ¸’ š¶�¼‚ ƒ´‚́† Š� 

:ƒ´‚́† …µI¹÷ ‘¶†̧œ¶‚ •¾Š¼‰µ‹-‚¾� �‹¹‚̧‡ 
29. ha’Ab ‘asher n’thanan li gadol hu’ `al-kol  
w’ish lo’-yachatoph ‘eth’hen miyad ha’Ab. 
 

John10:29 “The Father who has given them to Me is greater than all;  

therefore, no one shall snatch them out of the hand of the Father.” 
 

‹29› ὁ πατήρ µου ὃ δέδωκέν µοι πάντων µεῖζόν ἐστιν,  
καὶ οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ πατρός.   
29 ho pat
r mou ho ded�ken moi pant�n meizon estin,  

“My Father that which has given Me greater than all is, 

kai oudeis dynatai harpazein ek t
s cheiros tou patros.   
and no one is able to snatch out of the hand of the Father.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wnjna  dja  ybaw  yna  30 

:E’̧‰́’¼‚ …́‰¶‚ ‹¹ƒ´‚̧‡ ‹¹’¼‚ � 

30. ‘ani w’Abi ‘echad ‘anach’nu. 
 

John10:30 “I and My Father: We are one.” 
 

‹30› ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσµεν.   
30 eg� kai ho pat
r hen esmen.   

I and the Father are one.”  
_____________________________________________________________________________________________ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      769

:wlqsl  mopb-mopk  mynba  mydwhyh  wmyry  za  31 

:Ÿ�̧™´“̧� �µ”µ–¸A-�µ”µ–¸J �‹¹’́ƒ¼‚ �‹¹…E†́‹µ† E÷‹¹š´‹ ˆ́‚ ‚� 

31. ‘az yarimu haYahudim ‘abanim k’pha`am-b’pha`am l’saq’lo. 
 

John10:31 Then the Yahudim picked up stones again as before to stone Him. 
 

‹31› Ἐβάστασαν πάλιν λίθους οἱ Ἰουδαῖοι ἵνα λιθάσωσιν αὐτόν.   
31 Ebastasan palin lithous hoi Ioudaioi hina lithas�sin auton.   

Again took up stones the Jews that they might stone Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytyarh  mybr  mybwf  mycom  ocwhy  mta  noyw  32 

:ynlqst  wylo  rca  hcomh  hm  yba  tam  mkta 

‹¹œ‹·‚̧š¶† �‹¹Aµš �‹¹ƒŸŠ �‹¹ā¼”µ÷ µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

:‹¹’º�̧™¸“¹U ‡‹́�́” š¶�¼‚ †¶ā¼”µLµ† †µ÷ ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ �¶�¸œ¶‚ 
32. waya`an ‘otham Yahushuà ma`asim tobim rabbim  her’eythi ‘eth’kem me’eth ‘Abi  
mah hama`aseh ‘asher `alayu tis’q’luni. 
 

John10:32 `SWJY answered them, “I showed you many good works from the Father.  

What work which is of them do you stone Me?” 
 

‹32› ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Πολλὰ ἔργα καλὰ ἔδειξα ὑµῖν ἐκ τοῦ πατρός·  διὰ 
ποῖον αὐτῶν ἔργον ἐµὲ λιθάζετε;   
32 apekrith
 autois ho I
sous, Polla erga kala edeixa hymin ek tou patros;   

answered them Yahushua, “Many good works I showed you from the Father; 

dia poion aut�n ergon eme lithazete?   
because of which work of them do you stone Me?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

kta  lqsn  al  bwf  hcom-lo  rmal  wta  mydwhyh  wnoyw  33 

  hta  mda  rca-low  myhla-ta  kpdg-lo-ma  yk   
:myhla  kmeo  cotw 

¢´œ¾‚ �¾™̧“¹’ ‚¾� ƒŸŠ †¶ā¼”µ÷-�µ” š¾÷‚·� Ÿœ¾‚ �‹¹…E†́‹µ† E’¼”µIµ‡ „� 

 †́Uµ‚ �́…́‚ š¶�¼‚-�µ”¸‡ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ ¡¸–¶CµB-�µ”-�¹‚ ‹¹J  
:�‹¹†¾�½‚ ¡¸÷̧ µ̃” āµ”µUµ‡ 

33. waya`anu haYahudim ‘otho le’mor `al-ma`aseh tob lo’ nis’qol ‘otha’k ki ‘im-`al-
gadeph’ak ‘eth-‘Elohim w’`al-‘asher ‘adam ‘atah wata`as `ats’m’ak ‘Elohim. 
 

John10:33 The Yahudim answered Him, “We do not stone You on account of a good work,  

but on account of  your blasphemy of Elohim,  

and in that You, being a man, make Yourself Elohim.” 
 

‹33› ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Περὶ καλοῦ ἔργου οὐ λιθάζοµέν σε ἀλλὰ περὶ 
βλασφηµίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος ὢν ποιεῖς σεαυτὸν θεόν.   
33 apekrith
san autŸ hoi Ioudaioi, Peri kalou ergou ou lithazomen se alla peri blasph
mias,  

answered Him the Jews, “For a good work we do not stone You but for blasphemy, 

kai hoti sy anthr�pos �n poieis seauton theon.   
and because you being a man make yourself Elohim.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  ytrma  yna  mktrwtb  bwtk  alh  ocwhy  mta  noyw  34 

:mta  myhla 

 ‹¹U¸šµ÷´‚ ‹¹’¼‚ �¶�¸œµšŸœ̧A ƒEœ́� ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ �́œ¾‚ ‘µ”µIµ‡ …� 

:�¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ 
34. waya`an ‘otham Yahushuà halo’ kathub  
b’Thorath’kem ‘ani ‘amar’ti ‘elohim ‘atem. 
 

John10:34 `SWJY answered them,  

“Is it not been written in your Law, I have said, ‘You are elohim’?” 
 

‹34› ἀπεκρίθη αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς,  
Οὐκ ἔστιν γεγραµµένον ἐν τῷ νόµῳ ὑµῶν ὅτι Ἐγὼ εἶπα, Θεοί ἐστε;   
34 apekrith
 autois [ho] I
sous, Ouk estin gegrammenon en tŸ nomŸ hym�n hoti Eg� eipa,  

answered them Yahushua, “Has it not been written in your law, I said, 

Theoi este?   
 ‘You are elohim (mighty ones)?’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  myhlah  rbd  hyhc  yml  myhla  arqy  nh  35 

:rpwy-al  bwtkhw 

 �¶†‹·�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C †́‹´†¶� ‹¹÷¸� �‹¹†¾�½‚ ‚·š´R¹‹ ‘·† †� 

:š´–E‹-‚¾� ƒEœ́Jµ†̧‡ 
35. hen yiqare’ ‘elohim l’mi shehayah d’bar ha’Elohim ‘aleyhem  
w’haKathub lo’-yuphar. 
 

John10:35 “See, one to whom the word of the Elohim comes is called elohim.”  

and the Scripture cannot be violated.” 
 

‹35› εἰ ἐκείνους εἶπεν θεοὺς πρὸς οὓς ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται 
λυθῆναι ἡ γραφή, 
35 ei ekeinous eipen theous pros hous ho logos tou theou egeneto,  

“If those ones he called Elohim, to whom the word of the Elohim came 

kai ou dynatai lyth
nai h
 graph
,  
and is not able to be abolished the Scripture”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  bah  wcdq  rcal  wrmat  kyaw  36 

:yna  myhla-nb  ytrma  noy  hta  pdgm  mlwol  whjlcyw 

ƒ´‚́† Ÿ�̧C¹™ š¶�¼‚µ� Eş̌÷‚¾U ¢‹·‚̧‡ ‡� 

:‹¹’́‚ �‹¹†¾�½‚-‘·A ‹¹U¸šµ÷´‚ ‘µ”µ‹ †́U´‚ •·Cµ„̧÷ �́�Ÿ”́� E†·‰´�̧�¹Iµ‡ 
36. w’ey’k to’m’ru la’asher qid’sho ha’Ab wayish’lachehu la`olam m’gadeph ‘atah 
ya`an ‘amar’ti ben-‘Elohim ‘ani. 
 

John10:36 How do you say to the one that the Father sanctified and sent to the world,  

‘You are a blasphemer,’ because I said, ‘I am the Son of Elohim?’” 
 

‹36› ὃν ὁ πατὴρ ἡγίασεν καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσµον ὑµεῖς λέγετε ὅτι 
Βλασφηµεῖς, ὅτι εἶπον, Υἱὸς τοῦ θεοῦ εἰµι;   
36 hon ho pat
r h
giasen kai apesteilen eis ton kosmon hymeis legete  
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of him whom the Father sanctified and sent into the world do you say 

hoti Blasph
meis, hoti eipon, Huios tou theou eimi?   
that he basphemes, because I said, Son of Elohim I am?  

_____________________________________________________________________________________________ 

:yl  wnymat-la  yba  ycom-ta  hcoa  al-ma  37 

:‹¹� E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ ‹¹ƒ́‚ ‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ †¶ā½”¶‚ ‚¾�-�¹‚ ˆ� 

37. ‘im-lo’ ‘e`eseh ‘eth-ma`asey ‘Abi ‘al-ta’aminu li. 
 

John10:37 “If I do not do the works of My Father, do not believe Me;” 
 

‹37› εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πατρός µου, µὴ πιστεύετέ µοι·   
37 ei ou poi� ta erga tou patros mou, m
 pisteuete moi;   

“If I do not perform the works of My Father, do not believe Me;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycoml  wnymah  yl  wnymat-al  ma  mg  yna  hco-maw  38 

:wb  ynaw  bah  yb-yk  wnymatw  wodt  noml 

 ‹´ā¼”µ÷̧� E’‹¹÷¼‚µ† ‹¹� E’‹¹÷¼‚µœ-‚¾� �¹‚ �µB ‹¹’¼‚ †¶ā¾”-�¹‚̧‡ ‰� 

:ŸA ‹¹’¼‚µ‡ ƒ´‚́† ‹¹ƒ-‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ¸‡ E”¸…·U ‘µ”µ÷¸� 
38. w’im-`oseh ‘ani gam ‘im lo’-tha’aminu li ha’aminu l’ma`asay  
l’ma`an ted’`u w’tha’aminu ki-bi ha’Ab wa’ani bo. 
 

John10:38 If I do, though you do not believe Me, believe My works,  

so that you may know and believe that the Father is in Me, and I in Him.” 
 

‹38› εἰ δὲ ποιῶ, κἂν ἐµοὶ µὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις πιστεύετε,  
ἵνα γνῶτε καὶ γινώσκητε ὅτι ἐν ἐµοὶ ὁ πατὴρ κἀγὼ ἐν τῷ πατρί.   
38 ei de poi�, kan emoi m
 pisteu
te, tois ergois pisteuete, hina gn�te 

“But if I do, even if Me you do not believe, the works believe, that you may know 

kai gin�sk
te hoti en emoi ho pat
r kag� en tŸ patri.   
and may continue to know that in Me the Father is and I in the Father.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mdym  flmyw  wcptl  wcqbyw  wbwcy  za  39 

:�́…́I¹÷ Š·�́÷¹Iµ‡ Ÿā̧–´œ¸� E�̧™µƒ‹¹‡ EƒE�́‹ ˆ́‚ Š� 

39. ‘az yashubu wibaq’shu l’thaph’so wayimalet miadam. 
 

John10:39 Therefore they were seeking again to seize Him,  

but He escaped from their hand. 
 

‹39› Ἐζήτουν [οὖν] αὐτὸν πάλιν πιάσαι, καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν.   
39 Ez
toun [oun] auton palin piasai, kai ex
lthen ek t
s cheiros aut�n.   

They were seeking therefore Him again to seize, and He went out from their hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqmh-la  ndryh  rbo-la  bcyw  klyw  40 

:mc  bcyw  hljtb  nnjwhy  mc-lybfh  rca 

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”-�¶‚ ƒ´�́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ÷ 

:�́� ƒ¶�·Iµ‡ †́K¹‰̧UµA ‘´’́‰E†́‹ �́�-�‹¹A¸Š¹† š¶�¼‚ 
40. wayele’k wayashab ‘el-`eber haYar’den ‘el-hamaqom  
‘asher hit’bil-sham Yahuchanan bat’chilah wayesheb sham. 
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John10:40 He left and returned to the other side of the Yarden, to the place  

where Yahuchanan was immersing at first there, and He stayed there. 
 

‹40› Καὶ ἀπῆλθεν πάλιν πέραν τοῦ Ἰορδάνου εἰς τὸν τόπον  
ὅπου ἦν Ἰωάννης τὸ πρῶτον βαπτίζων καὶ ἔµεινεν ἐκεῖ.   
40 Kai ap
lthen palin peran tou Iordanou eis ton topon  

And he went away again across the Jordan to the place 

hopou 
n I�ann
s to pr�ton baptiz�n kai emeinen ekei.   
where John was at first baptizing and he remained there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  twa  hco-al  nnjwhy  hnh  wrmayw  mybr  wyla  wabyw  41 

:awh  tma  hzh  cyah-lo  nnjwhy  rbd  rca-lk  lba 

 œŸ‚ †́ā́”-‚¾� ‘´’́‰E†́‹ †·M¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹Aµš ‡‹́�·‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚÷ 

:‚E† œ¶÷½‚ †¶Fµ† �‹¹‚́†-�µ” ‘´’́‰E†́‹ š¶A¹C š¶�¼‚-�́J �́ƒ¼‚ 
41. wayabo’u ‘elayu rabbim  wayo’m’ru hinneh Yahuchanan lo’-`asah ‘oth  
‘abal kal-‘asher diber Yahuchanan `al-ha’ish hazeh ‘emeth hu’. 
 

John10:41 Many came to Him and said, “Behold, Yahuchanan did not perform a sign,  

but all that Yahuchanan spoke about this man is true.” 
 

‹41› καὶ πολλοὶ ἦλθον πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον ὅτι Ἰωάννης µὲν σηµεῖον  
ἐποίησεν οὐδέν, πάντα δὲ ὅσα εἶπεν Ἰωάννης περὶ τούτου ἀληθῆ ἦν.   
41 kai polloi 
lthon pros auton kai elegon hoti I�ann
s men s
meion epoi
sen ouden,  

And many came to Him and were saying, “John indeed sign did No, 

panta de hosa eipen I�ann
s peri toutou al
th
 
n.   
but everything whichever John said about this Man was true.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:awhh  mwqmb  mybr  wb  wnymayw  42 

:‚E†µ† �Ÿ™́LµA �‹¹Aµš Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ ƒ÷ 

42. waya’aminu bo rabbim  bamaqom hahu’. 
 

John10:42 Many believed in Him in that place. 
 

‹42› καὶ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν ἐκεῖ. 
42 kai polloi episteusan eis auton ekei.  

And many believed in Him there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 

 

  hlwj  cya  yhyw  John11:1 

:htwja  atrmw  myrm  rpk  ynyh-tybm  rzol  awhw 

†¶�Ÿ‰ �‹¹‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:D́œŸ‰¼‚ ‚́œ¸š´÷E �́‹¸š¹÷ šµ–¸J ‹¹’‹¹†-œ‹·A¹÷ š́ˆ̧”µ� ‚E†̧‡ 
1. way’hi ‘ish choleh w’hu’ La`’zar miBeyth-Hini k’phar Mir’yam uMar’tha’ ‘achothah. 
 

John11:1 There was a sick man, Lazar from Beyth Hini,  

the village of Miryam and her sister Martha. 
 

‹11:1› Ἦν δέ τις ἀσθενῶν, Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας,  
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ἐκ τῆς κώµης Μαρίας καὶ Μάρθας τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς.   
1 *n de tis asthen�n, Lazaros apo B
thanias,  

Now there was a certain one being sick, Lazarus from Bethany, 

ek t
s k�m
s Marias kai Marthas t
s adelph
s aut
s.   
 of the village of Mary and Martha her sister.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tjqrmb  nwdah-ta  rca  myrm  ayh  2 

:hlj  awh  hyja  rzolw  hytwrocb  wylgr-ta  bgntw 

œµ‰µ™¸š¹÷̧A ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ š¶�¼‚ �́‹¸š¹÷ ‚‹¹† ƒ 

:†́�´‰ ‚E† ́†‹¹‰́‚ š´ˆ̧”µ�¸‡ ́†‹¶œŸš¼”µā̧A ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ƒ·Bµ’̧Uµ‡ 
2. hi’ Mir’yam ‘asher ‘eth-ha’Adon b’mir’qachath  
wat’nageb ‘eth-rag’layu b’sa`arotheyah w’La`’zar ‘achiah hu’ chalah. 
 

John11:2 This was Miryam who applied the Adon (Master) with ointment,  

and wiped His feet dry with her hair.  Lazar her brother was sick. 
 

‹2› ἦν δὲ Μαριὰµ ἡ ἀλείψασα τὸν κύριον µύρῳ  
καὶ ἐκµάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς θριξὶν αὐτῆς, ἧς ὁ ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει.   
2 
n de Mariam h
 aleipsasa ton kyrion myrŸ  
 Now it was Mary the one having anointed the Master with ointment 

kai ekmaxasa tous podas autou tais thrixin aut
s, h
s ho adelphos Lazaros 
sthenei.   
 and having wiped His feet with her hairs, whose brother Lazarus was sick.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnh  ynda  rmal  wyla  wytwyja  hnjlctw  3 

:awh  hlj  tbha  rca 

†·M¹† ‹¹’¾…¼‚ š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ‡‹´œŸ‹̧‰µ‚ †́’̧‰µ�¸�¹Uµ‡ „ 

:‚E† †¶�¾‰ ́U̧ƒµ†́‚ š¶�¼‚ 
3. watish’lach’nah ‘ach’yothayu ‘elayu le’mor ‘Adoni hinneh ‘asher ‘ahab’at choleh hu’. 
 

John11:3 His sisters sent for Him, saying, “My Adon, behold, he whom You love is sick!” 
 

‹3› ἀπέστειλαν οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς αὐτὸν λέγουσαι, Κύριε, ἴδε ὃν φιλεῖς ἀσθενεῖ.   
3 apesteilan oun hai adelphai pros auton legousai, Kyrie,  
 sent therefore the sisters to Him saying, “Master, 

ide hon phileis asthenei.   
 Look, the one whom You are fond of is sick.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh  twml  al  tazh  hljmh  rmayw  ocwhy  omcyw  4 

:myhlah-nb  hb-dbky  noml  myhlah  dwbkl-ma  yk 

‚‹¹† œ¶‡´Lµ� ‚¾� œ‚¾Fµ† †́�¼‰µLµ† šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ … 

:�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A D´A-…¶ƒ´J¹‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧�¹�-�¹‚ ‹¹J 
4. wayish’ma` Yahushuà wayo’mar hamachalah hazo’th lo’ lamaweth hi’  
ki ‘im-lik’bod ha’Elohim l’ma`an yikabed-bah ben-ha’Elohim. 
 

John11:4 `SWJY heard this and said, “This sickness is not for death.   Rather, it is  

for the glory of the Elohim, so that the Son of the Elohim may be glorified in it.” 
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‹4› ἀκούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον  
ἀλλ’ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ δι’ αὐτῆς.   
4 akousas de ho I
sous eipen, Haut
 h
 astheneia ouk estin pros thanaton  
 And having heard this Yahushua said, “This sickness is not to death 

allí hyper t
s dox
s tou theou,  
 but for the glory of the Elohim 

hina doxasthÿ ho huios tou theou dií aut
s.   
 that may be glorified the Son of the Elohim through it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rzol-taw  htwja-taw  atrm  ta  bha  ocwhyw  5 

:š´ˆ̧”µ�-œ¶‚̧‡ †́œŸ‰¼‚-œ¶‚̧‡ ‚́œ¸š´÷ œ¶‚ ƒ·†́‚ µ”º�E†́‹¸‡ † 

5. w’Yahushuà ‘aheb ‘eth Mar’tha’ w’eth-‘achothah w’eth-La`’zar. 
 

John11:5 Now `SWJY loved Martha and her sister and Lazar. 
 

‹5› ἠγάπα δὲ ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον.   
5 
gapa de ho I
sous t
n Marthan kai t
n adelph
n aut
s kai ton Lazaron.   
 Now loved Yahushua Martha and her sister and Lazarus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmhmtyw  hlj  yk  womckw  6 

:mc  awh-rca  mwqmb  mymwy  bcyw 

D́÷¸†µ÷¸œ¹Iµ‡ †́�´‰ ‹¹J E”̧÷́�̧�E ‡ 
:�́� ‚E†-š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA �¹‹µ÷Ÿ‹ ƒ¶�·Iµ‡ 

6. uk’sham’`u ki chalah wayith’mah’mah  
wayesheb yomayim bamaqom ‘asher-hu’ sham. 
 

John11:6 When He heard that he was sick, He delayed  

and remained for two days in the place where He was there. 
 

‹6› ὡς οὖν ἤκουσεν ὅτι ἀσθενεῖ, τότε µὲν ἔµεινεν ἐν ᾧ ἦν τόπῳ δύο ἡµέρας, 
6 h�s oun 
kousen hoti asthenei,  
 When therefore he heard that he is sick, 

tote men emeinen en hŸ 
n topŸ duo h
meras,  
 then he remained in in which he was the place two days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hdwhy  era-la  hbwcnw  wkl  wydymltl  rma  nk-yrjamw  7 

:†́…E†́‹ —¶š¶‚-�¶‚ †´ƒE�́’̧‡ E�̧� ‡‹´…‹¹÷¸�µœ¸� šµ÷´‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚·÷E ˆ 

 7. ume’acharey-ken ‘amar l’thal’midayu l’ku w’nashubah ‘el-‘erets Yahudah. 
 

John11:7 Afterward He said to His disciples,  

“Come, and let us return to the land of Yahudah.” 
 

‹7› ἔπειτα µετὰ τοῦτο λέγει τοῖς µαθηταῖς, Ἄγωµεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν.   
7 epeita meta touto legei tois math
tais, Ag�men eis t
n Ioudaian palin.   
 Then after this He says to the disciples, “Let us go into Judea again.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

 mydwhyh  wcqb  hz  hto  ybr  wydymlt  wyla  wrmayw  8 

:hmc  bwct  htaw  klqsl 
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¡¸�̧™´“̧� �‹¹…E†́‹µ† E�̧™¹A †¶ˆ †́Uµ” ‹¹Aµš ‡‹´…‹¹÷¸�µU ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†́÷´� ƒE�́U †́Uµ‚̧‡  
8. wayo’m’ru ‘elayu tal’midayu Rabbi `atah zeh biq’shu haYahudim l’saq’l’ak  
w’atah tashub shamah. 
 

John11:8 His disciples said to Him, “Rabbi, just now the Yahudim were seeking  

to stone You.  And You would go back there?” 
 

‹8› λέγουσιν αὐτῷ οἱ µαθηταί, Ῥαββί, νῦν ἐζήτουν σε λιθάσαι οἱ Ἰουδαῖοι,  
καὶ πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ;   
8 legousin autŸ hoi math
tai, Hrabbi, nyn ez
toun se lithasai hoi Ioudaioi,  
 say to Him the disciples, “Rabbi, just now were seeking to stone you the Jews, 

kai palin hypageis ekei?   
 and again you go there?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwyl  twoc  hrco-mytc  alh  ocwhy  noyw  9 

:hzh  mlwoh  rwa  hary  yk  lcky  al  mwyb  kly-yk  cya 

�ŸIµ� œŸ”́� †¶š¸�¶”-�‹·U¸� ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ Š 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́† šŸ‚ †¶‚̧š¹‹ ‹¹J �·�́J¹‹ ‚¾� �ŸIµA ¢·�·‹-‹¹J �‹¹‚ 
9. waya`an Yahushuà halo’ sh’teym-`esh’reh sha`oth layom  
‘ish ki-yele’k bayom lo’ yikashel ki yir’eh ‘or ha`olam hazeh. 
 

John11:9 `SWJY answered, “Are there not twelve hours in the day?  

If anyone walks by day, he shall not stumble, because he sees the light of this world.” 
 

‹9› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Οὐχὶ δώδεκα ὧραί εἰσιν τῆς ἡµέρας;   
ἐάν τις περιπατῇ ἐν τῇ ἡµέρᾳ, οὐ προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς τοῦ κόσµου τούτου βλέπει·   
9 apekrith
 I
sous, Ouchi d�deka h�rai eisin t
s h
meras?   
 answered Yahushua, “Not twelve hours are there of the day?   

ean tis peripatÿ en tÿ h
mera!, ou proskoptei,  
 If anyone walks around in the day, he does not stumble, 

hoti to ph�s tou kosmou toutou blepei;   
 because the light of this world he sees.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  wnnya  rwah  yk  lcky  hlylb  klhhw  10 

:Ÿƒ EM¶’‹·‚ šŸ‚́† ‹¹J �·�́J¹‹ †́�¸‹µKµA ¢·�¾†µ†̧‡ ‹ 

10. w’hahole’k balay’lah yikashel ki ha’or ‘eynenu bo. 
 

John11:10 “The one who walks in the night shall stumble, because the light is not in him.” 
 

‹10› ἐὰν δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ νυκτί, προσκόπτει, ὅτι τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.   
10 ean de tis peripatÿ en tÿ nykti, proskoptei,  
 “But if anyone walks around during the night, he stumbles, 

hoti to ph�s ouk estin en autŸ.   
 because the light is not in him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

awh  ncy  wndydy  rzol  mhyla  rma  tazk  wrbd  yrjaw  11 

:wnryoa  noml  klh  yknaw   
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‚E† ‘·�́‹ E’·…‹¹…̧‹ š´ˆ̧”µ� �¶†‹·�¼‚ šµ÷´‚ œ‚¾ˆ́J Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚‹ 

:EM¶š‹¹”¼‚ ‘µ”µ÷¸� ¢·�¾† ‹¹�¾’́‚̧‡  
11. w’acharey dab’ro kazo’th ‘amar ‘aleyhem La`’zar y’didenu yashen hu’  
w’anoki hole’k l’ma`an ‘a`irenu. 
 

John11:11 After He spoke like this that He said to them,  

“Our friend Lazar is asleep.  I am going so that I may wake him.” 
 

‹11› ταῦτα εἶπεν, καὶ µετὰ τοῦτο λέγει αὐτοῖς, Λάζαρος ὁ φίλος ἡµῶν κεκοίµηται·   
ἀλλὰ πορεύοµαι ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν.   
11 tauta eipen, kai meta touto legei autois, Lazaros  
 These things He said, and after this He says to them, “Lazarus, 

ho philos h
m�n kekoim
tai; alla poreuomai hina exypnis� auton.   
 our friend has fallen asleep, but I am going that I may awaken him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wl  apry  awh  ncy-ma  ynda  wydymlt  wrmayw  12 

:Ÿ� ‚́P¸š¹‹ ‚E† ‘·�́‹-�¹‚ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´…‹¹÷̧�µU Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’m’ru tal’midayu ‘Adoni ‘im-yashen hu’ yir’pa’ lo. 
 

John11:12 His disciples said to Him, “My Adon, if he is sleeping, he shall recover.” 
 

‹12› εἶπαν οὖν οἱ µαθηταὶ αὐτῷ, Κύριε, εἰ κεκοίµηται σωθήσεται.   
12 eipan oun hoi math
tai autŸ, Kyrie,  
 said therefore the disciples to Him, “Master, 

ei kekoim
tai s�th
setai.   
 if he has fallen asleep, he shall be healed.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wbcj  hmhw  wtwm-lo  rbd  ocwhyw  13 

:rbd  hnch  tjwnm-lo  yk 

Eƒ̧�́‰ †́L·†̧‡ ŸœŸ÷-�µ” š¶A¹C µ”º�E†́‹¸‡ „‹ 
:š·A¹C †´’·Vµ† œµ‰E’̧÷-�µ” ‹¹J 

13. w’Yahushuà diber `al-motho w’hemah chash’bu ki `al-m’nuchath hashenah diber. 
 

John11:13 `SWJY was speaking about his death,  

but they thought that He was speaking about sleeping for rest. 
 

‹13› εἰρήκει δὲ ὁ Ἰησοῦς περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ,  
ἐκεῖνοι δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ τῆς κοιµήσεως τοῦ ὕπνου λέγει.   
13 eir
kei de ho I
sous peri tou thanatou autou,  
 But had spoken Yahushua about his death, 

ekeinoi de edoxan hoti peri t
s koim
se�s tou hypnou legei.   
 but those men supposed that about the rest of sleep he speaks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tm  rzol  crwpm  mhyla  ocwhy  rma  za  14 

:œ·÷ š́ˆ¸”µ� �́šŸ–̧÷ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ šµ÷́‚ ˆ´‚ …‹ 

14. ‘az ‘amar Yahushuà ‘aleyhem m’phorash La`’zar meth. 
 

John11:14 Then `SWJY said to them plainly, “Lazar is dead.” 
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‹14› τότε οὖν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς παρρησίᾳ, Λάζαρος ἀπέθανεν, 
14 tote oun eipen autois ho I
sous parr
sia!, Lazaros apethanen,  
 Then therefore told them Yahushua plainly, “Lazarus died,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnymat  noml  mc  ytyyh-al  yk  mkllgb  yna  jmcw  15 

:wyla  hklnw  hosn  htow 

 E’‹¹÷¼‚µU ‘µ”µ÷¸� �́� ‹¹œ‹¹‹´†-‚¾� ‹¹J �¶�¸�µ�̧„¹A ‹¹’¼‚ µ‰·÷´ā̧‡ ‡Š 

:‡‹́�·‚ †́�¸�·’̧‡ †´”̧“¹’ †´Uµ”¸‡ 
15. w’sameach ‘ani big’lal’kem ki lo’-hayithi sham l’ma`an ta’aminu  
w’`atah nis’`ah w’nel’kah ‘elayu. 
 

John 11:15 “I am glad for your sake that I was not there,  

so that you may believe.  And now, let us travel and go to him.” 
 

‹15› καὶ χαίρω δι’ ὑµᾶς ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ ἤµην ἐκεῖ·   
ἀλλὰ ἄγωµεν πρὸς αὐτόν.   
15 kai chair� dií hymas hina pisteus
te, hoti ouk 
m
n ekei;   
 “and I rejoice because of you that you may believe, that I was not there; 

alla ag�men pros auton.   
 but let us go to him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyrbj  mydymlth-la  swmwdyd  arqnh  amwt  rmayw  16 

:wmo  twmn  noml  wnjna-mg  hkln 

 ‡‹́š·ƒ¼‰ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-�¶‚ “Ÿ÷E…‹… ‚́š¸™¹Mµ† ‚́÷ŸU š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:ŸL¹” œE÷́’ ‘µ”µ÷¸� E’̧‰µ’¼‚-�µ„ †´�̧�·’ 
16. wayo’mer Toma’ haniq’ra’ Dydumos ‘el-hatal’midim chaberayu  
nel’kah gam-‘anach’nu l’ma`an namuth `imo. 
 

John11:16 Therefore Toma, who is called Didumos, said to his fellow disciples,  

“Let us also go, so that we may die with Him.” 
 

‹16› εἶπεν οὖν Θωµᾶς ὁ λεγόµενος ∆ίδυµος τοῖς συµµαθηταῖς,  
Ἄγωµεν καὶ ἡµεῖς ἵνα ἀποθάνωµεν µετ’ αὐτοῦ. 
16 eipen oun Th�mas ho legomenos Didymos tois symmath
tais,  
 said therefore Thomas, the one being called Didymus, to the fellow disciples, 

Ag�men kai h
meis hina apothan�men metí autou.  
  “Let us go also that we may die with Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbqb  bkc  mymy  hobra  hz  whaemyw  ocwhy  abyw  17 

:š¶ƒ́RµA ƒ·�¾� �‹¹÷´‹ †́”́A¸šµ‚ †¶ˆ E†·‚́˜̧÷¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayabo’ Yahushuà wayim’tsa’ehu zeh ‘ar’ba`ah yamim shokeb baqaber. 
 

John11:17 `SWJY came and found him, who had been lying four days in the tomb. 
 

‹17› Ἐλθὼν οὖν ὁ Ἰησοῦς εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας ἤδη ἡµέρας ἔχοντα ἐν τῷ µνηµείῳ.   
17 Elth�n oun ho I
sous heuren auton tessaras 
d
 h
meras  
 Having come therefore Yahushua found him already four days 

echonta en tŸ mn
meiŸ.   
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 having been in the tomb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:syr  hrco  cmj  krdk  mlcwryl  bwrq  ynyh-tybw  18 

:“‹¹š †·š¾¹�¶” �·÷¼‰ ¢¶š¶…̧J �¹µ�́�Eš¸‹¹� ƒŸš́™ ‹¹’‹¹†-œ‹·ƒE ‰‹ 

18. uBeyth-Hini qarob liYrushalam k’dere’k chamesh `eshioreh ris. 
 

John11:18 Beyth Hini was near Yerushalam; about fifteen stadion away; 
 

‹18› ἦν δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν Ἱεροσολύµων ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε.   
18 
n de h
 B
thania eggys t�n Hierosolym�n h�s apo stadi�n dekapente.   
 Now was Bethany near Jerusalem about away stadia fifteen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  atrm-tyb  wab  mydwhyh-nm  mybrw  19 

:nhyja-lo  nhta  mjnl  myrmw 

‚́œ¸š´÷-œ‹·A E‚́A �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ �‹¹Aµş̌‡ Š‹ 

:‘¶†‹¹‰¼‚-�µ” ‘¶†̧œ¶‚ �·‰µ’̧� �́‹̧š¹÷E 
19. w’rabbim  min-haYahudim ba’u beyth-Mar’tha’  
uMir’yam l’nachem ‘eth’hen `al-‘achihen. 
 

John11:19 Many of the Yahudim came to the house of Martha and Miryam  

to console them regarding their brother. 
 

‹19› πολλοὶ δὲ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθεισαν πρὸς τὴν Μάρθαν καὶ Μαριὰµ  
ἵνα παραµυθήσωνται αὐτὰς περὶ τοῦ ἀδελφοῦ.   
19 polloi de ek t�n Ioudai�n el
lytheisan pros t
n Marthan kai Mariam  
 And many of the Jews had come to Martha and Mary 

hina paramyth
s�ntai autas peri tou adelphou.   
 that they might console them about their brother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtarql  aetw  ocwhy  ab  yk  atrm  omck  yhyw  20 

:tybb  tbcwy  myrmw 

Ÿœ‚́ş̌™¹� ‚· ·̃Uµ‡ µ”º�E†́‹ ‚́ƒ ‹¹J ‚́œ¸š´÷ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ � 

:œ¹‹´AµA œ¶ƒ¶�Ÿ‹ �́‹¸š¹÷E 
20. way’hi kish’mo`a Mar’tha’ ki ba’ Yahushuà  
watetse’ liq’ra’tho uMir’yam yoshebeth babayith. 
 

John11:20 And it came to pass when Martha heard that `SWJY had come,  

she went out to greet Him, but Miryam remained in the house. 
 

‹20› ἡ οὖν Μάρθα ὡς ἤκουσεν ὅτι Ἰησοῦς ἔρχεται ὑπήντησεν αὐτῷ·   
Μαριὰµ δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο.   
20 h
 oun Martha h�s 
kousen hoti I
sous erchetai hyp
nt
sen autŸ;   
 Therefore Martha when she heard that Yahushua comes met Him; 

Mariam de en tŸ oikŸ ekathezeto.  
 but Mary in the house was sitting,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-la  atrm  rmatw  21 

:yja  tm-al  za-yk  hp  tyyh  wl  ynda 
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µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚́œ¸š´÷ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚� 

:‹¹‰́‚ œ·÷-‚¾� ˆ́‚-‹¹J †¾P ́œ‹¹‹´† E� ‹¹’¾…¼‚ 
21. wato’mer Mar’tha’ ‘el-Yahushuà ‘Adoni lu hayitah poh ki-‘az lo’-meth ‘achi. 
 

John11:21 Martha said to `SWJY,  

My Adon (Master), if only You had been here!  For then my brother would not have died. 
 

‹21› εἶπεν οὖν ἡ Μάρθα πρὸς τὸν Ἰησοῦν, Κύριε,  
εἰ ἦς ὧδε οὐκ ἂν ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός µου·   
21 eipen oun h
 Martha pros ton I
soun, Kyrie,  
 said therefore Martha to Yahushua, “Master, 

ei 
s h�de ouk an apethanen ho adelphos mou;   
 if you were here would not have died my brother;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myhla  tam  lact  rca-lk  yk  ytody  hto-mgw  22 

:myhla  kl  nty 

�‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ �µ‚̧�¹U š¶�¼‚-�́� ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ †´Uµ”-�µ„̧‡ ƒ� 

:�‹¹†¾�½‚ ¡¸� ‘·U¹‹ 
22. w’gam-`atah yada`’ti ki kal-‘asher tish’al me’eth ‘Elohim yiten l’ak ‘Elohim. 
 

John11:22 “Even now I know, that whatever You ask of Elohim,  

Elohim shall give You.” 
 

‹22› [ἀλλὰ] καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα ἂν αἰτήσῃ τὸν θεὸν δώσει σοι ὁ θεός.   
22 [alla] kai nyn oida hoti  
 but even now I know that 

hosa an ait
sÿ ton theon d�sei soi ho theos.   
 whatever You ask Elohim shall give You Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mwqy  mwq  kyja  ocwhy  hyla  rmayn  23 

:�E™´‹ �Ÿ™ ¢‹¹‰́‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‘ „� 

23. nayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘achi’k qom yaqum. 
 

John11:23 `SWJY said to her, “Your brother shall rise again.” 
 

‹23› λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἀναστήσεται ὁ ἀδελφός σου.   
23 legei autÿ ho I
sous, Anast
setai ho adelphos sou.   
 says to her Yahushua, “shall rise again your brother.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytody  atrm  wyla  rmatw  24 

:nwrjah  mwyb  hmwqtb  mwqy  yk 

‹¹U¸”µ…́‹ ‚́œ¸š´÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ …� 
:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA †́÷E™̧UµA �E™́‹ ‹¹J 

24. wato’mer ‘elayu Mar’tha’ yada`’ti ki yaqum bat’qumah bayom ha’acharon. 
 

John11:24 Martha said to Him,  

“I know that he shall rise at the resurrection on the last day.” 
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‹24› λέγει αὐτῷ ἡ Μάρθα,  
Οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ἀναστάσει ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
24 legei autŸ h
 Martha,  
 says to Him Martha, 

Oida hoti anast
setai en tÿ anastasei en tÿ eschatÿ h
mera!.   
  “I know that he shall rise in the resurrection on the last day.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hmwqth  ykna  ocwhy  hyla  rmayw  25 

:twmy-yk  mg  hyjy  yb  nymamh  myyjhw 

†́÷E™̧Uµ† ‹¹�¾’́‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:œE÷́‹-‹¹J �µB †¶‹̧‰¹‹ ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† �‹¹Iµ‰µ†̧‡ 
25. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘anoki hat’qumah  
w’hachayim hama’amin bi yich’yeh gam ki-yamuth. 
 

John11:25 `SWJY said to her, “I am the resurrection and the life.  

The one who believes in Me shall live even if he dies.” 
 

‹25› εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή·   
ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ κἂν ἀποθάνῃ ζήσεται, 
25 eipen autÿ ho I
sous, Eg� eimi h
 anastasis kai h
 z�
;   
 said to her Yahushua, “I am the resurrection and the life; 

ho pisteu�n eis eme kan apothanÿ z
setai,  
 the one believing in Me even if he should die shall live,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwol  twmy-al  yb-nymay  rca  yjh-lkw  26 

:hzh  rbdl  ynymath 

�́�Ÿ”̧� œE÷́‹-‚¾� ‹¹A-‘‹¹÷¼‚µ‹ š¶�¼‚ ‹µ‰µ†-�́�̧‡ ‡� 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ� ‹¹’‹¹÷¼‚µœ¼† 
26. w’kal-hachay ‘asher ya’amin-bi lo’-yamuth l’`olam hatha’amini ladabar hazeh. 
 

John11:26 “Anyone who lives and believes in Me shall never die at all.   

Do you believe this Word?” 
 

‹26› καὶ πᾶς ὁ ζῶν καὶ πιστεύων εἰς ἐµὲ οὐ µὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν αἰῶνα.   
πιστεύεις τοῦτο;   
26 kai pas ho z�n kai pisteu�n eis eme ou m
 apothanÿ eis ton ai�na;   
 “and everyone living and believing in Me never dies into the age.   

pisteueis touto?   
 Do you beleve this?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytnmah  ynda  nk  wyla  rmatw  27 

:mlwol  abh  myhlah-nb  jycmh  hta-yk 

‹¹U¸’µ÷½‚¶† ‹¹’¾…¼‚ ‘·J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ� 

:�́�Ÿ”́� ‚́Aµ† �‹¹†¾�½‚́†-‘¶A µ‰‹¹�́Lµ† †́Uµ‚-‹¹J 
27. wato’mer ‘elayu ken ‘Adoni he’eman’ti ki-‘atah haMashiyach ben-ha’Elohim haba’ 
la`olam. 
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John11:27 She said to Him, “Yes, My Adon (Master).   I have believed  

that You are the Mashiyach, the Son of the Elohim who has come to the world.” 
 

‹27› λέγει αὐτῷ, Ναὶ κύριε,  
ἐγὼ πεπίστευκα ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ εἰς τὸν κόσµον ἐρχόµενος. 
27 legei autŸ, Nai kyrie, eg� pepisteuka hoti sy ei ho Christos 
 She says to Him, “Yes, Master, I have believed that you are the Anointed One, 

ho huios tou theou ho eis ton kosmon erchomenos.  
 the Son of the Elohim, the One into the world coming.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  rtsb  htwja  myrml  harqw  hklhw  hrbd  taz  28 

:kl  arq  awhw  hp  hrwmh  hnh 

 š¾÷‚·� š¶œ·NµA D́œŸ‰¼‚ �́‹¸š¹÷̧� †́‚̧š´™¸‡ †́�̧�́†¸‡ †́š¸A¹C œ‚¾ˆ ‰� 

:¢´� ‚·š¾™ ‚E†̧‡ †¾P †¶šŸLµ† †·M¹† 
28. zo’th dib’rah w’hal’kah w’qar’ah l’Mir’yam ‘achothah basether le’mor  
hinneh haMoreh poh w’hu’ qore’ la’k. 
 

John11:28 Having said this, she went and called her sister Miryam privately,  

saying, “Behold, the Teacher is here and He is calling for you.” 
 

‹28› Καὶ τοῦτο εἰποῦσα ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν Μαριὰµ τὴν ἀδελφὴν αὐτῆς  
λάθρᾳ εἰποῦσα, Ὁ διδάσκαλος πάρεστιν καὶ φωνεῖ σε.   
28 Kai touto eipousa ap
lthen kai eph�n
sen Mariam t
n adelph
n aut
s lathra! eipousa,  
 And this having said she departed and called Mary her sister secretly having said, 

Ho didaskalos parestin kai ph�nei se.   
 “The teacher is here and calls you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyla  abtw  mqtw  homc  ayh  29 

:‡‹́�·‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ �́™́Uµ‡ †́”¸÷µ� ‚‹¹† Š� 

29. hi’ sham’`ah wataqam watabo’ ‘elayu. 
 

John11:29 When she heard this, she arose and came to Him. 
 

‹29› ἐκείνη δὲ ὡς ἤκουσεν ἠγέρθη ταχὺ καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτόν.   
29 ekein
 de h�s 
kousen 
gerth
 tachy kai 
rcheto pros auton;   
 And that woman when she heard arose quickly and was coming to Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqmb  dmo  wndwo-yk  rpkh-la  aby  mrf  ocwhyw  30 

:atrm  mc-wtcgp  rca 

 �Ÿ™´LµA …·÷¾” EM¶…Ÿ”-‹¹J š́–¸Jµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´‹ �¶š¶Š µ”º�E†́‹¸‡ � 

:‚́œ¸š´÷ �́�-EUµ�́„̧P š¶�¼‚ 
30. w’Yahushuà terem yabo’ ‘el-hak’phar ki-`odenu `omed bamaqom  
‘asher p’gashatu-sham Mar’tha’. 
 

John11:30 `SWJY had not yet come into the village,  

but was still standing in the place where Martha met Him there. 
 

‹30› οὔπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν κώµην, ἀλλ’ ἦν ἔτι ἐν τῷ τόπῳ  
ὅπου ὑπήντησεν αὐτῷ ἡ Μάρθα.   
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30 oup� de el
lythei ho I
sous eis t
n k�m
n,  
 Now not yet had come Yahushua into the village, 

allí 
n eti en tŸ topŸ hopou hyp
nt
sen autŸ h
 Martha.   
 but he was still in the place where met Him Martha.  
_____________________________________________________________________________________________ 

myrm-ta  mtwark  hmjnl  htyb-la  wab-rca  mydwhyhw  31 

  hyrja  wklh  aetw  matp  hmq-yk   
:hmc  twkbl  rbqh-la  hklh  wrma  yk 

�́‹¸š¹÷-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹J D́÷¼‰µ’̧� D´œ‹·A-�¶‚ E‚́A-š¶�¼‚ �‹¹…E†́‹µ†̧‡ ‚� 

´†‹¶š¼‰µ‚ E�¸�́† ‚· ·̃Uµ‡ �¾‚̧œ¹– †́÷´™-‹¹J  
:†µL´� œŸJ̧ƒ¸� š¶ƒ¶Rµ†-�¶‚ †́�¸�́† Eş̌÷´‚ ‹¹J 

31. w’haYahudim ‘asher-ba’u ‘el-beythah l’nachamah kir’otham ‘eth-Mir’yam  
ki-qamah phith’om watetse’ hal’ku ‘achareyah  
ki ‘am’ru hal’kah ‘el-haqeber l’b’koth shamah. 
 

John11:31 When the Yahudim who had come to her house to console her  

saw that Miryam had risen suddenly and had gone out, they followed after her.  

supposing that she was going to the tomb to weep there. 
 

‹31› οἱ οὖν Ἰουδαῖοι οἱ ὄντες µετ’ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ παραµυθούµενοι αὐτήν,  
ἰδόντες τὴν Μαριὰµ ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ ἐξῆλθεν,  
ἠκολούθησαν αὐτῇ δόξαντες ὅτι ὑπάγει εἰς τὸ µνηµεῖον ἵνα κλαύσῃ ἐκεῖ.   
31 hoi oun Ioudaioi hoi ontes metí aut
s en tÿ oikia!  
 Therefore the Jews, the ones being with her in the house 

kai paramythoumenoi aut
n, idontes t
n Mariam hoti tache�s anest
  
 and consoling her, having seen Mary that quickly she rose up 

kai ex
lthen, 
kolouth
san autÿ doxantes  
 and went up, followed her, having supposed 

hoti hypagei eis to mn
meion hina klausÿ ekei.   
 that she is going to the tomb that she might weep there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mc  dmo  ocwhy  rca  mwqmh-la  myrm  abtw  32 

  hp  tyyh  wl  ynda  wl  rmatw  wylgrl  lptw  wta  artw 
:yja  tm-al  za-yk 

�́� …·÷¾” µ”º�E†´‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ �́‹¸š¹÷ ‚¾ƒ́Uµ‡ ƒ� 

†¾P ́œ‹¹‹´† E� ‹¹’¾…¼‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ ‡‹´�̧„µş̌� �¾P¹Uµ‡ Ÿœ¾‚ ‚¶š·Uµ‡ 
:‹¹‰́‚ œ·÷-‚¾� ˆ́‚-‹¹J 

32. watabo’ Mir’yam ‘el-hamaqom ‘asher Yahushuà `omed sham watere’ ‘otho watipol 
l’rag’layu wato’mer lo ‘Adoni lu hayitah poh ki-‘az lo’-meth ‘achi. 
 

John11:32 Miryam came to the place where `SWJY was standing there.  

she saw Him, and fell at His feet, said to Him,  

“My Adon, if only You had been here, my brother would not have died.” 
 

‹32› ἡ οὖν Μαριὰµ ὡς ἦλθεν ὅπου ἦν Ἰησοῦς ἰδοῦσα αὐτὸν ἔπεσεν αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
πόδας λέγουσα αὐτῷ, Κύριε, εἰ ἦς ὧδε οὐκ ἄν µου ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός.   
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32 h
 oun Mariam h�s 
lthen hopou 
n I
sous idousa auton  
 Therefore Mary when she came where Yahushua was seeing Him 

epesen autou pros tous podas legousa autŸ,  
 she fell at His feet, saying to Him, 

Kyrie, ei 
s h�de ouk an mou apethanen ho adelphos.   
  “Master, if you were here would not my having died brother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh-mgw  hykb  hta  ocwhy  twark  yhyw  33 

:dyorm  yhyw  wjwr  moztw  mykb  hta  wab-rca 

 E‚́A-š¶�¼‚ �‹¹…E†̧I´†-�µ„¸‡ †́I¹�¾A †́œ¾‚ µ”º�E†́‹ œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ „� 

:…‹¹”̧šµ÷ ‹¹†̧‹µ‡ Ÿ‰Eš �¾”̧ˆ¹Uµ‡ �‹¹�¾A D́U¹‚ 
33. way’hi kir’oth Yahushuà ‘othah bokiah w’gam-haYahudim ‘asher-ba’u ‘itah bokim 
watiz’`om rucho way’hi mar’`id. 
 

John11:33 And it came to pass when `SWJY saw her weeping and the Yahudim  

who had come with her weeping as well, His spirit became indignant, and he trembled. 
 

‹33› Ἰησοῦς οὖν ὡς εἶδεν αὐτὴν κλαίουσαν καὶ τοὺς συνελθόντας αὐτῇ Ἰουδαίους 
κλαίοντας, ἐνεβριµήσατο τῷ πνεύµατι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν 

33 I
sous oun h�s eiden aut
n klaiousan kai tous synelthontas autÿ  
 Therefore Yahushua when he saw her weeping and the having come with her 

Ioudaious klaiontas, enebrim
sato tŸ pneumati kai etaraxen heauton  
 Jews weeping, was deeply moved in His Spirit and was troubled in Myself  
_____________________________________________________________________________________________ 

:harw  ab  ynda  wyla  wrmayw  wta  mtjnh  hpya  rmayw  34 

:†·‚̧šE ‚¾A ‹¹’¾…¼‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ �¶U¸‰µM¹† †¾–‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

34. wayo’mer ‘eyphoh hinach’tem ‘otho wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoni bo’ ur’eh. 
 

John11:34 He said, “Where have you laid him?”   

They said to Him, “My Adon, come and see.” 
 

‹34› καὶ εἶπεν, Ποῦ τεθείκατε αὐτόν;  λέγουσιν αὐτῷ, Κύριε, ἔρχου καὶ ἴδε.   
34 kai eipen, Pou tetheikate auton?   
 and said, “Where have you placed him?” 

legousin autŸ, Kyrie, erchou kai ide.   
 They said to Him, “Master, come and see.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy  kbyw  35 

:µ”º�E†́‹ ¢¸ƒ·Iµ‡ †� 

35. wayeb’k Yahushuà. 
 

John11:35 `SWJY wept. 
 

‹35› ἐδάκρυσεν ὁ Ἰησοῦς.   
35 edakrysen ho I
sous.   
 Shed tears Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wbha  rca  hbhah  hbr  hm  hnh  mydwhyh  wrmayw  36 
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:Ÿƒ·†¼‚ š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́† †́Aµš †́÷ †·M¹† �‹¹…E†́‹µ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡� 

36. wayo’m’ru haYahudim hinneh mah rabbah ha’ahabah ‘asher ‘ahebo. 
 

John11:36 The Yahudim were saying, “Behold, how great is the love that He had for him!” 
 

‹36› ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, Ἴδε πῶς ἐφίλει αὐτόν.   
36 elegon oun hoi Ioudaioi, Ide p�s ephilei auton.   
 were saying therefore the Jews, “See how fond He was of him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lky-mg  alh  rwoh  ynyo  jqph  wrma  rca  cyw  37 

:twmm  wta  kcjl 

 �¾�́‹-�µB ‚¾�¼† š·E¹”´† ‹·’‹·” µ‰·™¾Pµ† Eş̌÷́‚ š¶�¼‚ �·‹¸‡ ˆ� 

:œ¶‡´L¹÷ Ÿœ¾‚ ¢ā¼‰µ� 
37. w’yesh ‘asher ‘am’ru hapoqeach `eyney ha`iuer halo’ gam-yakol lachas’k ‘otho 
mimaweth. 
 

John11:37 But there were some who said,  

“Is not One who opens the eyes of the blind also able to prevent him from dying?” 
 

‹37› τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν εἶπαν, Οὐκ ἐδύνατο οὗτος ὁ ἀνοίξας τοὺς ὀφθαλµοὺς τοῦ 
τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος µὴ ἀποθάνῃ;   
37 tines de ex aut�n eipan, Ouk edynato houtos ho anoixas 
 But some of them said, “was not able this Man, the One having opened 

tous ophthalmous tou typhlou poi
sai hina kai houtos m
 apothanÿ?   
 the eyes of the blind man, to bring it about that even this Man should not die?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbqh-la  abyw  wjwrb  mozhl  ocwhy  dwo  pswyw  38 

:hawbm-lo  nbaw  hrom  awhw 

š¶ƒ¶Rµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ Ÿ‰Eş̌A �·”́F¹†¸� µ”º�E†́‹ …Ÿ” •¶“ŸIµ‡ ‰� 

:D́‚Ÿƒ¸÷-�µ” ‘¶ƒ¶‚̧‡ †́š´”¸÷ ‚E†̧‡ 
38. wayoseph `od Yahushuà l’hiza`em b’rucho wayabo’ ‘el-haqeber  
w’hu’ m’`arah w’eben `al-m’bo’ah. 
 

John11:38 Once more, `SWJY grew indignant in His spirit and came to the tomb,  

which was a cave with a stone over its entrance. 
 

‹38› Ἰησοῦς οὖν πάλιν ἐµβριµώµενος ἐν ἑαυτῷ ἔρχεται εἰς τὸ µνηµεῖον·   
ἦν δὲ σπήλαιον καὶ λίθος ἐπέκειτο ἐπ’ αὐτῷ.   
38 I
sous oun palin embrim�menos en heautŸ erchetai eis to mn
meion;   
 Yahushua therefore again being deeply moved within Himself comes to the tomb.   


n de sp
laion kai lithos epekeito epí autŸ.   
 Now it was a cave, and a stone was lying across it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyla  rmatw  hylom  nbah-ta  wac  ocwhy  rmayw  39 

:wl  mymy  hobra-yk  cab  rbk  hnh  ynda  tmh  twja  atrm 

 ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ́†‹¶�́”·÷ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E‚̧ā µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:Ÿ� �‹¹÷´‹ †́”́A¸šµ‚-‹¹J �́‚́A š´ƒ̧J †·M¹† ‹¹’¾…¼‚ œ·Lµ† œŸ‰¼‚ ‚́œ¸š´÷ 
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39. wayo’mer Yahushuà s’u ‘eth-ha’eben me`aleyah wato’mer ‘elayu Mar’tha’ ‘achoth 
hameth ‘Adoni hinneh k’bar ba’ash ki-‘ar’ba`ah yamim lo. 
 

John11:39 `SWJY said, “Remove the stone from it.”   

Martha, the sister of the deceased, said to Him,  

“My Adon, behold, already he smells, for he has been dead four days.” 
 

‹39› λέγει ὁ Ἰησοῦς, Ἄρατε τὸν λίθον.  λέγει αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ τοῦ τετελευτηκότος 
Μάρθα, Κύριε, ἤδη ὄζει, τεταρταῖος γάρ ἐστιν.   
39 legei ho I
sous, Arate ton lithon.  legei autŸ h
 adelph
 tou teteleut
kotos  
 says Yahushua, “Lift the stone.”  says to Him the sister of the one having died, 

Martha, Kyrie, 
d
 ozei, tetartaios gar estin.   
 namely Martha, “Master, already he smells, for the fourth day it is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  ytrma  alh  ocwhy  hyla  rmayw  40 

:myhlah  dwbk-ta  yzjt  ynymat-ma  yk 

¢´� ‹¹U¸šµ÷́‚ ‚¾�¼† µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ÷ 

:�‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧J-œ¶‚ ‹¹ˆ¼‰¶U ‹¹’‹¹÷¼‚µU-�¹‚ ‹¹J 
40. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà halo’ ‘amar’ti l’ak  
ki ‘im-ta’amini techazi ‘eth-k’bod ha’Elohim. 
 

John11:40 `SWJY said to her, “Did I not tell you that if you believe,  

you shall behold the glory of the Elohim?” 
 

‹40› λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Οὐκ εἶπόν σοι ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψῃ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ;   
40 legei autÿ ho I
sous,  
 says to her Yahushua, 

Ouk eipon soi hoti ean pisteusÿs opsÿ t
n doxan tou theou?   
  “Did I not tell you that if you believed you shall see the glory of the Elohim?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  acn  ocwhyw  mc  mcwh  tmh  rca  nbah-ta  wacyw  41 

:yntyno  yk  yba  kdwa  rmayw  mwrml  wynyo-ta 

 ‚́ā́’ µ”º�E†´‹̧‡ �́� �µāE† œ·Lµ† š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ ‚÷ 

:‹¹’́œ‹¹’¼” ‹¹J ‹¹ƒ´‚ ¡¸…Ÿ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ �Ÿš´Lµ� ‡‹́’‹·”-œ¶‚ 
41. wayis’u ‘eth-ha’eben ‘asher hameth husam sham w’Yahushuà nasa’ ‘eth-`eynayu 
lamarom wayo’mar ‘od’ak ‘Abi ki `anithani. 
 

John11:41 They removed the stone where the deceased was placed there,   

and `SWJY lifted His eyes high, and said, “I thank You, My Father,  

for You have answered Me.” 
 

‹41› ἦραν οὖν τὸν λίθον.  ὁ δὲ Ἰησοῦς ἦρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς ἄνω  
καὶ εἶπεν, Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤκουσάς µου.   
41 
ran oun ton lithon.  ho de I
sous 
ren tous ophthalmous an�  
 Therefore they lifted the stone.  And Yahushua lifted his eyes up 

kai eipen, Pater, eucharist� soi hoti 
kousas mou.   
 and said, “Father, I thank You that You heard Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  moh  rwbob  mlwaw  dymt  ynnot  yk  ytody  ynaw  42 
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:yntjlc  hta  yk  yb  wnymay  noml  ytrbd  ytwbybs  rca 

 †¶Fµ† �́”´† šEƒ¼”µA �́�E‚̧‡ …‹¹÷´U ‹¹’·’¼”µœ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ÷ 

:‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J ‹¹ƒ E’‹¹÷¼‚µ‹ ‘µ”µ÷¸� ‹¹U¸šµA¹C ‹µœŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ 
42. wa’ani yada`’ti ki tha`aneni tamid w’ulam ba`abur ha`am hazeh ‘asher s’bibothay 
dibar’ti l’ma`an ya’aminu bi ki ‘atah sh’lach’tani. 
 

John11:42 “I knew that You always answer Me; however, on account of these people  

who are around Me, I have spoken so that they shall believe in Me, that You sent Me.” 
 

‹42› ἐγὼ δὲ ᾔδειν ὅτι πάντοτέ µου ἀκούεις, ἀλλὰ διὰ τὸν ὄχλον  
τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας.   
42 eg� de ÿdein hoti pantote mou akoueis, alla dia ton ochlon  
 “And I knew that always Me you hear, but because of the crowd 

ton periest�ta eipon, hina pisteus�sin hoti sy me apesteilas.   
 having stood around I said it, that they may believe that You sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ae  mwq  rzol  lwdg  lwqb  arqyw  rbdl  wtwlkk  yhyw  43 

:‚·˜ �E™ š´ˆ̧”µ� �Ÿ…́B �Ÿ™̧A ‚́ş̌™¹Iµ‡ š·Aµ…¸� ŸœŸKµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ „÷ 

43. way’hi k’kalotho l’daber wayiq’ra’ b’qol gadol La`’zar qum tse’. 
 

John11:43 And it came to pass when He finished speaking, He called out  

in a loud voice, “Lazar, arise!  Come out!” 
 

‹43› καὶ ταῦτα εἰπὼν φωνῇ µεγάλῃ ἐκραύγασεν, Λάζαρε, δεῦρο ἔξω.   
43 kai tauta eip�n ph�nÿ megalÿ ekraugasen, Lazare, deuro ex�.   
 And these things having said, with great voice He cried out, “Lazarus, come out.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

myfwl  wynpw  nykyrktb  tkwrk  wylgrw  wydyw  tmh  aeyw  44 

:wkrdl  klyw  wta  wryth  ocwhy  mhyla  rmayw  rdwsb   

�‹¹ŠE� ‡‹́’́–E ‘‹¹�‹¹ş̌�µœ¸A œ¾�Eş̌J ‡‹´�̧„´ş̌‡ ‡‹´…́‹̧‡ œ·Lµ† ‚· ·̃Iµ‡ …÷ 

:ŸJ̧šµ…̧� ¢·�·‹¸‡ Ÿœ¾‚ Eš‹¹Uµ† µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š´…E“̧A 
44. wayetse’ hameth w’yadayu w’rag’layu k’rukoth b’thak’rikin  
uphanayu lutim b’sudar wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà hatiru ‘otho w’yele’k l’dar’ko. 
 

John11:44 The deceased came out, his hands and feet wrapped in burial garments  

and his face covered with a headscarf.  `SWJY said to them,  

“Release him, and let him go on his way.” 
 

‹44› ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς δεδεµένος τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κειρίαις  
καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο.  λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς,  
Λύσατε αὐτὸν καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν. 
44 ex
lthen ho tethn
k�s dedemenos tous podas  
 came out the one having died having been bound his feet 

kai tas cheiras keiriais,  
 and his hands with grave clothes, 

kai h
 opsis autou soudariŸ periededeto.   
 and his face with a face cloth had been bound around.   

legei autois ho I
sous, Lysate auton kai aphete auton hypagein.  
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 says to them Yahushua, “Untie him and allow him to go.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myrm-la  wab  rca  mydwhyh-nm  mybrw  45 

:wb  wnymah  ocwhy  hco  rca-ta  mtwarb 

�́‹¸š¹÷-�¶‚ E‚́A š¶�¼‚ �‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ �‹¹Aµš¸‡ †÷ 

:Ÿƒ E’‹¹÷½‚¶† µ”º�E†́‹ †´ā́” š¶�¼‚-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹A 
45. w’rabbim  min-haYahudim ‘asher ba’u ‘el-Mir’yam  
bir’otham ‘eth-‘asher `asah Yahushuà he’eminu bo. 
 

John11:45 When many of the Yahudim who had come to Miryam  

saw what `SWJY did, they believed in Him. 
 

‹45› Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν Ἰουδαίων οἱ ἐλθόντες πρὸς τὴν Μαριὰµ  
καὶ θεασάµενοι ἃ ἐποίησεν ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν·   
45 Polloi oun ek t�n Ioudai�n hoi elthontes pros t
n Mariam  
 Many therefore of the Jews, the ones having come to Mary 

kai theasamenoi ha epoi
sen, episteusan eis auton;   
 and having seen the things which He did, believed in Him;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mycwrph-la  wklh  rca  cyw  46 

:ocwhy  hco  rca-ta  mhl  wdygyw 

�‹¹�EšPµ†-�¶‚ E�̧�´† š¶�¼‚ �·‹¸‡ ‡÷ 

:µ”º�E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚-œ¶‚ �¶†́� E…‹¹BµIµ‡ 
46. w’yesh ‘asher hal’ku ‘el-haPrushim wayagidu lahem ‘eth-‘asher `asah Yahushuà. 
 

John11:46 There were some of them who went to the Prushim  

and told them what `SWJY had done. 
 

‹46› τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους  
καὶ εἶπαν αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν Ἰησοῦς.   
46 tines de ex aut�n ap
lthon pros tous Pharisaious  
 But some of them went away to the Pharisees 

kai eipan autois ha epoi
sen I
sous.   
 and told them the things which Yahushua did.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nyrdhns-ta  mycwrphw  mynhkh  ycar  wlyhqy  za  47 

:hbrh  twta  hco  hzlh  cyah  yk  hcon-hm  wrmayw 

 ‘‹¹ş̌…¶†¸’µ“-œ¶‚ �‹¹�Eş̌Pµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E�‹¹†¸™µ‹ ˆ´‚ ˆ÷ 

:†·A¸šµ† œŸœ¾‚ †¶ā¾” †¶ˆ´Kµ† �‹¹‚́† ‹¹J †¶ā¼”µM-†µ÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
47. ‘az yaq’hilu ra’shey hakohanim w’haP’rushim ‘eth-san’hed’rin  
wayo’m’ru mah-na`aseh ki ha’ish halazeh `oseh ‘othoth har’beh. 
 

John11:47 Then the chief priests and the Prushim assembled a council,  

and said, “What shall we do?  For this man does many signs!” 
 

‹47› συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι συνέδριον  
καὶ ἔλεγον, Τί ποιοῦµεν ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σηµεῖα;   
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47 syn
gagon oun hoi archiereis kai hoi Pharisaioi synedrion  
 assembled therefore The chief priests and the Pharisees a Sanhedrin (council) 

kai elegon, Ti poioumen hoti houtos ho anthr�pos polla poiei s
meia?   
 and were saying, “What are we doing, for this man is doing many signs?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myymwrh  wabw  wb  wnymay  mlk  whalkn  al-ma  48 

:wnmo-ta  mgw  wntmda-ta  mg  wjqlw 

�‹¹I¹÷Ÿš́† E‚́ƒE Ÿƒ E’‹¹÷¼‚µ‹ �́KºJ E†·‚́�¸�¹’ ‚¾�-�¹‚ ‰÷ 

:E’·Lµ”-œ¶‚ �µ„¸‡ E’·œ´÷¸…µ‚-œ¶‚ �µB E‰̧™´�¸‡ 
48. ‘im-lo’ nik’la’ehu kulam ya’aminu bo uba’u haRomyim  
w’laq’chu gam ‘eth-‘ad’mathenu w’gam ‘eth-`amenu. 
 

John11:48 “If we do not restrain Him, all of them shall believe in Him,  

and the Romyim shall come and take both our land and our people!” 
 

‹48› ἐὰν ἀφῶµεν αὐτὸν οὕτως, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν,  
καὶ ἐλεύσονται οἱ Ῥωµαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡµῶν καὶ τὸν τόπον καὶ τὸ ἔθνος.   
48 ean aph�men auton hout�s, pantes pisteusousin eis auton, kai eleusontai hoi Hr�maioi  
 “If we leave Him thus, all men shall believe in Him, and shall come the Romans 

kai arousin h
m�n kai ton topon kai to ethnos.   
 and shall take of us both the holy place and the nation.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhm  dja  mhyla  rmayw  49 

:rbd  wodt-al  mta  ayhh  hncb  lwdgh  nhkh  apyq  awhw 

�¶†·÷ …́‰¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š÷ 

:š´ƒ́… E”¸…·œ-‚¾� �¶Uµ‚ ‚‹¹†´† †́’́VµA �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‚́–´Iµ™ ‚E†̧‡ 
49. wayo’mer ‘aleyhem ‘echad mehem w’hu’ Qayapha’ hakohen hagadol  
bashanah hahi’ ‘atem lo’-thed’`u dabar. 
 

John11:49 One of them, Qayapha, who was high priest that year, said to them,  

“You do not know anything.” 
 

‹49› εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς,  
Ὑµεῖς οὐκ οἴδατε οὐδέν, 
49 heis de tis ex aut�n Kaiaphas, archiereus �n tou eniautou ekeinou,  
 One but a certain of them, Caiaphas, being high priest that year, 

eipen autois, Hymeis ouk oidate ouden,  
 said to them, “You do not know anything,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  dja  cya  twm  wnl  bwf  yk  wnnwbtt-al  pa  50 

:wlk  moh  dbam  ywgh  dob 

…́‰¶‚ �‹¹‚ œE÷ E’́� ƒŸŠ ‹¹J E’¼’ŸA̧œ¹œ-‚¾� •µ‚ ’ 

:ŸKºJ �́”´† …¾ƒ¼‚·÷ ‹ŸBµ† …µ”¸A 
50. ‘aph lo’-thith’bonanu ki tob lanu muth ‘ish ‘echad  
b’`ad hagoy me’abod ha`am kulo. 
 

John11:50 “You do not even understand that the death of one man  
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on the behalf of the nation is better for us than the destruction of the entire people.” 
 

‹50› οὐδὲ λογίζεσθε ὅτι συµφέρει ὑµῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ  
καὶ µὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται.   
50 oude logizesthe hoti sympherei hymin hina heis anthr�pos apothanÿ  
 “Nor do you reckon that it is better for you that one man should die 

hyper tou laou kai m
 holon to ethnos apol
tai.   
 on behalf of the people and not all the nation should perish.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdgh  nhkh  hyh  yk  hzh  rbdh  rbd  wblm  alw  51 

:moh  dob  ocwhy  twmy  rca  abnyw  ayhh  hncb 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† †́‹́† ‹¹J †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† š¶A¹… ŸA¹K¹÷ ‚¾�̧‡ ‚’ 

:�́”´† …µ”¸A µ”º�E†́‹ œE÷́‹ š¶�¼‚ ‚·ƒ´M¹Iµ‡ ‚‹¹†´† †́’́VµA 
51. w’lo’ milibo diber hadabar hazeh ki hayah hakohen hagadol bashanah hahi’  
wayinabe’ ‘asher yamuth Yahushuà b’`ad ha`am. 
 

John11:51 He did not speak this word of His own heart.  For he was the high priest  

that year and was prophesying that `SWJY would die on the behalf of the people. 
 

‹51› τοῦτο δὲ ἀφ’ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου  
ἐπροφήτευσεν ὅτι ἔµελλεν Ἰησοῦς ἀποθνῄσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους, 
51 touto de aphí heautou ouk eipen, alla archiereus �n tou eniautou ekeinou  
 “But this from Himself he did not say, but being high priest that year 

eproph
teusen hoti emellen I
sous apothnÿskein hyper tou ethnous,  
 he prophesied that Yahushua was about to die on behalf of the nation,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynb-ta  ebql-mg  yk  wdbl  moh  dob-alw  52 

:mydjal  wyhw  myrzpmh  myhlah 

‹·’̧A-œ¶‚ —·Aµ™̧�-�µ„ ‹¹J ŸCµƒ̧� �́”´† …µ”¸ƒ-‚¾�̧‡ ƒ’ 

:�‹¹…́‰¼‚µ� E‹́†¸‡ �‹¹š́Fº–¸÷µ† �‹¹†¾�½‚µ† 
52. w’lo’-b’`ad ha`am l’bado ki gam-l’qabets ‘eth-b’ney ha’Elohim ham’phuzarim  
w’hayu la’achadim. 
 

John11:52 “And it was not on behalf of the nation alone,  

but also to gather the scattered sons of the Elohim that they may become one.” 
 

‹52› καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους µόνον ἀλλ’ ἵνα  
καὶ τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσκορπισµένα συναγάγῃ εἰς ἕν.   
52 kai ouch hyper tou ethnous monon allí hina kai ta tekna tou theou 
 “and not on behalf of the nation only but that also the children of the Elohim, 

ta dieskorpismena synagagÿ eis hen.   
 the ones having been scattered, He may gather into one.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:halhw  awhh  mwyhm  wtymhl  wdjy  weowyw  53 

:†́‚̧�´†́‡ ‚E†µ† �ŸIµ†·÷ Ÿœ‹¹÷¼†µ� ‡´Ç‰µ‹ E ¼̃”´E¹Iµ‡ „’ 

53. wayiua`atsu yach’daw lahamitho mehayom hahu’ wahal’ah. 
 

John11:53 They deliberated together to put Him to death from that day on. 
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‹53› ἀπ’ ἐκείνης οὖν τῆς ἡµέρας ἐβουλεύσαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. 
53 apí ekein
s oun t
s h
meras ebouleusanto hina apoktein�sin auton.  
 From that therefore day they took counsel that they might kill Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

moh  ynyol  mydwhyh  kwtb  dwo  ocwhy  klhth-al  nk-lo  54 

myrpo  ryo-la  rbdml  hbwrqh  erah-la  mcm  rs-ma  yk   
:wydymlt-mo  mc-rgyw   

�́”´† ‹·’‹·”¸� �‹¹…E†̧I´† ¢Ÿœ̧A …Ÿ” µ”º�E†́‹ ¢·Kµ†¸œ¹†-‚¾� ‘·J-�” …’ 

�¹‹µš¸–¶” š‹¹”-�¶‚ š´A¸…¹Lµ� †́ƒŸş̌Rµ† —¶š´‚́†-�¶‚ �́V¹÷ š́“-�¹‚ ‹¹J  
:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¹” �́�-š́„´Iµ‡  

54. `al-ken lo’-hith’hale’k Yahushuà `od b’tho’k haYahudim l’`eyney ha`am  
ki ‘im-sar misham ‘el-ha’arets haq’robah lamid’bar ‘el-`ir `Eph’rayim  
wayagar-sham `im-tal’midayu. 
 

John11:54 Therefore `SWJY no longer walked among the Yahudim  

in the eyes of the people.  Instead, He departed from there to the land near the wilderness, 

to a city called Ephrayim, and He dwelled there with His disciples. 
 

‹54› Ὁ οὖν Ἰησοῦς οὐκέτι παρρησίᾳ περιεπάτει ἐν τοῖς Ἰουδαίοις,  
ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἐγγὺς τῆς ἐρήµου, εἰς Ἐφραὶµ  
λεγοµένην πόλιν, κἀκεῖ ἔµεινεν µετὰ τῶν µαθητῶν. 
54 Ho oun I
sous ouketi parr
sia! periepatei en tois Ioudaiois,  
 Therefore Yahushua no longer openly was walking among the Jews, 

alla ap
lthen ekeithen eis t
n ch�ran eggys t
s er
mou,  
 but He went away from there into the country near the wilderness, 

eis Ephraim legomen
n polin, kakei emeinen meta t�n math
t�n.  
 into Ephraim being called a city, and there He remained with the disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyl  jsph  ymy  wbrqyw  55 

:cdqthl  jsph  ynpl  hmylcwry  erah-nm  wlo  br-mow 

�‹¹…E†́‹µµ� ‰µ“¶Pµ† ‹·÷̧‹ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ †’ 

:�·Cµ™¸œ¹†̧� ‰µ“¶Pµ† ‹·’̧–¹� †́÷̧‹µ�́�Eš¸‹ —¶š´‚́†-‘¹÷ E�́” ƒµš-�µ”¸‡ 
55. wayiq’r’bu y’mey haPesach laYahudim  
w’`am-rab `alu min-ha’arets Y’rushalay’mah liph’ney haPesach l’hith’qadesh. 
 

John11:55 The days of the Passover of the Yahudim drew near, and many people went up  

from the land to Yerushalayim before the Passover to sanctify themselves. 
 

‹55› Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ  
εἰς Ἱεροσόλυµα ἐκ τῆς χώρας πρὸ τοῦ πάσχα ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς.   
55 *n de eggys to pascha t�n Ioudai�n, kai aneb
san polloi eis Hierosolyma 
 Now was near the Passover of the Jews, and went up many to Jerusalem 

ek t
s ch�ras pro tou pascha hina hagnis�sin heautous.   
 from the country before the Passover that they might purify themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 cdqmh  tybb  mydmo  mh  yhyw  ocwhy-ta  wcqbyw  56 

:gjh-la  awby  ykh  wrmat-hm  whor-la  cya  wrbdyw 
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 �́Ç™¹Lµ† œ‹·ƒ̧A �‹¹…̧÷¾” �·† ‹¹†̧‹µ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ E�̧™µƒ¸‹µ‡ ‡’ 

:„´‰¶†-�¶‚ ‚Ÿƒ´‹ ‹¹�¼† Eş̌÷‚¾U-†µ÷ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ 
56. way’baq’shu ‘eth-Yahushuà way’hi hem `om’dim b’beyth haMiq’dash  
way’dab’ru ‘ish ‘el-re`ehu mah-to’m’ru haki yabo’ ‘el-hechag. 
 

John11:56 They were seeking `SWJY and it came to pass  

that they were standing in the house of the Temple.   

They said to one another, “What do you say?  Shall He come to the feast?” 
 

‹56› ἐζήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔλεγον µετ’ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες,  
Τί δοκεῖ ὑµῖν;  ὅτι οὐ µὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν;   
56 ez
toun oun ton I
soun  
 They were seeking therefore Yahushua 

kai elegon metí all
l�n en tŸ hierŸ hest
kotes,  
 and were speaking with one another while in the temple having stood, 

Ti dokei hymin?  hoti ou m
 elthÿ eis t
n heort
n?   
  “What does it appear to you?  Surely He shall not come to the feast?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ody-ma  rca  hrzg  wrzg  mycwrphw  mynhkh  ycarw  57 

:whcpty  noml  wnoydwy  wmwqm-ta  cya 

 ”µ…·‹-�¹‚ š¶�¼‚ †́š·ˆ¸„ Eş̌ˆ́B �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ˆ’ 

:E†¾º�̧P¸œ¹‹ ‘µ”µ÷¸� EM¶”‹¹…Ÿ‹ Ÿ÷Ÿ™̧÷-œ¶‚ �‹¹‚ 
57. w’ra’shey hakohanim w’haP’rushim gaz’ru g’zerah  
‘asher ‘im-yeda` ‘ish ‘eth-m’qomo yodi`enu l’ma`an yith’p’shuohu. 
 

John11:57 The chief priests and the Prushim issued a decree that if anyone knew  

His whereabouts he must make it known so that they could capture Him. 
 

‹57› δεδώκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἐντολὰς  
ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ ἐστιν µηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν. 
57 ded�keisan de hoi archiereis kai hoi Pharisaioi entolas hina ean tis gnŸ 
 Now had given the chief priests and the Pharisees commands that if anyone knew 

pou estin m
nysÿ, hop�s pias�sin auton.  
 where He is, he should reveal it so that they might arrest Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 

 

  ynyh  tybl  ocwhy  ab  jsph-gj  ynpl  mymy  tccw  John12:1 

:mytmh  mom  ryoh  rca  rzol  mwqm 

‹¹’‹¹† œ‹·ƒ̧� µ”º�E†́‹ ‚́A ‰µ“¶Pµ†-„µ‰ ‹·’̧–¹� �‹¹÷́‹ œ¶�·�̧‡ ‚ 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ š‹¹”·† š¶�¼‚ š´ˆ¸”µ� �Ÿ™¸÷ 
1. w’shesheth yamim liph’ney Chag-haPesach ba’ Yahushuà l’Beyth Hini m’qom La`’zar  
‘asher he`ir me`im hamethim.  
 

John12:1, Six days before the Feast of Passover, `SWJY came to Beyth Hini,  

the place of Lazar whom He had awakened from the dead. 
 

‹12:1› Ὁ οὖν Ἰησοῦς πρὸ ἓξ ἡµερῶν τοῦ πάσχα ἦλθεν εἰς Βηθανίαν,  
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ὅπου ἦν Λάζαρος, ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν Ἰησοῦς.   
1 Ho oun I
sous pro hex h
mer�n tou pascha 
lthen eis B
thanian, 
 Then Yahushua before six days the Passover came into Bethany, 

hopou 
n Lazaros, hon 
geiren ek nekr�n I
sous.   
 where Lazarus was, whom raised from the dead Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ttrcm  atrmw  brob  htcm  mc  wl-wcoyw  2 

:wta  mybsmh-nm  dja  rzolw 

œ¶œ¶š́�̧÷ ‚́œ¸š´÷E ƒ¶š́”´A †¶U¸�¹÷ �́� Ÿ�-Ÿā¼”µIµ‡ ƒ 

:ŸU¹‚ �‹¹Aº“¸÷µ†-‘¹÷ …́‰¶‚ š´ˆ¸”µ�¸‡ 
2. waya`aso-lo sham mish’teh ba`areb uMar’tha’ m’sharetheth  
w’La`’zar ‘echad min-ham’subim ‘ito. 
 

John12:2 They made a feast for Him there in the evening.  Martha was serving,  

and Lazar was one of those reclining with Him. 
 

‹2› ἐποίησαν οὖν αὐτῷ δεῖπνον ἐκεῖ, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει,  
ὁ δὲ Λάζαρος εἷς ἦν ἐκ τῶν ἀνακειµένων σὺν αὐτῷ.   
2 epoi
san oun autŸ deipnon ekei, kai h
 Martha di
konei,  
 Then they made Him a supper there, and Martha was serving, 

ho de Lazaros heis 
n ek t�n anakeimen�n syn autŸ.   
 and Lazarus was one of the ones reclining with Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hlqcm  tja  arfl  dam  rqyw  kz  drn  tjqrm  myrm  jqtw  3 

hytwrocb  wylgr-ta  bngtw  ocwhy  ylgr-ta  kstw   
:tjqrmh  jyr  almy  tybhw   

D́�´™¸�¹÷ œµ‰µ‚ ‚́š¸Š¹� …¾‚̧÷ š´™́‹¸‡ ¢µˆ ̧Çš·’ œµ‰µ™̧š¹÷ �́‹¸š¹÷ ‰µR¹Uµ‡ „ 

´†‹¶œŸš¼”µā̧A ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ƒ·Mµ„¸Uµ‡ µ”º�E†́‹ ‹·�̧„µš-œ¶‚ ¢´“́Uµ‡  
:œµ‰́™¸š¹Lµ† µ‰‹·š ‚·�´L¹‹ œ¹‹µAµ†̧‡ 

3. watiqach Mir’yam mir’qachath ner’d’ za’k w’yaqar m’od lit’ra’ ‘achath mish’qalah  
watasa’k ‘eth-rag’ley Yahushuà wat’ganeb ‘eth-rag’layu b’sa`arotheyah  
w’habayith yimale’ reyach hamir’qachath. 
 

John12:3 Miryam took pure, very expensive nard perfume, one litra in weight.  

She applied it to the feet of `SWJY and wiped His feet dry with her hair.  

The house was filled with the scent of the perfume. 
 

‹3› ἡ οὖν Μαριὰµ λαβοῦσα λίτραν µύρου νάρδου πιστικῆς πολυτίµου ἤλειψεν  
τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἐξέµαξεν ταῖς θριξὶν αὐτῆς τοὺς πόδας αὐτοῦ·   
ἡ δὲ οἰκία ἐπληρώθη ἐκ τῆς ὀσµῆς τοῦ µύρου.   
3 h
 oun Mariam labousa litran myrou nardou pistik
s polytimou  
 Then Mary, having taken a pound of ointment spikenard of genuine, expensive, 


leipsen tous podas tou I
sou kai exemaxen tais thrixin aut
s tous podas autou;   
 anointed the feet of Yahushua and wiped off with her hairs His feet; 

h
 de oikia epl
r�th
 ek t
s osm
s tou myrou.   
 and the house was filled with the odor of the ointment.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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twyrq  cya  nwomc-nb  hdwhy  awh  wydymltm  dja  rmayw  4 

:wta  rsmy  rca   

œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧÷¹�-‘¶A †´…E†́‹ ‚E† ‡‹́…‹¹÷̧�µU¹÷ …́‰¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:Ÿœ¾‚ š¾“̧÷¹‹ š¶�¼‚  
4. wayo’mer ‘echad mital’midayu hu’ Yahudah ben-Shim’`on ‘Ish Q’rioth  
‘asher yim’sor ‘otho. 
 

John12:4 One of His disciples, Yahudah (Judas) the son of Shimeon Ish Qerioth  

who would betray Him, said, 
 

‹4› λέγει δὲ Ἰούδας ὁ Ἰσκαριώτης εἷς [ἐκ] τῶν µαθητῶν αὐτοῦ,  
ὁ µέλλων αὐτὸν παραδιδόναι, 
4 legei de Ioudas ho Iskari�t
s heis [ek] t�n math
t�n autou, ho mell�n auton paradidonai,  
 And says Judas Iscariot, one of His disciples, the one being about to betray Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myynol  ntnw  rnyd  twam  clcb  tjqrmh  hrkmn-al  owdm  5 

:�‹¹I¹’¼”´� ‘µU¹’̧‡ š´’‹¹C œŸ‚·÷ �¾�¸�¹A œµ‰µ™¸š¹Lµ† †́š¸J̧÷¹’-‚¾� µ”ECµ÷ † 

5. madu`a lo’-nim’k’rah hamir’qachath bish’losh me’oth dinar w’nitan la`aniim. 
 

John12:5 “Why was the perfume not sold for three hundred denar and given to the poor?” 
 

‹5› ∆ιὰ τί τοῦτο τὸ µύρον οὐκ ἐπράθη τριακοσίων δηναρίων καὶ ἐδόθη πτωχοῖς;   
5 Dia ti touto to myron ouk eprath
 triakosi�n d
nari�n  
 “Why was this ointment not sold for three hundred denarii 

kai edoth
 pt�chois?   
 and given to poor people?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyh  bng  yk  myynoh-lo  wtlmjm  taz  rbd-al  awhw  6 

:wb  wmycy  rcam  acnw  wdyb  pskh  sykw 

 †́‹´† ƒ́Mµ„ ‹¹J �‹¹I¹’¼”´†-�µ” Ÿœ́�¸÷¶‰·÷ œ‚¾ˆ š¶A¹C-‚¾� ‚E†̧‡ ‡ 

:Ÿƒ E÷‹¹ā́‹ š¶�¼‚·÷ ‚́�́’̧‡ Ÿ…́‹¸A •¶“¶Jµ† “‹¹�̧‡ 
6. w’hu’ lo’-diber zo’th mechem’latho `al-ha`aniim  
ki ganab hayah w’kis hakeseph b’yado w’nasha’ me’asher yasimu bo. 
 

John12:6 He did not say this out of His compassion for the poor, but because he was  

a thief.  The money purse was in his hand and he took from what they placed into it. 
 

‹6› εἶπεν δὲ τοῦτο οὐχ ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν ἔµελεν αὐτῷ, ἀλλ’ ὅτι κλέπτης ἦν  
καὶ τὸ γλωσσόκοµον ἔχων τὰ βαλλόµενα ἐβάσταζεν.   
6 eipen de touto ouch hoti peri t�n pt�ch�n emelen autŸ,  
 But he said this not because about the poor it mattered to Him, 

allí hoti klept
s 
n kai to gl�ssokomon  
 but because he was a thief and the money box 

ech�n ta ballomena ebastazen.   
 having the things being put in it he was removing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:taz  hnpe  ytrwbq  mwyl  hl-hjynh  ocwhy  rmayw  7 
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:œ‚¾F †´’̧–´˜ ‹¹œ́šEƒ̧™ �ŸI¸� †́K-†́‰‹·Mµ† µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’mer Yahushuà haneychah-lah l’yom q’burathi tsaph’nah zo’th. 
 

John12:7 `SWJY said, “Leave her alone.  She has hidden this for the day of My burial.” 
 

‹7› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς, Ἄφες αὐτήν,  
ἵνα εἰς τὴν ἡµέραν τοῦ ἐνταφιασµοῦ µου τηρήσῃ αὐτό·   
7 eipen oun ho I
sous, Aphes aut
n,  
 said therefore Yahushua, “Let her be, 

hina eis t
n h
meran tou entaphiasmou mou t
r
sÿ auto;   
 that for the day of My burial she may keep it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkmo  dymt  ynnya  ynaw  mkmo  dymt  myynoh  yk  8 

:�¶�́L¹” …‹¹÷́œ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ �¶�́L¹” …‹¹÷́U �‹¹I¹’¼”´† ‹¹J ‰ 

8. ki ha`aniim tamid `imakem wa’ani ‘eyneni thamid `imakem. 
 

John12:8 “For the poor shall always be with you, but I shall not always be with you.” 
 

‹8› τοὺς πτωχοὺς γὰρ πάντοτε ἔχετε µεθ’ ἑαυτῶν, ἐµὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. 
8 tous pt�chous gar pantote echete methí heaut�n, eme de ou pantote echete.  
 “The poor for always you have with yourselves, but Me not always do you have.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mc  awh-yk  hdwhyb  br-mo  womcyw  9 

  rzol-ta  twarl-mg  yk  wdbl  ocwhy  rwbob-al  wabyw 
:mytmh  mom  wryoh  rca 

�́� ‚E†-‹¹J †́…E†‹¹A ƒµš-�µ” E”̧÷¸�¹Iµ‡ Š 

š´ˆ̧”µ�-œ¶‚ œŸ‚̧š¹�-�µ„ ‹¹J ŸCµƒ¸� µ”º�E†́‹ šEƒ¼”µƒ-‚¾� E‚¾ƒ́Iµ‡ 
:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ Ÿš‹¹”½† š¶�¼‚ 

9. wayish’m’`u `am-rab biYahudah ki-hu’ sham wayabo’u lo’-ba`abur Yahushuà 
l’bado ki gam-lir’oth ‘eth-La`’zar ‘asher he`iro me`im hamethim. 
 

John12:9 Many people in Yahudim heard that He was there.  They came not  

on the account of `SWJY only, but also to see Lazar, whom He raised from the dead. 
 

‹9› Ἔγνω οὖν [ὁ] ὄχλος πολὺς ἐκ τῶν Ἰουδαίων ὅτι ἐκεῖ ἐστιν καὶ ἦλθον οὐ  
διὰ τὸν Ἰησοῦν µόνον, ἀλλ’ ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἴδωσιν ὃν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν.   
9 Egn� oun [ho] ochlos polys ek t�n Ioudai�n hoti ekei estin  
 knew therefore the great crowd of the Jews that there he was, 

kai 
lthon ou dia ton I
soun monon,  
 and they came not because of Yahushua only, 

allí hina kai ton Lazaron id�sin hon 
geiren ek nekr�n.   
 but that also Lazarus they may see whom He raised from the dead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rzol-ta  grhl  weoyth  mynhkh  ycarw  10 

:š´ˆ̧”µ�-œ¶‚ „¾š¼†µ� E˜́”´‹¸œ¹† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ‹ 

10. w’ra’shey hakohanim hith’ya`atsu laharog ‘eth-La`’zar. 
 

John12:10 The chief priests decided to put Lazar to death as well. 
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‹10› ἐβουλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, 
10 ebouleusanto de hoi archiereis hina kai ton Lazaron apoktein�sin,  
 But took counsel the chief priests that also Lazarus they might kill,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh-nm  mybr  hmc  wab  wllgb  yk  11 

:ocwhyb  wnymayw 

�‹¹…E†́‹µ†-‘¹÷ �‹¹Aµš †́L´� E‚́A Ÿ�́�̧„¹ƒ ‹¹J ‚‹ 
:µ”º�E†́‹¸A E’‹¹÷¼‚µIµ‡ 

11. ki big’lalo ba’u shamah rabbim  min-haYahudim waya’aminu b’Yahushuà. 
 

John12:11 For many of the Yahudim had come there on His account 

and believed in `SWJY. 
 

‹11› ὅτι πολλοὶ δι’ αὐτὸν ὑπῆγον τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν Ἰησοῦν. 
11 hoti polloi dií auton hyp
gon t�n Ioudai�n  
 because many on account of Him were going away of the Jews 

kai episteuon eis ton I
soun.  
 and were believing in Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

gjh  gjl  wab  rca  br  nwmh  owmck  trjmm  yhyw  12 

:mlcwry  ocwhy  aby-yk 

„´‰¶† „¾‰́� E‚́A š¶�¼‚ ƒ´š ‘Ÿ÷́† µ”Ÿ÷¸�¹J œ́š»‰́L¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�¹µ�´�Eş̌‹ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´‹-‹¹J 
12. way’hi mimacharath kish’mo`a hamon rab ‘asher ba’u lachog hechag  
ki-yabo’ Yahushuà Y’rushalayim. 
 

John12:12 And it came to pass on the next day, when a large crowd who came to celebrate  

the feast when they heard that `SWJY had come to Yerushalayim, 
 

‹12› Τῇ ἐπαύριον ὁ ὄχλος πολὺς ὁ ἐλθὼν εἰς τὴν ἑορτήν,  
ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυµα 

12 Tÿ epaurion ho ochlos polys ho elth�n eis t
n heort
n,  
 On the next day the great crowd, the one having come to the feast, 

akousantes hoti erchetai ho I
sous eis Hierosolyma  

 having heard that is coming Yahushua to Jerusalem,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtarql  waeyw  myrmt  twpk  mdyb  wjqyw  13 

:larcy  klm  hwhy  mcb  abh  kwrb  an-ocwh  rmal  woyryw 

Ÿœ‚́ş̌™¹� E‚̧ ·̃Iµ‡ �‹¹š´÷̧U œŸPµJ �́…́‹¸ƒ E‰̧™¹Iµ‡ „‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ †́E†́‹ �·�̧A ‚́Aµ† ¢Eš´A ‚́’-”µāŸ† š¾÷‚·� E”‹¹š´Iµ‡ 
13. wayiq’chu b’yadam kapoth t’marim wayets’u liq’ra’tho  
wayari`u le’mor Hosa`-na’ baru’k haba’ b’shem Yahúwah Mele’k Yis’ra’El. 
 

John12:13 they took the branches of the palm trees in their hands  

and went out to greet Him.  They shouted, saying, “Hosa na!   

Blessed is the One who comes in the name of JWJY, even the King of Yisra’El.” 
 

‹13› ἔλαβον τὰ βαΐα τῶν φοινίκων καὶ ἐξῆλθον εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ καὶ ἐκραύγαζον,  
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Ὡσαννά·εὐλογηµένος ὁ ἐρχόµενος ἐν ὀνόµατι κυρίου,  
[καὶ] ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ.   
13 elabon ta baia t�n phoinik�n kai ex
lthon eis hypant
sin autŸ  
 took the branches of the palm trees and went out to a meeting with Him 

kai ekraugazon, H�sanna; eulog
menos ho erchomenos  
 and were crying out, “Hosanna having been blessed is the One coming 

en onomati kyriou, [kai] ho basileus tou Isra
l.   
 in the name of YHWH even the King of Israel,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:bwtkk  wylo  bkryw  dja  ryo  ocwhy  aemyw  14 

:ƒEœ́JµJ ‡‹́�´” ƒµJ̧š¹Iµ‡ …́‰¶‚ š¹‹µ” µ”º�E†́‹ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ …‹ 

14. wayim’tsa’ Yahushuà `ayir ‘echad wayir’kab `alayu kakathub. 
 

John12:14 `SWJY found a certain donkey colt and rode on it.  As it is written, 
 

‹14› εὑρὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὀνάριον ἐκάθισεν ἐπ’ αὐτό, καθώς ἐστιν γεγραµµένον, 
14 heur�n de ho I
sous onarion ekathisen epí auto,  
 and having found Yahushua a young donkey, he sat on it, 

kath�s estin gegrammenon  

 just as it has been written,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnh  nwye-tb  yart-la  15 

:twnta-nb  ryo-lo  bkr  kl  awby  kklm 

†·M¹† ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹‚̧š¹U-�µ‚ ‡Š 

:œŸ’¾œ¼‚-‘¶A š¹‹µ”-�µ” ƒ·�¾š ¢́� ‚Ÿƒ́‹ ¢·J̧�µ÷ 
15. ‘al-tir’i bath-Tsion hinneh Mal’ke’k yabo’ l’ak rokeb `al-`ayir ben-‘athonoth. 
 

John12:15 “Do not fear, daughter of Tsion.  

Behold, your King shall come to you, seated on a colt, the young of a donkey.” 
 

‹15› Μὴ φοβοῦ, θυγάτηρ Σιών· ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται,  
καθήµενος ἐπὶ πῶλον ὄνου.   
15 M
 phobou, thygat
r Si�n; idou ho basileus sou erchetai,  
 “Do not fear, daughter of Zion; Look, your King is coming, 

kath
menos epi p�lon onou.   
 sitting on a foal of a donkey.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrja  ka  taz-lk  hnwcarb  wnybh-al  wydymltw  16 

:wl  wco-mg  nkw  wylo  bwtk  nk-yk  wrkz  ocwhy  raptn  rca 

 ‹·š¼‰µ‚ ¢µ‚ œ‚¾ˆ-�́� †́’Ÿ�‚¹š´A E’‹¹ƒ·†-‚¾� ‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ ˆŠ 

:Ÿ� Eā́”-�µB ‘·�̧‡ ‡‹́�´” ƒEœ́J ‘·�-‹¹J Eş̌�́ˆ µ”º�E†́‹ šµ‚́P¸œ¹’ š¶�¼‚ 
16. w’thal’midayu lo’-hebinu bari’shonah kal-zo’th ‘a’k ‘acharey ‘asher nith’pa’ar 
Yahushuà zak’ru ki-ken kathub `alayu w’ken gam-`asu lo. 
 

John12:16 His disciples did not understand all of this at first,  

but after `SWJY was glorified, they remembered that this was written of Him,  

and that is also what they had done to Him. 
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‹16› ταῦτα οὐκ ἔγνωσαν αὐτοῦ οἱ µαθηταὶ τὸ πρῶτον, ἀλλ’ ὅτε ἐδοξάσθη Ἰησοῦς  
τότε ἐµνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν ἐπ’ αὐτῷ γεγραµµένα καὶ ταῦτα ἐποίησαν αὐτῷ.   
16 tauta ouk egn�san autou hoi math
tai to pr�ton,  
 These things did not understand His disciples at first,  

allí hote edoxasth
 I
sous tote emn
sth
san  
 but when Yahushua was glorified then they remembered 

hoti tauta 
n epí autŸ gegrammena  
 that these things had been with respect to Him written 

kai tauta epoi
san autŸ.   
 and these things they did to Him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  tael  rzol-la  warqb  wlea  wyh  rca  mybrh  wdyoyw  17 

:mytmh  mom  wta  royw  rbqh-nm 

 œ‚·˜́� š́ˆ¸”µ�-�¶‚ Ÿ‚̧š´™¸A Ÿ�̧ ¶̃‚ E‹́† š¶�¼‚ �‹¹Aµš́† E…‹¹”´Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ Ÿœ¾‚ šµ”´Iµ‡ š¶ƒ´Rµ†-‘¹÷ 
17. waya`idu harabbim  ‘asher hayu ‘ets’lo b’qar’o ‘el-La`’zar latse’th min-haqaber  
waya`ar ‘otho me`im hamethim. 
 

John12:17 The multitudes who were with Him bore witness that He had called to Lazar  

to come out from the tomb and awakened him from among the dead. 
 

‹17› ἐµαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ ὢν µετ’ αὐτοῦ ὅτε τὸν Λάζαρον ἐφώνησεν  
ἐκ τοῦ µνηµείου καὶ ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν.   
17 emartyrei oun ho ochlos ho �n metí autou  

were testifying therefore the crowd, the one being with Him  

hote ton Lazaron eph�n
sen ek tou mn
meiou kai 
geiren auton ek nekr�n.   
when Lazarus He called out of the tomb and raised him from the dead.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  womc  yk  wtarql  aey  moh  nwmh  nk-lo  18 

:hzh  twah-ta  hco  rca 

E”̧÷´� ‹¹J Ÿœ‚́š¸™¹� ‚́˜́‹ �́”́† ‘Ÿ÷¼† ‘·J-�” ‰‹ 

:†¶Fµ† œŸ‚́†-œ¶‚ †́ā́” š¶�¼‚ 
18. `al-ken hamon ha`am yatsa’ liq’ra’tho ki sham’`u ‘asher `asah ‘eth-ha’oth hazeh. 
 

John12:18 For this reason the crowd of people went out to greet Him,  

because they heard that He had done this sign. 
 

‹18› διὰ τοῦτο [καὶ] ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ ὄχλος,  
ὅτι ἤκουσαν τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ σηµεῖον.   
18 dia touto [kai] hyp
nt
sen autŸ ho ochlos,  
 Therefore also met Him the crowd 

hoti 
kousan touto auton pepoi
kenai to s
meion.   
 because they heard this Him to have done a sign.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mtyarh  rmal  wyja-ta  cya  wrbd  mycwrphw  19 

:wyrja  kcmn  mlwoh-lk  hnh  wlyowt  al  lyowh  yk 
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�¶œ‹¹‚̧Sµ† š¾÷‚·� ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ Eš¸A¹C �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ Š‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚ ¢µ�̧÷¹’ �́�Ÿ”́†-�́� †·M¹† E�‹¹”Ÿœ ‚¾� �‹·”Ÿ† ‹¹J 
19. w’haP’rushim dib’ru ‘ish ‘eth-‘achiu le’mor har’ithem ki ho`eyl lo’ tho`ilu  
hinneh kal-ha`olam nim’sha’k ‘acharayu. 
 

John12:19 The Prushim spoke to one another, saying, “Do you see that  

you shall surely not succeed?  Behold, the entire world is drawn after Him!” 
 

‹19› οἱ οὖν Φαρισαῖοι εἶπαν πρὸς ἑαυτούς, Θεωρεῖτε ὅτι οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν·   
ἴδε ὁ κόσµος ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν.  
19 hoi oun Pharisaioi eipan pros heautous, The�reite hoti ouk �pheleite ouden;   
 Therefore the Pharisees said to themselves, “See that you do not gain anything.   

ide ho kosmos opis� autou ap
lthen.  
 Look, the world after Him went.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

:mynwy  mycna  gjb  twjtchl  myloh  kwtbw  20 

:�‹¹’́‡¸‹ �‹¹�́’¼‚ „´‰¶A œŸ¼‰µU̧�¹†¸� �‹¹�¾”́† ¢Ÿœ̧ƒE � 

20. ub’tho’k ha`olim l’hish’tachaoth bechag ‘anashim Y’wanim. 
 

John12:20 Among those who were going up to worship at the feast  

were some men of Yewanim (Greeks). 
 

‹20› Ἦσαν δὲ Ἕλληνές τινες ἐκ τῶν ἀναβαινόντων ἵνα προσκυνήσωσιν ἐν τῇ ἑορτῇ·   
20 *san de Hell
nes tines ek t�n anabainont�n  
 Now there were some Greeks among the ones going up 

hina proskyn
s�sin en tÿ heortÿ;   
 that they might worship at the feast.  
_____________________________________________________________________________________________ 

lylgh  erab  rca  hdye-tyb  cya  swplyp-la  wbrqyw  21 

:ocwhy-ta  twarl  wnepj  ynda  rmal  wnmm  wlacyw   

�‹¹�́Bµ† —¶š¼‚̧A š¶�¼‚ †´…̧‹µ˜-œ‹·A �‹¹‚ “ŸP¹�‹¹P-�¶‚ Eƒ¸ş̌™¹Iµ‡ ‚� 

:µ”º�E†́‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� E’̧ µ̃–´‰ ‹¹’¾…¼‚ š¾÷‚·� EM¶L¹÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡  
21. wayiq’r’bu ‘el-Pilippos ‘ish Beyth-Tsay’dah ‘asher b’arets haGalil  
wayish’alu mimenu le’mor ‘Adoni chaphats’nu lir’oth ‘eth-Yahushuà. 
 

John12:21 They approached Pilippos, the man of Beyth Tsaidah which is in the land  

of the Galil, and they asked him, saying, “My Adon (Master), we wish to see `SWJY.” 
 

‹21› οὗτοι οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἠρώτων 
αὐτὸν λέγοντες, Κύριε, θέλοµεν τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν.   
21 houtoi oun pros
lthon PhilippŸ tŸ apo B
thsaida t
s Galilaias,  
 These ones therefore approached Philip from Bethsaida of Galilee, 

kai 
r�t�n auton legontes, Kyrie, thelomen ton I
soun idein.   
 and were asking him saying, “Master, we want to see Yahushua.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrdna-la  dgyw  swplyp  abyw  22 

:ocwhy-la  wdygh  swplypw  yrdnaw 

 ‹´š¸Ç’µ‚-�¶‚ …·BµIµ‡ “ŸP¹�‹¹– ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 
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:µ”º�E†́‹-�¶‚ E…‹¹B¹† “EP¹�‹¹PE ‹µš¸Ç’µ‚̧‡ 
22. wayabo’ Philippos wayaged ‘el-‘An’d’ray  
w’An’d’ray uPilippus higidu ‘el-Yahushuà. 
 

John12:22 Philipos came and told Andray,  

and Andray and Philipus came and told `SWJY. 
 

‹22› ἔρχεται ὁ Φίλιππος καὶ λέγει τῷ Ἀνδρέᾳ, ἔρχεται Ἀνδρέας  
καὶ Φίλιππος καὶ λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ.   
22 erchetai ho Philippos kai legei tŸ Andrea!, erchetai Andreas  
 comes Philip and tells Andrew, comes Andrew 

kai Philippos kai legousin tŸ I
sou.   
 and Philip and they tell Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mdah-nb  rapyc  hoch  hab  rmayw  ocwhy  mtwa  noyw  23 

:�́…́‚́†-‘¶A šµ‚¾–¹I¶� †́”´Vµ† †́‚́A šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ �́œŸ‚ ‘µ”µIµ‡ „� 

23. waya`an ‘otham Yahushuà wayo’mar ba’ah hasha`ah sheyipho’ar Ben-ha’Adam. 
 

John12:23 And `SWJY answered them, saying,  

“The hour has come for the Son of Man to be glorified.” 
 

‹23› ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκρίνεται αὐτοῖς λέγων,  
Ἐλήλυθεν ἡ ὥρα ἵνα δοξασθῇ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου.   
23 ho de I
sous apokrinetai autois leg�n,  
 And Yahushua answers them, saying, 

El
lythen h
 h�ra hina doxasthÿ ho huios tou anthr�pou.   
 “has come The hour that may be glorified the Son of Man.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kwt-la  hfjh  lpt-al  ma  mkl  rma  yna  nma  nma  24 

:hbrh  yrp  hcot  htm  rcakw  hdbl  ract  htmw  hmdah 

¢ŸU-�¶‚ †´H¹‰µ† �¾P¹œ-‚¾� �¹‚ �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ …� 

:†·A¸šµ† ‹¹š¸P †¶ā¼”µU †́œ·÷ š¶�¼‚µ�¸‡ †́Cµƒ¸� š·‚́V¹U †´œ·÷E †́÷́…¼‚́† 
24. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘im lo’-thipol hachitah ‘el-to’k ha’adamah  
umethah tisha’er l’badah w’ka’asher methah ta`aseh p’ri har’beh. 
 

John12:24 “Truly, truly, I say to you, unless a grain of wheat falls into the earth  

and dies, it remains alone; but if it dies, it bears much fruit.” 
 

‹24› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἐὰν µὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποθάνῃ,  
αὐτὸς µόνος µένει·  ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπὸν φέρει.   
24 am
n am
n leg� hymin, ean m
 ho kokkos tou sitou pes�n  
 “Truly, truly I say to you, unless the grain of wheat having fallen 

eis t
n g
n apothanÿ, autos monos menei;  ean de apothanÿ, polyn karpon pherei.   
 into the ground dies, it remain alone.  But if it dies, much fruit it bears.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hndbay  wcpn-ta  bhah  25 

:jen  yyjl  hreny  hzh  mlwob  wcpn-ta  anchw 

†́M¶…̧Aµ‚̧‹ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ƒ·†¾‚́† †� 
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:‰µ ¶̃’ ‹·Iµ‰̧� ́†¶š¸˜̧’¹‹ †¶Fµ† �́�Ÿ”́A Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‚·’āµ†¸‡ 
25. ha’oheb ‘eth-naph’sho y’ab’denah  
w’hasne’ ‘eth-naph’sho ba`olam hazeh yin’ts’reah l’chayey netsach. 
 

John12:25 “The one who loves his life loses it,  

and he who hates his life in this world shall preserve it for everlasting life.” 
 

‹25› ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολλύει αὐτήν,  
καὶ ὁ µισῶν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ κόσµῳ τούτῳ εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν.   
25 ho phil�n t
n psych
n autou apolluei aut
n,  
 “The one being fond of his life loses it, 

kai ho mis�n t
n psych
n autou en tŸ kosmŸ toutŸ eis z�
n ai�nion phylaxei aut
n.   
 and the one hating his life in this world into life eternal shall keep it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mc  hyha  rcabw  yrja  kly  yntrcl  epj  yk  cyaw  26 

:yba  wndbky  yntrcy  rcaw  ytrcm-mg  hyhy 

�́� †¶‹̧†¶‚ š¶�¼‚µƒE ‹́š¼‰µ‚ ¢·�·‹ ‹¹’·œ¼š´�̧� —·–´‰ ‹¹J �‹¹‚̧‡ ‡� 

:‹¹ƒ́‚ EM¶…̧Aµ�¸‹ ‹¹’·œ¼š´�̧‹ š¶�¼‚µ‡ ‹¹œ¼š´�̧÷-�µB †¶‹¸†¹‹ 
26. w’ish ki chaphets l’sharatheni yele’k ‘acharay uba’asher ‘eh’yeh sham yih’yeh  
gam-m’sharathi wa’asher y’sharatheni y’kab’denu ‘Abi. 
 

John12:26 “If anyone deserve to serve Me shall follow after Me, and where I am,  

there My servant shall be also.  One who serves Me bring honor to the Father.” 
 

‹26› ἐὰν ἐµοί τις διακονῇ, ἐµοὶ ἀκολουθείτω, καὶ ὅπου εἰµὶ ἐγὼ ἐκεῖ  
καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐµὸς ἔσται·  ἐάν τις ἐµοὶ διακονῇ τιµήσει αὐτὸν ὁ πατήρ. 
26 ean emoi tis diakonÿ, emoi akoloutheit�, kai hopou eimi eg� ekei  
 “If Me anyone serves, let him follow Me, and where I am there 

kai ho diakonos ho emos estai;  ean tis emoi diakonÿ tim
sei auton ho pat
r.  
 also My servant shall be.  If anyone serves Me, shall honor him the Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hoch-nm  yba  ynlyeh  rma  hmw  ycpn  hlhbn  hto  27 

:tazh  hocl  ytogh  nk-lo  ka  tazh 

 †́”´Vµ†-‘¹÷ ‹¹ƒ´‚ ‹¹’·�‹¹Qµ† šµ÷¾‚ †µ÷E ‹¹�̧–µ’ †´�¼†̧ƒ¹’ †́Uµ” ˆ� 

:œ‚¾Fµ† †́”´Vµ� ‹¹U¸”µB¹† ‘·J-�µ” ¢µ‚ œ‚¾Fµ† 
27. `atah nib’halah naph’shi umah ‘omar hatsileni  
‘Abi min-hasha`ah hazo’th ‘a’k `al-ken higa`’ti lasha`ah hazo’th. 
 

John12:27 “Now My soul has become troubled.  What shall I say?  

My Father, rescue Me from this hour?  But for this reason I came to this hour.” 
 

‹27› Νῦν ἡ ψυχή µου τετάρακται, καὶ τί εἴπω;   
Πάτερ, σῶσόν µε ἐκ τῆς ὥρας ταύτης;  ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον εἰς τὴν ὥραν ταύτην.   
27 Nyn h
 psych
 mou tetaraktai, kai ti eip�?   
 “Now My soul has been troubled, and what may I say?   

Pater, s�son me ek t
s h�ras taut
s?  alla dia touto 
lthon eis t
n h�ran taut
n.   
 Father save Me from this hour?  But because of this I came to this hour.”   
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ytrap  rma  mymch-nm  lwq  aeyw  kmc-ta  rap  yba  28 

:dwo  rapaw 

 ‹¹U¸šµ‚·P š·÷¾‚ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �Ÿ™ ‚·˜·Iµ‡ ¡¶÷¸�-œ¶‚ š·‚́P ‹¹ƒ́‚ ‰� 

:…Ÿ” š·‚́–¼‚µ‡ 
28. ‘Abi pa’er ‘eth-sh’meak wayetse’ qol min-hashamayim ‘omer pe’ar’ti  
wa’apha’er `od. 
 

John12:28 “My Father, glorify Your name!”  A voice came forth from the heavens, saying,  

“I have glorified it, and I shall glorify it again.” 
 

‹28› πάτερ, δόξασόν σου τὸ ὄνοµα.   
ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, Καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω. 
28 pater, doxason sou to onoma.  
lthen oun ph�n
 ek tou ouranou,  
 “Father, glorify Your name.  came Therefore a voice out of the heavens, 

Kai edoxasa kai palin doxas�.   
 both I glorified it and again I shall glory it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  omcn  mor  wrmayw  womc  hmc  mydmoh  mohw  29 

:wta  rbd  kalm  wrma  myrjaw 

”´÷̧�¹’ �µ”µš Eš¸÷‚¾Iµ‡ E”̧÷´� †́L´� �‹¹…̧÷¾”́† �́”́†¸‡ Š� 

:ŸU¹‚ š¶A¹C ¢´‚̧�µ÷ Eş̌÷´‚ �‹¹š·‰¼‚µ‡ 
29. w’ha`am ha`om’dim shamah sham’`u wayo’m’ru ra`am nish’ma`  
wa’acherim ‘am’ru mal’a’k diber ‘ito. 
 

John12:29 The people standing there heard and said, “It is thundering,”  

but others said, “A messenger spoke to Him!” 
 

‹29› ὁ οὖν ὄχλος ὁ ἑστὼς καὶ ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι,  
ἄλλοι ἔλεγον, Ἄγγελος αὐτῷ λελάληκεν.   
29 ho oun ochlos ho hest�s kai akousas elegen  

Therefore the crowd, the one having stood and heaving heard, were saying, 

bront
n gegonenai, alloi elegon, Aggelos autŸ lelal
ken. 
 “Thunder has happened; others were saying, an angel has spoken to Him.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynoml  hzh  lwqh  hyh  al  rmayw  ocwhy  noyw  30 

:mknoml-ma  yk 

‹¹’¼”µ÷̧� †¶Fµ† �ŸRµ† †́‹´† ‚¾� šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ � 

:�¶�̧’µ”µ÷¸�-�¹‚ ‹¹J 
30. waya`an Yahushuà wayo’mar lo’ hayah haqol hazeh l’ma`ani ki ‘im-l’ma`an’kem. 
 

John12:30 `SWJY answered and said, “This voice was not for My sake,  

but for your sake.” 
 

‹30› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν, Οὐ δι’ ἐµὲ ἡ φωνὴ αὕτη γέγονεν ἀλλὰ δι’ ὑµᾶς.   
30 apekrith
 I
sous kai eipen,  
 answered Yahushua and said, 

Ou dií eme h
 ph�n
 haut
 gegonen alla dií hymas.   
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  “Not because of Me this voice has come but because of you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hewj  hzh  mlwoh  rc  klcy  hto  nwdn  hzh  mlwoh  hto  31 

:†́˜E‰ †¶Fµ† �́�Ÿ”´† šµā ¢µ�̧�º‹ †´Uµ” ‘ŸC¹’ †¶Fµ† �́�Ÿ”́† †́Uµ” ‚� 

31. `atah ha`olam hazeh nidon `atah yush’la’k sar ha`olam hazeh chutsah. 
 

John12:31 “Now is the judgment of this world,  

now the ruler of this world shall be cast out.” 
 

‹31› νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσµου τούτου,  
νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσµου τούτου ἐκβληθήσεται ἔξω·   
31 nyn krisis estin tou kosmou toutou, nyn ho arch�n tou kosmou toutou ekbl
th
setai ex�;  
 “Now judgment is of this world, now the ruler of this world shall be cast out;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yla  mlk  kcma  erah-lom  yacnhb  ynaw  32 

:‹´�·‚ �́KºJ ¢¾�̧÷¶‚ —¶š´‚́†-�µ”·÷ ‹¹‚̧ā́M¹†¸A ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

32. wa’ani b’hinas’i me`al-ha’arets ‘em’sho’k kulam ‘elay. 
 

John12:32 “But I, if I am lifted up above the earth, shall draw all of them to Myself.” 
 

‹32› κἀγὼ ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλκύσω πρὸς ἐµαυτόν.   
32 kag� ean huy�th� ek t
s g
s, pantas helkys� pros emauton.   
 “and I if am lifted up from the earth, I shall draw all men to Myself.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:twmy  rca  twmh  hz-ya  zwmrl  rbd  tazw  33 

:œE÷́‹ š¶�¼‚ œ¶‡´Lµ† †¶ˆ-‹·‚ ˆŸ÷̧š¹� š¶A¹C œ‚¾ˆ¸‡ „� 

33. w’zo’th diber lir’moz ‘ey-zeh hamaweth ‘asher yamuth. 
 

John12:33 He spoke this to allude to the type of death by which He would die. 
 

‹33› τοῦτο δὲ ἔλεγεν σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤµελλεν ἀποθνῄσκειν. 
33 touto de elegen s
main�n poiŸ thanatŸ 
mellen apothnÿskein.  
 And this He was saying “Signifying by what kind of death He was about to die.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hrwth  nm  wnomc  wnjna  wrmayw  moh  wta  wnoyw  34 

acnhl  kyre  mdah-nb  trma  kyaw  mlwol  nwky  jycmh  yk 
:awhh  mdah-nb  ymw   

 †́šŸUµ† ‘¹÷ E’̧”µ÷´� E’̧‰µ’¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �́”´† Ÿœ¾‚ E’¼”µIµ‡ …� 

‚·ā́M¹†¸� ¢‹¹š´˜ �́…́‚́†-‘¶A ́U̧šµ÷´‚ ¢‹·‚̧‡ �́�Ÿ”̧� ‘ŸJ¹‹ µ‰‹¹�́Lµ† ‹¹J 
:‚E†µ† �́…́‚́†-‘¶A ‹¹÷E  

34. waya`anu ‘otho ha`am wayo’m’ru ‘anach’nu shama`’nu min haTorah  
ki haMashiyach yikon l’`olam w’ey’k ‘amar’ta Ben-ha’Adam tsari’k l’hinase’  
umi Ben-ha’Adam hahu’. 
 

John12:34 The people answered Him and said, “We have heard from the Law  

that the Mashiyach shall be established forever.  How can You say that the Son of Man 

must be lifted up, and who is this Son of Man?” 
 

‹34› ἀπεκρίθη οὖν αὐτῷ ὁ ὄχλος, Ἡµεῖς ἠκούσαµεν ἐκ τοῦ νόµου  
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ὅτι ὁ Χριστὸς µένει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ πῶς λέγεις σὺ  
ὅτι δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου;  τίς ἐστιν οὗτος ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου;   
34 apekrith
 oun autŸ ho ochlos, H
meis 
kousamen ek tou nomou  
 Then answered Him the crowd, “We heard from the law 

hoti ho Christos menei eis ton ai�na,  
 that the Anointed One remains into the age, 

kai p�s legeis sy hoti dei huy�th
nai ton huion tou anthr�pou?   
 and how do you say that it is necessary for to be lifted up the Son of Man?   

tis estin houtos ho huios tou anthr�pou?   
 Who is this one, the Son of Man?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mkmo  rwah  hyhy  roeml-ka  ocwhy  mhyla  rmayw  35 

  kcj  mkpwcy-np  rwah  mkl  dwob  wklhth 
:klh  awh  hna  ody  al  kcjb  klhhw 

�¶�́L¹” šŸ‚́† †¶‹¸†¹‹ š´”¸ ¹̃÷̧�-¢µ‚ µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

¢¶�¾‰ �¶�̧–E�̧‹-‘¶P šŸ‚́† �¶�´� …Ÿ”¸A E�̧Kµ†¸œ¹† 
:¢·�¾† ‚E† †́’́‚ ”µ…·‹ ‚¾� ¢¶�¾‰µA ¢·�¾†µ†̧‡ 

35. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘a’k-l’mits’`ar yih’yeh ha’or `imakem hith’hal’ku 
b’`od lakem ha’or pen-y’shuph’kem choshe’k  
w’hahole’k bachoshe’k lo’ yeda` ‘anah hu’ hole’k. 
 

John12:35 `SWJY said to them, “the Light shall be with you only for a little while.  

Walk while you still have the Light, lest darkness shall overtake you;  

The one who walks in the darkness does not know where he is going.” 
 

‹35› εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἔτι µικρὸν χρόνον τὸ φῶς ἐν ὑµῖν ἐστιν.  
περιπατεῖτε ὡς τὸ φῶς ἔχετε, ἵνα µὴ σκοτία ὑµᾶς καταλάβῃ·   
καὶ ὁ περιπατῶν ἐν τῇ σκοτίᾳ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει.   
35 eipen oun autois ho I
sous, Eti mikron chronon to ph�s en hymin estin.   
 said therefore them Yahushua “Yet a little time the light among you is.   

peripateite h�s to ph�s echete, hina m
 skotia hymas katalabÿ;   
 Walk while the light you have, lest darkness overtakes you; 

kai ho peripat�n en tÿ skotia! ouk oiden pou hypagei.   
 and the one walking in the darkness does not know where he is going.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rwah  ynb  wyht  noml  rwab  wnymah  rwah  mkl  dwob  36 

:mhynpm  rtsyw  klyw  ocwhy  rbd  hlah  myrbdh-ta 

 šŸ‚́† ‹·’̧A E‹̧†¹U ‘µ”µ÷̧� šŸ‚́ƒ E’‹¹÷¼‚µ† šŸ‚́† �¶�´� …Ÿ”¸A ‡� 

:�¶†‹·’̧P¹÷ š·œ´N¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ µ”º�E†´‹ š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ 
36. b’`od lakem ha’or ha’aminu ba’or l’ma`an tih’yu b’ney ha’or  
‘eth-had’barim ha’eleh diber Yahushuà wayele’k wayisather mip’neyhem. 
 

John12:36 “While you still have the Light, believe in the Light,  

so that you may become sons of the Light.”  

`SWJY spoke these words and went and was hidden from their presence. 
 

‹36› ὡς τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωτὸς γένησθε.    
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Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς, καὶ ἀπελθὼν ἐκρύβη ἀπ’ αὐτῶν.   
36 h�s to ph�s echete, pisteuete eis to ph�s,  
 “While the light you have, believe in the Light, 

hina huioi ph�tos gen
sthe.   
 that sons of Light you may become.”   

Tauta elal
sen I
sous, kai apelth�n ekryb
 apí aut�n.   
 These things spoke Yahushua, and having gone away, He was hidden from them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynyol  hco  rca  twtah  mybr  37 

:wb  wnymah  al  taz-lkbw 

�¶†‹·’‹·”¸� †́ā́” š¶�¼‚ œŸœ¾‚́† �‹¹Aµš ˆ� 
:ŸA E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� œ‚¾ˆ-�́�¸ƒE 

37. rabbim  ha’othoth ‘asher `asah l’`eyneyhem ub’kal-zo’th lo’ he’eminu bo. 
 

John12:37 There were many signs that He did in their eyes,  

but despite this they did not believie in Him. 
 

‹37› Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σηµεῖα πεποιηκότος ἔµπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον  
εἰς αὐτόν, 
37 Tosauta de autou s
meia pepoi
kotos emprosthen aut�n  
 Though so many signs He having done before them 

ouk episteuon eis auton,   

 they were not believing in Him,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ym  hwhy  rma  rca  aybnh  whyocy  rbd  talml  38 

:htlgn  ym-lo  hwhy  owrzw  wntomcl  nymah 

‘‹¹÷½‚¶† ‹¹÷ †́E†´‹ š´÷́‚ š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹̧”µ�̧‹ šµƒ̧C œ‚¾Kµ÷̧� ‰� 

:†́œ´�¸„¹’ ‹¹÷-�µ” †́E†́‹ µ”Ÿş̌ˆE E’·œ´”º÷̧�¹� 
38. l’malo’th d’bar  Y’sha`’Yahu hanabi’ ‘asher ‘amar Yahúwah mi he’emin 
lish’mu`athenu uz’ro`a Yahúwah `al-mi nig’lathah. 
 

John12:38 This was to fulfill the word of YeshaYahu the prophet that JWJY said,  

“Who has believed our report?  And to whom was the arm of JWJY revelated?” 
 

‹38› ἵνα ὁ λόγος Ἠσαΐου τοῦ προφήτου πληρωθῇ ὃν εἶπεν, 
Κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡµῶν;  καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη;   
38 hina ho logos *saiou tou proph
tou pl
r�thÿ hon eipen, 
 that the word of Isaiah the prophet may be fulfilled which said, 

Kyrie, tis episteusen tÿ akoÿ h
m�n?   
 “YHWH, who believe our report? 

kai ho brachi�n kyriou tini apekalyphth
?   
  And the arms of YHWH to whom was it revealed?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whyocy  rma  dwo  yk  nymahl  wlky  al  nk-lo  39 

:E†́‹¸”µ�̧‹ šµ÷´‚ …Ÿ” ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µ†̧� E�̧�´‹ ‚¾� ‘·J-�µ” Š� 

39. `al-ken lo’ yak’lu l’ha’amin ki `od ‘amar  Y’sha`’Yahu. 
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John12:39 For this reason they were not able to believe, because again YeshaYahu said, 
 

‹39› διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύναντο πιστεύειν, ὅτι πάλιν εἶπεν Ἠσαΐας,  
39 dia touto ouk 
dynanto pisteuein, hoti palin eipen *saias,  
 “Therefore they were not able to believe, because again said Isaiah,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhynyob  wary-np  mbbl  nymchw  mhynyo  och  40 

:mhl  ytaprw  wbcw  nyby  mbblw 

 �¶†‹·’‹·”¸A E‚̧š¹‹-‘¶P �́ƒ´ƒ̧� ‘‹¹÷¸�¹†̧‡ �¶†‹·’‹·” ”µ�·† ÷ 

:�¶†´� ‹¹œ‚́–´ş̌‡ Eƒ´�̧‡ ‘‹¹ƒ´‹ �́ƒ́ƒ¸�E 
40. hesha` `eyneyhem w’hish’min l’babam pen-yir’u b’`eyneyhem  
ul’babam yabin w’shabu w’rapha’thi lahem. 
 

John12:40 “He has blinded their eyes and He hardened their hearts,  

or else they may see with their eyes and their hearts may understand  

and they may return and they shall be healed.” 
 

‹40› Τετύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλµοὺς καὶ ἐπώρωσεν αὐτῶν τὴν καρδίαν, 
ἵνα µὴ ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλµοῖς καὶ νοήσωσιν τῇ καρδίᾳ καὶ στραφῶσιν, 
καὶ ἰάσοµαι αὐτούς.   
40 Tetyphl�ken aut�n tous ophthalmous kai ep�r�sen aut�n t
n kardian, 
 “he has blinded their eyes and hardened their heart, 

hina m
 id�sin tois ophthalmois kai no
s�sin tÿ kardia!  
 that they might not see with the eyes and understand with the heart 

kai straph�sin, kai iasomai autous.   
 and might turn and I shall cure them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wylo  abnyw  wtrapt-ta  wtwarb  whyocy  rbd  tazk  41 

:‡‹́�´” ‚·ƒ́M¹Iµ‡ ŸU¸šµ‚̧–¹U-œ¶‚ ŸœŸ‚̧š¹A E†́‹̧”µ�̧‹ š¶A¹C œ‚¾ˆ´J ‚÷ 

41. kazo’th diber  Y’sha`’Yahu bir’otho ‘eth-tiph’ar’to wayinabe’ `alayu. 
 

John12:41 YeshaYahu spoke like this when he saw His glory and prophesied about Him. 
 

‹41› ταῦτα εἶπεν Ἠσαΐας ὅτι εἶδεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ.   
41 tauta eipen *saias hoti eiden t
n doxan autou, kai elal
sen peri autou.   
 These things Isaiah spoke because he saw His glory, and he spoke of Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mycwrph  llgb  ka  mybr  wb-wnymah  myrch-nm  mg  mlwa  42 

:wdny  al-rca  noml  wdwh  al   

�‹¹�Eş̌Pµ† �µ�¸„¹A ¢µ‚ �‹¹Aµš Ÿƒ-E’‹¹÷½‚¶† �‹¹š´āµ†-‘¹÷ �µB �́�E‚ ƒ÷ 

:ECº’̧‹ ‚¾�-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� E…Ÿ† ‚¾�  
42. ‘ulam gam min-hasarim he’eminu-bo rabbim   
‘a’k big’lal haP’rushim lo’ hodu l’ma`an ‘asher-lo’ y’nudu. 
 

John12:42 However, even many of the rulers believed in Him;  

but on account of the Prushim they did not admit it,  

so that they would be not be banished. 
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‹42› ὅµως µέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν, ἀλλὰ διὰ τοὺς 
Φαρισαίους οὐχ ὡµολόγουν ἵνα µὴ ἀποσυνάγωγοι γένωνται·   
42 hom�s mentoi kai ek t�n archont�n polloi episteusan eis auton,  
 Nevertheless however even of the rulers many believed in Him, 

alla dia tous Pharisaious ouch h�mologoun 
 but because of the Pharisees they were not confessing Him 

hina m
 aposynag�goi gen�ntai;   
 lest put away from the synagogue they should become;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:myhlah  dwbkm  mhylo  bybj  mycna  dwbk  yk  43 

:�‹¹†¾�½‚́† …Ÿƒ̧J¹÷ �¶†‹·�¼” ƒ‹¹ƒ´‰ �‹¹�́’¼‚ …Ÿƒ¸J ‹¹J „÷ 

43. ki k’bod ‘anashim chabib `aleyhem mik’bod ha’Elohim. 
 

John12:43 “For they loved the glory of men to them more than the glory of the Elohim.” 
 

‹43› ἠγάπησαν γὰρ τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων µᾶλλον ἤπερ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ.  
43 
gap
san gar t
n doxan t�n anthr�p�n mallon 
per t
n doxan tou theou.  
 “For they loved the glory of men more than the glory of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nymam  awh  yb-al  yb  nymamh  rmayw  ocwhy  arqyw  44 

:yta  jlcb-ma  yk 

 ‘‹¹÷¼‚µ÷ ‚E† ‹¹ƒ-‚¾� ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ …÷ 

:‹¹œ¾‚ µ‰·�¾VµA-�¹‚ ‹¹J 
44. wayiq’ra’ Yahushuà wayo’mar hama’amin bi lo’-bi hu’ ma’amin  
ki ‘im-basholeach ‘othi. 
 

John12:44 And `SWJY called out and said,  

“The one who believes in Me, does not believe in Me but the One who sent Me.” 
 

‹44› Ἰησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν,  
Ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ οὐ πιστεύει εἰς ἐµὲ ἀλλὰ εἰς τὸν πέµψαντά µε, 
44 I
sous de ekraxen kai eipen,  
 But Yahushua cried out and said, 

Ho pisteu�n eis eme ou pisteuei eis eme alla eis ton pempsanta me,  
  “The one believing in Me does not believe in Me but in the One having sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yjlc-ta  har  awh  yta  harhw  45 

:‹¹‰̧�¾�-œ¶‚ †¶‚¾š ‚E† ‹¹œ¾‚ †¶‚¾š´†̧‡ †÷ 

45. w’haro’eh ‘othi hu’ ro’eh ‘eth-shol’chi. 
 

John12:45 “The one who sees Me sees the One who sent Me.” 
 

‹45› καὶ ὁ θεωρῶν ἐµὲ θεωρεῖ τὸν πέµψαντά µε.   
45 kai ho the�r�n eme the�rei ton pempsanta me.   
 “And the One seeing Me sees the One having sent Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nymamh-lk  noml  rwa  twyhl  mlwoh-la  ytab  yna  46 

:kcjb  bcy  al  yb 
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‘‹¹÷¼‚Lµ†-�́J ‘µ”µ÷¸� šŸ‚ œŸ‹̧†¹� �́�Ÿ”́†-�¶‚ ‹¹œ‚́ƒ ‹¹’¼‚ ‡÷ 

:¢¶�‰µA ƒ·�·‹ ‚¾� ‹¹A 
46. ‘ani ba’thi ‘el-ha`olam lih’yoth ‘or l’ma`an kal-ham’amin bi lo’ yesheb bachshe’k. 
 

John12:46 “I have come into the world to be Light  

so that everyone who believes in Me shall not dwell in darkness.” 
 

‹46› ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσµον ἐλήλυθα,  
ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ ἐν τῇ σκοτίᾳ µὴ µείνῃ.   
46 eg� ph�s eis ton kosmon el
lytha,  
 “I a Light into the world have come, 

hina pas ho pisteu�n eis eme en tÿ skotia! m
 meinÿ.   
 that everyone believing in Me in the darkness may not remain.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  fpca  al  yna  mrmcy  alw  yrbd-ta  omchw  47 

:mlwoh-ta  oycwhl-ma  yk  mlwoh-ta  fpcl  ytab-al  yk 

Ÿœ¾‚ Š¾P̧�¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚ �·š¸÷¸�¹‹ ‚¾�̧‡ ‹µš´ƒ̧C-œ¶‚ µ”·÷¾Vµ†̧‡ ˆ÷ 

:�́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†̧�-�¹‚ ‹¹J �́�Ÿ”́†-œ¶‚ Š¾P¸�¹� ‹¹œ‚́ƒ-‚¾� ‹¹J 
47. w’hashome`a ‘eth-d’baray w’lo’ yish’m’rem ‘ani lo’ ‘esh’pot ‘otho  
ki lo’-ba’thi lish’pot ‘eth-ha`olam ki ‘im-l’hoshi`a ‘eth-ha`olam. 
 

John12:47 “The one who hears My words and does not keep them, it is not I  

that shall judge them, because I have not come to judge the world but to save the world.” 
 

‹47› καὶ ἐάν τίς µου ἀκούσῃ τῶν ῥηµάτων καὶ µὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ κρίνω αὐτόν·   
οὐ γὰρ ἦλθον ἵνα κρίνω τὸν κόσµον, ἀλλ’ ἵνα σώσω τὸν κόσµον.   
47 kai ean tis mou akousÿ t�n hr
mat�n kai m
 phylaxÿ, eg� ou krin� auton;   
 “And if anyone hears My words and does not keep them, I do not judge him.   

ou gar 
lthon hina krin� ton kosmon, allí hina s�s� ton kosmon.   
 For I did not come that I may judge the world, but that I may save the world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

nydy-rca  dja  cy  yrma  jqy  alw  ynzby  rca  cyaw  48 

:nwrjah  mwyb  wta  nydy  awh  ytrbd  rca  rbdh  wta   

‘‹¹…́‹-š¶�¼‚ …́‰¶‚ �·‹ ‹µš́÷¼‚ ‰µR¹‹ ‚¾�̧‡ ‹¹’·ˆ¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ‰÷ 

:‘Ÿš¼‰µ‚́† �ŸIµA Ÿœ¾‚ ‘‹¹…́‹ ‚E† ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† Ÿœ¾‚ 
48. w’ish ‘asher yib’zeni w’lo’ yiqach ‘amaray yesh ‘echad ‘asher-yadin ‘otho hadabar  
‘asher dibar’ti hu’ yadin ‘otho bayom ha’acharon. 
 

John12:48 “He who rejects Me and does not receive My sayings, there is One  

who shall judge him: the Word that I have spoken shall judge him on the last day.” 
 

‹48› ὁ ἀθετῶν ἐµὲ καὶ µὴ λαµβάνων τὰ ῥήµατά µου ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν·   
ὁ λόγος ὃν ἐλάλησα ἐκεῖνος κρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡµέρᾳ.   
48 ho athet�n eme kai m
 lamban�n ta hr
mata mou echei ton krinonta auton;   
 “The one setting Me aside and not receiving My words has the One judging him. 

ho logos hon elal
sa ekeinos krinei auton en tÿ eschatÿ h
mera!.   
   The Word which I spoke, that shall judge him on the last day.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  yta  jlch  yba-ma  yk  ytrbd  yblm  al  yna  yk  49 

:rbda  rca-taw  rma  rca-taw  rma  rca-ta  ynwe  awh 

‚E† ‹¹œ¾‚ µ‰·�¾Vµ† ‹¹ƒ́‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹U¸šµA¹C ‹¹A¹K¹÷ ‚¾� ‹¹’¼‚ ‹¹J Š÷ 

:š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ šµ÷¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ šµ÷¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹’µE¹˜ 
49. ki ‘ani lo’ milibi dibar’ti ki ‘im-‘Abi hasholeach ‘othi hu’ tsiuani  
‘eth-‘asher ‘omar w’eth-‘asher ‘omar w’eth-‘asher ‘adaber. 
 

John12:49 “For I have not spoken from My heart; rather, My Father Himself who sent Me  

commanded Me what to say and what I should speak.” 
 

‹49› ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐµαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα,  
ἀλλ’ ὁ πέµψας µε πατὴρ αὐτός µοι ἐντολὴν δέδωκεν τί εἴπω καὶ τί λαλήσω.   
49 hoti eg� ex emautou ouk elal
sa, allí ho pempsas me 
 “Because I of Myself did not speak, but the One having sent Me, 

pat
r autos moi entol
n ded�ken ti eip� kai ti lal
s�.   
 the Father He to Me a command has given what I may say and what I may speak.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbda  rca-lk  nkl  mlwo  yyj  wtwem  yk  ytody  ynaw  50 

:rbdm  yna  nk  yba  yla  rma  rcak 

 š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚-�´J ‘·�´� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ Ÿœ́‡¸ ¹̃÷ ‹¹J ‹¹U¸”µ…́‹ ‹¹’¼‚µ‡ ’ 

:š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ ‘·J ‹¹ƒ´‚ ‹µ�·‚ šµ÷´‚ š¶�¼‚µJ 
50. wa’ani yada`’ti ki mits’watho chayey `olam  
laken kal-‘asher ‘adaber ka’asher ‘amar ‘elay ‘Abi ken ‘ani m’daber. 
 

John12:50 “I know that His commandment is eternal life;  

thus, in all that I speak, just as My Father has said to Me, so I speak.” 
 

‹50› καὶ οἶδα ὅτι ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν.   
ἃ οὖν ἐγὼ λαλῶ, καθὼς εἴρηκέν µοι ὁ πατήρ, οὕτως λαλῶ. 
50 kai oida hoti h
 entol
 autou z�
 ai�nios estin.   
 “And I know that His command life eternal is.   

ha oun eg� lal�, kath�s eir
ken moi ho pat
r, hout�s lal�.  
 What things therefore I speak, as has spoken to My Father so I speak.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 

 

Shavua Reading Schedule (23th sidrot) - John 13 - 18 
 

  ocwhy  odyck  jsph  gj  ynplw  John13:1 

  wyba-la  hzh  mlwoh-nm  rbol  wtoc  hab  yk 
:eqh-do  mbha  nk  mlwob  rca  wyryjb  ta  bha  rcak 

µ”º�E†́‹ ”µ…́I¶�̧J ‰µ“¶Pµ† „µ‰ ‹·’̧–¹�̧‡ ‚ 

‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ š¾ƒ¼”µ� ŸU¸”µ� †´‚́ƒ ‹¹J 
:—·Rµ†-…µ” �́ƒ·†¼‚ ‘·J �́�Ÿ”́A š¶�¼‚ ‡‹́š‹¹‰̧A œ¶‚ ƒµ†́‚ š¶�¼‚µJ 

1. w’liph’ney Chag haPesach k’sheyada` Yahushuà  
ki ba’ah sha`’to la`abor min-ha`olam hazeh ‘el-‘Abiu  
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ka’asher ‘ahab ‘eth b’chirayu ‘asher ba`olam ken ‘ahebam `ad-haqets. 
 

John13:1 Before the Feast of the Passover, when `SWJY knew  

that His hour had come to depart out of this world to His Father,   

just as He loved His chosen ones who were in the world, so did He love them to the end. 
 

‹13:1› Πρὸ δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἦλθεν αὐτοῦ ἡ ὥρα  
ἵνα µεταβῇ ἐκ τοῦ κόσµου τούτου πρὸς τὸν πατέρα,  
ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς ἐν τῷ κόσµῳ εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτούς.   
1 Pro de t
s heort
s tou pascha eid�s ho I
sous hoti 
lthen autou h
 h�ra  
 Now before the feast of the Passover, having known Yahushua that came His hour 

hina metabÿ ek tou kosmou toutou pros ton patera,  
 that He should pass from the world to the Father, 

agap
sas tous idious tous en tŸ kosmŸ eis telos 
gap
sen autous.   
 having loved His own in the world, to the end He loved them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ntn  nfchw  broh  tdwosb  yhyw  2 

:wrsml  twyrq  cya  nwomc-nb  hdwhy  blb 

‘µœ´’ ‘´Š´Wµ†̧‡ ƒ¶š¶”´† œµ…E”¸“¹A ‹¹†̧‹µ‡ ƒ 

:Ÿş̌“´÷̧� œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧÷¹�-‘¶ƒ †́…E†́‹ ƒ·�̧A 
2. way’hi bis’`udath ha`ereb w’hasatan nathan  
b’leb Yahudah ben-Shim’`on ‘Ish Q’rioth l’mas’ro. 
 

John13:2 And it came to pass at the evening meal, the satan placed it  

in the heart of Yahudah the son of Shimeon Ish Qarioth to betray Him. 
 

‹2› καὶ δείπνου γινοµένου, τοῦ διαβόλου ἤδη βεβληκότος  
εἰς τὴν καρδίαν ἵνα παραδοῖ αὐτὸν Ἰούδας Σίµωνος Ἰσκαριώτου, 
2 kai deipnou ginomenou, tou diabolou 
d
 bebl
kotos  

And supper taking place, the devil already having put 

eis t
n kardian hina paradoi auton Ioudas Sim�nos Iskari�tou,  
into the heart that he should betray Him of Judas son of Simon of Iscariot,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wdyb  lkh-ta  wyba  ntn  yk  ocwhy  odyw  3 

:bwcy  myhla-law  ab  myhla  tam  ykw 

Ÿ…́‹̧A �¾Jµ†-œ¶‚ ‡‹¹ƒ́‚ ‘µœ´’ ‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ „ 

:ƒE�́‹ �‹¹†¾�½‚-�¶‚̧‡ ‚́A �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ ‹¹�¸‡ 
3. wayeda` Yahushuà ki nathan ‘Abiu ‘eth-hakol b’yado  
w’ki me’eth ‘Elohim ba’ w’el-‘Elohim yashub. 
 

John13:3 `SWJY knew that His Father had given everything into His hand,  

and that He had come forth from Elohim, and He would return to Elohim, 
 

‹3› εἰδὼς ὅτι πάντα ἔδωκεν αὐτῷ ὁ πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας  
καὶ ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθεν καὶ πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγει, 
3 eid�s hoti panta ed�ken autŸ ho pat
r eis tas cheiras  

And Yahushua having known that all things gave Him the Father into His hands 

kai hoti apo theou ex
lthen kai pros ton theon hypagei,  
and that from Elohim He came forth and to Elohim is going,  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:hrgjyw  tjpfm  jqyw  wydgb-ta  fcpyw  njlch  lom  mqyw  4 

:́†¶š¸B¸‰̧Iµ‡ œµ‰µP¸Š¹÷ ‰µR¹Iµ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ Šµ�̧–¹Iµ‡ ‘́‰¸�ºVµ† �µ”·÷ �́™´Iµ‡ … 

4. wayaqam me`al hashul’chan wayiph’shat ‘eth-b’gadayu  
wayiqach mit’pachath way’ch’g’reah. 
 

John13:4 He rose from the table and stripped off His garments,  

and took a towel and wrapped His waist. 
 

‹4› ἐγείρεται ἐκ τοῦ δείπνου καὶ τίθησιν τὰ ἱµάτια  
καὶ λαβὼν λέντιον διέζωσεν ἑαυτόν·   
4 egeiretai ek tou deipnou kai tith
sin ta himatia  

He rises from the supper and puts aside His garments 

kai lab�n lention diez�sen heauton;   
and having taken a towel He girded Himself.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wydymlt  ylgr-ta  ejrl  ljyw  rwykb  mym  qey  rjaw  5 

:hb  rwgj  awh-rca  tjpfmb  bgnlw 

 ‡‹́…‹¹÷¸�µœ ‹·�̧„µš-œ¶‚ —¾‰¸š¹� �¶‰´Iµ‡ šŸI¹JµA �¹‹µ÷ ™µ˜́‹ šµ‰µ‚̧‡ † 

:D́A šE„́‰ ‚E†-š¶�¼‚ œµ‰µP¸Š¹LµA ƒ·Bµ’̧�E 
5. w’achar yatsaq mayim bakior wayachel lir’chots ‘eth-rag’ley thal’midayu  
ul’nageb bamit’pachath ‘asher-hu’ chagur bah. 
 

John13:5 After He poured water into a basin, and began to wash the feet of His disciples  

and to wipe them dry with the towel that He had wrapped around Him. 
 

‹5› εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα καὶ ἤρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν µαθητῶν  
καὶ ἐκµάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσµένος.   
5 eita ballei hyd�r eis ton nipt
ra kai 
rxato niptein tous podas t�n math
t�n  

Then He puts water into the basin and began to wash the feets of the disciples 

kai ekmassein tŸ lentiŸ hŸ 
n diez�smenos.   
and to wipe them with the towel with which He had girded Himself.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  swrfp  nwomc-la  cgyw  6 

:ylgr-ta  ejrt  htah  ynda  wyla  rma  awhw 

“Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹�-�¶‚ �µB¹Iµ‡ ‡ 

:‹´�̧„µš-œ¶‚ —µ‰̧š¹U †́Uµ‚µ† ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ šµ÷´‚ ‚E†̧‡ 
6. wayigash ‘el-Shim’`on Pet’ros  
w’hu’ ‘amar ‘elayu ‘Adoni ha’atah tir’chats ‘eth-rag’lay. 
 

John13:6 So He approached Shimeon Petros (Kepha)   

and he said to Him, “My Adon (Master), are You going to wash my feet?” 
 

‹6› ἔρχεται οὖν πρὸς Σίµωνα Πέτρον·  λέγει αὐτῷ, Κύριε,  
σύ µου νίπτεις τοὺς πόδας;   
6 erchetai oun pros Sim�na Petron;  legei autŸ, Kyrie, sy mou nipteis tous podas?   

He comes, then to Simon Peter.  He says to him, “Master, You wash my feet?”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ta  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  7 

:odt  nk-yrjaw  tok  ody  knya  hco  yna  rca 

œ·‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ˆ 

:”´…·U ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ œ·”´J µ”·…¾‹ ¡̧’‹·‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
7. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘eth  
‘asher ‘ani `oseh ‘eyn’ak yode`a ka`eth w’acharey-ken teda`. 
 

John13:7 `SWJY answered and said to him,  

“You do not know what I am doing now, but afterward you shall know.” 
 

‹7› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ,  
Ὃ ἐγὼ ποιῶ σὺ οὐκ οἶδας ἄρτι, γνώσῃ δὲ µετὰ ταῦτα.   
7 apekrith
 I
sous kai eipen autŸ, Ho eg� poi� sy ouk oidas arti, 

answered Yahushua and said to him, “What I am doing you do not know now, 

gn�sÿ de meta tauta.   
but you shall understand after these things.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwol  ylgr-ta  ejrt-al  swrfp  wyla  rmayw  8 

:ymo  qlj  kl  nya  kta  ejra  al-ma  ocwhy  wta  noyw 

�µ�Ÿ”̧� ‹µ�¸„µš-œ¶‚ —µ‰¸š¹œ-‚¾� “Ÿš¸Š¶P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‹¹L¹” ™¶�·‰ ¡̧� ‘‹·‚ ¡¸œ¾‚ —µ‰̧š¶‚ ‚¾�-�¹‚ µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ 
8. wayo’mer ‘elayu Pet’ros lo’-thir’chats ‘eth-rag’lay l’`olam  
waya`an ‘otho Yahushuà ‘im-lo’ ‘er’chats ‘oth’ak ‘eyn l’ak cheleq `imi. 
 

John13:8 Petros (Kepha) said to Him, “You shall never wash my feet!”  

`SWJY answered him, “If I do not wash you, you have no portion with Me.” 
 

‹8› λέγει αὐτῷ Πέτρος, Οὐ µὴ νίψῃς µου τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα.   
ἀπεκρίθη Ἰησοῦς αὐτῷ, Ἐὰν µὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις µέρος µετ’ ἐµοῦ.   
8 legei autŸ Petros, Ou m
 nipsÿs mou tous podas eis ton ai�na.   

says to Him “Peter never shall You wash my feet into the age.”   

apekrith
 I
sous autŸ, Ean m
 nips� se, ouk echeis meros metí emou.   
Yahushua answered him, “Unless I wash you, you do not have a share with Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dbl  ylgr-ta  al  ynda  swrfp  nwomc  wyla  rmayw  9 

:ycar-taw  ydy-ta  mg  yk 

…́ƒ¸� ‹µ�̧„µš-œ¶‚ ‚¾� ‹¹’¾…¼‚ “Ÿš¸Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹�‚¾š-œ¶‚̧‡ ‹µ…́‹-œ¶‚ �µB ‹¹J 
9. wayo’mer ‘elayu Shim’`on Pet’ros ‘Adoni lo’ ‘eth-rag’lay l’bad  
ki gam ‘eth-yaday w’eth-ro’shi. 
 

John13:9 Shimeon Petros (Kepha) said to Him, “My Adon, then not only my feet  

but also my hands and my head!” 
 

‹9› λέγει αὐτῷ Σίµων Πέτρος, Κύριε, µὴ τοὺς πόδας µου µόνον ἀλλὰ  
καὶ τὰς χεῖρας καὶ τὴν κεφαλήν.   
9 legei autŸ Sim�n Petros, Kyrie,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      812

says to Him Simon Peter, Master, 

m
 tous podas mou monon alla kai tas cheiras kai t
n kephal
n.   
“Not my feet only but also my hands and my head.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dwo  ejrl  wl-nya  ejrmh  ocwhy  wyla  rmayw  10 

  awh  rwhf  wlk  yk  wylgr-ta-ma  yk 
:mklk  al  ka  myrwhf  mtaw 

…Ÿ” —¾‰̧š¹� Ÿ�-‘‹·‚ —́‰ºš¸÷µ† µ”º�E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

‚E† šŸ†́Š ŸKº� ‹¹J ‡‹́�̧„µš-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J 
:�¶�̧Kº� ‚¾� ¢µ‚ �‹¹šŸ†̧Š �¶Uµ‚̧‡ 

10. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ham’ruachts ‘eyn-lo lir’chots `od ki ‘im-‘eth-rag’layu  
ki kulo tahor hu’ w’atem t’horim ‘a’k lo’ kul’kem. 
 

John13:10 `SWJY said to him, “One who is washed does not have to wash  

except his feet, but is entirely clean.  You are clean, although not everyone of you.” 
 

‹10› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὁ λελουµένος οὐκ ἔχει χρείαν εἰ µὴ τοὺς πόδας νίψασθαι,  
ἀλλ’ ἔστιν καθαρὸς ὅλος·  καὶ ὑµεῖς καθαροί ἐστε, ἀλλ’ οὐχὶ πάντες.   
10 legei autŸ ho I
sous,  

says to him Yahushua, 

Ho leloumenos ouk echei chreian ei m
 tous podas nipsasthai,  
“the one having been bathed does not have need except his feet to wash, 

allí estin katharos holos;  kai hymeis katharoi este, allí ouchi pantes.   
 but is clean wholly; and you are clean, but not all.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:myrwhf  mklk  al  rma  nk-lo  whyrsmy  ym  ody  yk  11 

:�‹¹šŸ†̧Š �¶�¸Kº� ‚¾� šµ÷´‚ ‘·J-�µ” E†‹·š¸“̧÷¹‹ ‹¹÷ ”µ…́‹ ‹¹J ‚‹ 

11. ki yada` mi yim’s’reyhu `al-ken ‘amar lo’ kul’kem t’horim. 
 

John13:11 For He knew who would betray Him;  

for this reason He said, “Not everyone of you is clean.” 
 

‹11› ᾔδει γὰρ τὸν παραδιδόντα αὐτόν·   
διὰ τοῦτο εἶπεν ὅτι Οὐχὶ πάντες καθαροί ἐστε. 
11 ÿdei gar ton paradidonta auton;  dia touto eipen hoti Ouchi pantes katharoi este.   

For He knew the one betraying Him; therefore He said, “Not all are clean.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

bcyw  wydgb-ta  cblyw  mhylgr  ta  ejr-rca  yrja  yhyw  12 

:mkl  ytyco  rca  rbdh  hm  mtodyh  mhyla  rmayw  bshl   

ƒ´�́Iµ‡ ‡‹´…́„̧A-œ¶‚ �µA¸�¹Iµ‡ �¶†‹·�̧„µš œ¶‚ —µ‰´š-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:�¶�́� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† †́÷ �¶U¸”µ…̧‹µ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ·“́†¸�  
12. way’hi ‘acharey ‘asher-rachats ‘eth rag’leyhem wayil’bash ‘eth-b’gadayu  
wayashab l’haseb wayo’mer ‘aleyhem hay’da`’tem mah hadabar ‘asher `asithi lakem. 
 

John13:12 And it came to pass after that He washed their feet, He put on His garments  

and came back to recline.  He said to them,  

“Do you know what it is that I have done for you?” 
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‹12› Ὅτε οὖν ἔνιψεν τοὺς πόδας αὐτῶν [καὶ] ἔλαβεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ ἀνέπεσεν πάλιν, εἶπεν αὐτοῖς, Γινώσκετε τί πεποίηκα ὑµῖν;   
12 Hote oun enipsen tous podas aut�n [kai] elaben ta himatia autou  

When therefore He washed their feet and took His garments 

kai anepesen palin, eipen autois, Gin�skete ti pepoi
ka hymin?   
and reclined again, He said to them, “Do you know what I have done to you?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mtrbd  rca  mtbfyhw  nwdaw  hrwm  yl-myarq  mta  13 

:awh  yna-yk 

�¶U¸šµA¹C š¶�¼‚ �¶U¸ƒµŠ‹·†̧‡ ‘Ÿ…́‚̧‡ †¶šŸ÷ ‹¹�-�‹¹‚̧š¾™ �¶Uµ‚ „‹ 

:‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J 
13. ‘atem qor’im-li Moreh w’Adon w’heytab’tem ‘asher dibar’tem ki-‘ani hu’. 
 

John13:13 “You call Me Teacher and Adon (Master),  

and you do well that you say for I am.” 
 

‹13› ὑµεῖς φωνεῖτέ µε Ὁ διδάσκαλος καὶ Ὁ κύριος, καὶ καλῶς λέγετε, εἰµὶ γάρ.   
13 hymeis ph�neite me Ho didaskalos kai Ho kyrios, kai kal�s legete, eimi gar.   

“You call me the Teacher and the Master and well you say for I am.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkylgr-ta  ytejr  nwdahw  hrwmh  yna-ma  nkl  14 

:wyja  ylgr-ta  cya  ejrl  mybyj  mta-mg 

 �¶�‹·�¸„µš-œ¶‚ ‹¹U¸ µ̃‰́š ‘Ÿ…́‚́†̧‡ †¶šŸLµ† ‹¹’¼‚-�¹‚ ‘·�´� …‹ 

:‡‹¹‰´‚ ‹·�̧„µš-œ¶‚ �‹¹‚ —¾‰̧š¹� �‹¹ƒ́Iµ‰ �¶Uµ‚-�µB 
14. laken ‘im-‘ani haMoreh w’ha’Adon rachats’ti ‘eth-rag’leykem  
gam-‘atem chayabim lir’chots ‘ish ‘eth-rag’ley ‘achiu. 
 

John13:14 “Therefore if I, the Teacher and the Adon, have washed your feet,  

you also are obligated to wash one another’s feet.” 
 

‹14› εἰ οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑµῶν τοὺς πόδας ὁ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλος,  
καὶ ὑµεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας·   
14 ei oun eg� enipsa hym�n tous podas ho kyrios kai ho didaskalos,  

“If therefore I washed your feet being the Master and the Teacher, 

kai hymeis opheilete all
l�n niptein tous podas;   
You also ought of one another to wash the feet.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mta-mg  wcot  noml  mkl  yttn  tpwm  yk  15 

:mkl  ytyco  rcak 

�¶Uµ‚-�µ„ Ÿ�¼”µU ‘µ”µ÷̧� �¶�́� ‹¹Uµœ´’ œ·–Ÿ÷ ‹¹J ‡Š 
:�¶�́� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ 

15. ki mopheth nathati lakem l’ma`an ta`asho gam-‘atem ka’asher `asithi lakem. 
 

John13:15 “For I give you an example so that you too shall do what I have done for you.” 
 

‹15› ὑπόδειγµα γὰρ ἔδωκα ὑµῖν ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑµῖν καὶ ὑµεῖς ποιῆτε.   
15 hypodeigma gar ed�ka hymin hina kath�s eg� epoi
sa hymin kai hymeis poi
te.  
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“For an example I have you that as I did to you also you may do.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyndam  lwdg  dboh  nya  mkl  rma  yna  nma  nma  16 

:wjlcm  lwdg  jylch  nyaw 

‡‹́’¾…¼‚·÷ �Ÿ…́B …¶ƒ¶”́† ‘‹·‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ˆŠ 

:Ÿ‰̧�¾V¹÷ �Ÿ…́B µ‰‹¹�́Vµ† ‘‹·‚̧‡ 
16. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ‘eyn ha`ebed gadol me’adonayu  
w’eyn hashaliach gadol mishol’cho. 
 

John13:16 “Truly, truly, I say to you, a servant is not greater than his master,  

nor is the one who is sent greater than the one who sent him.” 
 

‹16› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, οὐκ ἔστιν δοῦλος µείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ  
οὐδὲ ἀπόστολος µείζων τοῦ πέµψαντος αὐτόν.   
16 am
n am
n leg� hymin, ouk estin doulos meiz�n tou kyriou autou  

“Truly, truly I say to you a servant is not greater than his Master, 

oude apostolos meiz�n tou pempsantos auton.  
nor a sent One greater than the One having sent Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:nk  mktwcob  mkyrca  taz  mtody-ma  17 

:‘·J �¶�¸œŸ¾�¼”µA �¶�‹·š¸�µ‚ œ‚¾ˆ �¶U¸”µ…̧‹-�¹‚ ˆ‹ 

17. ‘im-y’da`’tem zo’th ‘ash’reykem ba`ashooth’kem ken. 
 

John13:17 “If you know this, you are blessed if you do them so.” 
 

‹17› εἰ ταῦτα οἴδατε, µακάριοί ἐστε ἐὰν ποιῆτε αὐτά.   
17 ei tauta oidate, makarioi este ean poi
te auta.   

“If these things you know, you are blessed if you do them.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytrjb  rca-ta  yna  odwy  ytrbd  mklk-lo  al  18 

:bqo  ylo  lydgh  ymjl  lkwa  bwtkh  almy  noml  ka  mhb 

‹¹U¸šµ‰´A š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹’¼‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹U¸šµA¹C �¶�¸KºJ-�µ” ‚¾� ‰‹ 

:ƒ·™́” ‹µ�́” �‹¹Ç„¹† ‹¹÷¸‰µ� �·�Ÿ‚ ƒEœ´Jµ† ‚·�́L¹‹ ‘µ”µ÷̧� ¢µ‚ �¶†´ƒ 
18. lo’ `al-kul’kem dibar’ti yode`a ‘ani ‘eth-‘asher bachar’ti bahem  
‘a’k l’ma`an yimale’ haKathub ‘okel lach’mi hig’dil `alay `aqeb. 
 

John13:18 “I was not speaking about all of you.  I know whom of you I have chosen;  

but it is so that the Scripture may be fulfilled,  

‘He who eats My bread has lifted up his heel against Me.’” 
 

‹18› οὐ περὶ πάντων ὑµῶν λέγω·  ἐγὼ οἶδα τίνας ἐξελεξάµην·  ἀλλ’ ἵνα ἡ γραφὴ  
πληρωθῇ, Ὁ τρώγων µου τὸν ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ’ ἐµὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ.   
18 ou peri pant�n hym�n leg�;  eg� oida tinas exelexam
n;   

“Not about all of you I speak (I know whom I chose); 

allí hina h
 graph
 pl
r�thÿ, Ho tr�g�n mou ton arton ep
ren  
but that the Scripture may be fulfilled, the one eating my bread lifted up 

epí eme t
n pternan autou.   
against Me his heel.”  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  abt  noml  htwyh  mrfb  mkl  rma  yna  htom  19 

:awh  yna  yk  mtnmahw 

 ‚¾ƒ´U ‘µ”µ÷̧� D́œŸ‹½† �¶š¶Š¸A �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ †´Uµ”·÷ Š‹ 

:‚E† ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U¸’µ÷½‚¶†̧‡ 
19. me`atah ‘ani ‘omer lakem b’terem heyothah l’ma`an tabo’  
w’he’eman’tem ki ‘ani hu’. 
 

John13:19 “From now on I am telling you before it happens  

so that it may come and you shall believe that I am He.” 
 

‹19› ἀπ’ ἄρτι λέγω ὑµῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι,  
ἵνα πιστεύσητε ὅταν γένηται ὅτι ἐγώ εἰµι.   
19 apí arti leg� hymin pro tou genesthai,  

From now on I tell you before the occurrence, 

hina pisteus
te hotan gen
tai hoti eg� eimi.   
that you may believe when it occurs that I am He.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  lbqmh-lk  yk  mkl  rma  yna  nma  nma  20 

:yjlc-ta  lbqm  yta  lbqmhw  lbqm  yta  whjlca  rca 

œ·‚ �·Aµ™¸÷µ†-�́� ‹¹J �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ � 

:‹¹‰̧�¾�-œ¶‚ �·Aµ™¸÷ ‹¹œ¾‚ �·Aµ™¸÷µ†̧‡ �·Aµ™¸÷ ‹¹œ¾‚ E†·‰´�̧�¶‚ š¶�¼‚ 
20. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki kal-ham’qabel ‘eth ‘asher ‘esh’lachehu  
‘othi m’qabel w’ham’qabel ‘othi m’qabel ‘eth-shol’chi. 
 

John13:20 “Truly, truly, I say to you that whoever receives whomever I send,  

receives Me.  And he who receives Me receives the One who sent Me.” 
 

‹20› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ λαµβάνων ἄν τινα πέµψω ἐµὲ λαµβάνει,  
ὁ δὲ ἐµὲ λαµβάνων λαµβάνει τὸν πέµψαντά µε. 
20 am
n am
n leg� hymin, ho lamban�n an tina pemps� eme lambanei,  

“Truly, truly I say to you the one receiving whomever I may send receive Me, 

ho de eme lamban�n lambanei ton pempsanta me.  
and the one receiving Me receives the One having sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

wjwrb  lhbyw  hlah  myrbdh  rbdl  ocwhy  twlkk  yhyw  21 

:ynrsmy  mkm  dja  yk  mkl  rma  yna  nma  nma  rmayw  doyw   

 Ÿ‰Eş̌A �·†́A¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:‹¹’·š¸“̧÷¹‹ �¶J¹÷ …́‰¶‚ ‹¹J �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …µ”´Iµ‡ 
21. way’hi k’kaloth Yahushuà l’daber had’barim ha’eleh wayibahel b’rucho  
waya`ad wayo’mer ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki ‘echad mikem yim’s’reni. 
 

John13:21 And it came to pass when `SWJY finished speaking these things,  

He was troubled in His spirit, and testified.  He said, “Truly, truly, I say to you  

that one of you shall betray Me.” 
 

‹21› Ταῦτα εἰπὼν [ὁ] Ἰησοῦς ἐταράχθη τῷ πνεύµατι καὶ ἐµαρτύρησεν  
καὶ εἶπεν, Ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι εἷς ἐξ ὑµῶν παραδώσει µε.   
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21 Tauta eip�n [ho] I
sous etarachth
 tŸ pneumati kai emartyr
sen  
These things having said, Yahushua was troubled in his Spirit and He testified 

kai eipen, Am
n am
n leg� hymin hoti heis ex hym�n parad�sei me.   
and said, “Truly, truly I say to you that one of you shall betray Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wkwbn  yk  whor-la  cya  whmtyw  wydymlt  wfybyw  22 

:rbd  ym-lo  wody  alw 

 ‚¾�¸‡ E�Ÿƒ́’ ‹¹J E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ E†̧÷¸œ¹Iµ‡ ‡‹´…‹¹÷¸�µœ EŠ‹¹AµIµ‡ ƒ� 

:š·A¹… ‹¹÷-�µ” E”¸…́‹ 
22. wayabitu thal’midayu wayith’m’hu ‘ish ‘el-re`ehu ki naboku  
w’lo’ yad’`u `al-mi diber. 
 

John13:22 His disciples stared and expressed amazement to one another,  

because they were confused and did not know of whom He was speaking about. 
 

‹22› ἔβλεπον εἰς ἀλλήλους οἱ µαθηταὶ ἀπορούµενοι περὶ τίνος λέγει.   
22 eblepon eis all
lous hoi math
tai aporoumenoi  

were looking at one another The disciples, being uncertain 

peri tinos legei.   
about whom He speaks.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ocwhy  qyj-lo  bsm  wbha  ocwhy  rca  wydymltm  djaw  23 

:µ”º�E†́‹ ™‹·‰-�µ” ƒ·“·÷ Ÿƒ·†¼‚ µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ ‡‹´…‹¹÷¸�µU¹÷ …́‰¶‚̧‡ „� 

23. w’echad mital’midayu ‘asher Yahushuà ‘ahebo meseb `al-cheyq Yahushuà. 
 

John13:23 One of His disciples, whom `SWJY loved, was reclining on `SWJY’s lap. 
 

‹23› ἦν ἀνακείµενος εἷς ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ,  
ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς.   
23 
n anakeimenos heis ek t�n math
t�n autou en tŸ kolpŸ tou I
sou,  

was reclining One of His disciples on the bosom of Yahushua, 

hon 
gapa ho I
sous;   
whom loved Yahushua.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hz  awh-ym  crdl  swrfp  nwomc  wl-zmryw  24 

:wylo  rbd  rca 

†¶ˆ ‚E†-‹¹÷ ā¾š¸…¹� “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� Ÿ�-ˆ́÷¸š¹Iµ‡ …� 

:‡‹́�´” š¶A¹C š¶�¼‚ 
24. wayir’maz-lo Shim’`on Pet’ros lid’ros mi-hu’ zeh ‘asher diber `alayu. 
 

John13:24 So Shimeon Petros (Kepha) hinted to him to find out  

whom he was the one that He was speaking about. 
 

‹24› νεύει οὖν τούτῳ Σίµων Πέτρος πυθέσθαι τίς ἂν εἴη περὶ οὗ λέγει.   
24 neuei oun toutŸ Sim�n Petros pythesthai tis an ei
  

nods therefore to this one Simon Peter to ask who it may be 

peri hou legei.   
about whom He speaks.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  ym  ynda  wyla  rmayw  ocwhy  bl-lo  lpyw  25 

:‚E† ‹¹÷ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ ƒ·�-�µ” �¾–¹Iµ‡ †� 

25. wayiphol `al-leb Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘Adoni mi hu’. 
 

John13:25 He fell upon the heart of `SWJY and said to Him, “My Adon, who is it?” 
 

‹25› ἀναπεσὼν οὖν ἐκεῖνος οὕτως ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ λέγει αὐτῷ,  
Κύριε, τίς ἐστιν;   
25 anapes�n oun ekeinos hout�s epi to st
thos tou I
sou legei autŸ,  

Having leaned back, then that one thus on the breast of Yahushua says to Him, 

Kyrie, tis estin?   
“Master, who is it?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

wl  httl  ytswrp  lbfa-rca  awh  hz  hnh  ocwhy  noyw  26 

:twyrq  cya  nwomc-nb  hdwhy-la  ntyw  wtswrp-ta  lbfyw   

Ÿ� D́U¹œ¸� ‹¹œ´“Eş̌P �¾A̧Š¶‚-š¶�¼‚ ‚E† †¶ˆ †·M¹† µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‘Ÿ”̧÷¹�-‘¶ƒ †́…E†́‹-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ Ÿœ́“Eş̌P-œ¶‚ �¾A̧Š¹Iµ‡  
26. waya`an Yahushuà hinneh zeh hu’ ‘asher-‘et’bol p’rusathi l’thitah lo  
wayit’bol ‘eth-p’rusatho wayiten ‘el-Yahudah ben-Shim’`on ‘Ish Q’rioth. 
 

John13:26 `SWJY answered, “Behold, it is the one for whom I shall dip my piece  

and give it to him.”  He dipped his piece and gave it to Yahudah,  

the son of Shimeon Ish Qerioth. 
 

‹26› ἀποκρίνεται [ὁ] Ἰησοῦς, Ἐκεῖνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάψω τὸ ψωµίον καὶ δώσω αὐτῷ.   
βάψας οὖν τὸ ψωµίον [λαµβάνει καὶ] δίδωσιν Ἰούδᾳ Σίµωνος Ἰσκαριώτου.   
26 apokrinetai [ho] I
sous, Ekeinos estin hŸ eg� baps� to ps�mion  

answered Yahushua, that one it is to whom I shall dip the morsel  

kai d�s� autŸ.  bapsas oun to ps�mion [lambanei  
and shall give to him.  Having dipped therefore the morsel he takes 

kai] did�sin Iouda! Sim�nos Iskari�tou.   
and gives to Judas the son of Simon of Iscariot.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ta  ocwhy  wyla  rmayw  wbrq-la  nfch  ab  wolb  yrjaw  27 

:hrhm  hco  hcot-rca   

œ·‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA̧š¹™-�¶‚ ‘´Š´āµ† ‚́A Ÿ”̧�¹ƒ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆ� 

:†́š·†¸÷ †·ā¼” †¶ā¼”µU-š¶�¼‚  
27. w’acharey bil’`o ba’ hasatan ‘el-qir’bo wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘eth  
‘asher-ta`aseh `aseh m’herah. 
 

John13:27 After he swallowed it,  the satan came within him.  

`SWJY said to him, “What you shall do, do quickly.” 
 

‹27› καὶ µετὰ τὸ ψωµίον τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐκεῖνον ὁ Σατανᾶς.   
λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὃ ποιεῖς ποίησον τάχιον.   
27 kai meta to ps�mion tote eis
lthen eis ekeinon ho Satanas.   

And after the morsel then entered into that man Satan.   
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legei oun autŸ ho I
sous, Ho poieis poi
son tachion.   
says therefore to him Yahushua, that “Which you do do quickly.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:tazk  wyla  rbd  hm-lo  cya  ody-al  mybsmh-nmw  28 

:œ‚¾ˆ´J ‡‹́�·‚ š¶A¹C †¶÷-�µ” �‹¹‚ ”µ…́‹-‚¾� �‹¹Aº“̧÷µ†-‘¹÷E ‰� 

28. umin-ham’subim lo’-yada` ‘ish `al-meh diber ‘elayu kazo’th. 
 

John13:28 Among those who were reclining not one knew  

for what purpose He had speaking this to him. 
 

‹28› τοῦτο [δὲ] οὐδεὶς ἔγνω τῶν ἀνακειµένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ·   
28 touto [de] oudeis egn� t�n anakeimen�n pros ti eipen autŸ;   

But this no one knew of the ones reclining for what purpose He spoke to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ykre  wnl-hnq  ocwhy  wyla  rma-yk  wbcj  rca  cy  yk  29 

:hdwhy  dyb  pskh  syk  rca  noy  mynwybal  ttl  wa  gjh   

‹·�̧š´˜ E’́�-†·’̧™ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ šµ÷́‚-‹¹J Eƒ̧�́‰ š¶�¼‚ �·‹ ‹¹J Š� 

:†́…E†́‹ …µ‹¸A •¶“¶Jµ† “‹¹J š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ �‹¹’Ÿ‹¸ƒ¶‚́� œ·œ´� Ÿ‚ „́‰¶†  
29. ki yesh ‘asher chash’bu ki-‘amar ‘elayu Yahushuà q’neh-lanu tsar’key hechag  
‘o latheth la’eb’yonim ya`an ‘asher kis hakeseph b’yad Yahudah. 
 

John13:29 For there were some who thought that `SWJY said to him,  

“Buy us what we need for the feast, or that to give to the poor,  

since the money purse was in Yahudah’s hand.”  
 

‹29› τινὲς γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσόκοµον εἶχεν Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ [ὁ] 
Ἰησοῦς, Ἀγόρασον ὧν χρείαν ἔχοµεν εἰς τὴν ἑορτήν, ἢ τοῖς πτωχοῖς ἵνα τι δῷ.   
29 tines gar edokoun, epei to gl�ssokomon eichen Ioudas,  

For some were thinking, since the money box had Judeas, 

hoti legei autŸ [ho] I
sous, Agorason h�n chreian echomen eis t
n heort
n, 
that says to him Yahushua, “Buy the things which we have need for the feast, 


 tois pt�chois hina ti dŸ.   
or to the poor that something he should give.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hewjh  tael  rhm  mjlh  tswrp-ta  wtjqb  awhw  30 

:hyh  hlylw 

†́˜E‰µ† œ‚·˜́� š·†¹÷ �¶‰¶Kµ† œµ“Eş̌P-œ¶‚ ŸU¸‰µ™¸A ‚E†̧‡ � 
:†́‹´† †́�̧‹µ�̧‡ 

30. w’hu’ b’qach’to ‘eth-p’rusath halechem miher latse’th hachutsah w’lay’lah hayah. 
 

John13:30 He, after taking the piece of bread, hurried to go out outside. and it was night. 
 

‹30› λαβὼν οὖν τὸ ψωµίον ἐκεῖνος ἐξῆλθεν εὐθύς.  ἦν δὲ νύξ. 
30 lab�n oun to ps�mion ekeinos ex
lthen euthys.   

having taken therefore the morsel that man went out immediately; 


n de nyx.  
and it was night.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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  mdah-nb  raptn  hto  rma  ocwhyw  aey  awh  31 

:wb  raptn  myhlahw 

�́…́‚́†-‘¶A šµ‚́P¸œ¹’ †´Uµ” šµ÷´‚ µ”º�E†́‹¸‡ ‚́˜́‹ ‚E† ‚� 

:ŸA šµ‚́P¸œ¹’ �‹¹†¾�½‚µ†¸‡ 
31. hu’ yatsa’ w’Yahushuà ‘amar `atah nith’pa’ar Ben-ha’Adam  
w’ha’Elohim nith’pa’ar bo. 
 

John13:31 He went out and `SWJY said,  

“Now is the Son of Man is glorified, and the Elohim is glorified in Him.” 
 

‹31› Ὅτε οὖν ἐξῆλθεν, λέγει Ἰησοῦς, Νῦν ἐδοξάσθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου,  
καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ·   
31 Hote oun ex
lthen, legei I
sous, Nyn edoxasth
 ho huios tou anthr�pou,  

When therefore he went out, Yahushua says, “Now was glorified the Son of Man, 

kai ho theos edoxasth
 en autŸ;   
and Elohim was glorified in Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

wmeob  myhlah  wnrapy  mgw  wb  raptn  myhlah  nh  32 

:whrapy  hrhmbw 

Ÿ÷̧ µ̃”¸A �‹¹†¾�½‚́† E’·š¼‚́P¸‹ �µ„̧‡ ŸA šµ‚́P¸œ¹’ �‹¹†¾�½‚́† ‘·† ƒ� 

:E†·š¼‚́–¸‹ †́š·†̧÷¹ƒE 
32. hen ha’Elohim nith’pa’ar bo w’gam y’pa’arenu ha’Elohim b’`ats’mo ubim’herah 
y’pha’arehu. 
 

John13:32 “Yes, the Elohim is glorified in Him and the Elohim shall also glorify Him  

in Himself, and shall glorify Him immediately.” 
 

‹32› [εἰ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ,]  
καὶ ὁ θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν.   
32 [ei ho theos edoxasth
 en autŸ] kai ho theos doxasei auton en autŸ, 

“If Elohim was glorified in Him, both Elohim shall glorify Him in Himself 

 kai euthys doxasei auton.   
and immediately He shall glorify Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ynwcqbt  mta  mkmo  hyha  rozm  fom-dwo  ynb  33 

  al  klwh  yna  rca-la  yk  mydwhyh-la  ytrma  rcakw 
:hto  mkyla  rma  yna  nk  hmc  awbl  wlkwt 

 ‹¹’E�̧™µƒ̧U �¶Uµ‚ �¶�́L¹” †¶‹¸†¶‚ š´”¸ ¹̂÷ Šµ”̧÷-…Ÿ” ‹µ’́A „� 

 ‚¾� ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ ‹¹J �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ ‹¹U¸šµ÷´‚ š¶�¼‚µ�¸‡ 
:†́U´” �¶�‹·�¼‚ š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·J †´Ĺ� ‚Ÿƒ´� E�̧�Eœ 

33. banay `od-m’`at miz’`ar ‘eh’yeh `imakem ‘atem t’baq’shuni  
w’ka’asher ‘amar’ti ‘el-haYahudim ki ‘el-‘asher ‘ani hole’k  
lo’ thuk’lu labo’ shamah ken ‘ani ‘omer ‘aleykem `atah. 
 

John13:33 “My sons, yet a little while I am with you.  You shall seek Me,  

and as I have said to the Yahudim, ‘Where I am going you are not able to come there.’ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      820

I also say to you now.” 
 

‹33› τεκνία, ἔτι µικρὸν µεθ’ ὑµῶν εἰµι·  ζητήσετέ µε, καὶ καθὼς εἶπον  
τοῖς Ἰουδαίοις ὅτι Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑµεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, καὶ ὑµῖν λέγω ἄρτι.   
33 teknia, eti mikron methí hym�n eimi;  z
t
sete me,  

“Children, yet a little while with you I am; you shall seek Me, 

kai kath�s eipon tois Ioudaiois  
and as I said to the Jews, 

hoti Hopou eg� hypag� hymeis ou dynasthe elthein, kai hymin leg� arti.   
 ‘Where I go away you are not able to come also to you I say now.’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wyja-ta  cfa  wbhat  rca  mkl  ntn  yna  hcdj  hwem  34 

:nwbhat  wyja-ta  cya  mta-mg  nk  mkta  ytbha  rcak 

 ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �Š¹‚ Eƒ¼†·‚̧U š¶�¼‚ �¶�́� ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ †´�́…¼‰ †́‡¸ ¹̃÷ …� 

:‘Eƒ́†½‚¶U ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ �¶Uµ‚-�µB ‘·J �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ†́‚ š¶�¼‚µJ 
34. mits’wah chadashah ‘ani nothen lakem ‘asher t’ehabu ‘itsh ‘eth-‘achiu  
ka’asher ‘ahab’ti ‘eth’kem ken gam-‘atem ‘ish ‘eth-‘achiu te’ehabun. 
 

John13:34 “I am giving to you a new commandment: that you love one another.  

As I have loved you, so you must love one another.” 
 

‹34› ἐντολὴν καινὴν δίδωµι ὑµῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους,  
καθὼς ἠγάπησα ὑµᾶς ἵνα καὶ ὑµεῖς ἀγαπᾶτε ἀλλήλους.   
34 entol
n kain
n did�mi hymin, hina agapate all
lous,  

“A new command I give to you, that you love one another 

kath�s 
gap
sa hymas hina kai hymeis agapate all
lous.   
as I loved you that also you love one another.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mta  mydymlt  yk  mlk  wody  tazb  35 

:mkynyb  hbha  nkct  yl   

�¶Uµ‚ �‹¹…‹¹÷̧�µœ ‹¹J �́�º� E”̧…·‹ œ‚¾ˆ́A †� 
:�¶�‹·’‹·A †́ƒ¼†µ‚ ‘¾J̧�¹U ‹¹� 

35. bazo’th yed’`u kulam ki thal’midim ‘atem li tish’kon ‘ahabah beyneykem. 
 

John13:35 “With this all of them shall know that you are My disciples:  

if love dwells among you.” 
 

‹35› ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες ὅτι ἐµοὶ µαθηταί ἐστε,  
ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. 
35 en toutŸ gn�sontai pantes hoti emoi math
tai este,  

“By this shall know all men that My disciples you are, 

ean agap
n ech
te en all
lois.  
if love you have among one another.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  wta  noyw  klt  hna  ynda  swrfp  wyla  rmayw  36 

  yrja  tkll  hto  lkwt-al  hmc  klwh  yna  rca-la 
:yrja  klt  nk-yrjaw 
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 µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ¢·�·œ †́’́‚ ‹¹’¾…¼‚ “Ÿş̌Š¶P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

 ‹´š¼‰µ‚ œ¶�¶�´� †́Uµ” �µ�Eœ-‚¾� †́L´� ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�¶‚ 
:‹´š¼‰µ‚ ¢·�·U ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 

36. wayo’mer ‘elayu Pet’ros ‘Adoni ‘anah thele’k waya`an ‘otho Yahushuà ‘el-‘asher 
‘ani hole’k shamah lo’-thukal `atah laleketh ‘acharay w’acharey-ken tele’k ‘acharay. 
 

John13:36 Shimeon Petros (Kepha) said to Him, My Adon (Master),  

where are You going?”  `SWJY answered him, “Where I am going,  

you are not able to follow after Me now.  Later you shall follow after Me.” 
 

‹36› Λέγει αὐτῷ Σίµων Πέτρος, Κύριε, ποῦ ὑπάγεις;  ἀπεκρίθη [αὐτῷ] Ἰησοῦς,  
Ὅπου ὑπάγω οὐ δύνασαί µοι νῦν ἀκολουθῆσαι, ἀκολουθήσεις δὲ ὕστερον.   
36 Legei autŸ Sim�n Petros, Kyrie, pou hypageis?   

says to Him Simon Peter, “Master, where do you go?” 

apekrith
 [autŸ] I
sous, Hopou hypag� ou dynasai moi nyn akolouth
sai,  
answered him Yahushua, “Where I go you are not able me now to follow, 

akolouth
seis de hysteron.   
but you shall follow later.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  tkll  hto  lkwa-al  owdm  swrfp  wyla  rmayw  37 

:kcpn-dob  nta  ycpn-nh  kyrja 

 œ¶�¶�´� †́Uµ” �µ�E‚-‚¾� ”ŸCµ÷ “Ÿš¸Š¶P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶�̧–µ’-…µ”¸A ‘·U¶‚ ‹¹�̧Pµ’-‘·† ¡‹¶š¼‰µ‚ 
37. wayo’mer ‘elayu Pet’ros mado` lo’-‘ukal `atah laleketh ‘achareyak hen-nap’shi 
‘eten b’`ad-naph’sheak. 
 

John13:37 Petros (Kepha) said to Him, “Why am I not able to follow after You now?  

I would give my life on behalf of Your life.” 
 

‹37› λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος, Κύριε, διὰ τί οὐ δύναµαί σοι ἀκολουθῆσαι ἄρτι;   
τὴν ψυχήν µου ὑπὲρ σοῦ θήσω.   
37 legei autŸ ho Petros, Kyrie, dia ti ou dynamai soi akolouth
sai arti?   

says to Him, Peter, “Master, why am I not able to follow you now?   

t
n psych
n mou hyper sou th
s�.   
My life for You I shall lay down.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

nma  nma  ycpn  dob  kcpn  ntth  ocwhy  wta  noyw  38 

:mymop  clc  yb  cjkt  lgnrth  arqy  mrfb  rma  yna   

‘·÷́‚ ‘·÷´‚ ‹¹�̧–µ’ …µ”¸A ¡̧�̧–µ’ ‘·U¹œ¼† µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:�‹¹÷́”¸P �¾�´� ‹¹A �·‰µ�̧U �¾„̧’̧šµUµ† ‚́š¸™¹‹ �¶š¶Ş̌A š·÷¾‚ ‹¹’¼‚  
38. waya`an ‘otho Yahushuà hathiten naph’sh’ak b’`ad naph’shi  
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol t’kachesh bi shalosh p’`amim. 
 

John13:38 `SWJY answered him, “Would you give your life on behalf of My life?  

Truly, truly, I say to you, before a rooster crows, you shall disown Me three times.” 
 

‹38› ἀποκρίνεται Ἰησοῦς, Τὴν ψυχήν σου ὑπὲρ ἐµοῦ θήσεις;   
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ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι, οὐ µὴ ἀλέκτωρ φωνήσῃ ἕως οὗ ἀρνήσῃ µε τρίς. 
38 apokrinetai I
sous, T
n psych
n sou hyper emou th
seis?   

answered Yahushua, “Your life for Me shall you lay down? 

am
n am
n leg� soi, ou m
 alekt�r ph�n
sÿ he�s hou arn
sÿ me tris.  
Truly, truly I say to you, never shall a cock crow until you deny Me three times.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 

 

:wnymah  yb  mgw  myhlab  wnymah  mkbbl  lhby-la  John14:1 

:E’‹¹÷¼‚µ† ‹¹A �µ„¸‡ �‹¹†¾�‚·ƒ E’‹¹÷¼‚µ† �¶�¸ƒµƒ¸� �·†́A¹‹-�µ‚ ‚ 

1. ‘al-yibahel l’bab’kem ha’aminu b’Elohim w’gam bi ha’aminu.  
 

John14:1 “Do not let your heart be troubled.  Believe in Elohim and believe in Me as well.” 
 

‹14:1› Μὴ ταρασσέσθω ὑµῶν ἡ καρδία·  πιστεύετε εἰς τὸν θεὸν  
καὶ εἰς ἐµὲ πιστεύετε.   
1 M
 tarassesth� hym�n h
 kardia;  pisteuete eis ton theon kai eis eme pisteuete.   

“Let not be troubled your heart; you believe in Elohim, also in Me believe.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mybr  twrwdm  yba  tybb  2 

:mwqm  mkl  nykhl  klh  ynnh  mkl  rmwa  ytyyh  nk  al-maw 

�‹¹Aµš œŸšŸ…̧÷ ‹¹ƒ´‚ œ‹·ƒ¸A ƒ 

:�Ÿ™´÷ �¶�´� ‘‹¹�́†̧� ¢·�¾† ‹¹’̧’¹† �¶�́� š·÷Ÿ‚ ‹¹œ‹¹‹´† ‘·� ‚¾�-�¹‚̧‡ 
2. b’beyth ‘Abi m’doroth rabbim   
w’im-lo’ ken hayithi ‘omer lakem hin’ni hole’k l’hakin lakem maqom. 
 

John14:2 “In My Father’s house are many dwelling places.  

if it were not so, I would have told you.  Behold, I go to prepare a place for you.” 
 

‹2› ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ πατρός µου µοναὶ πολλαί εἰσιν·   
εἰ δὲ µή, εἶπον ἂν ὑµῖν ὅτι πορεύοµαι ἑτοιµάσαι τόπον ὑµῖν;   
2 en tÿ oikia! tou patros mou monai pollai eisin;   

“In the house of My Father many rooms there are; 

ei de m
, eipon an hymin hoti poreuomai hetoimasai topon hymin?   
but if not, would I have told you that I go to prepare a place for you?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  bwca  bwc  mwqm  mkl  ytwnykhw  ytklh-yk  hyhw  3 

:mc  yna  rcab  mta-mg  wyht  noml  yla  mkta  ytjqlw 

 ƒE�́‚ ƒŸ� �Ÿ™́÷ �¶�́� ‹¹œŸ’‹¹�¼†µ‡ ‹¹U¸�́�́†-‹¹J †́‹́†¸‡ „ 

:�́� ‹¹’¼‚ š¶�¼‚µA �¶Uµ‚-�µB E‹̧†¹U ‘µ”µ÷̧� ‹́�·‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸‰µ™´�̧‡ 
3. w’hayah ki-halak’ti wahakinothi lakem maqom shob ‘ashub  
w’laqach’ti ‘eth’kem ‘elay l’ma`an tih’yu gam-‘atem ba’asher ‘ani sham. 
 

John14:3 “And it came to pass if I go and prepare a place for you, I shall surely return  

and take you to Me so that you shall also be where I am there.” 
 

‹3› καὶ ἐὰν πορευθῶ καὶ ἑτοιµάσω τόπον ὑµῖν, πάλιν ἔρχοµαι  
καὶ παραλήµψοµαι ὑµᾶς πρὸς ἐµαυτόν, ἵνα ὅπου εἰµὶ ἐγὼ καὶ ὑµεῖς ἦτε.   
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3 kai ean poreuth� kai hetoimas� topon hymin, palin erchomai  
and if I go and prepare a place for you, again I am coming 

kai paral
mpsomai hymas pros emauton, hina hopou eimi eg� kai hymeis 
te.   
and shall receive you to Myself, that where I am also you may be.”   

_____________________________________________________________________________________________ 

:mtody  krdh-taw  klwh  yna  hna  mtodyw  4 

:�¶U¸”µ…̧‹ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚̧‡ ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚ †́’́‚ �¶U¸”µ…‹¹‡ … 

4. wida`’tem ‘anah ‘ani hole’k w’eth-hadere’k y’da`’tem. 
 

John14:4 “You know where I am going and you know the way.” 
 

‹4› καὶ ὅπου [ἐγὼ] ὑπάγω οἴδατε τὴν ὁδόν.   
4 kai hopou [eg�] hypag� oidate t
n hodon.   

And where I go you know the way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  klh  hta  hna  wnody  al  ynda  amwt  wyla  rmayw  5 

:krdh-ta  odn  hkkyaw 

 ¢·�¾† †́Uµ‚ †´’́‚ E’̧”µ…́‹ ‚¾� ‹¹’¾…¼‚ ‚́÷ŸU ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ ”µ…·’ †́�´�‹·‚̧‡ 
5. wayo’mer ‘elayu Toma’ ‘Adoni lo’ yada`’nu ‘anah ‘atah hole’k  
w’eykakah neda` ‘eth-hadere’k. 
 

John14:5 Toma said to Him, “My Adon (Master), we do not know where You are going.  

How could we know the way?” 
 

‹5› Λέγει αὐτῷ Θωµᾶς, Κύριε, οὐκ οἴδαµεν ποῦ ὑπάγεις·   
πῶς δυνάµεθα τὴν ὁδὸν εἰδέναι;   
5 Legei autŸ Th�mas, Kyrie, ouk oidamen pou hypageis;   

says to Him Thomas, “Master, we do not know where you go; 

p�s dynametha t
n hodon eidenai?   
how are we able the way to know?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myyjhw  tmahw  krdh  ykna  ocwhy  wyla  rmayw  6 

:ydy-lo  ytlb  bah-la  cya  aby-al 

�‹¹Iµ‰µ†̧‡ œ¶÷½‚́†¸‡ ¢¶š¶Cµ† ‹¹�¾’́‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:‹¹…́‹-�µ” ‹¹U¸�¹A ƒ´‚́†-�¶‚ �‹¹‚ ‚¾ƒ´‹-‚¾� 
6. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘anoki hadere’k w’ha’emeth w’hachayim  
lo’-yabo’ ‘ish ‘el-ha’Ab bil’ti `al-yadi. 
 

John14:6 `SWJY said to him, “I am the way, and the truth, and the life.  

No one shall come to the Father except by Me.” 
 

‹6› λέγει αὐτῷ [ὁ] Ἰησοῦς, Ἐγώ εἰµι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή·   
οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν πατέρα εἰ µὴ δι’ ἐµοῦ.   
6 legei autŸ [ho] I
sous, Eg� eimi h
 hodos kai h
 al
theia kai h
 z�
;   

says to him Yahushua, “I am the way and the truth and the life; 

oudeis erchetai pros ton patera ei m
 dií emou.   
no one comes to the Father except through Me.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  mtody  yba-ta  mg  yta  mtody-wl  7 

:wta  mtyar  mgw  wta  mtody  htomw 

�¶U¸”µ…̧‹ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚ �µB ‹¹œ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹-E� ˆ 

:Ÿœ¾‚ �¶œ‹¹‚̧š �µ„¸‡ Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ †́Uµ”·÷E 
7. lu-y’da`’tem ‘othi gam ‘eth-‘Abi y’da`’tem ume`atah y’da`’tem ‘otho  
w’gam r’ithem ‘otho. 
 

John14:7 “If you only know Me, you would also know My Father.  

From now on you know Him, and have also seen Him.” 
 

‹7› εἰ ἐγνώκατέ µε, καὶ τὸν πατέρα µου γνώσεσθε.   
καὶ ἀπ’ ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε αὐτόν.   
7 ei egn�kate me, kai ton patera mou gn�sesthe;   

“If you have known Me, also My Father you shall know; 

kai apí arti gin�skete auton kai he�rakate auton.   
and from now on you know Him and have seen Him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wnl  ydw  bah-ta  an  wnarh  ynda  swplyp  wyla  rmayw  8 

:E’́� ‹µ…̧‡ ƒ´‚́†-œ¶‚ ‚́’ E’·‚̧šµ† ‹¹’¾…¼‚ “ŸP¹�‹¹P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘elayu Pilippos ‘Adoni har’enu na’ ‘eth-ha’Ab w’day lanu. 
 

John14:8 Philippos said to Him, “My Adon, please show us the Father,  

and it shall be sufficient for us.” 
 

‹8› λέγει αὐτῷ Φίλιππος, Κύριε, δεῖξον ἡµῖν τὸν πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡµῖν.   
8 legei autŸ Philippos, Kyrie, deixon h
min ton patera, kai arkei h
min.   

says to Him Philip, “Master, show us the Father, and it is enough for us.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkta  ykna  mymy  hmk  hz  ocwhy  wyla  rmayw  9 

  bah-ta  har  yta  harh  ynodt  mrfh  swplyp  htaw 
:bah-ta  wnarh  rmat  hz-hmlw 

�¶�̧U¹‚ ‹¹�¾’́‚ �‹¹÷´‹ †́LµJ †¶ˆ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

 ƒ´‚́†-œ¶‚ †́‚́š ‹¹œ¾‚ †¶‚¾šµ† ‹¹’·”´…·U �¶š¶Š¼† “ŸP¹�‹¹– †́Uµ‚̧‡ 
:ƒ´‚́†-œ¶‚ E’·‚̧šµ† šµ÷‚¾œ †¶F-†́Ĺ�¸‡ 

9. wayo’mer ‘elayu Yahushuà zeh kamah yamim ‘anoki ‘it’kem  
w’atah Philipos haterem teda`eni haro’eh ‘othi ra’ah ‘eth-ha’Ab  
w’lamah-zeh tho’mar har’enu ‘eth-ha’Ab. 
 

John14:9 `SWJY said to him, “I have been with you for so many days,  

and you, Philippos, have not known Me yet?  He who has seen Me has seen the Father.  

Why can you say, ‘Show us the Father’?” 
 

‹9› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Τοσούτῳ χρόνῳ µεθ’ ὑµῶν εἰµι  
καὶ οὐκ ἔγνωκάς µε, Φίλιππε;  ὁ ἑωρακὼς ἐµὲ ἑώρακεν τὸν πατέρα·   
πῶς σὺ λέγεις, ∆εῖξον ἡµῖν τὸν πατέρα;   
9 legei autŸ ho I
sous, TosoutŸ chronŸ methí hym�n eimi kai ouk egn�kas me,  

says to him Yahushua, “So long a time with you I am and you have not known Me,   
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Philippe?  ho he�rak�s eme he�raken ton patera;   
Philip?  The One having seen Me has seen the Father; 

p�s sy legeis, Deixon h
min ton patera?   
how do you say, show us the Father?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  myrbdh  yb  ybaw  ybab  ykna  yk  nymam  knyah  10 

  rbd  ykna  ycpnm-al  mkyla  rbda  rca 
:mycomh-ta  hco  awh  ybrqb  nkch  yba  yk 

�‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹¹A ‹¹ƒ́‚̧‡ ‹¹ƒ´‚̧ƒ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µ÷ ¡¸’‹·‚µ† ‹ 

š·ƒ¾… ‹¹�¾’́‚ ‹¹�̧–µM¹÷-‚¾� �¶�‹·�¼‚ š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚ 
:�‹¹ā¼”µLµ†-œ¶‚ †¶ā¾” ‚E† ‹¹A¸š¹™¸A ‘·�¾Vµ† ‹¹ƒ́‚ ‹¹J 

10. ha’eyn’ak ma’amin ki ‘anoki b’Abi w’Abi bi had’barim ‘asher ‘adaber ‘aleykem  
lo’-minaph’shi ‘anoki dober ki ‘Abi hashoken b’qir’bi hu’ `oseh ‘eth-hama`asim. 
 

John14:10 “Do you not believe that I am in My Father, and My Father is in Me?   

The words that I speak to you I am not speaking from Myself.  

For My Father who dwells within Me does the works.” 
 

‹10› οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐµοί ἐστιν;  τὰ ῥήµατα ἃ ἐγὼ  
λέγω ὑµῖν ἀπ’ ἐµαυτοῦ οὐ λαλῶ, ὁ δὲ πατὴρ ἐν ἐµοὶ µένων ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ.   
10 ou pisteueis hoti eg� en tŸ patri kai ho pat
r en emoi estin?   

“Do you not believe that I am in the Father and the Father in Me is?   

ta hr
mata ha eg� leg� hymin apí emautou ou lal�,  
The words which I speak to you from Myself I do not speak, 

ho de pat
r en emoi men�n poiei ta erga autou.  
but the Father in Me abiding does His works.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yb  ybaw  ybab  ykna-yk  yl  wnymah  11 

:mycomh  llgb  yl  wnymah  al-maw 

‹¹A ‹¹ƒ´‚̧‡ ‹¹ƒ´‚̧ƒ ‹¹�¾’́‚-‹¹J ‹¹� E’‹¹÷¼‚µ† ‚‹ 

:�‹¹ā¼”µLµ† �µ�̧„¹A ‹¹� E’‹¹÷¼‚µ† ‚¾�-�¹‚̧‡ 
11. ha’aminu li ki-‘anoki b’Abi w’Abi bi w’im-lo’ ha’aminu li big’lal hama`asim. 
 

John14:11 “Believe Me that I am in My Father and My Father is in Me.  

If not, believe Me on account of the works.” 
 

‹11› πιστεύετέ µοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐµοί·   
εἰ δὲ µή, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετε.   
11 pisteuete moi hoti eg� en tŸ patri kai ho pat
r en emoi;   

“Believe Me that I am in the Father and the Father in Me; 

ei de m
, dia ta erga auta pisteuete.   
but if not, because of the works themselves believe.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh-mg  hcoy  yb  nymamh  mkl  rma  yna  nma  nma  12 

:yba-la  hcoy  hlam  twldgw  hco  ykna  rca  mycomh-ta 

 ‚E†-�µ„ †¶ā¼”µ‹ ‹¹A ‘‹¹÷¼‚µLµ† �¶�́� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ ƒ‹ 
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:‹¹ƒ́‚-�¶‚ †¶ā¼”µ‹ †¶K·‚·÷ œŸ�¾…̧„E †¶ā¾” ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†-œ¶‚ 
12. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem hama’amin bi ya`aseh gam-hu’ ‘eth-hama`asim  
‘asher ‘anoki `oseh ug’doloth me’eleh ya`aseh ‘el-‘Abi. 
 

John14:12 “Truly, truly, I say to you, the one who believes in Me,  

he shall also do the works that I do and shall do greater things than these  

because I am going to My Father.” 
 

‹12› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ὁ πιστεύων εἰς ἐµὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος  
ποιήσει καὶ µείζονα τούτων ποιήσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα πορεύοµαι·   
12 am
n am
n leg� hymin, ho pisteu�n eis eme ta erga  

“Truly, truly I say to you, the one believing in Me the works 

ha eg� poi� kakeinos poi
sei kai meizona tout�n poi
sei,  
which I do also that one shall do and greater than these he shall do, 

hoti eg� pros ton patera poreuomai;   
because I to the Father am going.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wnbb  bah  dbky  wncoa  ymcb  wlact  rca-lkw  13 

:Ÿ’̧ƒ¹A ƒ́‚́† …µAº�¸‹ EM¶ā½”¶‚ ‹¹÷̧�¹A E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚-�́�¸‡ „‹ 

13. w’kal-‘asher tish’alu bish’mi ‘e`esenu y’kubad ha’Ab bib’no. 
 

John14:13 “Whatever you ask in My name I shall do,  

so that the Father may be glorified in the Son.” 
 

‹13› καὶ ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόµατί µου τοῦτο ποιήσω,  
ἵνα δοξασθῇ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ·   
13 kai ho ti an ait
s
te en tŸ onomati mou touto poi
s�,  

“And whatever you ask in My name this shall I do, 

hina doxasthÿ ho pat
r en tŸ huiŸ;   
that may be glorified the Father in the Son;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wncoa  yna  ymcb  rbd  wlact-yk  14 

:EM¶ā½”¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹÷¸�¹A š´ƒ́… E�¼‚̧�¹U-‹¹J …‹ 

14. ki-tish’alu dabar bish’mi ‘ani ‘e`esenu. 
 

John14:14 “If you ask Me for something in My name, I shall do it.” 
 

‹14› ἐάν τι αἰτήσητέ µε ἐν τῷ ὀνόµατί µου ἐγὼ ποιήσω. 
14 ean ti ait
s
te me en tŸ onomati mou eg� poi
s�.  

“If anything you ask Me in My name  I shall do it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wrmct  ytwem-ta  yta  mtbha-ma  15 

:Eš¾÷̧�¹U ‹µœŸ̧ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹œ¾‚ �¶U¸ƒµ†¼‚-�¹‚ ‡Š 

15. ‘im-‘ahab’tem ‘othi ‘eth-mits’othay tish’moru. 
 

John14:15 “If you love Me, you shall keep My commandments.” 
 

‹15› Ἐὰν ἀγαπᾶτέ µε, τὰς ἐντολὰς τὰς ἐµὰς τηρήσετε·   
15 Ean agapate me, tas entolas tas emas t
r
sete;   

“If you love Me, My commands you shall keep;”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  rja  fylqrp  mkl  nty  awhw  ybam  hlaca  ynaw  16 

:jenl  mkta  nkcy-rca 

 š·‰µ‚ Š‹¹�̧™µš¸P �¶�́� ‘·U¹‹ ‚E†̧‡ ‹¹ƒ´‚·÷ †́�¼‚̧�¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ ˆŠ 

:‰µ ¶̃’́� �¶�¸U¹‚ ‘¾J¸�¹‹-š¶�¼‚ 
16. wa’ani ‘esh’alah me’Abi w’hu’ yiten lakem p’raq’lit ‘acher  
‘asher-yish’kon ‘it’kem lanetsach. 
 

John14:16 “As for Me, I shall ask My Father, and He shall give you another advocate  

who shall dwell with you for all eternity,” 
 

‹16› κἀγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα καὶ ἄλλον παράκλητον δώσει ὑµῖν,  
ἵνα µεθ’ ὑµῶν εἰς τὸν αἰῶνα ᾖ, 
16 kag� er�t
s� ton patera kai allon parakl
ton d�sei hymin,  

“And I shall ask the Father and another encourager He shall give you, 

hina methí hym�n eis ton ai�na ÿ,  
that with you into the age He may be,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rcab  wgychl  mlwoh  lky-al  rca  tmah  jwr-ta  17 

  wta  mtody  mtaw  whody  alw  whary  al 
:mkbrqb  hyhyw  mkta  nkc  awh-yk 

 š¶�¼‚µA Ÿ„‹¹Wµ†̧� �́�Ÿ”́† �¾�́‹-‚¾� š¶�¼‚ œ¶÷½‚́† µ‰Eš-œ¶‚ ˆ‹ 

Ÿœ¾‚ �¶U¸”µ…̧‹ �¶Uµ‚̧‡ E†·”´…·‹ ‚¾�̧‡ E†·‚̧š¹‹ ‚¾� 
:�¶�̧A¸š¹™¸A †¶‹̧†¹‹¸‡ �¶�¸U¹‚ ‘·�¾� ‚E†-‹¹J 

17. ‘eth-Ruach ha’emeth ‘asher lo’-yakol ha`olam l’hasigo ba’asher lo’ yir’ehu  
w’lo’ yeda`ehu w’atem y’da`’tem ‘otho ki-hu’ shoken ‘it’kem w’yih’yeh b’qir’b’kem. 
 

John14:17 “the Spirit of truth, whom the world shall not be able to grasp,  

since they shall neither see nor know Him.  But you know Him  

because He dwells with you and shall be within you.” 
 

‹17› τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας, ὃ ὁ κόσµος οὐ δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ  
οὐδὲ γινώσκει·  ὑµεῖς γινώσκετε αὐτό, ὅτι παρ’ ὑµῖν µένει καὶ ἐν ὑµῖν ἔσται.   
17 to pneuma t
s al
theias, ho ho kosmos ou dynatai labein,  

The Spirit of truth, which the world is not able to receive, 

hoti ou the�rei auto oude gin�skei;  hymeis gin�skete auto,  
because it does not see it nor know it you know it, 

hoti parí hymin menei kai en hymin estai.   
because with you He remains and in you He shall be.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mkyla  hawba  mymwty  mkbzoa  al  18 

:�¶�‹·�¼‚ †́‚Ÿƒ´‚ �‹¹÷Ÿœ̧‹ �¶�̧ƒ´ ½̂”¶‚ ‚¾� ‰‹ 

18. lo’ ‘e`ezab’kem y’thomim ‘abo’ah ‘aleykem. 
 

John14:18 “I shall not abandon you as orphans; I shall come to you.” 
 

‹18› Οὐκ ἀφήσω ὑµᾶς ὀρφανούς, ἔρχοµαι πρὸς ὑµᾶς.   
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18 Ouk aph
s� hymas orphanous, erchomai pros hymas.   
“I shall not leave you orphans, I am coming to you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yta  twarl  pyswy  al  mlwohw  fom  dwo  19 

:wyjt  hyj  mta-mgw  yna  yj  yk  ynwart  mtaw 

‹¹œ¾‚ œŸ‚̧š¹� •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� �́�Ÿ”́†¸‡ Šµ”̧÷ …Ÿ” Š‹ 

:E‹̧‰¹œ †¾‹́‰ �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ‹¹’¼‚ ‹µ‰ ‹¹J ‹¹’E‚̧š¹U �¶Uµ‚̧‡ 
19. `od m’`at w’ha`olam lo’ yosiph lir’oth ‘othi w’atem tir’uni  
ki chay ‘ani w’gam-‘atem chayoh thich’yu. 
 

John14:19 “A little while longer and the world shall see Me no more.  

But you shall see Me because I live, you shall also surely live.” 
 

‹19› ἔτι µικρὸν καὶ ὁ κόσµος µε οὐκέτι θεωρεῖ, ὑµεῖς δὲ θεωρεῖτέ µε,  
ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑµεῖς ζήσετε.   
19 eti mikron kai ho kosmos me ouketi the�rei, hymeis de the�reite me,  

“Yet a little time and the world Me no longer sees, but you see Me; 

hoti eg� z� kai hymeis z
sete.   
because I live also you shall live.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ybab  yna-yk  wodt  owdy  awhh  mwyb  hyhw  20 

:mkb  ynaw  yb  mtaw 

‹¹ƒ́‚̧A ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…·U µ”E…́‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹́†¸‡ � 

:�¶�́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹A �¶Uµ‚̧‡ 
20. w’hayah bayom hahu’ yadu`a ted’`u ki-‘ani b’Abi w’atem bi wa’ani bakem. 
 

John14:20 “It comes to pass on that day you shall surely know that I am in My Father,  

and you in Me, and I in you.” 
 

‹20› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ γνώσεσθε ὑµεῖς ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρί µου  
καὶ ὑµεῖς ἐν ἐµοὶ κἀγὼ ἐν ὑµῖν.   
20 en ekeinÿ tÿ h
mera! gn�sesthe hymeis hoti eg� en tŸ patri mou  

“On that day you shall know that I am in My Father 

kai hymeis en emoi kag� en hymin.   
and you in Me and I am in you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yta  bha  rca  awh  nta  rmcyw  wta  ytwem  rca  ym  21 

:odwta  wylaw  whbha  ynaw  ybal  bwha  ybhaw 

 ‹¹œ¾‚ ƒµ†́‚ š¶�¼‚ ‚E† ‘́œ¾‚ š¾÷¸�¹Iµ‡ ŸU¹‚ ‹µœŸ¸ ¹̃÷ š¶�¼‚ ‹¹÷ ‚� 

:”´Cµ‡̧œ¶‚ ‡‹´�·‚̧‡ E†·ƒ¼†¾‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹ƒ´‚̧� ƒE†́‚ ‹¹ƒ¼†¾‚̧‡ 
21. mi ‘asher mits’othay ‘ito wayish’mor ‘othan hu’ ‘asher ‘ahab ‘othi  
w’ohabi ‘ahub l’Abi wa’ani ‘ohabehu w’elayu ‘eth’wada`. 
 

John14:21 “He who My commandments with him and has kept them is the one  

who has loved Me.  And he who loves Me is loved by My Father,  

and I shall love him and shall make Myself known to him.” 
 

‹21› ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς µου καὶ τηρῶν αὐτὰς ἐκεῖνός ἐστιν ὁ ἀγαπῶν µε·   
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ὁ δὲ ἀγαπῶν µε ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός µου, κἀγὼ ἀγαπήσω αὐτὸν  
καὶ ἐµφανίσω αὐτῷ ἐµαυτόν.   
21 ho ech�n tas entolas mou kai t
r�n autas ekeinos estin ho agap�n me;   

“The one having My commands and keeping them that one is the one living Me; 

ho de agap�n me agap
th
setai hypo tou patros mou, kag� agap
s� auton  
and the one loving Me shall be loved by My Father, and I shall love him 

kai emphanis� autŸ emauton.   
and shall manifest Myself to him.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

kl-hm  ynda  twyrq  cya  al  awhw  hdwhy  wyla  rmayw  22 

:mlwol  alw  wnyla  odwthl  epjt  yk   

 ¡¸K-†µ÷ ‹¹’¾…¼‚ œŸI¹š¸™ �‹¹‚ ‚¾� ‚E†̧‡ †́…E†́‹ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�́�Ÿ”́� ‚¾�̧‡ E’‹·�·‚ ”µCµ‡¸œ¹†̧� —¾P¸‰µœ ‹¹J 
22. wayo’mer ‘elayu Yahudah w’hu’ lo’ ‘Ish Q’rioth ‘Adoni  
mah-l’ak ki thach’pots l’hith’wada` ‘eleynu w’lo’ la`olam. 
 

John14:22 Yahudah, not the one from Ish Qerioth, said to Him, “My Adon,  

why do You desire to make Yourself known to us but not to the world?” 
 

‹22› Λέγει αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ ὁ Ἰσκαριώτης, Κύριε,  
[καὶ] τί γέγονεν ὅτι ἡµῖν µέλλεις ἐµφανίζειν σεαυτὸν καὶ οὐχὶ τῷ κόσµῳ;   
22 Legei autŸ Ioudas, ouch ho Iskari�t
s, Kyrie, [kai] ti gegonen 

says to Him Judas, “Not Iscariot, Master, and what has occurred 

hoti h
min melleis emphanizein seauton kai ouchi tŸ kosmŸ?   
that to us You are about to manifest Yourself and not the world?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cya  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  23 

  wta  bhay  ybaw  yrbd-ta  rmcy  ynbhay  yk 
:wlea  wntnwom  mycnw  wyla  hawbnw 

�‹¹‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ „� 

Ÿœ¾‚ ƒµ†½‚¶‹ ‹¹ƒ´‚̧‡ ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ š¾÷¸�¹‹ ‹¹’µƒ´†½‚¶‹ ‹¹J 
:Ÿ�̧ ¶̃‚ E’·œ´’Ÿ”¸÷ �‹¹ā́’̧‡ ‡‹́�·‚ †́‚Ÿƒ´’̧‡ 

23. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘ish ki ye’ehabani yish’mor ‘eth-d’bari  
w’Abi ye’ehab ‘otho w’nabo’ah ‘elayu w’nasim m’`onathenu ‘ets’lo. 
 

John14:23 `SWJY answered and said to him, “If anyone loves Me,  

he shall keep My word.  My Father shall love him  

and We shall come to him and make Our habitation with him.” 
 

‹23› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἐάν τις ἀγαπᾷ µε τὸν λόγον µου τηρήσει,  
καὶ ὁ πατήρ µου ἀγαπήσει αὐτὸν καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόµεθα  
καὶ µονὴν παρ’ αὐτῷ ποιησόµεθα.   
23 apekrith
 I
sous kai eipen autŸ, Ean tis agapa! me ton logon mou t
r
sei  

answered Yahushua and said to him, “If anyone loves Me My word he shall keep 

kai ho pat
r mou agap
sei auton kai pros auton eleusometha  
and My Father shall love him and to him we shall come 
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kai mon
n parí autŸ poi
sometha.   
and a dwelling place with him we shall make.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rbdhw  yrbd-ta  rmcy  al  awh  ynbhay  al  rcaw  24 

:ynjlc  rca  yba-lc-ma  yk  awh  ylc-al  mtomc  rca 

 š´ƒ´Cµ†¸‡ ‹¹š´ƒ¸C-œ¶‚ š¾÷̧�¹‹ ‚¾� ‚E† ‹¹’µƒ´†½‚¶‹ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ …� 

:‹¹’́‰́�¸� š¶�¼‚ ‹¹ƒ́‚-�¶�-�¹‚ ‹¹J ‚E† ‹¹K¶�-‚¾� �¶U¸”µ÷̧� š¶�¼‚ 
24. wa’asher lo’ ye’ehabani hu’ lo’ yish’mor ‘eth-d’bari  
w’hadabar ‘asher sh’ma`’tem lo’-sheli hu’ ki ‘im-shel-‘Abi ‘asher sh’lachani. 
 

John14:24 “Who does not love Me shall not keep My word,  

and the Word that you have heard is not of Mine, but of the Father who sent Me.” 
 

‹24› ὁ µὴ ἀγαπῶν µε τοὺς λόγους µου οὐ τηρεῖ·   
καὶ ὁ λόγος ὃν ἀκούετε οὐκ ἔστιν ἐµὸς ἀλλὰ τοῦ πέµψαντός µε πατρός. 
24 ho m
 agap�n me tous logous mou ou t
rei;   

“The one not loving Me, My words does not keep 

kai ho logos hon akouete ouk estin emos alla tou pempsantos me patros.  
and the Word which you hear is not mine but of the having sent me Father.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mkmo  ytwyh  dwob  mkyla  ytrbd  hla-ta  25 

:�¶�́L¹” ‹¹œŸ‹½† …Ÿ”¸A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ †� 

25. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem b’`od heyothi `imakem. 
 

John14:25 “I have spoken these things to you while I am still with you.” 
 

‹25› Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν παρ’ ὑµῖν µένων·   
25 Tauta lelal
ka hymin parí hymin men�n;   

“These things I have told you with you while abiding;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymcb  yba  jlcy-rca  cdqh  jwr  fylqrphw  26 

:mkl  ytdgh-rca  lk-ta  rykzyw  lk-ta  mkdmly  awh 

‹¹÷̧�¹A ‹¹ƒ́‚ ‰µ�̧�¹‹-š¶�¼‚ �¶…¾Rµ† µ‰Eš Š‹¹�̧™µš¸Pµ†̧‡ ‡� 

:�¶�́� ‹¹U¸…µB¹†-š¶�¼‚ �¾J-œ¶‚ š‹¹J̧ µ̂‹¸‡ �¾J-œ¶‚ �¶�¸…¶Lµ�̧‹ ‚E† 
26. w’hap’raq’lit Ruach haQodesh ‘asher-yish’lach ‘Abi bish’mi  
hu’ y’lamed’kem ‘eth-kol w’yaz’kir ‘eth-kol ‘asher-higad’ti lakem. 
 

John14:26 “But the Advocate, the Holy Spirit, whom the Father shall send in My name,  

He shall teach you everything and remind all that I said to you.” 
 

‹26› ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον, ὃ πέµψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόµατί µου,  
ἐκεῖνος ὑµᾶς διδάξει πάντα καὶ ὑποµνήσει ὑµᾶς πάντα ἃ εἶπον ὑµῖν [ἐγώ].   
26 ho de parakl
tos, to pneuma to hagion ho pempsei ho pat
r en tŸ onomati mou,  

but the encourager the Spirit Holy, which shall send the Father in My name, 

ekeinos hymas didaxei panta kai hypomn
sei hymas panta  
that one shall teach you all things and shall remind you of all things 

ha eipon hymin [eg�].   
which told you I.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  nty  rcak  al  mkl  nta  ymwlc-ta  mkl  njyna  mwlc  27 

:tjy-law  mkbbl  lhby-la  mkl  ntn  ykna  mlwoh 

 ‘·U¹‹ š¶�¼‚µJ ‚¾� �¶�́� ‘·U¶‚ ‹¹÷Ÿ�̧�-œ¶‚ �¶�´� ‘‰‹¹Mµ‚ �Ÿ�́� ˆ� 

:œ´‰·‹-�µ‚̧‡ �¶�̧ƒµƒ̧� �·†́A¹‹-�µ‚ �¶�´� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ �́�Ÿ”´† 
27. shalom ‘anichn lakem ‘eth-sh’lomi ‘eten lakem  
lo’ ka’asher yiten ha`olam ‘anoki nothen lakem ‘al-yibahel l’bab’kem w’al-yechath. 
 

John14:27 “I leave peace for you.  I give you My peace.  I do not give to you  

as the world gives.  Do not let your heart be troubled, nor let it be afraid.” 
 

‹27› Εἰρήνην ἀφίηµι ὑµῖν, εἰρήνην τὴν ἐµὴν δίδωµι ὑµῖν·  οὐ καθὼς ὁ κόσµος  
δίδωσιν ἐγὼ δίδωµι ὑµῖν.  µὴ ταρασσέσθω ὑµῶν ἡ καρδία µηδὲ δειλιάτω.   
27 Eir
n
n aphi
mi hymin, eir
n
n t
n em
n did�mi hymin;   

“Peace I leave to you, My peace I give to you; 

ou kath�s ho kosmos did�sin eg� did�mi hymin.   
not as the world gives I give to you.   

m
 tarassesth� hym�n h
 kardia m
de deiliat�.   
Let not be troubled your heart nor let it be cowardly.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkyla  hbwcaw  kla  mkyla  ytrma  yk  mtomc  alh  28 

  mkl  ydyghb  wjmct  hto-yk  yta  mtbha  wl 
:ynmm  lwdg  yba  yk  bah-la  yna  klh-yk 

�¶�‹·�¼‚ †́ƒE�́‚̧‡ ¢·�·‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµ÷́‚ ‹¹J �¶U¸”µ÷¸� ‚¾�¼† ‰� 

�¶�́� ‹¹…‹¹Bµ†̧A E‰̧÷¸ā¹œ †́Uµ”-‹¹J ‹¹œ¾‚ �¶U¸ƒµ†¼‚ E�  
:‹¹M¶L¹÷ �Ÿ…́B ‹¹ƒ́‚ ‹¹J ƒ́‚́†-�¶‚ ‹¹’¼‚ ¢·�¾†-‹¹J 

28. halo’ sh’ma`’tem ki ‘amar’ti ‘aleykem ‘ele’k w’ashubah ‘aleykem lu ‘ahab’tem ‘othi  
ki-`atah this’m’chu b’hagidi lakem ki-hole’k ‘ani ‘el-ha’Ab ki ‘Abi gadol mimeni. 
 

John14:28 “Did you not hear Me that I said to you, ‘I go, and I shall return to you?’  

If only you loved Me, for then you would rejoice when I tell you that I go to the Father,  

because My Father is greater than I am.” 
 

‹28› ἠκούσατε ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑµῖν, Ὑπάγω καὶ ἔρχοµαι πρὸς ὑµᾶς.  εἰ ἠγαπᾶτέ µε  
ἐχάρητε ἂν ὅτι πορεύοµαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτι ὁ πατὴρ µείζων µού ἐστιν.   
28 
kousate hoti eg� eipon hymin, Hypag� kai erchomai pros hymas.   

“You heard that I told you, I am going and I am coming to you.   

ei 
gapate me echar
te an hoti poreuomai pros ton patera,  
If you were loving Me you would have rejoiced because I go to the Father 

hoti ho pat
r meiz�n mou estin.   
for the Father greater than Me is.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  abt  noml  htwyh  mrfb  mkl  taz  ytdgh  hnh  htow  29 

:wnymatw 

‚¾ƒ´U ‘µ”µ÷¸� D́œŸ‹½† �¶š¶Š¸A �¶�́� œ‚¾ˆ ‹¹U¸…µB¹† †·M¹† †́Uµ”¸‡ Š� 

:E’‹¹÷¼‚µœ¸‡ 
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29. w’`atah hinneh higad’ti zo’th lakem b’terem heyothah l’ma`an tabo’ w’tha’aminu. 
 

John14:29 “Now, behold, I have told you this before it happens  

so that when it comes, you shall believe.” 
 

‹29› καὶ νῦν εἴρηκα ὑµῖν πρὶν γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται πιστεύσητε.   
29 kai nyn eir
ka hymin prin genesthai,  

“And now I have told you before it happens, 

hina hotan gen
tai pisteus
te.   
that when it happens you may believe.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

hzh  mlwoh  rc  ab  hnh  yk  mkmo  myrma  dwo  hbra-al  30 

:lk  wl-nya  ybw   

†·Fµ† �́�Ÿ”́† šµā ‚́ƒ †·M¹† ‹¹J �¶�´L¹” �‹¹š´÷¼‚ …Ÿ” †¶A¸šµ‚-‚¾� � 

:�¾� Ÿ�-‘‹·‚ ‹¹ƒE  
30. lo’-‘ar’beh `od ‘amarim `imakem ki hinneh ba’ sar ha`olam hazeh ubi ‘eyn-lo kol. 
 

John14:30 “I shall not speak much further with you  

because, behold, the ruler of this world is coming.  He has nothing in Me,” 
 

‹30› οὐκέτι πολλὰ λαλήσω µεθ’ ὑµῶν, ἔρχεται γὰρ ὁ τοῦ κόσµου ἄρχων·   
καὶ ἐν ἐµοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν, 
30 ouketi polla lal
s� methí hym�n,  

“No longer many things I shall speak with you,  

erchetai gar ho tou kosmou arch�n;  kai en emoi ouk echei ouden,  
for is coming the of the world ruler; and in Me he does not have anything.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yba-ta  yna  bha  yk  mlwoh  ody  noml  ka  31 

:hzm  hklnw  wmwq  hcoa  nk  yba  ynwe  rcakw 

‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ƒ·†¾‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† ”µ…·‹ ‘µ”µ÷¸� ¢µ‚ ‚� 

:†¶F¹÷ †´�̧�·’̧‡ E÷E™ †¶ā½”¶‚ ‘·J ‹¹ƒ´‚ ‹¹MµE¹˜ š¶�¼‚µ�̧‡ 
 

31. ‘a’k l’ma`an yeda` ha`olam ki ‘oheb ‘ani ‘eth-‘Abi  
w’ka’asher tsiuani ‘Abi ken ‘e`eseh qumu w’nel’kah mizeh. 
 

John14:31 “but it is so that the world may know that I love My Father  

and that as My Father commanded Me, so I am doing.  Arise, and let us go from here.” 
 

‹31› ἀλλ’ ἵνα γνῷ ὁ κόσµος ὅτι ἀγαπῶ τὸν πατέρα,  
καὶ καθὼς ἐνετείλατο µοι ὁ πατήρ, οὕτως ποιῶ.  Ἐγείρεσθε, ἄγωµεν ἐντεῦθεν. 
31 allí hina gnŸ ho kosmos hoti agap� ton patera,  

“But in order that may know the world that I love the Father, 

kai kath�s eneteilato moi ho pat
r, hout�s poi�.  Egeiresthe, ag�men enteuthen.  
and as commanded Me the Father, so I do.  Arise, let us go from here.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 

 

:mrkh  awh  ybaw  tytmah  npgh  ykna  John15:1 
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:�·š¾Jµ† ‚E† ‹¹ƒ́‚̧‡ œ‹¹U¹÷¼‚́† ‘¶–¶Bµ† ‹¹�¾’́‚ ‚ 

1. ‘anoki hagephen ha’amitith w’Abi hu’ hakorem. 
 

John15:1 “I am the true vine, and My Father is the vinedresser.” 
 

‹15:1› Ἐγώ εἰµι ἡ ἄµπελος ἡ ἀληθινὴ καὶ ὁ πατήρ µου ὁ γεωργός ἐστιν.   
1 Eg� eimi h
 ampelos h
 al
thin
, kai ho pat
r mou ho ge�rgos estin.   

I am the vine, the true one, and My Father the vinedresser is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnrysy  yrp-hco  wnnya  rca  yb  gyrc-lk  2 

:wyrp-ta  twbrhl  wnrhfy  yrp  hcoy  rcaw 

EM¶š‹¹“¸‹ ‹¹š¸P-†·ā¾” EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ ‹¹A „‹¹š´ā-�́J ƒ 

:Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ œŸA¸šµ†̧� EM¶š¼†µŠ¸‹ ‹¹š¸– †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚µ‡ 
2. kal-sarig bi ‘asher ‘eynenu `oseh-p’ri y’sirenu  
wa’asher ya`aseh ph’ri y’taharenu l’har’both ‘eth-pir’yo. 
 

John15:2 “He shall remove every branch in Me that does not produce fruit,  

but whatever produces fruit He shall purify, to make its fruit abundant.” 
 

‹2› πᾶν κλῆµα ἐν ἐµοὶ µὴ φέρον καρπὸν αἴρει αὐτό,  
καὶ πᾶν τὸ καρπὸν φέρον καθαίρει αὐτὸ ἵνα καρπὸν πλείονα φέρῃ.   
2 pan kl
ma en emoi m
 pheron karpon airei auto,  

Every branch in Me not bearing fruit he takes it, 

kai pan to karpon pheron kathairei auto hina karpon pleiona pherÿ.   
and every branch bearing fruit he prunes it that much fruit it may bear.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mkyla  ytrbd  rca  yrbd  rwbob  myrhfm  rbk  mta  3 

:�¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ ‹¹š´ƒ̧C šEƒ¼”µA �‹¹š´†¾Ş̌÷ š́ƒ¸J �¶Uµ‚ „ 

3. ‘atem k’bar m’toharim ba`abur d’bari ‘asher dibar’ti ‘aleykem. 
 

John15:3 “You are already purified through the Word that I have spoken to you.” 
 

‹3› ἤδη ὑµεῖς καθαροί ἐστε διὰ τὸν λόγον ὃν λελάληκα ὑµῖν·   
3 
d
 hymeis katharoi este dia ton logon hon lelal
ka hymin;   

“already You are clean because of the Word which I have spoken to you;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrp  hcoy-lb  gyrch  rcak  mkb  ynaw  yb-wdmo  4 

:yb  wdmot  al-ma  mta-mg  nk  npgb  dmoy  al-ma  wylam 

‹¹ş̌– †¶ā¼”µ‹-�µA „‹¹š́Wµ† š¶�¼‚µJ �¶�́ƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹ƒ-E…̧÷¹” … 

:‹¹A E…̧÷µ”µœ ‚¾�-�¹‚ �¶Uµ‚-�µB ‘·J ‘¶–¶BµA …¾÷¼”µ‹ ‚¾�-�¹‚ ‡‹́�·‚·÷ 
4. `im’du-bi wa’ani bakem ka’asher hasarig bal-ya`aseh ph’ri me’elayu  
‘im-lo’ ya`amod bagephen ken gam-‘atem ‘im-lo’ tha`am’du bi. 
 

John15:4 “Abide in Me, and I in you.  Just as the branch does not produce fruit on its own  

if it does not abide in the vine, it is the same for you if you do not abide in Me.” 
 

‹4› µείνατε ἐν ἐµοί, κἀγὼ ἐν ὑµῖν.  καθὼς τὸ κλῆµα οὐ δύναται καρπὸν φέρειν ἀφ’ 
ἑαυτοῦ ἐὰν µὴ µένῃ ἐν τῇ ἀµπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑµεῖς ἐὰν µὴ ἐν ἐµοὶ µένητε.   
4 meinate en emoi, kag� en hymin.   
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“Remain in Me, and I in you.   

kath�s to kl
ma ou dynatai karpon pherein aphí heautou  
As the branch is not able to bear fruit from itself 

ean m
 menÿ en tÿ ampelŸ, hout�s oude hymeis ean m
 en emoi men
te.   
unless it remains on the vine, so neither you unless in Me you remain.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wb  ynaw  yb  dmoh  mygyrch  mtaw  npgh  awh  ykna  5 

:rbd  twco  nwlkwt  al  ydolb  yk  brl  yrp-hcoy  awh 

 ‚E† Ÿƒ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹A …·÷¾”́† �‹¹„‹¹š́Wµ† �¶Uµ‚̧‡ ‘¶–¶Bµ† ‚E† ‹¹�¾’́‚ † 

:š´ƒ́C œŸā¼” ‘E�̧�Eœ ‚¾� ‹µ…́”¸�¹ƒ ‹¹J ƒ¾š́� ‹¹š¸P-†¶ā¼”µ‹ 
5. ‘anoki hu’ hagephen w’atem hasarigim ha`omed bi wa’ani bo hu’ ya`aseh-p’ri larob  
ki bil’`aday lo’ thuk’lun `asoth dabar. 
 

John15:5 “I am the vine, you are the branches.   

One who abides in Me and I in him shall produce fruit in abundance.   

For without from Me, you shall not be able to do anything.” 
 

‹5› ἐγώ εἰµι ἡ ἄµπελος, ὑµεῖς τὰ κλήµατα.  ὁ µένων ἐν ἐµοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ οὗτος 
φέρει καρπὸν πολύν, ὅτι χωρὶς ἐµοῦ οὐ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν.   
5 eg� eimi h
 ampelos, hymeis ta kl
mata.  ho men�n en emoi  

“I am the vine, you are the branches.  The one remaining in Me 

kag� en autŸ houtos pherei karpon polyn,  
and I in him this one bears much fruit, 

hoti ch�ris emou ou dynasthe poiein ouden.   
because apart from Me you are not able to do anything.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  cbyyw  gyrck  hewjh  klch  yb  dmoy  al  rca  cya  6 

:robl  hyhw  cah  kwt-la  mwkylcyw  mwfqlyw 

 �µƒ‹¹Iµ‡ „‹¹š´WµJ †́˜E‰µ† ¢µ�¸�º† ‹¹A …¾÷¼”µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚ ‡ 

:š·”´ƒ̧� †́‹´†̧‡ �·‚µ† ¢ŸU-�¶‚ �E�‹¹�̧�µ‹¸‡ �EŞ̌™¸�¹‹̧‡ 
6. ‘ish ‘asher lo’ ya`amod bi hush’la’k hachutsah kasarig wayibash  
w’yil’q’tum w’yash’likum ‘el-to’k ha’esh w’hayah l’ba`er. 
 

John15:6 “One who does not abide in Me shall be cast outside like a branch and wither.  

They shall gather them and cast them into the midst of the fire, and it shall be consumed.” 
 

‹6› ἐὰν µή τις µένῃ ἐν ἐµοί, ἐβλήθη ἔξω ὡς τὸ κλῆµα καὶ ἐξηράνθη  
καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἰς τὸ πῦρ βάλλουσιν καὶ καίεται.   
6 ean m
 tis menÿ en emoi, ebl
th
 ex� h�s to kl
ma kai ex
ranth
  

“Unless someone remains in Me, he is cast out as the branch and is dried up 

kai synagousin auta kai eis to pyr ballousin kai kaietai.   
and they gathered them and into the fire they throw them and they are burned.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkb  wyhy  yrbdw  yb  wdmot-ma  7 

:mkl  hcoyw  wlact  za  mtepjc-hm-lkk 

�¶�́ƒ E‹¸†¹‹ ‹µš´ƒ¸…E ‹¹ƒ E…̧÷µ”µU-�¹‚ ˆ 
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:�¶�́� †¶ā́”·‹¸‡ E�¼‚̧�¹U ˆ´‚ �¶U¸ µ̃–¼‰¶V-†µ÷-�́�¸J 
7. ‘im-ta`am’du bi ud’baray yih’yu bakem k’kal-mah-shechaphats’tem ‘az tish’alu  
w’ye`aseh lakem. 
 

John15:7 “If you abide in Me, and My words are in you,  

then ask according to whatever you wish, and it shall be done for you.” 
 

‹7› ἐὰν µείνητε ἐν ἐµοὶ καὶ τὰ ῥήµατά µου ἐν ὑµῖν µείνῃ, ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε,  
καὶ γενήσεται ὑµῖν.   
7 ean mein
te en emoi kai ta hr
mata mou en hymin meinÿ, ho ean thel
te ait
sasthe,  

“If you remain in Me and My words in you remain, whatever you want ask, 

kai gen
setai hymin.   
and it shall be done for you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  brl  yrp  mktwcob  yba  dbkn  tazb  8 

:mydymltl  yl  mtyyhw 

ƒ¾š́� ‹¹ş̌P �¶�¸œŸ¾�¼”µA ‹¹ƒ´‚ …µA¸�¹’ œ‚¾ˆ¸A ‰ 
:�‹¹…‹¹÷̧�µœ¸� ‹¹� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ 

8. b’zo’th nik’bad ‘Abi ba`ashooth’kem p’ri larob wih’yithem li l’thal’midim. 
 

John15:8 “With this My Father is glorified,  

when you produce fruit in abundance, and you shall become disciples to Me.” 
 

‹8› ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ µου,  
ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε καὶ γένησθε ἐµοὶ µαθηταί.   
8 en toutŸ edoxasth
 ho pat
r mou,  

“By this is glorified My Father, 

hina karpon polyn pher
te kai gen
sthe emoi math
tai.   
that much fruit you bear and you be to Me disciples.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yna-mg  mkta  ytbha  yba  ynbha  rcak  9 

:ytbhab  wdmo  mtaw 

‹¹’́‚-�µB �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ†´‚ ‹¹ƒ́‚ ‹¹’µƒ·†¼‚ š¶�¼‚µJ Š 

:‹¹œ´ƒ¼†µ‚̧ƒ E…̧÷¹” �¶Uµ‚̧‡ 
9. ka’asher ‘ahebani ‘Abi ‘ahab’ti ‘eth’kem gam-‘ani w’atem `im’du b’ahabathi. 
 

John15:9 “Just as My Father has loved Me, I have loved you as well.   

As for you, abide in My love.” 
 

‹9› καθὼς ἠγάπησέν µε ὁ πατήρ, κἀγὼ ὑµᾶς ἠγάπησα·  µείνατε ἐν τῇ ἀγάπῃ τῇ ἐµῇ.   
9 kath�s 
gap
sen me ho pat
r, kag� hymas 
gap
sa;  meinate en tÿ agapÿ tÿ emÿ.   

“As loved Me the Father so I loved you; remain in My love.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytbhab  wdmot  ytwem-ta  wrmct-ma  10 

:wtbhab  ytdmow  yba  twem-ta  yna-mg  ytrmc  rcak 

‹¹œ´ƒ¼†µ‚̧A E…̧÷µ”µU ‹µœŸ̧ ¹̃÷-œ¶‚ Eš¸÷̧�¹U-�¹‚ ‹ 

:Ÿœ´ƒ¼†µ‚̧A ‹¹U¸…µ÷́”¸‡ ‹¹ƒ´‚ œŸ¸ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹’¼‚-�µ„ ‹¹U¸šµ÷́� š¶�¼‚µJ 
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10. ‘im-tish’m’ru ‘eth-mits’othay ta`am’du b’ahabathi  
ka’asher shamar’ti gam-‘ani ‘eth-mits’oth ‘Abi w’`amad’ti b’ahabatho. 
 

John15:10 “If you keep My commandments, you shall abide in My love;  

just as I have kept My Father’s commandments and abide in His love.” 
 

‹10› ἐὰν τὰς ἐντολάς µου τηρήσητε, µενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ µου,  
καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς τοῦ πατρός µου τετήρηκα καὶ µένω αὐτοῦ ἐν τῇ ἀγάπῃ. 
10 ean tas entolas mou t
r
s
te, meneite en tÿ agapÿ mou,  

“If My commands you keep, you shall remain in My love, 

kath�s eg� tas entolas tou patros mou tet
r
ka kai men� autou en tÿ agapÿ.  
as I the commands of My Father have kept and I remain in His Love.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkb  ytjmc  nkct  rwbob  mkyla  ytrbd  hla-ta  11 

:hmlc  mktjmc  hyhtw 

 �¶�´A ‹¹œ´‰̧÷¹ā ‘¾J̧�¹U šEƒ¼”µA �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ ‚‹ 

:†́÷·�̧� �¶�¸œµ‰̧÷¹ā †¶‹¸†¹œ̧‡ 
11. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem ba`abur tish’kon sim’chathi bakem  
w’thih’yeh sim’chath’kem sh’lemah. 
 

John15:11 “I have spoken these things to you so that My joy shall dwell with you  

and your joy may be made full.” 
 

‹11› Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐµὴ ἐν ὑµῖν ᾖ καὶ ἡ χαρὰ ὑµῶν πληρωθῇ.   
11 Tauta lelal
ka hymin hina h
 chara h
 em
 en hymin ÿ  
 “These things I have spoken to you that My joy in you may be 

kai h
 chara hym�n pl
r�thÿ.   
 and your joy may be made full.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wyja-ta  cya  nwbhht  rca  ytwem  taz-hnh  12 

:mkytbha  rcak 

‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‘Eƒ´†½†¶U š¶�¼‚ ‹¹œ´‡¸ ¹̃÷ œ‚¾ˆ-†·M¹† ƒ‹ 

:�¶�‹¹U¸ƒµ†¼‚ š¶�¼‚µJ 
12. hinneh-zo’th mits’wathi ‘asher tehehabun ‘ish ‘eth-‘achiu ka’asher ‘ahab’tikem. 
 

John15:12 “Behold, this is My commandment:  

that you love one another as I have loved you.” 
 

‹12› αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐµή, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους καθὼς ἠγάπησα ὑµᾶς.   
12 haut
 estin h
 entol
 h
 em
, hina agapate all
lous kath�s 
gap
sa hymas.   
 “This is My command, that you love one another as I loved you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wydydy  dob  wcpn  ntwnh  tbham  hbr  hbha  nya  13 

:‡‹́…‹¹…̧‹ …µ”¸A Ÿ�̧–µ’ ‘·œŸMµ† œµƒ¼†µ‚·÷ †́Aµš †́ƒ¼†µ‚ ‘‹·‚ „‹ 

13. ‘eyn ‘ahabah rabbah me’ahabath hanothen naph’sho b’`ad y’didayu. 
 

John15:13 “There is no love greater than the love of one who gives his life  

on behalf of his companions.” 
 

‹13› µείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει,  
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ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ.   
13 meizona taut
s agap
n oudeis echei,  

“Greater love this has no one, 

hina tis t
n psych
n autou thÿ hyper t�n phil�n autou.   
 that someone his life he lay down for his friends.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mta  ydydy  mkta  hwem  yna-rca  ta  wcot-ma  mtaw  14 

:�¶Uµ‚ ‹µ…‹¹…̧‹ �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ œ·‚ Ÿā¼”µU-�¹‚ �¶Uµ‚̧‡ …‹ 

14. w’atem ‘im-ta`aso ‘eth ‘asher-‘ani m’tsaueh ‘eth’kem y’diday ‘atem. 
 

John15:14 “As for you, if you do what I command you, you are My companions.” 
 

‹14› ὑµεῖς φίλοι µού ἐστε ἐὰν ποιῆτε ἃ ἐγὼ ἐντέλλοµαι ὑµῖν.   
14 hymeis philoi mou este ean poi
te ha eg� entellomai hymin.   

You my friend are if you do the things which I command you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ody  wnnya  dboh  yk  mydbo  dwo  mkl  arqa-al  15 

  mta  ydydy  ytrmaw  wynda  hcoy  rca-ta 
:mkta  ytodwh  yba  tam  ytomc  rca-lk  yk 

 µ”·…¾‹ EM¶’‹·‚ …¶ƒ¶”´† ‹¹J �‹¹…́ƒ¼” …Ÿ” �¶�́� ‚́ş̌™¶‚-‚¾� ‡Š 

�¶Uµ‚ ‹µ…‹¹…̧‹ ‹¹U¸šµ÷´‚̧‡ ‡‹́’¾…¼‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚-œ¶‚ 
:�¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸”µ…Ÿ† ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ ‹¹U¸”µ÷́� š¶�¼‚-�́� ‹¹J 

15. lo’-‘eq’ra’ lakem `od `abadim ki ha`ebed ‘eynenu yode`a  
‘eth-‘asher ya`aseh ‘adonayu w’amar’ti y’diday ‘atem  
ki kal-‘asher shama`’ti me’eth ‘Abi hoda`’ti ‘eth’kem. 
 

John15:15 “I shall no longer call you servants, for the servant does not know  

what his master shall do.  But I said you are My companions  

because I have made known to you all that I have heard from My Father.” 
 

‹15› οὐκέτι λέγω ὑµᾶς δούλους, ὅτι ὁ δοῦλος οὐκ οἶδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ ὁ κύριος·   
ὑµᾶς δὲ εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός µου ἐγνώρισα ὑµῖν.   
15 ouketi leg� hymas doulous, hoti ho doulos ouk oiden  

“No longer do I call you servants, because the servant does not know 

ti poiei autou ho kyrios;  hymas de eir
ka philous,  
what does his Master; but you I have called friends, 

hoti panta ha 
kousa para tou patros mou egn�risa hymin.   
because all things which I heard from My Father I made known to you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mkb  ytrjb  ykna-ma  yk  yb  mtrjb  mta  al  16 

  mwqy  mkyrpw  yrp  twcolw  tkll  mkta  ytdqphw 
:mkl  nty  ymcb  ybam  wlact  rca  lk  hyhw 

 �¶�´ƒ ‹¹U¸šµ‰́A ‹¹�¾’́‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹A �¶U¸šµ‰̧A �¶Uµ‚ ‚¾� ˆŠ 

�E™´‹ �¶�̧‹¸š¶–E ‹¹š¶P œŸā¼”µ�¸‡ œ¶�¶�́� �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸…µ™̧–¹†̧‡ 
:�¶�́� ‘·U¹‹ ‹¹÷¸�¹A ‹¹ƒ́‚·÷ E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚ �¾J †́‹́†¸‡ 

16. lo’ ‘atem b’char’tem bi ki ‘im-‘anoki bachar’ti bakem  
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w’hiph’qad’ti ‘eth’kem laleketh w’la`asoth peri upher’y’kem yaqum  
w’hayah kol ‘asher tish’alu me’Abi bish’mi yiten lakem. 
 

John15:16 “You did not choose Me; rather, it is I who chose you.   

I have charged you to go and produce fruit, and your fruit shall endure.  

There is all that you ask from My Father in My name He shall give to you.” 
 

‹16› οὐχ ὑµεῖς µε ἐξελέξασθε, ἀλλ’ ἐγὼ ἐξελεξάµην ὑµᾶς καὶ ἔθηκα ὑµᾶς  
ἵνα ὑµεῖς ὑπάγητε καὶ καρπὸν φέρητε καὶ ὁ καρπὸς ὑµῶν µένῃ,  
ἵνα ὅ τι ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόµατί µου δῷ ὑµῖν.   
16 ouch hymeis me exelexasthe, allí eg� exelexam
n hymas kai eth
ka hymas 

“Not you chose Me, but I chose you and appoint you  

hina hymeis hypag
te kai karpon pher
te kai ho karpos hym�n menÿ,  
that you go and bear fruit and your fruit remains 

hina ho ti an ait
s
te ton patera en tŸ onomati mou dŸ hymin.   
that whatever you ask the Father in My name he may give to you.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wyja-ta  cya  nwbhat  noml  mkta  hwem  ykna  hla-ta  17 

:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‘Eƒ́†½‚¶U ‘µ”µ÷¸� �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ †¶K·‚-œ¶‚ ˆ‹ 

17. ‘eth-‘eleh ‘anoki m’tsaueh ‘eth’kem l’ma`an te’ehabun ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

John15:17 “I command you these things so that you shall love one another.” 
 

‹17› ταῦτα ἐντέλλοµαι ὑµῖν, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. 
17 tauta entellomai hymin, hina agapate all
lous.  

“These things I command you, that you love one another.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hnwcar  anc  yta  yk  wod  mkta  anc  mlwoh-ma  18 

:†́’Ÿ�‚¹š ‚·’́ā ‹¹œ¾‚ ‹¹J E”̧C �¶�̧œ¶‚ ‚·’ā �́�Ÿ”´†-�¹‚ ‰‹ 

18. ‘im-ha`olam sne’ ‘eth’kem d’`u ki ‘othi sane’ ri’shonah. 
 

John15:18 “If the world hates you, know that it hated Me first.” 
 

‹18› Εἰ ὁ κόσµος ὑµᾶς µισεῖ, γινώσκετε ὅτι ἐµὲ πρῶτον ὑµῶν µεµίσηκεν.   
18 Ei ho kosmos hymas misei, gin�skete hoti eme pr�ton hym�n memis
ken.   

“If the world hates you, know that Me before you it has hated.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  bha  mlwoh  hyh  mtyyh  mlwoh-nm  wla  19 

  mlwoh-nm  mknya-yk  noyw  wl-rca 
:mkta  ancy  mlwoh  nkl  mlwoh-nm  mkta  ytrjb-ma  yk 

œ·‚ ƒ·†¾‚ �́�Ÿ”́† †́‹´† �¶œ‹¹‹½† �́�Ÿ”´†-‘¹÷ EK¹‚ Š‹ 

�́�Ÿ”́†-‘¹÷ �¶�¸’‹·‚-‹¹J ‘µ”µ‹¸‡ Ÿ�-š¶�¼‚ 
:�¶�̧œ¶‚ ‚́’̧ā¹‹ �́�Ÿ”́† ‘·�́� �́�Ÿ”́†-‘¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸šµ‰́A-�¹‚ ‹¹J 

19. ‘ilu min-ha`olam heyithem hayah ha`olam ‘oheb ‘eth ‘asher-lo  
w’ya`an ki-‘eyn’kem min-ha`olam ki ‘im-bachar’ti ‘eth’kem min-ha`olam  
laken ha`olam yis’na’ ‘eth’kem. 
 

John15:19 “If you were of the world, there was the world that have loved what it has.  

Since you are not from the world, but rather I chose you out of the world,  
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therefore the world hates you.” 
 

‹19› εἰ ἐκ τοῦ κόσµου ἦτε, ὁ κόσµος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει·  ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσµου οὐκ  
ἐστέ, ἀλλ’ ἐγὼ ἐξελεξάµην ὑµᾶς ἐκ τοῦ κόσµου, διὰ τοῦτο µισεῖ ὑµᾶς ὁ κόσµος.   
19 ei ek tou kosmou 
te, ho kosmos an to idion ephilei;   

“If of the world you were, the world would its own have loved; 

hoti de ek tou kosmou ouk este, allí eg� exelexam
n hymas ek tou kosmou,  
but because from the world you are not, but I chose you out of the world, 

dia touto misei hymas ho kosmos.   
therefore hates you the world.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdg  al  rmal  mkyla  ytrbd  rca  yrbd-ta  wkkz  20 

  wpdry  mkta-mg  yta  wpdr-ma  wyndam  dboh 
:wrmcy  mkrbd-ta  mg  yrbd-ta  wrmc-ma 

 �Ÿ…́„ ‚¾� š¾÷‚·� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¹šµA¹C š¶�¼‚ ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ E�̧�¹ˆ � 

E–¾Çš¹‹ �¶�¸œ¶‚-�µB ‹¹œ¾‚ E–¸…́š-�¹‚ ‡‹́’¾…¼‚·÷ …¶ƒ¶”µ† 
:Eš¾÷̧�¹‹ �¶�̧šµƒ¸C-œ¶‚ �µB ‹¹š´ƒ̧C-œ¶‚ Eš¸÷́�-�¹‚ 

20. zik’ku ‘eth-d’bari ‘asher dibariti ‘aleykem le’mor lo’ gadol ha`ebed  
me’adonayu ‘im-rad’phu ‘othi gam-‘eth’kem yir’dophu ‘im-sham’ru  
‘eth-d’bari gam ‘eth-d’bar’kem yish’moru. 
 

John15:20 “Remember My word that I spoke to you, saying, ‘A servant is not greater  

than his master.’  If they pursued Me, they shall pursue you as well.  

if they had kept My word, they would also keep your word.” 
 

‹20› µνηµονεύετε τοῦ λόγου οὗ ἐγὼ εἶπον ὑµῖν,  
Οὐκ ἔστιν δοῦλος µείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ.  εἰ ἐµὲ ἐδίωξαν, καὶ ὑµᾶς διώξουσιν·   
εἰ τὸν λόγον µου ἐτήρησαν, καὶ τὸν ὑµέτερον τηρήσουσιν.   
20 mn
moneuete tou logou hou eg� eipon hymin, Ouk estin doulos meiz�n 

“Remember the saying which I told you, a servant is not greater  

tou kyriou autou.  ei eme edi�xan, kai hymas di�xousin;   
than his master.  If Me they persecuted, also you they shall persecute; 

ei ton logon mou et
r
san, kai ton hymeteron t
r
sousin.   
if My word they kept, also yours they shall keep.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ymc  rwbob  mkl  wcoy  taz-lk  lba  21 

:yjlc-ta  wody-al  yk 

‹¹÷̧� šEƒ¼”µA �¶�́� Ÿā¼”µ‹ œ‚¾ˆ-�́J �́ƒ¼‚ ‚� 

:‹¹‰̧�¾�-œ¶‚ E”¸…́‹-‚¾� ‹¹J 
21. ‘abal kal-zo’th ya`aso lakem ba`abur sh’mi ki lo’-yad’`u ‘eth-shol’chi. 
 

John15:21 “But they shall do all of this to you on account of My name,  

for they did not know the One who sent Me.” 
 

‹21› ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιήσουσιν εἰς ὑµᾶς διὰ τὸ ὄνοµά µου,  
ὅτι οὐκ οἴδασιν τὸν πέµψαντά µε.   
21 alla tauta panta poi
sousin eis hymas dia to onoma mou,  
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“But all these things they shall do to you on account of My name, 

hoti ouk oidasin ton pempsanta me.   
because they do not know the One having sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  afj  mhb  hyh-al  mkyla  ytrbdw  ytab  alwl  22 

:mtafj-lo  lenthl  nwlkwy  al  htow 

‚̧Š·‰ �¶†´A †́‹´†-‚¾� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹…̧‡ ‹¹œ‚́ƒ ‚·�E� ƒ� 

:�́œ‚¾Hµ‰-�µ” �·Qµ’̧œ¹†̧� ‘E�̧�E‹ ‚¾� †́Uµ”̧‡ 
22. lule’ ba’thi w’dibar’ti ‘aleykem lo’-hayah bahem chet’  
w’`atah lo’ yuk’lun l’hith’natsel `al-chato’tham. 
 

John15:22 “If I had not come and spoken to you, there would be no sin in them,  

but now they shall not be able to escape on account of their sin.” 
 

‹22› εἰ µὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁµαρτίαν οὐκ εἴχοσαν·   
νῦν δὲ πρόφασιν οὐκ ἔχουσιν περὶ τῆς ἁµαρτίας αὐτῶν.   
22 ei m
 
lthon kai elal
sa autois, hamartian ouk eichosan;   

“If I do not come and speak to them, they would not have sin; 

nyn de prophasin ouk echousin peri t
s hamartias aut�n.   
but now a cloak they do not have around their sin.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:yba-ta-mg  ancy  yta  anch  23 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚-�µB ‚́’̧ā¹‹ ‹¹œ¾‚ ‚·’Wµ† „� 

23. hasne’ ‘othi yis’na’ gam-‘eth-‘Abi. 
 

John15:23 “One who hates Me shall also hate My Father.” 
 

‹23› ὁ ἐµὲ µισῶν καὶ τὸν πατέρα µου µισεῖ.   
23 ho eme mis�n kai ton patera mou misei.   

“The one hating Me also My Father hates.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rja  cya  hco  al  rca  mycomh-ta  mkwtb  ytyco  alwl  24 

:yba-ta-mg  yta-mg  wancyw  war  htow  afj  mhb  hyh-al   

š·‰µ‚ �‹¹‚ †´ā́” ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†-œ¶‚ �́�Ÿœ̧ƒ ‹¹œ‹¹ā́” ‚·�E� …� 

:‹¹ƒ́‚-œ¶‚-�µB ‹¹œ¾‚-�µB E‚̧’̧ā¹Iµ‡ E‚́š †́Uµ”¸‡ ‚̧Š·‰ �¶†́ƒ †´‹́†-‚¾�  
24. lule’ `asithi b’thokam ‘eth-hama`asim ‘asher lo’ `asah ‘ish ‘acher lo’-hayah bahem 
chet’ w’`atah ra’u wayis’n’u gam-‘othi gam-‘eth-‘Abi. 
 

John15:24 “If I had not done the works among them that no other man has done,  

there would not be sin in them, but now they have seen and hate both Me and My Father.” 
 

‹24› εἰ τὰ ἔργα µὴ ἐποίησα ἐν αὐτοῖς ἃ οὐδεὶς ἄλλος ἐποίησεν, ἁµαρτίαν οὐκ  
εἴχοσαν·  νῦν δὲ καὶ ἑωράκασιν καὶ µεµισήκασιν καὶ ἐµὲ καὶ τὸν πατέρα µου.   
24 ei ta erga m
 epoi
sa en autois ha oudeis allos epoi
sen,  

“Of the works I did not do among them which no other man did, 

hamartian ouk eichosan;  nyn de kai he�rakasin  
they would not have sin; but now both they have seen 

kai memis
kasin kai eme kai ton patera mou.   
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and they have hated both Me and My Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynwanc  mnj  tanc  mtrwtb  bwtkh-rbd  talml  ka  25 

:‹¹’E‚·’̧ā �́M¹‰ œµ‚̧’¹ā �́œ´šŸœ¸A ƒEœ́Jµ†-šµƒ¸C œ‚Kµ÷̧� ¢µ‚ †� 

25. ‘a’k l’mal’th d’bar-haKathub b’Thoratham sin’ath chinam s’ne’uni. 
 

John15:25 “But this is to fulfill the Word that is written in their Law,  

‘They have hated Me without a cause.’” 
 

‹25› ἀλλ’ ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὁ ἐν τῷ νόµῳ αὐτῶν γεγραµµένος  
ὅτι Ἐµίσησάν µε δωρεάν. 
25 allí hina pl
r�thÿ ho logos ho en tŸ nomŸ aut�n gegrammenos  

“But that may be fulfilled the Word in the their law having been written, 

hoti Emis
san me d�rean.  
they hated Me without cause.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yba  tam  mkl  jlca  rca  fylqrph  awbbw  26 

:ylo  dyoy  awh  yba  tam  aewyh  tmah  jwr 

‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ �¶�´� ‰µ�¸�¶‚ š¶�¼‚ Š‹¹�̧™µš¸Pµ† ‚Ÿƒ̧ƒE ‡� 

:‹´�́” …‹¹”́‹ ‚E† ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ ‚·˜ŸIµ† œ¶÷½‚µ† µ‰Eš 
26. ub’bo’ hap’raq’lit ‘asher ‘esh’lach lakem me’eth ‘Abi  
ruach ha’emeth hayotse’ me’eth ‘Abi hu’ ya`id `alay. 
 

John15:26 “When the Advocate comes whom I shall send to you from My Father,  

the Spirit of truth who comes forth from My Father shall testify about Me”. 
 

‹26› Ὅταν ἔλθῃ ὁ παράκλητος ὃν ἐγὼ πέµψω ὑµῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦµα τῆς 
ἀληθείας ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος µαρτυρήσει περὶ ἐµοῦ·   
26 Hotan elthÿ ho parakl
tos hon eg� pemps� hymin para tou patros, to pneuma 

“When comes the Encourger whom I shall send to you from the Father, the Spirit 

t
s al
theias ho para tou patros ekporeuetai, ekeinos martyr
sei peri emou;   
of truth, which from the Father proceeds, that one shall testify about Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ydmo  mtyyh  carm  yk  wdyot  mta-mgw  27 

:‹¹…́L¹” �¶œ‹¹‹½† �‚¾š·÷ ‹¹J E…‹¹”´U �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ˆ� 

27. w’gam-‘atem ta`idu ki mero’sh heyithem `imadi. 
 

John15:27 You shall also testify, because you have been with Me from the beginning.” 
 

‹27› καὶ ὑµεῖς δὲ µαρτυρεῖτε, ὅτι ἀπ’ ἀρχῆς µετ’ ἐµοῦ ἐστε. 
27 kai hymeis de martyreite, hoti apí arch
s metí emou este.  

“Also you and testify, because from the beginning with Me you are.”    
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 

 

:wlckt  al  noml  mkyla  ytrbd  hla  ta  John16:1 

:E�·�́J¹œ ‚¾� ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚ œ¶‚ ‚ 

1. ‘eth ‘eleh dibar’ti ‘aleykem l’ma`an lo’ thikashelu. 
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John16:1 “I have spoken these things to you so that you should not stumble.” 
 

‹16:1› Ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἵνα µὴ σκανδαλισθῆτε.   
1 Tauta lelal
ka hymin hina m
 skandalisth
te.   
 These things I have spoken to you that you not be caused to stumble.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  grh-lk  rca  hoc  hab  paw  mkta  wdny  hnh  2 

:myhlal  hdwbo  twcol  hmdy  mkta 

 „·š¾†-�́J š¶�¼‚ †́”´� †´‚́A •µ‚̧‡ �¶�̧œ¶‚ ECµ’̧‹ †·M¹† ƒ 

:�‹¹†¾�‚·� †́…Ÿƒ¼” œŸā¼”µ� †¶Lµ…̧‹ �¶�̧œ¶‚ 
2. hinneh y’nadu ‘eth’kem  
w’aph ba’ah sha`ah ‘asher kal-horeg ‘eth’kem y’dameh la`asoth `abodah l’Elohim. 
 

John16:2 “Behold, they shall banish you, and the hour is even coming when everyone  

who kills you shall imagine he is performing the service of Elohim.” 
 

‹2› ἀποσυναγώγους ποιήσουσιν ὑµᾶς·  ἀλλ’ ἔρχεται ὥρα 
ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑµᾶς δόξῃ λατρείαν προσφέρειν τῷ θεῷ.   
2 aposynag�gous poi
sousin hymas;  allí erchetai h�ra 

“Away from the synagogues they shall put you; but comes an hour 

hina pas ho apokteinas hymas doxÿ latreian prospherein tŸ theŸ.   
 that everyone having killed you may suppose to offer service to Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wody  al  yta-mgw  yba-ta-mg  noy  mkl  wcoy  hla-taw  3 

:E”́…́‹ ‚¾� ‹¹œ¾‚-�µ„¸‡ ‹¹ƒ´‚-œ¶‚-�µB ‘µ”µ‹ �¶�́� Ÿā¼”µ‹ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ „ 

3. w’eth-‘eleh ya`aso lakem ya`an gam-‘eth-‘Abi w’gam-‘othi lo’ yada`u. 
 

John16:3 “They shall do these things to you  

because they do not known either My Father or Me.” 
 

‹3› καὶ ταῦτα ποιήσουσιν ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὸν πατέρα οὐδὲ ἐµέ.   
3 kai tauta poi
sousin hoti ouk egn�san ton patera oude eme.   
 And these things they shall do because they did not know the Father nor Me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

hoch  abb  wrkzt-rca  noml  hla-ta  mkl  ytdgh  lba  4 

hlak  mkyla  ytrbd-al  carmw  mkyla  ytrbd  ykna  yk   
:mkmo  ytyyh  yk   

†́”´Vµ† ‚¾ƒ¸A Eş̌J̧ ¹̂U-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� †¶K·‚-œ¶‚ �¶�́� ‹¹U¸…µB¹† �́ƒ¼‚ … 

†¶K·‚́J �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C-‚¾� �‚¾š·÷E �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹… ‹¹�¾’́‚ ‹¹J  
:�¶�́L¹” ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹J  

4. ‘abal higad’ti lakem ‘eth-‘eleh l’ma`an ‘asher-tiz’k’ru b’bo’ hasha`ah  
ki ‘anoki dibar’ti ‘aleykem umero’sh lo’-dibar’ti ‘aleykem ka’eleh ki hayithi `imakem. 
 

John16:4 “But I have told you these things so that when the hour comes  

you shall remember that I have spoken to you.  I did not speak to you like this  

from the beginning, because I was with you.” 
 

‹4› ἀλλὰ ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ὥρα αὐτῶν µνηµονεύητε αὐτῶν  
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ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑµῖν.  Ταῦτα δὲ ὑµῖν ἐξ ἀρχῆς οὐκ εἶπον, ὅτι µεθ’ ὑµῶν ἤµην.   
4 alla tauta lelal
ka hymin hina hotan elthÿ h
 h�ra aut�n  
 But these things I have spoken to you that when comes their hour 

mn
moneu
te aut�n hoti eg� eipon hymin.   
 you might remember them that I told you.   

Tauta de hymin ex arch
s ouk eipon, hoti methí hym�n 
m
n.   
 But these things to you from the beginning I did not say, because with you I was.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yjlc-la  ykna  klh  htow  5 

:klt  hna  mkm  cya  ynlacy  alw 

‹¹‰̧�¾�-�¶‚ ‹¹�¾’́‚ ¢·�¾† †́Uµ”¸‡ † 
:¢·�·œ †´’́‚ �¶J¹÷ �‹¹‚ ‹¹’·�́‚̧�¹‹ ‚¾�¸‡ 

5. w’`atah hole’k ‘anoki ‘el-shol’chi w’lo’ yish’aleni ‘ish mikem ‘anah thele’k. 
 

John16:5 “But now I go to the One who sent Me,  

and none of you asks Me, ‘Where are You going?’” 
 

‹5› νῦν δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέµψαντά µε, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑµῶν ἐρωτᾷ µε, Ποῦ ὑπάγεις;   
5 nyn de hypag� pros ton pempsanta me,  
 “But now I am going to the One having sent Me 

kai oudeis ex hym�n er�ta! me, Pou hypageis?   
 and none of you asks Me, where are you going?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkyla  hla-ta  yrbd-lo  mkbbl  halm  tbeow  6 

:�¶�‹·�¼‚ †¶K·‚-œ¶‚ ‹¹š¸AµC-�µ” �¶�̧ƒµƒ̧� †́‚̧�´÷ œ¶ƒ¶Qµ”¸‡ ‡ 

6. w’`atsebeth mal’ah l’bab’kem `al-dab’ri ‘eth-‘eleh ‘aleykem. 
 

John16:6 “Grief has filled your heart on account my speaking these things to you.” 
 

‹6› ἀλλ’ ὅτι ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἡ λύπη πεπλήρωκεν ὑµῶν τὴν καρδίαν.   
6 allí hoti tauta lelal
ka hymin h
 lyp
 pepl
r�ken hym�n t
n kardian.   
 “But because I have spoken these things to you sorrow has filled your heart.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

al-ma  yk  mkl  bwf-ka  ytkl  yk  mkl  dyga  tma  mlwa  7 

:mkyla  whjlca  ytklh-maw  fylqrph  mkyla  aby-al  kla   

‚¾�-�¹‚ ‹¹J �¶�́� ƒŸŠ-¢µ‚ ‹¹U¸�¶� ‹¹J �¶�´� …‹¹Bµ‚ œ¶÷½‚ �́�E‚ ˆ 

:�¶�‹·�¼‚ E†·‰́�¸�¶‚ ‹¹U¸�µ�́†-�¹‚̧‡ Š‹¹�̧™µš¸Pµ† �¶�‹·�¼‚ ‚¾ƒ´‹-‚¾� ¢·�·‚  
7. ‘ulam ‘emeth ‘agid lakem ki lek’ti ‘a’k-tob lakem  
ki ‘im-lo’ ‘ele’k lo’-yabo’ ‘aleykem hap’raq’lit w’im-halak’ti ‘esh’lachehu ‘aleykem. 
 

John16:7 “However, I tell you the truth that my going is only good for you.  

For if I do not go, the Advocate shall not come to you, but if I go, I shall send Him to you.” 
 

‹7› ἀλλ’ ἐγὼ τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑµῖν, συµφέρει ὑµῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω.   
ἐὰν γὰρ µὴ ἀπέλθω, ὁ παράκλητος οὐκ ἐλεύσεται πρὸς ὑµᾶς·  
 ἐὰν δὲ πορευθῶ, πέµψω αὐτὸν πρὸς ὑµᾶς.   
7 allí eg� t
n al
theian leg� hymin, sympherei hymin hina eg� apelth�.   
 “But I the truth tell you, it is better for you that I go away.   
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ean gar m
 apelth�, ho parakl
tos ouk eleusetai pros hymas;   
 For if I do not go away, the Encourager shall not come to you; 

ean de poreuth�, pemps� auton pros hymas.   
 but if I go, I shall send him to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  afjh  rbd-lo  mlwoh-ta  jykwhw  aby-yk  hyhw  8 

:fpcmhw  qdehw 

 ‚̧Š·‰µ† šµƒ¸C-�µ” �́�Ÿ”́†-œ¶‚ µ‰‹¹�Ÿ†̧‡ ‚¾ƒ´‹-‹¹J †́‹´†̧‡ ‰ 

:Š´P̧�¹Lµ†̧‡ ™¶…¶Qµ†̧‡ 
8. w’hayah ki-yabo’ w’hokiach ‘eth-ha`olam `al-d’bar hachet’ w’hatsedeq 
w’hamish’pat. 
 

John16:8 “And it is when He comes, He shall rebuke the world concerning sin,  

righteousness, and justice:” 
 

‹8› καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσµον περὶ ἁµαρτίας  
καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεως·   
8 kai elth�n ekeinos elegxei ton kosmon peri hamartias  
 “And having come that one shall expose the world concerning sin 

kai peri dikaiosyn
s kai peri krise�s;   
 and concerning righteousness and concerning judgment.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yb  wnymah-al  yk  afjh-lo  9 

:‹¹ƒ E’‹¹÷½‚¶†-‚¾� ‹¹J ‚̧Š·‰µ†-�µ” Š 

9. `al-hachet’ ki lo’-he’eminu bi. 
 

John16:9 “regarding sin, for they did not believe in Me;” 
 

‹9› περὶ ἁµαρτίας µέν, ὅτι οὐ πιστεύουσιν εἰς ἐµέ·   
9 peri hamartias men, hoti ou pisteuousin eis eme;   
 “Concerning sin, because they do not believe in Me;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yta  twarl  wpyswt  alw  yba-la  kla  yk  qdeh-low  10 

:‹¹œ¾‚ œŸ‚̧š¹� E–‹¹“Ÿœ ‚¾�̧‡ ‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¢·�·‚ ‹¹J ™¶…¶Qµ†-�µ”¸‡ ‹ 

10. w’`al-hatsedeq ki ‘ele’k ‘el-‘Abi w’lo’ thosiphu lir’oth ‘othi. 
 

John16:10 “regarding righteousness,  

for I shall go to My Father and you shall no longer see Me;” 
 

‹10› περὶ δικαιοσύνης δέ, ὅτι πρὸς τὸν πατέρα ὑπάγω καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ µε·   
10 peri dikaiosyn
s de, hoti pros ton patera hypag�  
 “concerning righteousness, because to the Father I go 

kai ouketi the�reite me;   
 and no longer do you see Me;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  mlwoh  rc  nwdn  yk  fpcmh-low  11 

:†¶Fµ† �́�Ÿ”́† šµā ‘ŸC¹’ ‹¹J Š́P¸�¹Lµ†-�µ”¸‡ ‚‹ 

11. w’`al-hamish’pat ki nidon sar ha`olam hazeh. 
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John16:11 “regarding justice, for the ruler of this world is judged.” 
 

‹11› περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσµου τούτου κέκριται.  
11 peri de krise�s, hoti ho arch�n tou kosmou toutou kekritai.  
 “concerning judgment, because the ruler of this world has been judged.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hto  tac  nwlkwt-al  ka  mkl  dyghl  yl  twbr  dwo  12 

:†́U´” œ·‚̧ā ‘E�̧�Eœ-‚¾� ¢µ‚ �¶�´� …‹¹Bµ†¸� ‹¹� œŸAµš …Ÿ” ƒ‹ 

12. `od rabboth li l’hagid lakem ‘a’k lo’-thuk’lun s’eth `atah. 
 

John16:12 “I still have many things to tell you, but you shall not be able to bear it now.” 
 

‹12› Ἔτι πολλὰ ἔχω ὑµῖν λέγειν, ἀλλ’ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι·   
12 Eti polla ech� hymin legein, allí ou dynasthe bastazein arti;   
 “Yet many things I have to tell you, but you are not able to bear them now;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

al  yk  hlk  tmah-la  mkta  kyrdy  awh  wabb  tmah  jwrw  13 

:mkl  dygy  twytahw  rbdy  omcy  rca-ma  yk  wmeom  rbdy   

‚¾� ‹¹J D́KºJ œ¶÷½‚́†-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ¢‹¹ş̌…µ‹ ‚E† Ÿ‚¾ƒ̧A œ¶÷½‚́† µ‰Eş̌‡ „‹ 

:�¶�́� …‹¹Bµ‹ œŸI¹œ¾‚́†¸‡ š·Aµ…̧‹ ”µ÷¸�¹‹ š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹J Ÿ÷̧ µ̃”·÷ š·Aµ…̧‹  
13. w’Ruach ha’emeth b’bo’o hu’ yad’ri’k ‘eth’kem ‘el-ha’emeth kulah  
ki lo’ y’daber me`ats’mo ki ‘im-‘asher yish’ma` y’daber w’ha’othioth yagid lakem. 
 

John16:13 “When the Spirit of truth comes He shall guide you into the entire truth.  

For He shall not speak from Himself; rather He shall speak what He hears  

and tell you what is to come.” 
 

‹13› ὅταν δὲ ἔλθῃ ἐκεῖνος, τὸ πνεῦµα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑµᾶς  
ἐν τῇ ἀληθείᾳ πάσῃ·  οὐ γὰρ λαλήσει ἀφ’ ἑαυτοῦ, ἀλλ’ ὅσα ἀκούσει λαλήσει  
καὶ τὰ ἐρχόµενα ἀναγγελεῖ ὑµῖν.   
13 hotan de elthÿ ekeinos, to pneuma t
s al
theias, hod
g
sei hymas en tÿ al
theia! pasÿ;   
 “But when has come that one, the Spirit of truth, He shall give you in every truth; 

ou gar lal
sei aphí heautou, allí hosa akousei lal
sei  
 for not shall He speak from Himself, but what things He shall hear He shall speak, 

kai ta erchomena anaggelei hymin.   
 and the thing coming He shall announce to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mkl  dygyw  jqy  ylcm  yk  ynrapy  awh  14 

:�¶�́� …‹¹Bµ‹¸‡ ‰µR¹‹ ‹¹K¶V¹÷ ‹¹J ‹¹’·š¼‚́–¸‹ ‚E† …‹ 

14. hu’ y’pha’areni ki misheli yiqach w’yagid lakem. 
 

John16:14 “He shall glorify Me, for He shall take from what is Mine and tell you.” 
 

‹14› ἐκεῖνος ἐµὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐµοῦ λήµψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑµῖν.   
14 ekeinos eme doxasei, hoti ek tou emou l
mpsetai  
 “That one shall glorify Me, because of Mine He shall receive 

kai anaggelei hymin.   
 and shall announce it to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ytrma  nk-lo  awh  yl  ybal  rca  lk  15 

:mkl  dygyw  jqy  ylcm  yk 

‹¹U¸šµ÷´‚ ‘·J-�µ” ‚E† ‹¹� ‹¹ƒ´‚̧� š¶�¼‚ �¾J ‡Š 

:�¶�́� …‹¹Bµ‹¸‡ ‰µR¹‹ ‹¹K¶V¹÷ ‹¹J 
15. kol ‘asher l’Abi li hu’ `al-ken ‘amar’ti ki misheli yiqach w’yagid lakem. 
 

John16:15 “Everything that is My Father’s is Mine.  

Therefore I said that He shall take from what is Mine and tell you.” 
 

‹15› πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ ἐµά ἐστιν·   
διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐµοῦ λαµβάνει καὶ ἀναγγελεῖ ὑµῖν. 
15 panta hosa echei ho pat
r ema estin;   
 “All things which has the Father are Mine; 

dia touto eipon hoti ek tou emou lambanei kai anaggelei hymin.  
 therefore I said that of Mine He receives and shall announce it to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynwzjtw  fom-dwow  ynwart  alw  fom-nh  16 

:(yba-la  klh  yna-yk) 

‹¹’E ½̂‰¶œ̧‡ Šµ”̧÷-…Ÿ”¸‡ ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾�¸‡ Šµ”̧÷-‘·† ˆŠ 

:(‹¹ƒ´‚-�¶‚ ¢·�¾† ‹¹’¼‚-‹¹J) 
16. hen-m’`at w’lo’ thir’uni w’`od-m’`at w’thechezuni (ki-‘ani hole’k ‘el-‘Abi). 
 

John16:16 “In a little while, and you shall not see Me, but a little longer  

and you shall behold Me { for I am going to My Father.”} 
 

‹16› Μικρὸν καὶ οὐκέτι θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε.   
16 Mikron kai ouketi the�reite me,  
 “A little time and no longer you see Me, 

kai palin mikron kai opsesthe me.   
 and again a little time and you shall see Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  wyja-la  cya  wrbdn  wydymlt  teqmw  17 

  ynwzjtw  fom-dwow  ynwart  alw  fom-nh  wnyla  wrma  hm 
:yba-la  klh  yna  wrmaw 

š¾÷‚·� ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸A̧…¹’ ‡‹´…‹¹÷̧�µU œ́˜̧™¹÷E ˆ‹ 

‹¹’E ½̂‰¶œ̧‡ Šµ”̧÷-…Ÿ”¸‡ ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾�¸‡ Šµ”̧÷-‘·† E’‹·�·‚ Ÿš¸÷́‚ †´÷ 
:‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¢·�¾† ‹¹’¼‚ Ÿš¸÷́‚̧‡ 

17. umiq’tsath tal’midayu nid’b’ru ‘ish ‘el-‘achiu le’mor mah ‘am’ro ‘eleynu hen-m’`at  
w’lo’ thir’uni w’`od-m’`at w’thechezuni w’am’ro ‘ani hole’k ‘el-‘Abi. 
 

John16:17 A few of His disciples discussed this with one another, saying,  

“What is He saying to us, ‘In a little while you shall not see Me, but a little longer  

and you shall behold Me,’ and, saying, ‘I am going to My Father’?” 
 

‹17› εἶπαν οὖν ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλους, Τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡµῖν,  
Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε;   
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καί, Ὅτι ὑπάγω πρὸς τὸν πατέρα;   
17 eipan oun ek t�n math
t�n autou pros all
lous,  
 said therefore some of His disciples to one another, 

Ti estin touto ho legei h
min, Mikron kai ou the�reite me,  
 what is this which He says to us, a little time and you do not see Me, 

kai palin mikron kai opsesthe me?  kai, Hoti hypag� pros ton patera?   
 and again a little time and you shall see Me?  And, because I go to the Father?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:rbd-hm  wnody  al  fom  wrma  hm  wrmayw  18 

:š·A¹C-†µ÷ E’̧”µ…́‹ ‚¾� Š́”¸÷ Ÿş̌÷´‚ †́÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’m’ru mah ‘am’ro m’`at lo’ yada`’nu mah-diber. 
 

John16:18 They said, “What is He saying, ‘A little while’?  

We do not know what He was speaking about.” 
 

‹18› ἔλεγον οὖν, Τί ἐστιν τοῦτο [ὃ λέγει] τὸ µικρόν;  οὐκ οἴδαµεν τί λαλεῖ.   
18 elegon oun, Ti estin touto [ho legei] to mikron?   
 They were saying therefore, “What is this which He says, the little time?   

ouk oidamen ti lalei.   
 We do not know what He says.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  lacl  mbbl-mo  yk  ocwhy  odyw  19 

  hz-ta  hz  wcrdt  hzh  rbdh  loh  mhyla  rmayw 
:ynwzjtw  fom-dwow  ynwart  alw  fom-nh  ytrma  yk 

Ÿœ¾‚ �¾‚̧�¹� �́ƒ´ƒ̧�-�¹” ‹¹J µ”º�E†́‹ ”µ…·Iµ‡ Š‹ 

†¶ˆ-œ¶‚ †¶ˆ E�̧š¸…¹U †¶Fµ† š´ƒ́Cµ† �µ”µ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹’E ½̂‰¶œ̧‡ Šµ”̧÷-…Ÿ”̧‡ ‹¹’E‚̧š¹œ ‚¾�̧‡ Šµ”̧÷-‘·† ‹¹U¸šµ÷́‚ ‹¹J 

19. wayeda` Yahushuà ki `im-l’babam lish’ol ‘otho  
wayo’mer ‘aleyhem ha`al hadabar hazeh tid’r’shu zeh ‘eth-zeh  
ki ‘amar’ti hen-m’`at w’lo’ thir’uni w’`od-m’`at w’thechezuni. 
 

John16:19 `SWJY knew that it was in their hearts to question Him,  

and said to them, “Is this the matter that you are inquiring of each other, that I said,  

‘In a little while you shall not see Me, but a little longer and you shall behold Me’?” 
 

‹19› ἔγνω [ὁ] Ἰησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς,  
Περὶ τούτου ζητεῖτε µετ’ ἀλλήλων ὅτι εἶπον, Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε,  
καὶ πάλιν µικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε;   
19 egn� [ho] I
sous hoti 
thelon auton er�tan, kai eipen autois,  
 knew Yahushua that they were wanting to ask Him, and He said to them, 

Peri toutou z
teite metí all
l�n hoti eipon, Mikron  
 about this you inquire with one another that I said, a little time  

kai ou the�reite me, kai palin mikron kai opsesthe me?   
 and you do not see Me, and again a little time and you shall see Me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

wlylytw  wkbt  mta  yk  mkl  rma  yna  nma  nma  20 

:nwccl  kphy  mkbeo  nka  wbeot  mta-nh  jmcy  mlwohw 
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E�‹¹�·‹¸œE EJ̧ƒ¹U �¶Uµ‚ ‹¹J �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷´‚ � 

:‘Ÿ�́�̧� ¢·–´†·‹ �¶�̧A¸˜́” ‘·�́‚ Eƒ¸˜́”·U �¶Uµ‚-‘·† ‰́÷¸ā¹‹ �́�Ÿ”́†̧‡ 
20. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki ‘atem tib’ku uth’yelilu  
w’ha`olam yis’mach hen-‘atem te`ats’bu ‘aken `ats’b’kem yehaphe’k l’shashon. 
 

John16:20 “Truly, truly, I say to you that you shall weep and wail,  

and the world shall rejoice.  Yes, you shall grieve; but your grief shall be turned to joy.” 
 

‹20› ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν ὅτι κλαύσετε καὶ θρηνήσετε ὑµεῖς, ὁ δὲ κόσµος 
χαρήσεται·   
ὑµεῖς λυπηθήσεσθε, ἀλλ’ ἡ λύπη ὑµῶν εἰς χαρὰν γενήσεται.   
20 am
n am
n leg� hymin hoti klausete kai thr
n
sete hymeis,  
 “Truly, truly I say to you that shall weep and shall mourn you, 

ho de kosmos char
setai;  hymeis lyp
th
sesthe,  
 but the world shall rejoice.  You shall be grieved, 

allí h
 lyp
 hym�n eis charan gen
setai.   
 but your grief into joy shall become.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hymy  walm  yk  hl  beo  tdll  byrqt  yk  hcah  21 

  hnwbeo-ta  dwo  rkzt-al  dlyh-ta  htdl  yrjaw 
:mlwol  dlwn  mda-yk  hjmc  ayhw 

 ́†‹¶÷´‹ E‚̧�´÷ ‹¹J D́� ƒ¶ ¶̃” œ¶…¶�´� ƒ‹¹š¸™µœ ‹¹J †́V¹‚́† ‚� 

 D́’Ÿƒ¸Q¹”-œ¶‚ …Ÿ” š¾J̧ ¹̂œ-‚¾� …¶�¶Iµ†-œ¶‚ D´U¸…¹� ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
:�́�Ÿ”́� …µ�Ÿ’ �́…́‚-‹¹J †́‰·÷¸ā ‚‹¹†̧‡ 

21. ha’ishah ki thaq’rib laledeth `etseb lah ki mal’u yameyah w’acharey lid’tah  
‘eth-hayeled lo’-thiz’kor `od ‘eth-`its’bonah w’hi’ s’mechah ki-‘adam nolad la`olam. 
 

John16:21 “The woman that is about to give birth has pain in her  

because her days are fulfilled, but after she gives birth to the child she no longer 

remembers her pain; she is joyous because a man was born into the world.” 
 

‹21› ἡ γυνὴ ὅταν τίκτῃ λύπην ἔχει, ὅτι ἦλθεν ἡ ὥρα αὐτῆς·   
ὅταν δὲ γεννήσῃ τὸ παιδίον, οὐκέτι µνηµονεύει τῆς θλίψεως  
διὰ τὴν χαρὰν ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν κόσµον.   
21 h
 gyn
 hotan tiktÿ lyp
n echei, hoti 
lthen h
 h�ra aut
s;   
 “The woman when she gives birth has grief, because has come her hour; 

hotan de genn
sÿ to paidion, ouketi mn
moneuei t
s thlipse�s  
 but when she gives birth to the child, no longer she remembers the affliction 

dia t
n charan hoti egenn
th
 anthr�pos eis ton kosmon.   
 because of the joy that was born a man into the world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mkta  hara  bwca  ynaw  wbeott  tok  mta-mgw  22 

:mkm  mktjmc  rysm-nyaw  mkbl  ccw 

�¶�̧œ¶‚ †¶‚̧š¶‚ ƒE�́‚ ‹¹’¼‚µ‡ Eƒ´Qµ”̧œ¹U œ·”´J �¶Uµ‚-�µ„̧‡ ƒ� 

:�¶J¹÷ �¶�¸œµ‰¸÷¹ā š‹¹“·÷-‘‹·‚̧‡ �¶�¸A¹� ā́ā̧‡ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      849

22. w’gam-‘atem ka`eth tith’`atsabu wa’ani ‘ashub ‘er’eh ‘eth’kem  
w’sas lib’kem w’eyn-mesir sim’chath’kem mikem. 
 

John16:22 “You, too, shall now be grieving, but I shall return and see you,  

and your heart shall rejoice, and nothing shall take your joy away from you.” 
 

‹22› καὶ ὑµεῖς οὖν νῦν µὲν λύπην ἔχετε·  πάλιν δὲ ὄψοµαι ὑµᾶς,  
καὶ χαρήσεται ὑµῶν ἡ καρδία, καὶ τὴν χαρὰν ὑµῶν οὐδεὶς αἴρει ἀφ’ ὑµῶν.   
22 kai hymeis oun nyn men lyp
n echete;  palin de opsomai hymas,  
 And you therefore now have grief; but again I shall see you 

kai char
setai hym�n h
 kardia, kai t
n charan hym�n oudeis airei aphí hym�n.   
 and shall rejoice your heart, and your joy no one takes from you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rma  yna  nma  nma  rbd  ynwlact  al  awhh  mwybw  23 

:mkl  nty  ymcb  yba  tam  wlact  rca-lk  yk  mkl 

 �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷́‚ ‘·÷´‚ š´ƒ´C ‹¹’E�́‚̧�¹œ ‚¾� ‚E†µ† �ŸIµƒE „� 

:�¶�́� ‘·U¹‹ ‹¹÷¸�¹A ‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ E�¼‚̧�¹U š¶�¼‚-�́J ‹¹J 
23. ubayom hahu’ lo’ thish’aluni dabar  
‘amen ‘amen ‘ani ‘omer lakem ki kal-‘asher tish’alu me’eth ‘Abi bish’mi yiten lakem. 
 

John16:23 “On that day, you shall not ask Me about anything.  Truly, truly, I say to you  

that all that you ask of My Father in My name, He shall give you.” 
 

‹23› καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐµὲ οὐκ ἐρωτήσετε οὐδέν.   
ἀµὴν ἀµὴν λέγω ὑµῖν, ἄν τι αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόµατί µου δώσει ὑµῖν.   
23 kai en ekeinÿ tÿ h
mera! eme ouk er�t
sete ouden.  am
n am
n leg� hymin, 
 “And on that day you shall not ask me anything.  Truly, truly I say to you, 

an ti ait
s
te ton patera en tŸ onomati mou d�sei hymin.   
 whatever you ask the Father in My name He shall give it to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wlac  ymcb  rbd  mtlac-al  hto-do  24 

:mktjmc  almt  noml  wjqtw 

E�¼‚µ� ‹¹÷¸�¹A š́ƒ´C �¶U¸�¶‚̧�-‚¾� †́Uµ”-…µ” …� 

:�¶�̧œµ‰¸÷¹ā ‚·�´L¹U ‘µ”µ÷̧� E‰̧™¹œ̧‡ 
24. `ad-`atah lo’-sh’el’tem dabar bish’mi sha’alu  
w’thiq’chu l’ma`an timale’ sim’chath’kem. 
 

John16:24 “Until now you have not asked for anything in My name.  

Ask and you shall receive so that your joy shall be filled.” 
 

‹24› ἕως ἄρτι οὐκ ᾐτήσατε οὐδὲν ἐν τῷ ὀνόµατί µου·   
αἰτεῖτε καὶ λήµψεσθε, ἵνα ἡ χαρὰ ὑµῶν ᾖ πεπληρωµένη. 
24 he�s arti ouk ÿt
sate ouden en tŸ onomati mou;   
 “Until now you did not ask anything in My name; 

aiteite kai l
mpsesthe, hina h
 chara hym�n ÿ pepl
r�men
.  
 ask and you shall receive, that your joy may be fulfilled.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mylcmb  mkyla  ytrbd  hla-ta  25 

  mylcmb  mkyla  dwo  rbda  alw  hab  hoc  hnhw 
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:yba  rbd-lo  mkl  rbda  rwrb-ma  yk 

�‹¹�́�̧÷¹A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ †� 

�‹¹�́�̧÷¹A �¶�‹·�¼‚ …Ÿ” š·Aµ…¼‚ ‚¾�¸‡ †́‚́ƒ †́”´� †·M¹†̧‡ 
:‹¹ƒ́‚ šµƒ¸C-�µ” �¶�́� š·Aµ…¼‚ šEš´A-�¹‚ ‹¹J 

25. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem bim’shalim w’hinneh sha`ah ba’ah  
w’lo’ ‘adaber `od ‘aleykem bim’shalim ki ‘im-barur ‘adaber lakem `al-d’bar ‘Abi. 
 

John16:25 “I have spoken these things to you in parables,  

but the hour is coming when I shall no longer speak to you in parables.   

Rather, I shall speak to you clearly regarding My Father.” 
 

‹25› Ταῦτα ἐν παροιµίαις λελάληκα ὑµῖν·  ἔρχεται ὥρα ὅτε οὐκέτι  
ἐν παροιµίαις λαλήσω ὑµῖν, ἀλλὰ παρρησίᾳ περὶ τοῦ πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑµῖν.   
25 Tauta en paroimiais lelal
ka hymin;  erchetai h�ra  
 “These things in similitudes I have spoken to you; comes an hour 

hote ouketi en paroimiais lal
s� hymin,  
 when no longer in similitudes I shall speak to you, 

alla parr
sia! peri tou patros apaggel� hymin.   
 but plainly concerning the Father I shall announce to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ymcb  wlact  awhh  mwyb  26 

:mkdob  ybal  rytoa  yna  rca  mkl  rma  ynnyaw 

‹¹÷̧�¹ƒ E�¼‚̧�¹U ‚E†µ† �ŸIµA ‡� 

:�¶�̧…µ”µA ‹¹ƒ́‚̧� š‹¹U¸”µ‚ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �¶�´� š·÷¾‚ ‹¹M¶’‹·‚̧‡ 
26. bayom hahu’ tish’alu bish’mi  
w’eyneni ‘omer lakem ‘asher ‘ani ‘a`’tir l’Abi ba`ad’kem. 
 

John16:26 “On that day you shall ask in My name,  

and I shall not say to you that I shall implore My Father on your behalf.” 
 

‹26› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐν τῷ ὀνόµατί µου αἰτήσεσθε,  
καὶ οὐ λέγω ὑµῖν ὅτι ἐγὼ ἐρωτήσω τὸν πατέρα περὶ ὑµῶν·   
26 en ekeinÿ tÿ h
mera! en tŸ onomati mou ait
sesthe,  
 “On that day, in My name you shall ask, 

kai ou leg� hymin hoti eg� er�t
s� ton patera peri hym�n;   
 and I do not say to you that I shall ask the Father concerning you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ynwtbha  rca  bqo  mkta  bha  awh-mg  yba-yk  27 

:ytaey  myhla  tam-yk  mtnmahw 

 ‹¹’EU¸ƒµ†¼‚ š¶�¼‚ ƒ¶™·” �¶�¸œ¶‚ ƒ·†¾‚ ‚E†-�µB ‹¹ƒ´‚-‹¹J ˆ� 

:‹¹œ‚́˜́‹ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷-‹¹J �¶U¸’µ÷½‚¶†̧‡ 
27. ki-‘Abi gam-hu’ ‘oheb ‘eth’kem `eqeb ‘asher ‘ahab’tuni  
w’he’eman’tem ki-me’eth ‘Elohim yatsa’thi. 
 

John16:27 “For My Father also loves you because you have loved Me  

and you have believed that I came forth from Elohim.” 
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‹27› αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὑµᾶς, ὅτι ὑµεῖς ἐµὲ πεφιλήκατε  
καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ [τοῦ] θεοῦ ἐξῆλθον.   
27 autos gar ho pat
r philei hymas, hoti hymeis eme pephil
kate  
 “Himself for the Father is fond of you, because you have been fond of Me 

kai pepisteukate hoti eg� para [tou] theou ex
lthon.   
 and have believed that I from Elohim came forth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

mlwoh-nm  rwsa  hbwca  mlwol  abaw  ytaey  bah  tam  28 

:yba-la  klaw   

�́�Ÿ”́†-‘¹÷ šE“́‚ †́ƒE�́‚ �́�Ÿ”́� ‚¾ƒ´‚́‡ ‹¹œ‚́˜́‹ ƒ´‚́† œ·‚·÷ ‰� 

:‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¢·�·‚̧‡  
28. me’eth ha’Ab yatsa’thi wa’abo’ la`olam ‘ashubah ‘asur min-ha`olam  
w’ele’k ‘el-‘Abi. 
 

John16:28 “I have came forth from My Father and come to the world.  

Once again, I shall depart from the world and go to My Father.” 
 

‹28› ἐξῆλθον παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσµον·   
πάλιν ἀφίηµι τὸν κόσµον καὶ πορεύοµαι πρὸς τὸν πατέρα.   
28 ex
lthon para tou patros kai el
lytha eis ton kosmon;   
 “I came from the Father and I have come into the world; 

palin aphi
mi ton kosmon kai poreuomai pros ton patera.   
 again I leave the world and go to the Father.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  llmt  rwrb  tok  hnh  wydymlt  wyla  wrmayw  29 

:lcm  lcmt  alw 

�·Kµ÷¸U šEš́A œ·”́� †·M¹† ‡‹́…‹¹÷̧�µU ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�́�́÷ �¾�̧÷¹œ ‚¾�¸‡ 
29. wayo’m’ru ‘elayu tal’midayu hinneh ka`eth barur t’malel w’lo’ thim’shol mashal. 
 

John16:29 His disciples said to Him, “Behold, now You are talking plainly  

and not making parables.” 
 

‹29› Λέγουσιν οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ, Ἴδε νῦν ἐν παρρησίᾳ λαλεῖς  
καὶ παροιµίαν οὐδεµίαν λέγεις.   
29 Legousin hoi math
tai autou, Ide nyn en parr
sia! laleis  
 say His disciples, “See, now in plainness you speak 

kai paroimian oudemian legeis.   
 and similitudes no longer do you speak.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  krfet  alw  tody  lk-yk  wnody  hto  30 

:taey  myhla  tam  yk  nyman  tazb  cya  klacy  rca 

¢·š´Ş̌ ¹̃œ ‚¾�¸‡ ́U¸”µ…́‹ �¾�-‹¹J E’̧”µ…́‹ †́Uµ” � 

:́œ‚́˜́‹ �‹¹†¾�½‚ œ·‚·÷ ‹¹J ‘‹¹÷¼‚µ’ œ‚¾ˆ´A �‹¹‚ ¡¸�´‚̧�¹‹ š¶�¼‚ 
30. `atah yada`’nu ki-kol yada`’ta w’lo’ thits’tare’k ‘asher yish’al’ak ‘ish  
bazo’th na’amin ki me’eth ‘Elohim yatsa’ath. 
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John16:30 “Now we know that You know everything and have no need  

for anyone to question You.  We believe in this, that You have come forth from Elohim.” 
 

‹30› νῦν οἴδαµεν ὅτι οἶδας πάντα καὶ οὐ χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ·   
ἐν τούτῳ πιστεύοµεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθες.   
30 nyn oidamen hoti oidas panta  
 “Now we know that you know all things 

kai ou chreian echeis hina tis se er�ta!;   
 and no need you have that anyone question you; 

en toutŸ pisteuomen hoti apo theou ex
lthes.   
 by this we believe that from Elohim you came forth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnymat  hto  mhyla  rmayw  ocwhy  noyw  31 

:E’‹¹÷¼‚µœ †´Uµ” �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

31. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem `atah tha’aminu. 
 

John16:31 `SWJY answered and said to them, “Now you believe.” 
 

‹31› ἀπεκρίθη αὐτοῖς Ἰησοῦς, Ἄρτι πιστεύετε;   
31 apekrith
 autois I
sous, Arti pisteuete?   
 answered them Yahushua, “Now do you believe?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtybl  cya  mtwepnw  hoygh  hz  htow  hab  hoc  hnh  32 

:ydmo  yba  yk  ydbl  ynnyaw  ydbl  wbzot  ytaw 

 Ÿœ‹·ƒ¸� �‹¹‚ �¶œŸ˜¾–̧’E †´”‹¹B¹† †¶ˆ †́Uµ”¸‡ †́‚́ƒ †´”́� †·M¹† ƒ� 

:‹¹…́L¹” ‹¹ƒ́‚ ‹¹J ‹¹Cµƒ¸� ‹¹M¶’‹·‚̧‡ ‹¹Cµƒ̧� Eƒ̧ µ̂”µœ ‹¹œ¾‚̧‡ 
32. hinneh sha`ah ba’ah w’`atah zeh higi`ah un’photsothem ‘ish l’beytho w’othi 
tha`az’bu l’badi w’eyneni l’badi ki ‘Abi `imadi. 
 

John16:32 “Behold, the hour is coming and has now arrived  

when each one shall be scattered to his own house.  You shall abandon Me alone,  

yet I shall be not alone because My Father is with Me.” 
 

‹32› ἰδοὺ ἔρχεται ὥρα καὶ ἐλήλυθεν ἵνα σκορπισθῆτε ἕκαστος  
εἰς τὰ ἴδια κἀµὲ µόνον ἀφῆτε·  καὶ οὐκ εἰµὶ µόνος, ὅτι ὁ πατὴρ µετ’ ἐµοῦ ἐστιν.   
32 idou erchetai h�ra kai el
lythen hina skorpisth
te hekastos  
 “Look, is coming an hour and has come that you are scattered each one  

eis ta idia kame monon aph
te;  kai ouk eimi monos,  
 to his own and Me you leave alone; and I am not alone, 

hoti ho pat
r metí emou estin.   
 because the Father with Me is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yb  mwlc  mkl-hyhy  noml  mkyla  ytrbd  hla-ta  33 

:mlwoh-ta  ytjen  yna  mkbbl  emay-ka  mlwob  mkl  hre 

 ‹¹A �Ÿ�́� �¶�́�-†¶‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U¸šµA¹C †¶K·‚-œ¶‚ „� 

:�́�Ÿ”́†-œ¶‚ ‹¹U̧‰µQ¹’ ‹¹’¼‚ �¶�¸ƒµƒ̧� —·÷¼‚µ‹-¢µ‚ �́�Ÿ”́A �¶�́� †́š´˜ 
33. ‘eth-‘eleh dibar’ti ‘aleykem l’ma`an yih’yeh-lakem shalom bi tsarah lakem  
ba`olam ‘a’k-ya’amets l’bab’kem ‘ani nitsach’ti ‘eth-ha`olam. 
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John16:33 “I have spoken these things to you so that you have peace in Me.  

You have trouble in the world, but let your heart be brave; I have overcome the world.” 
 

‹33› ταῦτα λελάληκα ὑµῖν ἵνα ἐν ἐµοὶ εἰρήνην ἔχητε·   
ἐν τῷ κόσµῳ θλῖψιν ἔχετε· ἀλλὰ θαρσεῖτε, ἐγὼ νενίκηκα τὸν κόσµον.    

33 tauta lelal
ka hymin hina en emoi eir
n
n ech
te;   
 “These things I have spoken to you that in Me you may have peace; 

en tŸ kosmŸ thlipsin echete, alla tharseite, eg� nenik
ka ton kosmon.    
 in the world you have affliction, but be cheerful, I have conquered the world.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 

 

  hmymch  wynyo  acyw  ocwhy  rbd  hla-ta  John17:1 

:knb-mg  krapy  noml  knb-ta  rap  hoch  hab-hnh  yba  rmayw 

šµ÷‚¾Iµ‡ †́÷¸‹µ÷́Vµ† ‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ µ”º�E†́‹ š¶A¹C †¶K·‚-œ¶‚ ‚ 

:¢¶’̧A-�µB ¢¸š¶‚́–¸‹ ‘µ”µ÷̧� ¢¸’¹A-œ¶‚ š·‚́P †́”´Vµ† †́‚́ƒ-†·M¹† ‹¹ƒ́‚ 
1. ‘eth-‘eleh diber Yahushuà wayisa’ `eynayu hashamay’mah wayo’mar ‘Abi  
hinneh-ba’ah hasha`ah pa’er ‘eth-bin’k l’ma`an y’pha’er’k gam-b’ne’k. 
 

John17:1 `SWJY spoke these things; then He lifted His eyes  

toward the heavens and said, “My Father, the hour has come.   

Glorify Your Son so that Your Son may also glorify You,” 
 

‹17:1› Ταῦτα ἐλάλησεν Ἰησοῦς καὶ ἐπάρας τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν  
εἶπεν, Πάτερ, ἐλήλυθεν ἡ ὥρα·  δόξασόν σου τὸν υἱόν, ἵνα ὁ υἱὸς δοξάσῃ σέ, 
1 Tauta elal
sen I
sous, kai eparas tous ophthalmous autou eis ton ouranon  

these things said Yahushua, and having lifted up His eyes to the heavens 

eipen, Pater, el
lythen h
 h�ra;  doxason sou ton huion, hina ho huios doxasÿ se, 
 said, “Father, has come the hour; glorify Your Son, that the Son may glorify You;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rcb-lk-lo  nflch  wl  ttn  rcak  2 

:wl  ttn-rca  lkl  mlwo  yyj  nty  noml 

š´ā́A-�́J-�µ” ‘´Š¸�́Vµ† Ÿ� ́Uµœ´’ š¶�¼‚µJ ƒ 

:ŸK ́Uµœ́’-š¶�¼‚ �¾�̧� �́�Ÿ” ‹·Iµ‰ ‘·U¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
2. ka’asher nathaat lo hashal’tan `al-kal-basar  
l’ma`an yiten chayey `olam l’kol ‘asher-nathaat lo. 
 

John17:2 “just as You have given Him authority over all flesh  

so that He may give eternal life to all those whom You have given Him.” 
 

‹2› καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν πάσης σαρκός,  
ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ δώσῃ αὐτοῖς ζωὴν αἰώνιον.   
2 kath�s ed�kas autŸ exousian pas
s sarkos,  

as You gave Him authority over all flesh, 

hina pan ho ded�kas autŸ d�sÿ autois z�
n ai�nion.   
that to all which You have given Him He may give to them eternal life.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

kdbl  myhlah  hta  yk  kta  todl  mlwoh  yyj  mh  hlaw  3 
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:tjlc  rca  jycmh  ocwhy-taw   

¢¶Cµƒ̧� �‹¹†¾�½‚́† †́Uµ‚ ‹¹J ¡̧œ¾‚ œµ”µ…́� �́�Ÿ”́† ‹·Iµ‰ �·† †¶K·‚̧‡ „ 

:́U¸‰́�´� š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚̧‡  
3. w’eleh hem chayey ha`olam lada`ath ‘oth’ak ki ‘atah ha’Elohim l’bade’k  
w’eth-Yahushuà haMashiyach ‘asher shalach’at. 
 

John17:3 “This is eternal life to know You, that You alone are the Elohim,  

and `SWJY the Mashiyach, whom You have sent.” 
 

‹3› αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ ἵνα γινώσκωσιν σὲ τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν  
καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν.   
3 haut
 de estin h
 ai�nios z�
 hina gin�sk�sin se ton monon al
thinon theon  

“And this is eternal life, that they may known You the only true Elohim 

kai hon apesteilas I
soun Christon.   
and He whom You sent, Yahushua the Anointed One.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:twcol  yntywe  rca  ktkalm  ytylk  erab  kytrap  yna  4 

:œŸā¼”µ� ‹¹’µœ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ¡¸U¸�‚µ�¸÷ ‹¹œ‹¹K¹J —¶š´‚́ƒ ¡‹¹U¸šµ‚·P ‹¹’¼‚ … 

4. ‘ani pe’ar’tiak ba’arets kilithi m’la’k’t’ak ‘asher tsiuithani la`asoth. 
 

John17:4 “I glorified You on the earth.  

I have completed Your work that You have commanded Me to do.” 
 

‹4› ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς τὸ ἔργον τελειώσας ὃ δέδωκάς µοι ἵνα ποιήσω·   
4 eg� se edoxasa epi t
s g
s to ergon telei�sas  

“I glorified You on the earth, the work having finished  

ho ded�kas moi hina poi
s�;   
which You have given Me that I should do.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  dwbkb  kmo  yba  hta  ynrap  htow  5 

:mlwoh  twyh  mrf  kmo  yl-hyh  rca 

…Ÿƒ́JµA ¡¶L¹” ‹¹ƒ´‚ †´Uµ‚ ‹¹’·š¼‚µ– †´Uµ”¸‡ † 

:�́�Ÿ”́† œŸ‹½† �¶š¶Š ¡̧L¹” ‹¹�-†́‹´† š¶�¼‚ 
5. w’`atah pha’areni ‘atah ‘Abi `imeak bakabod  
‘asher hayah-li `im’ak terem heyoth ha`olam. 
 

John17:5 “Now You glorify Me, My Father, with Yourself, with the glory  

that I had with You before the world existed.” 
 

‹5› καὶ νῦν δόξασόν µε σύ, πάτερ,  
παρὰ σεαυτῷ τῇ δόξῃ ᾗ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσµον εἶναι παρὰ σοί. 
5 kai nyn doxason me sy, pater, para seautŸ tÿ doxÿ  

“And now glorify Me You, Father, along with Yourself with the glory 

hÿ eichon pro tou ton kosmon einai para soi.  
which I was having before the world was with You.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kwtm  yl  ttn  rca  mdah  ynbl  ytodwh  kmc  ta  6 

:wren  krbd-taw  mta  ttn  ylw  wyh  kl  mlwoh 
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 ¢ŸU¹÷ ‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚ �́…́‚́† ‹·’̧ƒ¹� ‹¹U¸”µ…Ÿ† ¡̧÷¹� œ¶‚ ‡ 

:Eš́˜́’ ¡¸š´ƒ¸C-œ¶‚̧‡ �́œ¾‚ ́Uµœ´’ ‹¹�̧‡ E‹́† ¡̧� �́�Ÿ”́† 
6. ‘eth shim’ak hoda`’ti lib’ney ha’adam ‘asher nathaat li mito’k ha`olam l’ak hayu  
w’li nathaat ‘otham w’eth-d’bar’ak natsaru. 
 

John17:6 “I have manifested Your name to the men whom You gave Me out of the world;  

they were Yours and You gave them to Me, and they have kept Your word.” 
 

‹6› Ἐφανέρωσά σου τὸ ὄνοµα τοῖς ἀνθρώποις οὓς ἔδωκάς µοι ἐκ τοῦ κόσµου.   
σοὶ ἦσαν κἀµοὶ αὐτοὺς ἔδωκας καὶ τὸν λόγον σου τετήρηκαν.   
6 Ephaner�sa sou to onoma tois anthr�pois hous ed�kas moi ek tou kosmou.   

“I manifested Your name to the men whom You gave to Me out of the world.   

soi 
san kamoi autous ed�kas kai ton logon sou tet
r
kan.   
They were Yours and to Me You gave them and Your word they have kept.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:awh  kmom  yl  ttn  rca  lk-yk  wody  htow  7 

:‚E† ¡̧L¹”·÷ ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚ �¾�-‹¹J E”̧…́‹ †́Uµ”¸‡ ˆ 

7. w’`atah yad’`u ki-kol ‘asher nathaat li me`im’ak hu’. 
 

John17:7 “Now they know that all whatsoever You have given Me is from Yourself.” 
 

‹7› νῦν ἔγνωκαν ὅτι πάντα ὅσα δέδωκάς µοι παρὰ σοῦ εἰσιν·   
7 nyn egn�kan hoti panta  

“Now they have known that all things 

hosa ded�kas moi para sou eisin;   
whatsoever You have given to Me from You are;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mwlbq  mhw  mhl  yttn  yl  ttn  rca  myrbdh  yk  8 

:yntjlc  hta  yk  wnymayw  ytaey  kmom  yk  tmab  wrykyw 

 �E�̧A¹™ �·†̧‡ �¶†´� ‹¹Uµœ´’ ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹¹J ‰ 

:‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µIµ‡ ‹¹œ‚́˜́‹ ¡´L¹”·÷ ‹¹J œ¶÷½‚¶ƒ Eš‹¹JµIµ‡ 
8. ki had’barim ‘asher nathaat li nathati lahem w’hem qib’lum  
wayakiru be’emeth ki me`imaak yatsa’thi waya’aminu ki ‘atah sh’lach’tani. 
 

John17:8 “For the words that You gave Me I have given to them.   

They have received them and truly recognized that I came forth from You,  

and they believe that You sent Me.” 
 

‹8› ὅτι τὰ ῥήµατα ἃ ἔδωκάς µοι δέδωκα αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ ἔλαβον  
καὶ ἔγνωσαν ἀληθῶς ὅτι παρὰ σοῦ ἐξῆλθον, καὶ ἐπίστευσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας. 
8 hoti ta hr
mata ha ed�kas moi ded�ka autois, kai autoi elabon  

“because the words which You gave Me I have given to them, and they received 

kai egn�san al
th�s hoti para sou ex
lthon, kai episteusan hoti sy me apesteilas.  
and knew truly that from You I came forth, and they believed that You sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rytoa  mlwoh  dob  al  kl  rytoa  mdob  yna  9 

:hmh  kl-yk  yl  ttn  rca  hla  dob-ma  yk 

š‹¹U¸”µ‚ �́�Ÿ”́† …µ”¸A ‚¾� ¢́� š‹¹U¸”µ‚ �́…¼”µA ‹¹’¼‚ Š 
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:†́L·† ¡̧�-‹¹J ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚ †¶K·‚ …µ”¸A-�¹‚ ‹¹J 
9. ‘ani ba`adam ‘a`’tir l’ak lo’ b’`ad ha`olam ‘a`’tir  
ki ‘im-b’`ad ‘eleh ‘asher nathaat li ki-l’ak hemah. 
 

John17:9 “I shall implore You on their behalf.  I shall not implore on behalf of the world,  

but rather on behalf of those that You have given to Me, for they are Yours.” 
 

‹9› ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτῶ, οὐ περὶ τοῦ κόσµου ἐρωτῶ  
ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς µοι, ὅτι σοί εἰσιν, 
9 eg� peri aut�n er�t�, ou peri tou kosmou er�t�  

“I concerning them ask; not concerning the world I ask 

alla peri h�n ded�kas moi, hoti soi eisin,  
but concerning the ones You have given Me, because they are yours,”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mhb  ytraptnw  ylc  klcw  awh  kl  yl  rca-lkw  10 

:�¶†´A ‹¹U¸šµ‚́P¸œ¹’̧‡ ‹¹K¶� ¡¸K¶�̧‡ ‚E† ¡¸� ‹¹� š¶�¼‚-�́�̧‡ ‹ 

10. w’kal-‘asher li l’ak hu’ w’shel’ak sheli w’nith’pa’ar’ti bahem. 
 

John17:10 “All that is Mine is Yours, and what is of Yours is of Mine,  

and I have been glorified in them.” 
 

‹10› καὶ τὰ ἐµὰ πάντα σά ἐστιν καὶ τὰ σὰ ἐµά, καὶ δεδόξασµαι ἐν αὐτοῖς.   
10 kai ta ema panta sa estin kai ta sa ema,  

“and things of Mine all are Yours and the things of Yours Mine, 

kai dedoxasmai en autois.   
and I have been glorified in them.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hmh  mlwob  mhw  mlwob  dwo  ynnya  ynaw  11 

  kmcb  mta  ren  cwdqh  yba  kyla  ab  ynaw 
:wnmk  dja  wyhy  noml  yl  ttn  rca-ta 

†́L·† �́�Ÿ”́A �·†¸‡ �́�Ÿ”́A …Ÿ” ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

¡¸÷¹�̧A �́œ¾‚ š¾˜̧’ �Ÿ…́Rµ† ‹¹ƒ́‚ ¡‹¶�·‚ ‚́A ‹¹’¼‚µ‡ 
:E’¾÷́J …́‰¶‚ E‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‹¹K ́Uµœ´’ š¶�¼‚-œ¶‚ 

11. wa’ani ‘eyneni `od ba`olam w’hem ba`olam hemah  
wa’ani ba’ ‘eleyak ‘Abi haqadosh n’tsor ‘otham b’shim’ak  
‘eth-‘asher nathaat li l’ma`an yih’yu ‘echad kamonu. 
 

John17:11 “I am no longer in the world, yet they are in the world,  

and I am coming to You, My holy Father.  Protect them in Your name  

which You have given to Me, that they may be one as We are.” 
 

‹11› καὶ οὐκέτι εἰµὶ ἐν τῷ κόσµῳ, καὶ αὐτοὶ ἐν τῷ κόσµῳ εἰσίν,  
κἀγὼ πρὸς σὲ ἔρχοµαι.  Πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐτοὺς  
ἐν τῷ ὀνόµατί σου ᾧ δέδωκάς µοι, ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡµεῖς.   
11 kai ouketi eimi en tŸ kosmŸ, kai autoi en tŸ kosmŸ eisin,  

“And no longer I am in the world, and they in the world are, 

kag� pros se erchomai.  Pater hagie, t
r
son autous en tŸ onomati sou  
and I to You are coming.  Holy Father, keep them in Your Name 
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hŸ ded�kas moi, hina �sin hen kath�s h
meis.   
which You have given Me, that they may be one as We are.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kmcb  mta  ytren  yna  mlwob  mhmo  ytwyhb  12 

cya  mhm  dba-alw  ytrmc  yl  mttn  rca-ta 
:bwtkh  rbd  talml  nwdbah-nb  ytlwz   

¡¶÷̧�¹A �́œ¾‚ ‹¹U¸šµ˜́’ ‹¹’¼‚ �́�Ÿ”´A �¶†´L¹” ‹¹œŸ‹̧†¹A ƒ‹ 

�‹¹‚ �¶†·÷ …µƒ´‚-‚¾�¸‡ ‹¹U¸šµ÷́� ‹¹� �́Uµœ¸’ š¶�¼‚-œ¶‚ 
:ƒEœ́Jµ† šµƒ̧C œ‚Kµ÷¸� ‘ŸCµƒ¼‚́†-‘¶A ‹¹œ´�Eˆ 

12. bih’yothi `imahem ba`olam ‘ani natsar’ti ‘otham bish’meak ‘eth-‘asher n’thatam li 
shamar’ti w’lo’-‘abad mehem ‘ish zulathi ben-ha’abadon l’mal’th d’bar haKathub. 
 

John17:12 “While I was with them in the world, I protected them in Your name.  

I have kept what You have given Me, and not one of them has perished  

except the son of perdition, to fulfill the word of the Scripture.” 
 

‹12› ὅτε ἤµην µετ’ αὐτῶν ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς ἐν τῷ ὀνόµατί σου ᾧ δέδωκάς µοι,  
καὶ ἐφύλαξα, καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ µὴ ὁ υἱὸς τῆς ἀπωλείας,  
ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ.   
12 hote 
m
n metí aut�n eg� et
roun autous en tŸ onomati sou  

“When I was with them I was keeping them in Your name 

hŸ ded�kas moi, kai ephylaxa, kai oudeis ex aut�n ap�leto  
which You have given Me, and I kept watch, and none of them perished 

ei m
 ho huios t
s ap�leias, hina h
 graph
 pl
r�thÿ.   
except the son of perdition, that the Scripture might be fulfilled.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mlwob  rbdm  yna  hla-taw  kyla  ab  ynnh  htow  13 

:mbrqb  ytjmc  mhl  almt  noml 

 �́�Ÿ”́A š·Aµ…̧÷ ‹¹’¼‚ †¶K·‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¶�·‚ ‚́ƒ ‹¹’̧’¹† †´Uµ”¸‡ „‹ 

:�́A¸š¹™̧A ‹¹œ´‰̧÷¹ā �¶†´� ‚·�´L¹U ‘µ”µ÷¸� 
13. w’`atah hin’ni ba’ ‘eleyak w’eth-‘eleh ‘ani m’daber ba`olam  
l’ma`an timale’ lahem sim’chathi b’qir’bam. 
 

John17:13 “Now, behold, I come to You, and I am speaking these things in the world  

so that they may have My joy fulfilled withn them.” 
 

‹13› νῦν δὲ πρὸς σὲ ἔρχοµαι καὶ ταῦτα λαλῶ ἐν τῷ κόσµῳ  
ἵνα ἔχωσιν τὴν χαρὰν τὴν ἐµὴν πεπληρωµένην ἐν ἑαυτοῖς.   
13 nyn de pros se erchomai kai tauta lal� en tŸ kosmŸ  

“And now to You I am coming and these things I speak in the world 

hina ech�sin t
n charan t
n em
n pepl
r�men
n en heautois.   
that they may have My joy having been fulfilled in themselves.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  noy  mta  anc  mlwohw  krbd-ta  mhl  yttn  yna  14 

:yna  mlwoh-nm  al  ykna-mg  rcak  mh  mlwoh-nm  al  yk 

‘µ”µ‹ �́œ¾‚ ‚·’́ā �́�Ÿ”́†̧‡ ¡¸š´ƒ̧C-œ¶‚ �¶†´� ‹¹Uµœ´’ ‹¹’¼‚ …‹ 
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:‹¹’́‚ �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‚¾� ‹¹�¾’́‚-�µB š¶�¼‚µJ �·† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‚¾� ‹¹J 
14. ‘ani nathati lahem ‘eth-d’bar’ak w’ha`olam sane’ ‘otham  
ya`an ki lo’ min-ha`olam hem ka’asher gam-‘anoki lo’ min-ha`olam ‘ani. 
 

John17:14 “I have given them Your word, but the world hates them  

since they are not of the world, just as also I am not of the world.” 
 

‹14› ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου καὶ ὁ κόσµος ἐµίσησεν αὐτούς,  
ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κόσµου καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου.   
14 eg� ded�ka autois ton logon sou kai ho kosmos emis
sen autous,  

“I have given to them Your Word and the world hated them, 

hoti ouk eisin ek tou kosmou kath�s eg� ouk eimi ek tou kosmou.   
because they are not of the world just as I am not of the world.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kl  rytoa  alw  15 

:orh-nm  mretc  qr  mlwoh-nm  mjqt  rca 

¡¸� š‹¹U¸”µ‚ ‚¾�¸‡ ‡Š 
:”´š´†-‘¹÷ �·š¸Q¹U¶� ™µš �́�Ÿ”́†-‘¹÷ �·‰́R¹U š¶�¼‚ 

15. w’lo’ ‘a`’tir l’ak ‘asher tiqachem min-ha`olam raq shetits’rem min-hara`. 
 

John17:15 “I shall not implore You that You take them from the world,  

but only that You would guard them from what is evil.” 
 

‹15› οὐκ ἐρωτῶ ἵνα ἄρῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσµου,  
ἀλλ’ ἵνα τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ.   
15 ouk er�t� hina arÿs autous ek tou kosmou,  

“I do not ask that You take them out of the world, 

allí hina t
r
sÿs autous ek tou pon
rou.   
but that You keep them from the evil one.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:mlwoh-nm  ynnya  ykna-mg  rcak  mh  mlwoh-nm  al  16 

:�́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹�¾’́‚-�µB š¶�¼‚µJ �·† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‚¾� ˆŠ 

16. lo’ min-ha`olam hem ka’asher gam-‘anoki ‘eyneni min-ha`olam. 
 

John17:16 “They are not from the world, just as also I am not from the world.” 
 

‹16› ἐκ τοῦ κόσµου οὐκ εἰσὶν καθὼς ἐγὼ οὐκ εἰµὶ ἐκ τοῦ κόσµου.   
16 ek tou kosmou ouk eisin kath�s eg� ouk eimi ek tou kosmou.   

“Of the world they are not just as I am not of the world.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:tma  krbd  ktmab  mta  cdq  17 

:œ¶÷½‚ ¡¸š´ƒ¸C ¡¶U¹÷¼‚µA �́œ¾‚ �·Cµ™ ˆ‹ 

17. qadesh ‘otham ba’amiteak d’bar’ak ‘emeth. 
 

John17:17 “Sanctify them with Your truth; Your word is truth.” 
 

‹17› ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ·  ὁ λόγος ὁ σὸς ἀλήθειά ἐστιν.   
17 hagiason autous en tÿ al
theia!;  ho logos ho sos al
theia estin.   

“Sanctify them in the truth; Your Word is truth.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  yna-mg  nk  mlwoh-la  yta  tjlc  hta  rcak  18 

:mlwoh-la  mta  ytjlc 

 ‹¹’¼‚-�µB ‘·J �́�Ÿ”´†-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ́U¸‰µ�́� †´Uµ‚ š¶�¼‚µJ ‰‹ 

:�́�Ÿ”́†-�¶‚ �́œ¾‚ ‹¹U¸‰µ�´� 
18. ka’asher ‘atah shalach’at ‘othi ‘el-ha`olam  
ken gam-‘ani shalach’ti ‘otham ‘el-ha`olam. 
 

John17:18 “Just as You have sent Me to the world, so I have also sent them to the world.” 
 

‹18› καθὼς ἐµὲ ἀπέστειλας εἰς τὸν κόσµον, κἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς εἰς τὸν κόσµον·   
18 kath�s eme apesteilas eis ton kosmon, kag� apesteila autous eis ton kosmon;   

“As You sent Me into the world, so also I sent them into the world;”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mdob  ycpn-ta  cydqm  ynaw  19 

:tmab  mycdqm  mh-mg  wyhy  noml 

�́…¼”µA ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹Ç™µ÷ ‹¹’¼‚µ‡ Š‹ 

:œ¶÷½‚¶A �‹¹�́Cº™¸÷ �·†-�µ„ E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷¸� 
19. wa’ani maq’dish ‘eth-naph’shi ba`adam  
l’ma`an yih’yu gam-hem m’qudashim be’emeth. 
 

John17:19 “I sanctify Myself on their behalf  

so that they may also be sanctified with the truth.” 
 

‹19› καὶ ὑπὲρ αὐτῶν ἐγὼ ἁγιάζω ἐµαυτόν, ἵνα ὦσιν καὶ αὐτοὶ ἡγιασµένοι ἐν ἀληθείᾳ. 
19 kai hyper aut�n [eg�] hagiaz� emauton,  

“And for them I sanctify Myself, 

hina �sin kai autoi h
giasmenoi en al
theia!.  
that may have been also they sanctified in truth.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yk  kl  rytom  ykna  hla-dob  dbl  al  mlwa  20 

:mrbd  yp-lo  yb  mynymamh  dob-mg-ma 

 ‹¹J ¢́� š‹¹U¸”µ÷ ‹¹�¾’́‚ †¶K·‚-…µ”¸A …µƒ¸� ‚¾� �́�E‚ � 

:�́š´ƒ¸… ‹¹P-�µ” ‹¹A �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† …µ”¸A-�µB-�¹‚ 
20. ‘ulam lo’ l’bad b’`ad-‘eleh ‘anoki ma`’tir l’ak  
ki ‘im-gam-b’`ad hama’aminim bi `al-pi d’baram. 
 

John17:20 “However, I implore you not only on their behalf,  

but also on behalf of those who believe in Me through the mouth of their word,” 
 

‹20› Οὐ περὶ τούτων δὲ ἐρωτῶ µόνον,  
ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐµέ, 
20 Ou peri tout�n de er�t� monon,  

“Not concerning these however do I ask only, 

alla kai peri t�n pisteuont�n dia tou logou aut�n eis eme,  
but also concerning the ones believing because their word in Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

kb  ynaw  hta  yb  yba  hta  rcak  dja  mlk  wyhy  noml  21 

:yntjlc  hta  yk  mlwoh  nymay  noml  djak  wnb  hmh-mg  wyhw   
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¢´ƒ ‹¹’¼‚µ‡ †´Uµ‚ ‹¹A ‹¹ƒ´‚ †´Uµ‚ š¶�¼‚µJ …́‰¶‚ �́Kº� E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‚� 

:‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† ‘‹¹÷¼‚µ‹ ‘µ”µ÷̧� …́‰¶‚̧J E’́A †́L·†-�µ„ E‹́†̧‡  
21. l’ma`an yih’yu kulam ‘echad ka’asher ‘atah ‘Abi bi ‘atah wa’ani b’ak  
w’hayu gam-hemah banu k’echad l’ma`an ya’amin ha`olam ki ‘atah sh’lach’tani. 
 

John17:21 “so that they may all be one, just as You, My Father,  

You are in Me and I am in You.  May they also be in Us as one,  

so that the world may believe that You sent Me.” 
 

‹21› ἵνα πάντες ἓν ὦσιν, καθὼς σύ, πάτερ, ἐν ἐµοὶ κἀγὼ ἐν σοί,  
ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡµῖν ὦσιν, ἵνα ὁ κόσµος πιστεύῃ ὅτι σύ µε ἀπέστειλας.   
21 hina pantes hen �sin, kath�s sy, pater, en emoi kag� en soi,  

“That all may be one, as You, Father, in Me are and I in You, 

hina kai autoi en h
min �sin, hina ho kosmos pisteuÿ hoti sy me apesteilas.   
that also they in Us may be, that the world may believe that You sent Me.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  yl  ttn  rca  dwbkh-ta  mhl  yttn  ynaw  22 

:dja  wnjna  rcak  dja  wyhy  noml 

‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚ …Ÿƒ´Jµ†-œ¶‚ �¶†́� ‹¹Uµœ´’ ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

:…́‰¶‚ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚µJ …́‰¶‚ E‹¸†¹‹ ‘µ”µ÷̧� 
22. wa’ani nathati lahem ‘eth-hakabod ‘asher nathaat li  
l’ma`an yih’yu ‘echad ka’asher ‘anach’nu ‘echad. 
 

John17:22 “I gave them the glory that You have given Me   

so that they may be one just as We are one.” 
 

‹22› κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν δέδωκάς µοι δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἓν καθὼς ἡµεῖς ἕν·   
22 kag� t
n doxan h
n ded�kas moi ded�ka autois,  

“And I the glory which You have given Me I have given them, 

hina �sin hen kath�s h
meis hen;   
that they may be one just as We are one.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  nomlw  djal  mymlcm  wyhy  noml  yb  htaw  mhb  yna  23 

:yntbha  rcak  mta  tbhaw  yntjlc  hta  yk  mlwoh  ody 

 ‘µ”µ÷̧�E …́‰¶‚̧� �‹¹÷́�¸�º÷ E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷̧� ‹¹ƒ †́Uµ‚̧‡ �¶†´ƒ ‹¹’¼‚ „� 

:‹¹’́U¸ƒµ†¼‚ š¶�¼‚µJ �́œ¾‚ ́U¸ƒµ†́‚̧‡ ‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ ‹¹J �́�Ÿ”́† ”µ…·‹ 
23. ‘ani bahem w’atah bi l’ma`an yih’yu mush’lamim l’echad  
ul’ma`an yeda` ha`olam ki ‘atah sh’lach’tani w’ahab’at ‘otham ka’asher ‘ahab’tani. 
 

John17:23 “I am in them and You are in Me, so that they may be perfected in one and  

so that the world may know that You sent Me and loved them just as You have loved Me.” 
 

‹23› ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐµοί, ἵνα ὦσιν τετελειωµένοι εἰς ἕν, ἵνα γινώσκῃ  
ὁ κόσµος ὅτι σύ µε ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτοὺς καθὼς ἐµὲ ἠγάπησας.   
23 eg� en autois kai sy en emoi, hina �sin tetelei�menoi eis hen,  

“I in them, and You in Me, that they may be perfected into one, 

hina gin�skÿ ho kosmos hoti sy me apesteilas kai 
gap
sas autous kath�s eme 
gap
sas.   
that may know the world that You sent Me and loved them just as You loved Me.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ydmo  wyhyc  ynwer  yl  mttn  rca  yba  24 

  ydwbkb  wzjy  noml  yna  hyha  rcab 
:mlwo  twdswm  ynpl  yntbha  yk  yl  ttn  rca 

‹¹…́L¹” E‹̧†¹I¶� ‹¹’Ÿ˜̧š ‹¹� �́Uµœ¸’ š¶�¼‚ ‹¹ƒ´‚ …� 

‹¹…Ÿƒ̧�¹A E ½̂‰¶‹ ‘µ”µ÷¸� ‹¹’́‚ †¶‹̧†¶‚ š¶�¼‚µA 
:�́�Ÿ” œŸ…̧“Ÿ÷ ‹·’̧–¹� ‹¹’µU¸ƒµ†¼‚ ‹¹J ‹¹K ́Uµœ́’ š¶�¼‚ 

24. ‘Abi ‘asher n’thatam li r’tsoni sheyih’yu `imadi ba’asher ‘eh’yeh ‘ani l’ma`an 
yechezu bik’bodi ‘asher nathaat li ki ‘ahab’tani liph’ney mos’doth `olam. 
 

John17:24 “My Father who gave them to Me, it is My will that they be with Me  

where I shall be, so that they may behold My glory that You have given Me,  

for You have loved Me before the foundations of the world.” 
 

‹24› Πάτερ, ὃ δέδωκάς µοι, θέλω ἵνα ὅπου εἰµὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὦσιν µετ’ ἐµοῦ,  
ἵνα θεωρῶσιν τὴν δόξαν τὴν ἐµήν, ἣν δέδωκάς µοι ὅτι ἠγάπησάς µε  
πρὸ καταβολῆς κόσµου.   
24 Pater, ho ded�kas moi, thel� hina  

“Father, as to that which You have given Me, I desire that 

hopou eimi eg� kakeinoi �sin metí emou, hina the�r�sin t
n doxan t
n em
n,  
where I am those also may be with Me, that they may see My glory 

h
n ded�kas moi hoti 
gap
sas me  
which You have given Me because You loved Me 

pro katabol
s kosmou.   
before the foundation of the world.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  kytody  ynaw  kody  al  mlwoh  nh  qydeh  yba  25 

:yntjlc  hta  rca  wrykh  hlaw 

¡‹¹U¸”µ…̧‹ ‹¹’¼‚µ‡ ¡¼”´…̧‹ ‚¾� �́�Ÿ”́† ‘·† ™‹¹CµQµ† ‹¹ƒ´‚ †� 

:‹¹’́U¸‰µ�¸� †́Uµ‚ š¶�¼‚ Eš‹¹J¹† †¶K·‚̧‡ 
25. ‘Abi hatsadiq hen ha`olam lo’ y’da`aak wa’ani y’da`’tiak  
w’eleh hikiru ‘asher ‘atah sh’lach’tani. 
 

John17:25 “Indeed, My righteous Father, the world does not know You.  

But I know You, and these have recognized that You sent Me.” 
 

‹25› πάτερ δίκαιε, καὶ ὁ κόσµος σε οὐκ ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων,  
καὶ οὗτοι ἔγνωσαν ὅτι σύ µε ἀπέστειλας·   
25 pater dikaie, kai ho kosmos se ouk egn�, eg� de se egn�n,  

“Righteous Father, indeed the world did not know You, but I knew You, 

kai houtoi egn�san hoti sy me apesteilas;   
and these ones knew that You sent Me;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  moydwhl  pyswaw  kmc-ta  mytodwh  ynaw  26 

:mhb  hyha  yna  mgw  yntbha  rca  hbhah  mb-hyht  noml 

�́”‹¹…Ÿ†̧� •‹¹“Ÿ‚̧‡ ¡¸÷¹�-œ¶‚ �‹¹U¸”µ…Ÿ† ‹¹’¼‚µ‡ ‡� 
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:�¶†´ƒ †¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚ �µ„¸‡ ‹¹’́U¸ƒµ†¼‚ š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚́† �́A-†¶‹¸†¹U ‘µ”µ÷̧� 
26. wa’ani hoda`’tim ‘eth-shim’ak w’osiph l’hodi`am  
l’ma`an tih’yeh-bam ha’ahabah ‘asher ‘ahab’tani w’gam ‘ani ‘eh’yeh bahem. 
 

John17:26 I have made Your name known to them  

and shall continue to make it known to them  so that the love  

with which You loved Me may be in them, and I shall also be in them.” 
 

‹26› καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ ὄνοµά σου καὶ γνωρίσω,  
ἵνα ἡ ἀγάπη ἣν ἠγάπησάς µε ἐν αὐτοῖς ᾖ κἀγὼ ἐν αὐτοῖς. 
26 kai egn�risa autois to onoma sou kai gn�ris�,  

“and I made known to them Your name and shall make it known 

hina h
 agap
 h
n 
gap
sas me en autois ÿ kag� en autois.  
that the love with which You loved Me in them may be and I in them.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 

 

  hlah  myrbdh-ta  rbdl  ocwhy  twlkk  yhyw  John18:1 

  nwrdq  ljnl  rbo-la  wydymlt-mo  hewjh  aeyw 
:wydymltw  awh  wb  abyw  ng  hyh  mcw 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� µ”º�E†́‹ œŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧� š¶ƒ·”-�¶‚ ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�¹” †́˜E‰µ† ‚· ·̃Iµ‡ 
:‡‹́…‹¹÷¸�µœ¸‡ ‚E† Ÿƒ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‘µ„ †́‹´† �́�̧‡ 

1. way’hi k’kaloth Yahushuà l’daber ‘eth-had’barim ha’eleh  
wayetse’ hachutsah `im-tal’midayu ‘el-`eber l’Nachal Qid’ron  
w’sham hayah gan wayabo’ bo hu’ w’thal’midayu. 
 

John18:1 And it came to pass when `SWJY finished speaking these words,  

He went outside with His disciples to other side of the Nachal Qidron,  

where there was a garden.  He entered it with His disciples. 
 

‹18:1› Ταῦτα εἰπὼν Ἰησοῦς ἐξῆλθεν σὺν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειµάρρου 
τοῦ Κεδρὼν ὅπου ἦν κῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ.   
1 Tauta eip�n I
sous ex
lthen syn tois math
tais autou  
 These things having said Yahushua went out with His disciples 

peran tou cheimarrou tou Kedr�n hopou 
n k
pos, 
 across the ravine, Kidron, where there was a garden, 

eis hon eis
lthen autos kai hoi math
tai autou.   
into which He entered and His disciples.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqmh-ta  ody  wrswm  hdwhy-mgw  2 

:wydymlt-mo  ocwhy  hmc  down  twbr  mymop-yk 

�Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ ”µ…́‹ Ÿš¸“Ÿ÷ †́…E†́‹-�µ„¸‡ ƒ 
:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¹” µ”º�E†́‹ †́L´� …µ”Ÿ’ œŸAµš �‹¹÷́”¸–-‹¹J 

2. w’gam-Yahudah mos’ro yada` ‘eth-hamaqom  
ki-ph’`amim rabboth no`ad shamah Yahushuà `im-tal’midayu. 
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John18:2 Yahudah, His betrayer, also knew of the place  

since many times `SWJY met there with His disciples. 
 

‹2› ᾔδει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν τὸν τόπον,  
ὅτι πολλάκις συνήχθη Ἰησοῦς ἐκεῖ µετὰ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ.   
2 ÿdei de kai Ioudas ho paradidous auton ton topon,  
 Now knew also Judas the one betraying Him the place, 

hoti pollakis syn
chth
 I
sous ekei meta t�n math
t�n autou.   
 because often Yahushua gathered there with His disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mynhkh  ycar  tam  mytrcmw  dwdgh-ta  hdwhy  jqyw  3 

:qcn-ylkbw  mydyplbw  twrnb  hmc  abyw  mycwrphw 

 �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š œ·‚·÷ �‹¹œ¸š´�̧÷E …E…̧Bµ†-œ¶‚ †´…E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ „ 

:™¶�́’-‹·�¸�¹ƒE �‹¹…‹¹Pµ�̧ƒE œŸš·’̧A †́L´� ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹�Eš¸Pµ†̧‡ 
3. wayiqach Yahudah ‘eth-hag’dud um’shar’thim me’eth ra’shey hakohanim  
w’haP’rushim wayabo’ shamah b’neroth ub’lapidim ubik’ley-nasheq. 
 

John18:3 Yahudah brought the regiment and servants from the chief priests  

and the Prushim and came there with lamps and torches and weapons. 
 

‹3› ὁ οὖν Ἰούδας λαβὼν τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων  
καὶ ἐκ τῶν Φαρισαίων ὑπηρέτας ἔρχεται ἐκεῖ µετὰ φανῶν καὶ λαµπάδων καὶ ὅπλων.   
3 ho oun Ioudas lab�n t
n speiran kai ek t�n archiere�n  

Then Judas, having taken the band of soldiers and of the chief priests 

kai ek t�n Pharisai�n hyp
retas erchetai ekei meta phan�n kai lampad�n kai hopl�n.   
and of the Pharisees servants, comes there with lanterns and lamps and weapons.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  aeyw  wylo  aby  rca-lk  ta  ody  ocwhyw  4 

:wcqbt  ym-ta  mhyla  rmayw 

‚· ·̃Iµ‡ ‡‹́�́” ‚¾ƒ´‹ š¶�¼‚-�́J œ·‚ ”µ…́‹ µ”º�E†́‹̧‡ … 

:E�·Rµƒ̧œ ‹¹÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
4. w’Yahushuà yada` ‘eth kal-‘asher yabo’ `alayu wayetse’  
wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-mi th’baqeshu. 
 

John18:4 `SWJY knew all that would come upon Him.  

He went out and said to them, “Whom are you seeking?” 
 

‹4› Ἰησοῦς οὖν εἰδὼς πάντα τὰ ἐρχόµενα ἐπ’ αὐτὸν ἐξῆλθεν καὶ λέγει αὐτοῖς,  
Τίνα ζητεῖτε;   
4 I
sous oun eid�s panta ta erchomena epí auton ex
lthen  

Yahushua therefore having known everything coming upon Him, went out 

kai legei autois, Tina z
teite?   
and says to them, “Whom do you seek?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  rmayw  yrenh  ocwhy-ta  wrmayw  wnoyw  5 

:mlea  dmo  wrswm  hdwhy-mgw  awh  yna  ocwhy 

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ † 
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:�́�¸ ¶̃‚ …µ÷´” Ÿš¸“Ÿ÷ †́…E†́‹-�µ„¸‡ ‚E† ‹¹’¼‚ µ”º�E†´‹ 
5. waya`anu wayo’m’ru ‘eth-Yahushuà haNats’ri  
wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà ‘ani hu’ w’gam-Yahudah mos’ro `amad ‘ets’lam. 
 

John18:5 They answered and said, “`SWJY the Natsri.”  `SWJY said to them,  

“I am He.”  Yahudah, His betrayer, also stood by them. 
 

‹5› ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον.  λέγει αὐτοῖς, Ἐγώ εἰµι.   
εἱστήκει δὲ καὶ Ἰούδας ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν µετ’ αὐτῶν.   
5 apekrith
san autŸ, I
soun ton Naz�raion.  legei autois, Eg� eimi.   

They answered Him, Yahushua the Nazarene.  He says to them, “I am He.”   

heist
kei de kai Ioudas ho paradidous auton metí aut�n.   
Now had stood also Judas, the one betraying Him, with them.  

 _____________________________________________________________________________________________ 

  rwja  wgsyw  awh  yna  mhyla  ocwhy  rmab  yhyw  6 

:hera  wlpyw 

:†́˜̧š´‚ E�̧P¹Iµ‡ šŸ‰́‚ E„¾N¹Iµ‡ ‚E† ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ µ”º�E†́‹ š¾÷½‚¶A ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hi be’emor Yahushuà ‘aleyhem ‘ani hu’ wayisogu ‘achor wayip’lu ‘ar’tsah. 
 

John18:6 And it came to pass when He said to them, “I am He”,  

they turned backward and fell to the ground. 
 

‹6› ὡς οὖν εἶπεν αὐτοῖς, Ἐγώ εἰµι, ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω καὶ ἔπεσαν χαµαί.   
6 h�s oun eipen autois, Eg� eimi,  

When therefore He told them, “I am He,” 

ap
lthon eis ta opis� kai epesan chamai.   
they withdrew backward and fell to the ground.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wcqbt  ym-ta  mhyla  rmayw  psyw  7 

:yrenh  ocwhy-ta  wrmayw 

E�·Rµƒ̧œ ‹¹÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ •¶“¾Iµ‡ ˆ 

:‹¹ş̌˜́Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
7. wayoseph wayo’mer ‘aleyhem ‘eth-mi th’baqeshu  
wayo’m’ru ‘eth-Yahushuà haNats’ri. 
 

John18:7 Once more He said to them, “Whom are you seeking?”   

They said, “`SWJY the Natsri.” 
 

‹7› πάλιν οὖν ἐπηρώτησεν αὐτούς, Τίνα ζητεῖτε;   
οἱ δὲ εἶπαν, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον.   
7 palin oun ep
r�t
sen autous, Tina z
teite?   

Again therefore He questioned them, “Whom do you seek?”   

hoi de eipan, I
soun ton Naz�raion.    
And they said, “Yahushua the Nazrene.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

 nkl  awh  yna  mkl  ytrma  alh  rmayw  ocwhy  noyw  8 

:wklyw  hlal  wjynh  wcqbt  yta-ma 

 ‘·�́� ‚E† ‹¹’¼‚ �¶�́� ‹¹U̧šµ÷´‚ ‚¾�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‰ 
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:E�·�·‹¸‡ †¶K·‚́� E‰‹¹Mµ† E�̧™µƒ¸œ ‹¹œ¾‚-�¹‚ 
8. waya`an Yahushuà wayo’mer halo’ ‘amar’ti lakem ‘ani hu’  
laken ‘im-‘othi th’baq’shu hanichu la’eleh w’yeleku. 
 

John18:8 `SWJY answered and said, “Did I not tell you?  I am He.   

Thus, if you are seeking Me, leave these alone and go.” 
 

‹8› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Εἶπον ὑµῖν ὅτι ἐγώ εἰµι.   
εἰ οὖν ἐµὲ ζητεῖτε, ἄφετε τούτους ὑπάγειν·   
8 apekrith
 I
sous, Eipon hymin hoti eg� eimi;   

answered Yahushua, “I told you that I am He; 

ei oun eme z
teite, aphete toutous hypagein;   
if therefore you seek Me, let these men go away;”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hlam  yl  mttn  rca  rbd  rca  rbdh  talml  9 

:dja-pa  yl  dba-al 

 †¶K·‚·÷ ‹¹� �́Uµœ¸’ š¶�¼‚ š·A¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† œ‚Kµ÷̧� Š 

:…́‰¶‚-•µ‚ ‹¹� …µƒ´‚-‚¾� 
9. l’mal’th hadabar ‘asher diber ‘asher n’thatam li me’eleh lo’-‘abad li ‘aph-‘echad. 
 

John18:9 This was to fulfill the Word that He spoke,  

“Of those whom You have given to Me, not even one of these has perished.” 
 

‹9› ἵνα πληρωθῇ ὁ λόγος ὃν εἶπεν ὅτι  
Οὓς δέδωκάς µοι οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα.   
9 hina pl
r�thÿ ho logos hon eipen hoti  

“That may be fulfilled the Word which said, 

Hous ded�kas moi ouk ap�lesa ex aut�n oudena.   
 ‘Those whom you have given Me.  I did not lose of them anymore’”  

_____________________________________________________________________________________________ 

lwdgh  nhkh  dbo-ta  kyw  hplcyw  brj  swrfp  nwomclw  10 

:swklm  dboh  mcw  tynmyh  wnza-ta  eeqyw   

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚ ¢´Iµ‡ D́–¸�̧�¹Iµ‡ ƒ¶š¶‰ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹�̧�E ‹ 

:“Ÿ�̧�µ÷ …¶ƒ¶”´† �·�̧‡ œ‹¹’́÷¸‹µ† Ÿ’̧ˆ´‚-œ¶‚ —·Qµ™¸‹µ‡  
10. ul’Shim’`on Pet’ros chereb wayish’l’phah waya’k ‘eth-`ebed hakohen hagadol  
way’qatsets ‘eth-‘az’no hay’manith w’shem ha`ebed Mal’kos. 
 

John18:10 Shimeon Petros (Kepha) had a sword.  He drew it and struck the servant  

of the high priest and cut off his right ear.  The name of the servant was Malkos. 
 

‹10› Σίµων οὖν Πέτρος ἔχων µάχαιραν εἵλκυσεν αὐτὴν  
καὶ ἔπαισεν τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ τὸ ὠτάριον τὸ δεξιόν·   
ἦν δὲ ὄνοµα τῷ δούλῳ Μάλχος.   
10 Sim�n oun Petros ech�n machairan heilkysen aut
n  

Then Simon Peter having a sword drew it 

kai epaisen ton tou archiere�s doulon  
and struck the of the high priest servant 

kai apekopsen autou to �tarion to dexion;  
n de onoma tŸ doulŸ Malchos.   
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and cut off his ear right; and was the name to the servant Malchus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hndn-la  kbrj  bch  swrfp-la  ocwhy  rmayw  11 

:yba  yl-ntn  rca  swkh-ta  htca-alh 

 D́’́…̧’-�¶‚ ¡¸A̧šµ‰ ƒ·�́† “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‹¹ƒ́‚ ‹¹�-‘µœ´’ š¶�¼‚ “ŸJµ†-œ¶‚ †¶U¸�¶‚-‚¾�¼† 
11. wayo’mer Yahushuà ‘el-Pet’ros hasheb char’b’ak ‘el-n’danah  
halo’-‘esh’teh ‘eth-hakos ‘asher nathan-li ‘Abi. 
 

John18:11 `SWJY said to Petros (Kepha), “Return your sword to its sheath.  

Shall I not drink the cup that My Father has given Me?” 
 

‹11› εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ, Βάλε τὴν µάχαιραν εἰς τὴν θήκην·   
τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν µοι ὁ πατὴρ οὐ µὴ πίω αὐτό;   
11 eipen oun ho I
sous tŸ PetrŸ, Bale t
n machairan eis t
n th
k
n;   

said therefore Yahushua to Peter, “Put the sword into the sheath; 

to pot
rion ho ded�ken moi ho pat
r ou m
 pi� auto?   
the cup which was given Me the Father should I never drink it?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh  ytrcmw  plah  rcw  dwdgh  wcpt  za  12 

:whrsayw  ocwhy-ta 

�‹¹…E†́‹µ† ‹·œ¼š́�̧÷E •¶�¶‚́† šµā̧‡ …E…̧Bµ† Ÿā̧–´U ˆ́‚ ƒ‹ 

:E†ºš¸“µ‚µIµ‡  µ”º�E†́‹-œ¶‚ 
12. ‘az taph’so hag’dud w’sar ha’eleph um’sharathey haYahudim  
‘eth-Yahushuà waya’as’ruhu. 
 

John18:12 Then the regiment and the captain  

and the officers of the Yahudim captured `SWJY and bound Him, 
 

‹12› Ἡ οὖν σπεῖρα καὶ ὁ χιλίαρχος  
καὶ οἱ ὑπηρέται τῶν Ἰουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔδησαν αὐτὸν 
12 H
 oun speira kai ho chiliarchos  

Then the band of soldiers and the commander of the cohort 

kai hoi hyp
retai t�n Ioudai�n synelabon ton I
soun kai ed
san auton  
and the servants of the Jews took Yahushua and bound Him  

_____________________________________________________________________________________________ 

  apyq  ntwj  hyh  awh  yk  nnj-la  hnwcarb  whkylwyw  13 

:ayhh  hncb  hlwdg  hnhkb  cmc  rca 

 ‚́–´Iµ™ ‘·œŸ‰ †́‹´† ‚E† ‹¹J ‘́’́‰-�¶‚ †´’Ÿ�‚¹š´ƒ E†º�‹¹�ŸIµ‡ „‹ 

:‚‹¹†µ† †́’́VµA †´�Ÿ…̧„ †́Mº†̧�¹A �·L¹� š¶�¼‚ 
13. wayolikuhu bari’shonah ‘el-Chanan ki hu’ hayah chothen Qayapha’  
‘asher shimesh bik’hunah g’dolah bashanah hahi’. 
 

John18:13 First they led Him to Chanan, for he was the father-in-law of Qayapha,  

who served as high priest that year. 
 

‹13› καὶ ἤγαγον πρὸς Ἅνναν πρῶτον·  ἦν γὰρ πενθερὸς τοῦ Καϊάφα,  
ὃς ἦν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου·   
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13 kai 
gagon pros Hannan pr�ton;  
n gar pentheros tou Kaiapha,  
and led Him to Annas first; for he was the father in law of Caiaphas, 

hos 
n archiereus tou eniautou ekeinou;   
who was high priest that year.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  bwf  rmal  mydwhyh-ta  eoy  rca  apyq  awh  14 

:moh-lk  dob  dbay  dja-cya  rca 

ƒŸŠ š¾÷‚·� �‹¹…E†́‹µ†-œ¶‚ —µ”´‹ š¶�¼‚ ‚́–´Iµ™ ‚E† …‹ 

:�́”´†-�́J …µ”̧A …µƒ‚¾‹ …́‰¶‚-�‹¹‚ š¶�¼‚ 
14. hu’ Qayapha’ ‘asher ya`ats ‘eth-haYahudim le’mor tob  
‘asher ‘ish-‘echad yo’bad b’`ad kal-ha`am. 
 

John18:14 This was the Qayapha who advised the Yahudim, saying,  

“It is better that one man should perish on behalf of the entire people.” 
 

‹14› ἦν δὲ Καϊάφας ὁ συµβουλεύσας τοῖς Ἰουδαίοις  
ὅτι συµφέρει ἕνα ἄνθρωπον ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 
14 
n de Kaiaphas ho symbouleusas tois Ioudaiois  

Now it was Caiaphas, the one having given counsel to the Jews 

hoti sympherei hena anthr�pon apothanein hyper tou laou.  
that “it is better for one man to die for the people.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  yrja  wklh  rja  dymltw  swrfp  nwomcw  15 

  lwdgh  nhkl  odwn  hyh  awhh  dymlthw 
:lwdgh  nhkh  rejl  ocwhy-mo  abyw 

 µ”º�E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�´† š·‰µ‚ …‹¹÷¸�µœ¸‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹�̧‡ ‡Š 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ� ”́…Ÿ’ †́‹´† ‚E†µ† …‹¹÷¸�µUµ†̧‡ 
:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† šµ ¼̃‰µ� µ”º�E†́‹-�¹” ‚¾ƒ´Iµ‡ 

15. w’Shim’`on Pet’ros w’thal’mid ‘acher hal’ku ‘acharey Yahushuà w’hatal’mid hahu’  
hayah noda` lakohen hagadol wayabo’ `im-Yahushuà lachatsar hakohen hagadol. 
 

John18:15 Shimeon Petros (Kepha) and another disciple followed `SWJY.   

That disciple was known by the high priest  

and came with `SWJY to the courtyard of the high priest. 
 

‹15› Ἠκολούθει δὲ τῷ Ἰησοῦ Σίµων Πέτρος καὶ ἄλλος µαθητής.   
ὁ δὲ µαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῖ καὶ συνεισῆλθεν τῷ Ἰησοῦ  
εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως, 
15 *kolouthei de tŸ I
sou Sim�n Petros kai allos math
t
s.   

were following now Yahushua Simon Peter and another disciple.   

ho de math
t
s ekeinos 
n gn�stos tŸ archierei  
And that disciple was known to the high priest,  

kai syneis
lthen tŸ I
sou eis t
n aul
n tou archiere�s,  
and he entered with Yahushua into the court of the high priest, 

_____________________________________________________________________________________________ 

odwnh  rjah  dymlth  aeyw  rocl  ewjm  dmo  swrfpw  16 

:htybh  swrfp-ta  abyw  troch-la  rbdyw  lwdgh  nhkl 
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”´…ŸMµ† š·‰µ‚́† …‹¹÷¸�µUµ† ‚· ·̃Iµ‡ šµ”́Vµ� —E‰¹÷ …µ÷´” “Ÿş̌Š¶–E ˆŠ 

:†́œ¸‹´Aµ† “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ œ¶š¶”¾Vµ†-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ� 
16. uPhet’ros `amad michuts lasha`ar wayetse’ hatal’mid ha’acher hanoda`  
lakohen hagadol way’daber ‘el-hasho`ereth wayabe’ ‘eth-Pet’ros habay’thah. 
 

John18:16 Phetros (Kepha) stood outside at the door.  The other disciple  

that was known by the high priest went out and spoke to the doorkeeper  

and brought Petros (Kepha) in the house. 
 

‹16› ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω.  ἐξῆλθεν οὖν ὁ µαθητὴς ὁ ἄλλος ὁ 
γνωστὸς τοῦ ἀρχιερέως καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ καὶ εἰσήγαγεν τὸν Πέτρον.   
16 ho de Petros heist
kei pros tÿ thyra! ex�.   

but Peter had stood at the door outside. 

ex
lthen oun ho math
t
s ho allos ho gn�stos tou archiere�s 
went out therefore the disciple other, the one known to the high priest, 

kai eipen tÿ thyr�rŸ kai eis
gagen ton Petron.   
and spoke to the doorkeeper and brought in Peter.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta-mg  alh  swrfp-la  troch  hmah  rmatw  17 

:al  rmayw  hzh  cyah  ydymltm 

 †́Uµ‚-�µ„ ‚¾�¼† “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ œ¶š¶”¾Vµ† †́÷´‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ‹ 

:‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ †¶Fµ† �‹¹‚́† ‹·…‹¹÷̧�µU¹÷ 
17. wato’mer ha’amah hasho`ereth ‘el-Pet’ros  
halo’ gam-‘atah mital’midey ha’ish hazeh wayo’mer lo’. 
 

John18:17 The maidservant who kept the door said to Petros (Kepha),  

“Are you not also one of this man’s disciples?”  He said, “No.” 
 

‹17› λέγει οὖν τῷ Πέτρῳ ἡ παιδίσκη ἡ θυρωρός, Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν µαθητῶν εἶ τοῦ 
ἀνθρώπου τούτου;  λέγει ἐκεῖνος, Οὐκ εἰµί.   
17 legei oun tŸ PetrŸ h
 paidisk
 h
 thyr�ros,  

says therefore to Peter the maid, the doorkeeper 

M
 kai sy ek t�n math
t�n ei tou anthr�pou toutou?  legei ekeinos, Ouk eimi.   
surely not also you of the disciples are of this man?  says that one, “I am not.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  rqh  ynpm  myljg  ca  wqyldh  mytrcmhw  mydbohw  18 

:mmjtmw  mmo  dmo  swrfp-mgw  wmmjtyw  wdmoyw 

š¾Rµ† ‹·’̧P¹÷ �‹¹�´‰¶B �·‚ E™‹¹�¸…¹† �‹¹œ¼š́�̧÷µ†̧‡ �‹¹…́ƒ¼”´†̧‡ ‰‹ 

:�·Lµ‰̧œ¹÷E �́L¹” …·÷¾” “Ÿş̌Š¶P-�µ„¸‡ E÷́Lµ‰̧œ¹Iµ‡ E…̧÷µ”µIµ‡ 
18. w’ha`abadim w’ham’sharathim hid’liqu ‘esh gechalim mip’ney haqor  
waya`am’du wayith’chamamu w’gam-Pet’ros `omed `imam umith’chamem. 
 

John18:18 The servants and the officers were standing there,  

kindled a fire of coals due to the presence of cold, and they stood and warmed themselves.  

Petros (Kepha) also was standing with them and warming himself. 
 

‹18› εἱστήκεισαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, ὅτι ψῦχος ἦν,  
καὶ ἐθερµαίνοντο·  ἦν δὲ καὶ ὁ Πέτρος µετ’ αὐτῶν ἑστὼς καὶ θερµαινόµενος. 
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18 heist
keisan de hoi douloi kai hoi hyp
retai anthrakian pepoi
kotes,  
And had stood the servants and the officers a fire having been made, 

hoti psychos 
n, kai ethermainonto;   
for it was cold, and they were warming themselves; 


n de kai ho Petros metí aut�n hest�s kai thermainomenos.  
and was also Peter with them having stood and warming himself.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wjql-low  wydymlt-lo  ocwhy-ta  lwdgh  nhkh  lacyw  19 

:Ÿ‰̧™¹�-�µ”¸‡ ‡‹́…‹¹÷¸�µU-�µ” µ”º�E†́‹-œ¶‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† �µ‚̧�¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayish’al hakohen hagadol ‘eth-Yahushuà `al-tal’midayu w’`al-liq’cho. 
 

John18:19 The high priest asked `SWJY about His disciples and about His teaching. 
 

‹19› Ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν τὸν Ἰησοῦν περὶ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ  
καὶ περὶ τῆς διδαχῆς αὐτοῦ.   
19 Ho oun archiereus 
r�t
sen ton I
soun peri t�n math
t�n autou  

Then the high priest questioned Yahushua about His disciples 

kai peri t
s didach
s autou.   
and about His teaching.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mlwoh-lk  ynzab  ytrbd  ykna  wyla  rmayw  ocwhy  noyw  20 

  cdqmh  tybbw  tsnk  tybb  ytdml  dymtw   
:rtsb  rbd  ytrbd-alw  hmc  mylhqn  mydwhyh-lk  rca 

 �́�Ÿ”́†-�́� ‹·’̧ˆ´‚̧A ‹¹U̧šµA¹… ‹¹�¾’́‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ � 

�́Ç™¹Lµ† œ‹·ƒ¸ƒE œ¶“·’̧J œ‹·ƒ¸A ‹¹U̧…µL¹� …‹¹÷́œ¸‡ 
:š¶œ´NµA š´ƒ́… ‹¹U¸šµA¹…-‚¾�̧‡ †´Ĺ� �‹¹�́†¸™¹’ �‹¹…E†´‹µ†-�́J š¶�¼‚ 

20. waya`an Yahushuà wayo’mer ‘elayu ‘anoki dibar’ti b’az’ney kal-ha`olam  
w’thamid limad’ti b’beyth k’neseth ub’beyth haMiq’dash  
‘asher kal-haYahudim niq’halim shamah w’lo’-dibar’ti dabar basather. 
 

John18:20 `SWJY answered and said to him, “I have spoken in the ears  

of the entire world.  I have always taught in the house of synagogues  

and in the house of the Temple, where all the Yahudim assemble there,  

and I have not spoken anything in secret.” 
 

‹20› ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς, Ἐγὼ παρρησίᾳ λελάληκα τῷ κόσµῳ, ἐγὼ πάντοτε 
ἐδίδαξα ἐν συναγωγῇ καὶ ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου πάντες οἱ Ἰουδαῖοι συνέρχονται, καὶ ἐν 
κρυπτῷ ἐλάλησα οὐδέν.   
20 apekrith
 autŸ I
sous, Eg� parr
sia! lelal
ka tŸ kosmŸ,  

answered him Yahushua, “I in public view have spoken to the world; 

eg� pantote edidaxa en synag�gÿ kai en tŸ hierŸ,  
I always taught in a synagogue and in the temple, 

hopou pantes hoi Ioudaioi synerchontai, kai en kryptŸ elal
sa ouden.   
where all the Jews come together, and in secret I spoke nothing.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

mhyla  ytrbdc-hm  myomch-ta  an-lac  yta  lact-hmw  21 

:ytrma  rca-ta  myodwy  mnh   
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�¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C¶V-†µ÷ �‹¹”¸÷¾Vµ†-œ¶‚ ‚́’-�µ‚̧� ‹¹œ¾‚ �µ‚̧�¹U-†µ÷E ‚� 

:‹¹U¸š́÷´‚ š¶�¼‚-œ¶‚ �‹¹”¸…Ÿ‹ �́M¹†  
21. umah-tish’al ‘othi sh’al-na’ ‘eth-hashom’`im mah-shedibar’ti ‘aleyhem  
hinam yod’`im ‘eth-‘asher ‘amar’ti. 
 

John18:21 “Why are you asking Me?  Just ask those who heard  

what I spoke to them; behold, they know what I have said.” 
 

‹21› τί µε ἐρωτᾷς;  ἐρώτησον τοὺς ἀκηκοότας τί ἐλάλησα αὐτοῖς·   
ἴδε οὗτοι οἴδασιν ἃ εἶπον ἐγώ.   
21 ti me er�tas?  er�t
son tous ak
kootas ti elal
sa autois;   

“Why do you question Me?  Question the ones having heard what I spoke to them.   

ide houtoi oidasin ha eipon eg�.   
Look, these ones know what things I said.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hlah  myrbdh  wrbdk  yhyw  22 

  yjlh-lo  ocwhy-ta  hmc  dmoh  mytrcmh  dja  kyw 
:lwdgh  nhkh-ta  hnot  tazkh  rmayw 

†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† Ÿş̌Aµ…̧J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

‹¹‰̧Kµ†-�µ” µ”º�E†́‹-œ¶‚ †´Ĺ� …·÷¾”´† �‹¹œ¼š´�̧÷µ† …µ‰µ‚ ¢µIµ‡ 
:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†-œ¶‚ †¶’¼”µU œ‚¾ˆ́�¼† šµ÷‚¾Iµ‡ 

22. way’hi k’dab’ro had’barim ha’eleh  
waya’k ‘achad ham’sharathim ha`omed shamah ‘eth-Yahushuà `al-hal’chi  
wayo’mar hakazo’th ta`aneh ‘eth-hakohen hagadol. 
 

John18:22 And it came to pass when He spoken these words, one of the servants standing 

there struck `SWJY on the cheek.  He said, “Is this how You answer the high priest?” 
 

‹22› ταῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος εἷς παρεστηκὼς τῶν ὑπηρετῶν  
ἔδωκεν ῥάπισµα τῷ Ἰησοῦ εἰπών, Οὕτως ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ;   
22 tauta de autou eipontos heis parest
k�s t�n hyp
ret�n  

But these things He having said, one having stood nearby of the servants 

ed�ken hrapisma tŸ I
sou eip�n, Hout�s apokrinÿ tŸ archierei?   
gave a blow to Yahushua, having said, “Thus do you answer the high priest?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ytor  dgh  ytrbd  hor-ma  ocwhy  wtwa  noyw  23 

:yyjl  hkt  owdm  bwf-maw 

‹¹œ´”́š …·Bµ† ‹¹U¸šµA¹… †́”´š-�¹‚ µ”º�E†́‹ ŸœŸ‚ ‘µ”µIµ‡ „� 

:‹´‹́‰¸� †¶JµU µ”ECµ÷ ƒŸŠ-�¹‚̧‡ 
23. waya`an ‘otho Yahushuà ‘im-ra`ah dibar’ti haged ra`athi  
w’im-tob madu`a takeh l’chayay. 
 

John18:23 `SWJY answered him, “If I have spoken wrongly, tell Me My wrong,  

but if it was good, why did you strike My cheek?” 
 

‹23› ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰησοῦς, Εἰ κακῶς ἐλάλησα, µαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ·   
εἰ δὲ καλῶς, τί µε δέρεις;   
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23 apekrith
 autŸ I
sous, Ei kak�s elal
sa martyr
son peri tou kakou;   
answered him Yahushua, “If I spoke badly testify about the bad; 

ei de kal�s, ti me dereis?   
but if good, why do you beat Me?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:lwdgh  nhkh  apyq-la  myqyzab  rwsa  nnj  whjlcyw  24 

:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‚́–´Iµ™-�¶‚ �‹¹R‹¹ ¼̂‚µA šE“́‚ ‘´’́‰ E†·‰̧Kµ�̧‹µ‡ …� 

24. way’shal’chehu Chanan ‘asur ba’aziqim ‘el-Qayapha’ hakohen hagadol. 
 

John18:24 Chanan sent Him bound in chains, to Qayapha the high priest. 
 

‹24› ἀπέστειλεν οὖν αὐτὸν ὁ Ἅννας δεδεµένον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. 
24 apesteilen oun auton ho Hannas dedemenon pros Kaiaphan ton archierea.  

sent then Him Annas, having been bound, to Caiaphas the high priest.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  alh  wyla  wrmayw  mmjtmw  dmo  swrfp  nwomcw  25 

:al  rmayw  cjkyw  wydymltm  hta-mg 

 ‚¾�¼† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �·Lµ‰¸œ¹÷E …·÷¾” “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹�̧‡ †� 

:‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ �·‰µ�̧‹µ‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU¹÷ †́Uµ‚-�µ„ 
25. w’Shim’`on Pet’ros `omed umith’chamem wayo’m’ru ‘elayu halo’ gam-‘atah 
mital’midayu way’kachesh wayo’mer lo’. 
 

John18:25 Now Shimeon Petros (Kepha) was standing and warming himself.  

They said to him, “Are you not also one of His disciples?  He denied it, and said, “No.” 
 

‹25› Ἦν δὲ Σίµων Πέτρος ἑστὼς καὶ θερµαινόµενος.  εἶπον οὖν αὐτῷ,  
Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ εἶ;  ἠρνήσατο ἐκεῖνος καὶ εἶπεν, Οὐκ εἰµί.   
25 *n de Sim�n Petros hest�s kai thermainomenos.   

Now was Simon Peter having stood and warming himself.   

eipon oun autŸ, M
 kai sy ek t�n math
t�n autou ei?   
They said therefore to Him, “Surely not also You of His disciples are?   


rn
sato ekeinos kai eipen, Ouk eimi.   
Denied that one and said, “I am not.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

rcal  odwm  awhw  lwdgh  nhkh  ydbom  cya  rmayw  26 

:ngb  wmo  kytyar  alh  wnza-ta  swrfp  eeq 

š¶�¼‚µ� ”́…Ÿ÷ ‚E†̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‹·…̧ƒµ”·÷ �‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:‘´BµA ŸL¹” ¡‹¹œ‹¹‚̧š ‚¾�¼† Ÿ’̧ˆ́‚-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P —·Q¹™ 
26. wayo’mer ‘ish me`ab’dey hakohen hagadol w’hu’ moda`  
la’asher qitsets Pet’ros ‘eth-‘az’no halo’ r’ithiak `imo bagan. 
 

John18:26 A man who was one of the servants of the high priest, a relative of the one  

whose ear Petros (Kepha) had cut off, said, “Did I not see you with Him in the garden?” 
 

‹26› λέγει εἷς ἐκ τῶν δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς ὢν οὗ ἀπέκοψεν  
Πέτρος τὸ ὠτίον, Οὐκ ἐγώ σε εἶδον ἐν τῷ κήπῳ µετ’ αὐτοῦ;   
26 legei heis ek t�n doul�n tou archiere�s, syggen
s �n 

says One of the servants of the high priest, being a relative of him 
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hou apekopsen Petros to �tion, Ouk eg� se eidon en tŸ k
pŸ metí autou?   
of whom Peter cut off his ear, “Did I not see you in the garden with Him?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:lwgnrth  arq  matpw  cjkyw  swrfp  psyw  27 

:�Ÿ„̧’̧šµUµ† ‚́š´™ �¾‚̧œ¹–E �·‰µ�¸‹µ‡ “Ÿş̌Š¶P •¶“¾Iµ‡ ˆ� 

27. wayoseph Pet’ros way’kachesh uphith’om qara’ hatar’n’gol. 
 

John18:27 Once more, Petros (Kepha) denied it.  Suddenly the rooster called. 
 

‹27› πάλιν οὖν ἠρνήσατο Πέτρος, καὶ εὐθέως ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. 
27 palin oun 
rn
sato Petros, kai euthe�s alekt�r eph�n
sen.  

Again therefore denied Peter, and immediately a cock crowed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  apyq  tybm  ocwhy-ta  wkylwyw  mkch  rqbb  yhyw  28 

  noml  hmc  wsnkn  al  hmhw  fpcmh  tyb-la 
:jsph-ta  wlkay-ma  yk  wamfy-al  rca 

 ‚́–´Iµ™ œ‹·A¹÷ µ”º�E†́‹-œ¶‚ E�‹¹�ŸIµ‡ �·J¸�µ† š¶™¾AµA ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

‘µ”µ÷̧� †́L´� E“̧’̧�¹’ ‚¾� †́L·†̧‡ Š´P¸�¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ 
:‰µ“´Pµ†-œ¶‚ E�¸�‚¾‹-�¹‚ ‹¹J E‚̧LµH¹‹-‚¾� š¶�¼‚ 

28. way’hi baboqer hash’kem wayoliku ‘eth-Yahushuà  
mibeyth Qayapha’ ‘el-beyth hamish’pat w’hemah lo’ nik’n’su shamah  
l’ma`an ‘asher lo’-yitam’u ki ‘im-yo’k’lu ‘eth-haPesach. 
 

John18:28 And it came to pass as early in the morning, they led `SWJY  

from the house of Qayapha to the house of the justice.  But they did not enter there  

so that they would not become impure but could eat the Passover. 
 

‹28› Ἄγουσιν οὖν τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ πραιτώριον·   
ἦν δὲ πρωΐ·  καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον,  
ἵνα µὴ µιανθῶσιν ἀλλὰ φάγωσιν τὸ πάσχα.   
28 Agousin oun ton I
soun apo tou Kaiapha eis to prait�rion;  
n de pr�i;   

led therefore Yahushua from Caiaphas to the Praetorium; and it was early; 

kai autoi ouk eis
lthon eis to prait�rion,  
And they did not enter into the Praetorium, 

hina m
 mianth�sin alla phag�sin to pascha.   
lest they should be defiled but might eat the Passover.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:hzh  cyah-ta  wmycat-hm  rmayw  mhyla  swflyp  aeyw  29 

:†¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ E÷‹¹�¼‚µU-†µ÷ šµ÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ “ŸŠ́�‹¹– ‚· ·̃Iµ‡ Š� 

29. wayetse’ Philatos ‘aleyhem wayo’mar mah-ta’ashimu ‘eth-ha’ish hazeh. 
 

John18:29 Philatos came out to them and said, “Why are you condemning this Man?” 
 

‹29› ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλᾶτος ἔξω πρὸς αὐτοὺς καὶ φησίν,  
Τίνα κατηγορίαν φέρετε [κατὰ] τοῦ ἀνθρώπου τούτου;   
29 ex
lthen oun ho Pilatos ex� pros autous kai ph
sin,  

went forth therefore Pilate outside to them and says, 

Tina kat
gorian pherete [kata] tou anthr�pou toutou?   
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 “What accusation do you bring against this man?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  or  hco  hz  hyh  alwl  wyla  wrmayw  wnoyw  30 

:kyla  whnrgsh  al  hto  yk 

”´š †¶ā¾” †¶ˆ †́‹´† ‚·�E� ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ E’¼”µIµ‡ � 

:¡‹¶�·‚ E†º’̧šµB¸“¹† ‚¾� †́Uµ” ‹¹J 
30. waya`anu wayo’m’ru ‘elayu lule’ hayah zeh `oseh ra`  
ki `atah lo’ his’gar’nuhu ‘eleyak. 
 

John18:30 They answered and said to him,  

“If He were not an evildoer, we would surely not have delivered Him to you.” 
 

‹30› ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν αὐτῷ, Εἰ µὴ ἦν οὗτος κακὸν ποιῶν,  
οὐκ ἄν σοι παρεδώκαµεν αὐτόν.   
30 apekrith
san kai eipan autŸ, Ei m
 
n houtos kakon poi�n,  

They answered and said to him, “Unless this man was doing evil, 

ouk an soi pared�kamen auton.   
would not we have delivered to you Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

mktrwtk  whfpcw  mta  wta  wjq  swflyp  mhyla  rmayw  31 

:cya  tymhl  twcr  wnl-nya  mydwhyh  wyla  wrmayw   

�¶�̧œµšŸœ¸� E†ºŠ¸–¹�̧‡ �¶Uµ‚ Ÿœ¾‚ E‰̧™ “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹‚ œ‹¹÷́†¸� œE�̧š E’́�-‘‹·‚ �‹¹…E†́‹µ† ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡  
31. wayo’mer ‘aleyhem Pilatos q’chu ‘otho ‘atem w’shiph’tuhu k’thorath’kem  
wayo’m’ru ‘elayu haYahudim ‘eyn-lanu r’shuth l’hamith ‘ish. 
 

John18:31 Pilatos said to them, “Take Him yourselves,  

and judge Him according to your law.  The Yahudim said to him,  

“It is not lawful for us to put a man to death,” 
 

‹31› εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Λάβετε αὐτὸν ὑµεῖς καὶ κατὰ τὸν νόµον ὑµῶν 
κρίνατε αὐτόν.  εἶπον αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Ἡµῖν οὐκ ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα·   
31 eipen oun autois ho Pilatos, Labete auton hymeis kai kata ton nomon hym�n 

said therefore to them Pilate, “Take Him you and according to your law 

krinate auton.  eipon autŸ hoi Ioudaioi, H
min ouk exestin apokteinai oudena;   
judge Him.”  said to him the Jews, “For us it is not lawful to kill anyone”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  rbd  talml  32 

:twml  wpws  htym  wz-ya  zmrl  rbd  rca 

µ”º�E†́‹ šµƒ̧C œ‚Kµ÷̧� ƒ� 

:œE÷́� Ÿ–Ÿ“ †́œ‹¹÷ Ÿˆ-‹·‚ ˆ¾÷̧š¹� š·A¹C š¶�¼‚ 
32. l’mal’th d’bar Yahushuà ‘asher diber lir’moz ‘ey-zo mithah sopho lamuth. 
 

John18:32 This was to fulfill the Word of `SWJY that He spoke  

alluding to what death He would ultimately die. 
 

‹32› ἵνα ὁ λόγος τοῦ Ἰησοῦ πληρωθῇ  
ὃν εἶπεν σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ ἤµελλεν ἀποθνῄσκειν. 
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32 hina ho logos tou I
sou pl
r�thÿ  
that the Word of Yahushua may be fulfilled 

hon eipen s
main�n poiŸ thanatŸ 
mellen apothnÿskein.  
which He said signifying by what death he was about to die.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-la  arqyw  fpcmh  tyb-la  swflyp  bcyw  33 

:mydwhyh  klm  awh  htah  wyla  rmayw 

µ”º�E†́‹-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ Š́P¸�¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ “ŸŠ́�‹¹P ƒ´�́Iµ‡ „� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‚E† †́Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
33. wayashab Pilatos ‘el-beyth hamish’pat wayiq’ra’ ‘el-Yahushuà  
wayo’mer ‘elayu ha’atah hu’ Mele’k haYahudim. 
 

John18:33 Pilatos returned to the house of the justice, and called for `SWJY.  

He said to Him, “Are You the King of the Yahudim?” 
 

‹33› Εἰσῆλθεν οὖν πάλιν εἰς τὸ πραιτώριον ὁ Πιλᾶτος καὶ ἐφώνησεν τὸν Ἰησοῦν  
καὶ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων;   
33 Eis
lthen oun palin eis to prait�rion ho Pilatos kai eph�n
sen ton I
soun  

Therefore entered again into the Praetorium Pilate and called Yahushua 

kai eipen autŸ, Sy ei ho basileus t�n Ioudai�n?   
and said to him, “You are the king of the Jews?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  taz  rbdt  kblmh  rmal  ocwhy  wta  noyw  34 

:ylo  kl-wdygh  myrja  wa 

œ‚¾ˆ š·Aµ…̧U ¡¸A¹K¹÷¼† š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ Ÿœ¾‚ ‘µ”µIµ‡ …� 

:‹´�́” ¡¸�-E…‹¹B¹† �‹¹š·‰¼‚ Ÿ‚ 
34. waya`an ‘otho Yahushuà le’mor hamilib’ak t’daber zo’th  
‘o ‘acherim higidu-l’ak `alay. 
 

John18:34 `SWJY answered him, saying, “Are you speaking this from your heart,  

or did others tell you about Me?” 
 

‹34› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἀπὸ σεαυτοῦ σὺ τοῦτο λέγεις ἢ ἄλλοι εἶπόν σοι περὶ ἐµοῦ;   
34 apekrith
 I
sous, Apo seautou sy touto legeis 
 alloi eipon soi peri emou?   

Yahushua answered, “From yourself you say this or others told you about Me?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kmo  alh  ydwhy  ykna  ykh  swflyp  rmayw  35 

:tyco  hm  yla  kwrygsh  mynhkh  ycarw 

¡¸Lµ” ‚¾�¼† ‹¹…E†́‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹�¼† “ŸŠ́�‹¹P š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:́œ‹¹ā́” †¶÷ ‹́�·‚ ¡Eš‹¹B¸“¹† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ 
35. wayo’mer Pilatos haki ‘anoki Yahudi halo’ `am’ak  
w’ra’shey hakohanim his’giruak ‘elay meh `asiath. 
 

John18:35 Pilatos said, “Am I a Yahudi?   

Did Your people and the chief priests not hand You over to me.  What have You done?” 
 

‹35› ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος, Μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖός εἰµι;  τὸ ἔθνος τὸ σὸν  
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωκάν σε ἐµοί·  τί ἐποίησας;   
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35 apekrith
 ho Pilatos, M
ti eg� Ioudaios eimi?  to ethnos to son  
Pilate answered, “Surely not I am a Jew?  Your nation 

kai hoi archiereis pared�kan se emoi;  ti epoi
sas?   
and the chief priests delivered You to me.  What did you do?”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  mlwoh-nm  hnnya  ytwklm  rmayw  ocwhy  noyw  36 

ytrcm  yl  wmjln  za  yk  hzh  mlwoh-nm  ytwklm  htyh-wl 
:hpm  hnnya  ytwklm  hto  lba  mydwhyh  dyb  rsmh  ytlbl   

 †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ †́M¶’‹·‚ ‹¹œE�¸�µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‡� 

‹µœ¼š́�̧÷ ‹¹� E÷¼‰¸�¹’ ˆ´‚ ‹¹J †¶Fµ† �́�Ÿ”́†-‘¹÷ ‹¹œE�̧�µ÷ †́œ¸‹´†-E� 
:†¾P¹÷ †́M¶’‹·‚ ‹¹œE�̧�µ÷ †́Uµ” �́ƒ¼‚ �‹¹…E†́‹µ† …µ‹¸A š·“́L¹† ‹¹U¸�¹ƒ¸�  

36. waya`an Yahushuà wayo’mer mal’kuthi ‘eynenah min-ha`olam hazeh  
lu-hay’thah mal’kuthi min-ha`olam hazeh ki ‘az nil’chamu li m’sharathay  
l’bil’ti himaser b’yad haYahudim ‘abal `atah mal’kuthi ‘eynenah mipoh. 
 

John18:36 `SWJY answered and said, “My kingdom is not from this world.   

If My kingdom had been from this world, then My servants would fight for Me  

without the message by hand of the Yahudim, but now My kingdom is not from here.” 
 

‹36› ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, Ἡ βασιλεία ἡ ἐµὴ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ κόσµου τούτου·   
εἰ ἐκ τοῦ κόσµου τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐµή, οἱ ὑπηρέται οἱ ἐµοὶ ἠγωνίζοντο [ἂν]  
ἵνα µὴ παραδοθῶ τοῖς Ἰουδαίοις·  νῦν δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἐµὴ οὐκ ἔστιν ἐντεῦθεν.   
36 apekrith
 I
sous, H
 basileia h
 em
 ouk estin ek tou kosmou toutou;   

Yahushua answered, “My kingdom is not of this world; 

ei ek tou kosmou toutou 
n h
 basileia h
 em
, hoi hyp
retai hoi emoi 
g�nizonto [an],  
if of this world was My kingdom, My servants would have fought, 

hina m
 paradoth� tois Ioudaiois;  nyn de h
 basileia h
 em
 ouk estin enteuthen.   
that I should not be delivered to the Jews; but now My kingdom is not from here.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

  hta  klm  awpa  nk-ma  swflyp   wyla  rmayw  37 

  ytdlwn  tazl  ykna  klm-yk  trma  hta  rmal  ocwhy noyw 
  tmal  dyohl  mlwob  ytab  tazlw 

:ylwqb  omcy  tmah-nm  awh  rca-lk 

†́U´‚ ¢¶�¶÷ ‚Ÿ–·‚ ‘·J-�¹‚ “ŸŠ́�‹¹P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

 ‹¹U¸…µ�Ÿ’ œ‚¾ˆ́� ‹¹�¾’́‚ ¢¶�¶÷-‹¹J ́U¸šµ÷́‚ †´Uµ‚ š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ 
œ¶÷½‚́� …‹¹”́†¸� �́�Ÿ”́ƒ ‹¹œ‚́A œ‚¾ˆ´�̧‡ 

:‹¹�Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹‹ œ¶÷½‚́†-‘¹÷ ‚E† š¶�¼‚-�́J 
37. wayo’mer ‘elayu Pilatos ‘im-ken ‘epho’ mele’k ‘atah waya`an Yahushuà le’mor 
‘atah ‘amar’at ki-mele’k ‘anoki lazo’th nolad’ti w’lazo’th ba’thi ba`olam l’ha`id 
la’emeth kal-‘asher hu’ min-ha’emeth yish’ma` b’qoli. 
 

John18:37 Pilate said to Him, “If so, then You are a king?”  `SWJY answered, saying,  

“You said that I am a king.  For this I was born and for this I have come into the world:  

to testify to the truth.  Whoever is from the truth shall listen to My voice.” 
 

‹37› εἶπεν οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Οὐκοῦν βασιλεὺς εἶ σύ;  ἀπεκρίθη ὁ Ἰησοῦς,  
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Σὺ λέγεις ὅτι βασιλεύς εἰµι.  ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννηµαι  
καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τὸν κόσµον, ἵνα µαρτυρήσω τῇ ἀληθείᾳ·   
πᾶς ὁ ὢν ἐκ τῆς ἀληθείας ἀκούει µου τῆς φωνῆς.   
37 eipen oun autŸ ho Pilatos, Oukoun basileus ei sy?  apekrith
 ho I
sous,  

said therefore to Him Pilate, “So a king are You?”  answered Yahushua, 

Sy legeis hoti basileus eimi.  eg� eis touto gegenn
mai  
“You say that I am a king.  I for this have been born 

kai eis touto el
lytha eis ton kosmon, hina martyr
s� tÿ al
theia!;   
and for this have come into the world, that I mighty testify to the truth; 

pas ho �n ek t
s al
theias akouei mou t
s ph�n
s.   
everyone being of the truth hears My voice.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  tmah  ayh  hm  swflyp  wyla  rmayw  38 

  mydwhyh-la  tync  aey  taz  wrbd  yrjaw 
:nwo-lk  wb  ytaem-al  yna  mhyla  rmayw 

‚́˜́‹ œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ œ¶÷½‚́† ‚‹¹† †́÷ “ŸŠ́�‹¹P ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:‘Ÿ´”-�́J Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹’¼‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ œ‹¹’·�  
38. wayo’mer ‘elayu Pilatos mah hi’ ha’emeth w’acharey dab’ro zo’th yatsa’ shenith  
‘el-haYahudim wayo’mer ‘aleyhem ‘ani lo’-matsa’thi bo kal-`aon. 
 

John18:38 Pilatos said to Him, “What is truth?  After he spoke this, he went out  

a second time to the Yahudim and said to them, “I have not found in Him any iniquity.” 
 

‹38› λέγει αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Τί ἐστιν ἀλήθεια;  Καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς 
τοὺς Ἰουδαίους καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἐγὼ οὐδεµίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν.   
38 legei autŸ ho Pilatos, Ti estin al
theia?   

says to Him Pilate, “What is truth?”   

Kai touto eip�n palin ex
lthen pros tous Ioudaious  
And this having said, again he went out to the Jews 

kai legei autois, Eg� oudemian heurisk� en autŸ aitian.   
and says to them, “I find not any in Him fault.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

jspb  ycpj  dja  cya  mkl  jlcac  mkl  awh  ghnm  nh  39 

:mydwhyh  klm-ta  mkl  jlcac  mknwer   

‰µ“´PµA ‹¹�̧–´‰ …́‰¶‚ �‹¹‚ �¶�´� ‰µKµ�¼‚¶� �¶�´� ‚E† „µ†̧’¹÷ ‘·† Š� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷-œ¶‚ �¶�´� ‰µKµ�¼‚¶� �¶�¸’Ÿ˜̧š  
39. hen min’hag hu’ lakem she’ashalach lakem ‘ish ‘echad chaph’shi baPasach  
r’tson’kem she’ashalach lakem ‘eth-Mele’k haYahudim. 
 

John18:39 “Indeed, it is your custom to send away one man free for you on Passover.  

Is your will for me to send you the King of the Yahudim?” 
 

‹39› ἔστιν δὲ συνήθεια ὑµῖν ἵνα ἕνα ἀπολύσω ὑµῖν ἐν τῷ πάσχα·   
βούλεσθε οὖν ἀπολύσω ὑµῖν τὸν βασιλέα τῶν Ἰουδαίων;   
39 estin de syn
theia hymin hina hena apolys� hymin en tŸ pascha;   

“But there is a custom for you that one I may release to you during the Passover. 

boulesthe oun apolys� hymin ton basilea t�n Ioudai�n?   
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   Do you want therefore that I release to you the King of the Jews?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ala  hzh  cyah-ta  al  rmal  wqoeyw  wpyswyw  40 

:ddc  hyh  aba-rbw  aba-rb-ta 

‚́Aµ‚-šµA-œ¶‚ ‚́K¶‚ †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ ‚¾� š¾÷‚·� E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ E–‹¹“ŸIµ‡ ÷ 

:…·…¾� †´‹́† ‚́Aµ‚-šµƒE  
40. wayosiphu wayits’`aqu le’mor lo’ ‘eth-ha’ish hazeh ‘ela’ ‘eth-Bar-‘aba’  
uBar-‘aba’ hayah shoded. 
 

John18:40 Once more, they yelled, saying, “Not this Man, but Bar Abba!   

Barabbas was a raider.” 
 

‹40› ἐκραύγασαν οὖν πάλιν λέγοντες, Μὴ τοῦτον ἀλλὰ τὸν Βαραββᾶν.   
ἦν δὲ ὁ Βαραββᾶς λῃστής. 
40 ekraugasan oun palin legontes, M
 touton alla ton Barabban.   

They cried out therefore again saying, “Not this man but Barbabbas 


n de ho Barabbas lÿst
s.  
was now Barbabbas a revolutionary.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 

 

Shavua Reading Schedule (24th sidrot) - John 19 - 21 
 

:myfwcb  whrsyyw  ocwhy-ta  swflyp  jql  za  John19:1 

:�‹¹ŠŸVµA E†·š¸Nµ‹¸‹µ‡ µ”º�E†́‹-œ¶‚ “ŸŠ´�‹¹P ‰µ™´� ˆ́‚ ‚ 

1. ‘az laqach Pilatos ‘eth-Yahushuà way’yas’rehu bashotim. 
 

John19:1 Then Pilatos took `SWJY and had Him flogged with whips. 
 

‹19:1› Τότε οὖν ἔλαβεν ὁ Πιλᾶτος τὸν Ἰησοῦν καὶ ἐµαστίγωσεν.   
1 Tote oun elaben ho Pilatos ton I
soun kai emastig�sen.   

Then therefore took Pilate Yahushua and scourged Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myeq  trfo  abeh  ycna  wgrcyw  2 

:nmgra  cwbl  whfoyw  wcar-lo  wmycyw 

�‹¹˜¾™ œ¶š¶Š¼” ‚́ƒ́Qµ† ‹·�̧’µ‚ E„¼š´ā̧‹µ‡ ƒ 

:‘´÷́B¸šµ‚ �Eƒ¸� E†ºŠ¼”µIµ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” E÷‹¹�́Iµ‡ 
2. way’saragu ‘an’shey hatsaba’ `atereth qotsim  
wayashimu `al-ro’sho waya`atuhu l’bush ‘ar’gaman. 
 

John19:2 The soldiers wove a crown of thorns  

and placed it on His head and wrapped Him in a purple garment. 
 

‹2› καὶ οἱ στρατιῶται πλέξαντες στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ  
καὶ ἱµάτιον πορφυροῦν περιέβαλον αὐτὸν 

2 kai hoi strati�tai plexantes stephanon ex akanth�n epeth
kan autou tÿ kephalÿ,  
And the soldiers having woven a wreath out the thorns put it on His head, 

kai himation porphyroun periebalon auton  

and a purple garment threw around Him,  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      878

_____________________________________________________________________________________________ 

:yjlh-lo  whkyw  mydwhyh  Klm  kl  mwlc  wrmayw  3 

:‹¹‰¶Kµ†-�µ” E†ºJµIµ‡ �‹¹…E†́‹µ† Œ¶�¶÷ ¡¸� �Ÿ�́� Eš¸÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’m’ru Shalom l’ak Melek haYahudim wayakuhu `al-halechi. 
 

John19:3 They said, “Peace to You, King of the Yahudim!”  

and struck Him on the cheek. 
 

‹3› καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον, Χαῖρε ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων·   
καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσµατα.   
3 kai 
rchonto pros auton kai elegon, Chaire ho basileus t�n Ioudai�n;   

And they were coming to Him and were saying, “Hail, the King of the Jews.” 

kai edidosan autŸ hrapismata.   
And they were giving Him blows.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ayewm  ynnh  mhyla  rmayw  hewjh  dwo  swflyp  aeyw  4 

:nwo-lk  wb  ytaem-al  yk  wodt  noml  mkyla  wta 

 ‚‹¹˜Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́˜E‰µ† …Ÿ” “ŸŠ́�‹¹– ‚· ·̃Iµ‡ … 

:‘Ÿ´”-�́J Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹J E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·�¼‚ Ÿœ¾‚ 
4. wayetse’ Philatos `od hachutsah wayo’mer ‘aleyhem hin’ni motsi’ ‘otho ‘aleykem 
l’ma`an ted’`u ki lo’-matsa’thi bo kal-`aon. 
 

John19:4 Philatos went outside again and said to them, “Behold, I am bringing Him to you  

so that you shall know that I have not found any iniquity in Him.” 
 

‹4› Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν ἔξω ὁ Πιλᾶτος καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἴδε ἄγω ὑµῖν αὐτὸν ἔξω,  
ἵνα γνῶτε ὅτι οὐδεµίαν αἰτίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ.   
4 Kai ex
lthen palin ex� ho Pilatos kai legei autois, Ide  
 And went forth again outside Pilate and says to them, “Look, 

ag� hymin auton ex�, hina gn�te hoti oudemian aitian heurisk� en autŸ.   
  I bring to you Him out, that you may know that not any fault I find in Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nmgrah  cwblw  myeqh  trfo  wylow  ewjh  aey  ocwhyw  5 

:mdah  hnh  swflyp  mhyla  rmayw 

 ‘´÷´B̧šµ‚́† �Eƒ̧�E �‹¹˜¾Rµ† œ¶š¶Š¼” ‡‹´�́”¸‡ —E‰µ† ‚́˜́‹ µ”º�E†́‹¸‡ † 

:�́…́‚́† †·M¹† “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. w’Yahushuà yatsa’ hachuts w’`alayu `atereth haqotsim ul’bush ha’ar’gaman  
wayo’mer ‘aleyhem Pilatos hinneh ha’Adam. 
 

John19:5 `SWJY came outside with the crown of thorns and purple garment upon Him.  

Pilatos said to them, “Behold, the Man!” 
 

‹5› ἐξῆλθεν οὖν ὁ Ἰησοῦς ἔξω, φορῶν τὸν ἀκάνθινον στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν 
ἱµάτιον.  καὶ λέγει αὐτοῖς, Ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος.   
5 ex
lthen oun ho I
sous ex�, phor�n ton akanthinon stephanon  
 came forth therefore Yahushua outside, wearing the thorny wreath 

kai to porphyroun himation.  kai legei autois, Idou ho anthr�pos.   
 and the purple garment.  And he said to them, “See the Man.”  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  mytrcmhw  mynhkh  ycar  whar  rcak  yhyw  6 

  swflyp  mhyla  rmayw  bleh  bleh  rmal  wqoeyw 
:hmca  wb  ytaem-al  ykna  yk  whbylehw  mta  whjq 

�‹¹œ¼š́�̧÷µ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š E†º‚́š š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

“ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ·�̧ µ̃† ƒ·�̧ µ̃† š¾÷‚·� E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ 
:†́÷¸�́‚ Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹�¾’́‚ ‹¹J E†ºƒ‹¹�¸ µ̃†̧‡ �¶Uµ‚ E†º‰́™ 

6. way’hi ka’asher ra’uhu ra’shey hakohanim w’ham’sharathim  
wayits’`aqu le’mor hats’leb hats’leb wayo’mer ‘aleyhem Pilatos qachuhu ‘atem  
w’hats’libuhu ki ‘anoki lo’-matsa’thi bo ‘ash’mah. 
 

John19:6 And it came to pass when the chief priests and the officers saw Him,  

they cried out saying, “Crucify, crucify!”  Pilatos said to them, “Take you Him  

and crucify Him, for I have not found guilt in Him.” 
 

‹6› ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται ἐκραύγασαν λέγοντες,  
Σταύρωσον σταύρωσον.  λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Λάβετε αὐτὸν ὑµεῖς  
καὶ σταυρώσατε·  ἐγὼ γὰρ οὐχ εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν.   
6 hote oun eidon auton hoi archiereis kai hoi hyp
retai ekraugasan legontes,  
 When therefore saw Him the chief priests and the servants they cried out saying, 

Staur�son staur�son.  legei autois ho Pilatos, Labete auton hymeis  
 “Crucify, crucify.” says to them Pilate, “Take Him you 

kai staur�sate;  eg� gar ouch heurisk� en autŸ aitian.   
 and you crucify, for I do not find in Him fault,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnl-cy  hrwt  wrmayw  mydwhyh  wnoyw  7 

:myhla-nb  wmeo  hco-yk  awh  htym-byj  wntrwt  yp-low 

E’́�-�¶‹ †́šŸU Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† E’¼”µIµ‡ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚-‘¶A Ÿ÷̧ µ̃” †́ā́”-‹¹J ‚E† †́œ‹¹÷-ƒµIµ‰ E’·œ´šŸœ ‹¹P-�µ”̧‡ 
7. waya`anu haYahudim wayo’m’ru torah yesh-lanu  
w’`al-pi thorathenu chayab-mithah hu’ ki-`asah `ats’mo Ben-‘Elohim. 
 

John19:7 The Yahudim answered and said, “We have a law, and by the mouth of our law  

He is liable for death because He made Himself the Son of Elohim.” 
 

‹7› ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι, Ἡµεῖς νόµον ἔχοµεν  
καὶ κατὰ τὸν νόµον ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι υἱὸν θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησεν. 
7 apekrith
san autŸ hoi Ioudaioi, H
meis nomon echomen kai kata ton nomon 
 answered him the Jews, “We have a law and according to the law 

opheilei apothanein, hoti huion theou heauton epoi
sen.  
 He ought to die, because the Son of Elohim He made Himself.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:dwo  arl  psayw  hzh  rbdh-ta  swflyp  omck  yhyw  8 

:…Ÿ” ‚¾š·� •¶“‚¾Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹P µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi kish’mo`a Pilatos ‘eth-hadabar hazeh wayo’seph lero’ `od. 
 

John19:8 And it came to pass when Pilate heard this word, he became even more afraid. 
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‹8› Ὅτε οὖν ἤκουσεν ὁ Πιλᾶτος τοῦτον τὸν λόγον, µᾶλλον ἐφοβήθη, 
8 Hote oun 
kousen ho Pilatos touton ton logon, mallon ephob
th
,  
 When therefore heard Pilate this word, he was afraid even more,  
_____________________________________________________________________________________________ 

hta  nyam  ocwhy-la  rmayw  fpcmh  tyb-la  abyw  bcyw  9 

:rbd  ocwhy  wbych-alw   

†́U´‚ ‘¹‹µ‚·÷ µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š́P¸�¹Lµ† œ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ´�́Iµ‡ Š 

:š´ƒ́C µ”º�E†́‹ Ÿƒ‹¹�½†-‚¾�̧‡  
9. wayashab wayabo’ ‘el-beyth hamish’pat  
wayo’mer ‘el-Yahushuà me’ayin ‘atah w’lo’-heshibo Yahushuà dabar. 
 

John19:9 He came back again to the house of justice and said to `SWJY,  

“Where are You from?”  But `SWJY did not answer him a word. 
 

‹9› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει τῷ Ἰησοῦ, Πόθεν εἶ σύ;   
ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ.   
9 kai eis
lthen eis to prait�rion palin kai legei tŸ I
sou,  
 and he entered into the Praetorium again and says to Yahushua, 

Pothen ei sy?  ho de I
sous apokrisin ouk ed�ken autŸ.   
 “From where are You?”  But Yahushua an answer did not give him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tody  alh  rbdt  al  yla  swflyp  wyla  rmayw  10 

:jlcl  ydy  lal-cyw  kblel  ydy  lal-cy  yk 

´U¸”µ…́‹ ‚¾�¼† š·Aµ…̧œ ‚¾� ‹µ�·‚ “ŸŠ́�‹¹P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:¶‰̧Kµ�̧� ‹¹…́‹ �·‚̧�-�¶‹̧‡ ¡¸ƒ́�¸ ¹̃� ‹¹…́‹ �·‚̧�-�¶‹ ‹¹J 
10. wayo’mer ‘elayu Pilatos ‘elay lo’ th’daber halo’ yada`’at  
ki yesh-l’el yadi lits’lab’ak w’yesh-l’el yadi l’shal’che. 
 

John19:10 Pilatos said to Him, “You do not speak to me?  Do You not know  

that it is in my hand to crucify You, and it is in my hand to send You away?” 
 

‹10› λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Ἐµοὶ οὐ λαλεῖς;   
οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν ἔχω ἀπολῦσαί σε καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί σε;   
10 legei oun autŸ ho Pilatos, Emoi ou laleis?  ouk oidas  
 says therefore to Him Pilate, “To me You do not speak?  Do you not know 

hoti exousian ech� apolysai se kai exousian ech� staur�sai se?   
 that I have authority to free You and I have authority to crucify You?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  alwl  ylo  twcr  kl-htyh  al  rmal  ocwhy  noyw  11 

:knwom  lwdg  kyla  yta  rygsmh  nwo  nkl  hlomlm  kl-ntn 

‚·�E� ‹µ�´” œE�̧š ¡¸K-†́œ̧‹´† ‚¾� š¾÷‚·� µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

:¡¶’Ÿ¼”·÷ �Ÿ…́B ¡‹¶�·‚ ‹¹œ¾‚ š‹¹B¸“µLµ† ‘Ÿ¼” ‘·�´� †́�̧”´÷̧K¹÷ ¡̧�-‘µU¹’ 
11. waya`an Yahushuà le’mor lo’ hay’thah-l’ak r’shuth `alay  
lule’ nitan-l’ak mil’ma`’lah laken `aon hamas’gir ‘othi ‘eleyak gadol me`aoneak. 
 

John19:11 `SWJY answered, saying, “You would have no authority over Me  

if it had not been given you from above.  Thus, the iniquity of the one who turned Me  
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to you is the greater than your iniquity.” 
 

‹11› ἀπεκρίθη [αὐτῷ] Ἰησοῦς, Οὐκ εἶχες ἐξουσίαν κατ’ ἐµοῦ οὐδεµίαν εἰ µὴ ἦν 
δεδοµένον σοι ἄνωθεν·  διὰ τοῦτο ὁ παραδούς µέ σοι µείζονα ἁµαρτίαν ἔχει.   
11 apekrith
 [autŸ] I
sous, Ouk eiches exousian katí emou oudemian  
 answered him Yahushua, “You do not have authority against Me at all 

ei m
 
n dedomenon soi an�then;   
 except it had been given to you from above; 

dia touto ho paradous me soi meizona hamartian echei.   
 therefore, the one having delivered Me to you greater sin has.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  warq  mydwhyhw  wjlcl  swflyp  cqby  za  12 

  rsyql  bha  knya  hz-ta  jlct-ma  wrmayw 
:awh  rsyqb  drm  klm  wmeo  hcoh-lk  yk 

E‚̧š´™ �‹¹…E†́‹µ†̧‡ Ÿ‰̧Kµ�̧� “ŸŠ́�‹¹P �·Rµƒ¸‹ ˆ́‚ ƒ‹ 

šµ“‹·™¸� ƒ·†¾‚ ¡̧’‹·‚ †¶ˆ-œ¶‚ ‰µKµ�̧U-�¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:‚E† šµ“‹·™¸A …·š¾÷ ¢¶�¶÷ Ÿ÷̧ µ̃” †¶ā¾”´†-�́� ‹¹J 

12. ‘az y’baqesh Pilatos l’shal’cho w’haYahudim qar’u wayo’m’ru ‘im-t’shalach ‘eth-zeh 
‘eyn’ak ‘oheb l’Qeysar ki kal-ha`oseh `ats’mo mele’k mored b’Qeysar hu’. 
 

John19:12 Then Pilate sought to send Him away, but the Yahudim called out  

and said, “If you send this One away, you are not a friend of Qeysar.  

For whoever makes himself king is a rebel against Qeysar.” 
 

‹12› ἐκ τούτου ὁ Πιλᾶτος ἐζήτει ἀπολῦσαι αὐτόν·  οἱ δὲ Ἰουδαῖοι ἐκραύγασαν  
λέγοντες, Ἐὰν τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ εἶ φίλος τοῦ Καίσαρος·   
πᾶς ὁ βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. 
12 ek toutou ho Pilatos ez
tei apolysai auton;  hoi de Ioudaioi ekraugasan  
 From this incident Pilate began seeking to free Him; But the Jews cried out 

legontes, Ean touton apolysÿs, ouk ei philos tou Kaisaros;   
 saying, “If this Man you free, you are not a friend of Caesar; 

pas ho basilea heauton poi�n antilegei tŸ Kaisari.  
 everyone a king making himself speaks against Caesar.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-ta  ayewh  hzh  rbdh-ta  swflyp  omck  yhyw  13 

:atbg  mnwclbw  hper  arqnh  mwqmb  fpcmh  ask-lo  bcyw 

 µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ† †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ “ŸŠ́�‹¹P µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:‚́œ¸AµB �́’Ÿ�̧�¹ƒE †́–¸ ¹̃š ‚́š¸™¹Mµ† �Ÿ™́LµA Š́P¸�¹÷µ† ‚·N¹J-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ 
13. way’hi kish’mo`a Pilatos ‘eth-hadabar hazeh hotsi’ ‘eth-Yahushuà  
wayesheb `al-kise’ hamish’pat bamaqom haniq’ra’ rits’phah ubil’shonam Gabb’tha’. 
 

John19:13 And it came to pass when Pilate heard these words, he brought `SWJY out  

and sat on the judgment seat in the place that is called “Pavement,”  

or in their language, Gabbetha. 
 

‹13› Ὁ οὖν Πιλᾶτος ἀκούσας τῶν λόγων τούτων ἤγαγεν ἔξω τὸν Ἰησοῦν  
καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ βήµατος εἰς τόπον λεγόµενον Λιθόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ Γαββαθα.   
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13 Ho oun Pilatos akousas t�n log�n tout�n 
gagen ex� ton I
soun  
 Therefore Pilate having heard these words led out Yahushua 

kai ekathisen epi b
matos eis topon legomenon Lithostr�ton,  
 and he sat upon a tribunal in a place being called the pavement, 

Hebraisti de Gabbatha.   
 but in Hebrew, Gabbatha.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyh-la  rmayw  tycch  hockw  jsp  bro  tohw  14 

:wta  ble  lwf  lwf  wqoz  mhw  mkklm  hnh 

 �‹¹…E†́‹µ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ‹¹V¹V́† †́”´Vµ�̧‡ ‰µ“¶P ƒ¶š¶” œ·”´†̧‡ …‹ 

:Ÿœ¾‚ ƒ¾�̧˜ �EŠ �EŠ E™¼”´ˆ �·†̧‡ �¶�̧J¸�µ÷ †·M¹† 
14. w’ha`eth `ereb Pesach w’kasha`ah hashishith  
wayo’mer ‘el-haYahudim hinneh Mal’k’kem w’hem za`aqu tul tul ts’lob ‘otho. 
 

John19:14 It was the time of the evening of the Passover and about the sixth hour.  

He said to the Yahudim, “Behold your King.”   

But they shouted, “Take, take, crucify Him!” 
 

‹14› ἦν δὲ παρασκευὴ τοῦ πάσχα, ὥρα ἦν ὡς ἕκτη.   
καὶ λέγει τοῖς Ἰουδαίοις, Ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑµῶν.   
14 
n de paraskeu
 tou pascha, h�ra 
n h�s hekt
.   
 Now it was the preparation day of the Passover, hour it was about the sixth.   

kai legei tois Ioudaiois, Ide ho basileus hym�n.   
 And he says to the Jews, “Behold your King.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnoyw  mkklm-ta  blea  bleh  swflyp  mhyla  rmayw  15 

:rsyq-ma  yk  klm  wnl-nya  mynhkh  ycar 

E’¼”µIµ‡ �¶�¸J̧�µ÷-œ¶‚ ƒ¾�̧ ¶̃‚ ƒ¾�´ ¼̃† “ŸŠ́�‹¹P �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:š´“‹·™-�¹‚ ‹¹J ¢¶�¶÷ E’́�-‘‹·‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š 
15. wayo’mer ‘aleyhem Pilatos hatsalob ‘ets’lob ‘eth-Mal’k’kem  
waya`anu ra’shey hakohanim ‘eyn-lanu mele’k ki ‘im-Qeysar. 
 

John19:15 Pilate said to them, “Should I really crucify your King?”   

The chief priests answered, “We have no king but Qeysar.” 
 

‹15› ἐκραύγασαν οὖν ἐκεῖνοι, Ἆρον ἆρον, σταύρωσον αὐτόν.   
λέγει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Τὸν βασιλέα ὑµῶν σταυρώσω;   
ἀπεκρίθησαν οἱ ἀρχιερεῖς, Οὐκ ἔχοµεν βασιλέα εἰ µὴ Καίσαρα.   
15 ekraugasan oun ekeinoi, Aron aron, staur�son auton.   
 cried out therefore these ones, “Away, away, crucify Him.”   

legei autois ho Pilatos, Ton basilea hym�n staur�s�?   
 says to them Pilate, “Your king shall I crucify?”   

apekrith
san hoi archiereis, Ouk echomen basilea ei m
 Kaisara.   
 anwered the chief priests, “We do not have a king except Caesar.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whkylwyw  ocwhy-ta  wjqyw  blehl  mhyla  wrsm  za  16 

:E†º�‹¹�ŸIµ‡ µ”º�E†´‹-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ƒ·�´Q¹†̧� �¶†‹·�¼‚ Ÿš´“̧÷ ˆ́‚ ˆŠ 
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16. ‘az m’saro ‘aleyhem l’hitsaleb wayiq’chu ‘eth-Yahushuà wayolikuhu. 
 

John19:16 Then he handed Him over to them to be crucified.   

They took `SWJY, and led Him away. 
 

‹16› τότε οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα σταυρωθῇ.    
 Παρέλαβον οὖν τὸν Ἰησοῦν, 
16 tote oun pared�ken auton autois hina staur�thÿ.   
 Then therefore he delivered Him to them that he should be crucified.   

Parelabon oun ton I
soun,  
 They took therefore Yahushua,  
_____________________________________________________________________________________________ 

tlglgh  mwqm  arqnh  mwqmh-la  aeyw  wbwle-ta  acyw  17 

:atlglg  mnwclbw   

œ¶�¾B̧�ºBµ† �Ÿ™̧÷ ‚́š¸™¹Mµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ ŸƒE�̧˜-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ˆ‹ 

:‚́U¸�́B¸�́B �́’Ÿ�̧�¹ƒE  
17. wayisa’ ‘eth-ts’lubo wayetse’ ‘el-hamaqom haniq’ra’ m’qom hagul’goleth  
ubil’shonam Gal’gal’ta’. 
 

John19:17 He carried His crucifixion and went out to the place that was called  

“the Place of the Skull,” or in their language, Golgalta. 
 

‹17› καὶ βαστάζων ἑαυτῷ τὸν σταυρὸν ἐξῆλθεν εἰς τὸν λεγόµενον  
Κρανίου Τόπον, ὃ λέγεται Ἑβραϊστὶ Γολγοθα, 
17 kai bastaz�n heautŸ ton stauron ex
lthen eis ton legomenon  
 and carrying by himself the cross He went out to the place being called 

Kraniou Topon, ho legetai Hebraisti Golgotha,  
 the place of the skull, which is called in Hebrew Golgotha,  
_____________________________________________________________________________________________ 

dja  hzm  wmo  myrja  mycna  yncw  hmc  wta  wbleyw  18 

:kwtb  ocwhyw  dja  hzmw 

…́‰¶‚ †¶F¹÷ ŸL¹” �‹¹š·‰¼‚ �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧�E †́L´� Ÿœ¾‚ Eƒ̧�̧ ¹̃Iµ‡ ‰‹ 

:¢¶‡́UµA µ”º�E†́‹¸‡ …́‰¶‚ †¶F¹÷E 
18. wayits’l’bu ‘otho shamah ush’ney ‘anashim ‘acherim `imo mizeh ‘echad umizeh 
‘echad w’Yahushuà batawe’k. 
 

John19:18 they crucified Him there and two other men with Him, one on each side,  

and `SWJY in the middle. 
 

‹18› ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ µετ’ αὐτοῦ ἄλλους δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, 
µέσον δὲ τὸν Ἰησοῦν.   
18 hopou auton estaur�san kai metí autou allous duo enteuthen kai enteuthen, 
 where Him they crucified and with Him two others on this side and on that, 

meson de ton I
soun.   
 and in the middle Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bwleh-lo  mcyw  jwl-lo  btk  swflypw  19 

:mydwhyh  klm  yrenh  ocwhy  wbtkm  rbd-hzw 
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ƒE�̧Qµ†-�µ” �¶ā́Iµ‡ µ‰E�-�µ” ƒµœ́J “ŸŠ́�‹¹–E Š‹ 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‹¹š¸˜́Mµ† µ”º�E†́‹ Ÿƒ´U¸�¹÷ šµƒ̧C-†¶ˆ̧‡ 
19. uPhilatos kathab `al-luach wayasem `al-hats’lub  
w’zeh-d’bar mik’tabo Yahushuà haNats’ri Mele’k haYahudim. 
 

John19:19 Pilatos wrote a tablet and placed it over the crucifixion.  

This was the wording of its inscription: “`SWJY the Natsri, King of the Yahudim.” 
 

‹19› ἔγραψεν δὲ καὶ τίτλον ὁ Πιλᾶτος καὶ ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ·   
ἦν δὲ γεγραµµένον, Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων.   
19 egrapsen de kai titlon ho Pilatos kai eth
ken epi tou staurou;   
 And wrote also a title Pilate and placed it upon the cross; 


n de gegrammenon, I
sous ho Naz�raios ho basileus t�n Ioudai�n.   
 and it had been written, “Yahushua the Nazarene the King of the Jews.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mwqmh  yk  hzh  btkmh-ta  warq  mybr  mydwhyw  20 

  ryoh-la  bwrq  ocwhy  mc-blen  rca 
:tymwrw  tynwyw  tyrbo  bwtk  btkmhw 

�Ÿ™´Lµ† ‹¹J †¶Fµ† ƒ´U̧�¹÷µ†-œ¶‚ E‚̧š´™ �‹¹Aµš �‹¹…E†́‹¹‡ � 

š‹¹”´†-�¶‚ ƒŸš´™ µ”º�E†́‹ �́�-ƒµ�¸ ¹̃’ š¶�¼‚ 
:œ‹¹÷Ÿş̌‡ œ‹¹’́‡‹¹‡ œ‹¹ş̌ƒ¹” ƒEœ́J ƒ́U¸�¹Lµ†̧‡ 

20. wiYahudim rabbim  qar’u ‘eth-hamik’tab hazeh ki hamaqom ‘asher nits’lab-sham  
Yahushuà qarob ‘el-ha`ir w’hamik’tab kathub `Ib’rith wiYewanith w’Romith. 
 

John19:20 Many Yahudim read this inscription, because the place  

where `SWJY was crucified was close to the city.  

The inscription was written in Ibrith (Hebrew), Yewanith (Greek), and Romith (Latin). 
 

‹20› τοῦτον οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ἰουδαίων,  
ὅτι ἐγγὺς ἦν ὁ τόπος τῆς πόλεως ὅπου ἐσταυρώθη ὁ Ἰησοῦς·   
καὶ ἦν γεγραµµένον Ἑβραϊστί, Ῥωµαϊστί, Ἑλληνιστί.   
20 touton oun ton titlon polloi anegn�san t�n Ioudai�n,  
 This therefore title many read of the Jews, 

hoti eggys 
n ho topos t
s pole�s hopou estaur�th
 ho I
sous;   
 because near was the place the city where was crucified Yahushua; 

kai 
n gegrammenon Hebraisti, Hr�maisti, Hell
nisti.   
 and it had been written in Hebrew, in Latin, and in Greek.  
_____________________________________________________________________________________________ 

btkt  an-la  swflyp-la  mydwhyh  ynhk  ycar  wrmayw  21 

:mydwhyh  klm  yna  rma  rca-ma  yk  mydwhyh  klm   

ƒ¾U̧�¹œ ‚́’-�µ‚ “ŸŠ́�‹¹P-�¶‚ �‹¹…E†́‹µ† ‹·’¼†¾J ‹·�‚́š Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷ ‹¹’¼‚ šµ÷´‚ š¶�¼‚-�¹‚ ‹¹J �‹¹…E†́‹µ† ¢¶�¶÷  
21. wayo’m’ru ra’shey kohaney haYahudim ‘el-Pilatos ‘al-na’ thik’tob  
Mele’k haYahudim ki ‘im-‘asher ‘amar ‘ani Mele’k haYahudim. 
 

John19:21 The chief priests of the Yahudim said to Pilatos, “Please do not write,  
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King of the Yahudim,” but rather, “He said, ‘I am King of the Yahudim.’” 
 

‹21› ἔλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς τῶν Ἰουδαίων, Μὴ γράφε, Ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων, ἀλλ’ ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν, Βασιλεύς εἰµι τῶν Ἰουδαίων.   
21 elegon oun tŸ PilatŸ hoi archiereis t�n Ioudai�n, M
 graphe,  
 were saying Therefore to Pilate the chief priests of the Jews, “Do not write, 

Ho basileus t�n Ioudai�n, allí hoti ekeinos eipen, Basileus eimi t�n Ioudai�n.   
 the King of the Jews,” but that that one said, “King I am of the Jews.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ytbtk  ytbtk  rca-ta  rmayw  swflyp  noyw  22 

:‹¹U¸ƒ́œ´J ‹¹U¸ƒµœ́J š¶�¼‚-œ·‚ šµ÷‚¾Iµ‡ “ŸŠ́�‹¹P ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

22. waya`an Pilatos wayo’mar ‘eth-‘asher kathab’ti kathab’ti. 
 

John19:22 Pilatos answered and said, “I have written what I have written.” 
 

‹22› ἀπεκρίθη ὁ Πιλᾶτος, Ὃ γέγραφα, γέγραφα.  
22 apekrith
 ho Pilatos, Ho gegrapha, gegrapha.  
 answered Pilate, “What I have written, I have written.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-ta  abeh  ycna  wble  rcak  yhyw  23 

  cyal  qlj  myqlj  hobral  mwqljyw  wydgb-ta  wjqyw 
  hrwpt  htyh-al  tntkhw  wtntk-ta  mgw 

:heq-dow  hypm  gra  hcom-ma  yk 

µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ Eƒ¸�´˜ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

�‹¹‚̧� ™¶�·‰ �‹¹™´�¼‰ †́”´A¸šµ‚̧� �E™¸�µ‰¸‹µ‡ ‡‹́…́„¸A-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ 
†́šE–¸œ †́œ¸‹´†-‚¾� œ¶’¾UºJµ†̧‡ ŸU̧’́UºJ-œ¶‚ �µ„¸‡ 

:́†¶˜́™-…µ”¸‡ ́†‹¹P¹÷ „·š¾‚ †·ā¼”µ÷-�¹‚ ‹¹J 
23. way’hi ka’asher tsal’bu ‘an’shey hatsaba’ ‘eth-Yahushuà wayiq’chu ‘eth-b’gadayu 
way’chal’qum l’ar’ba`ah chalaqim cheleq l’ish w’gam ‘eth-kutan’to  
w’hakutoneth lo’-hay’thah th’phurah ki ‘im-ma`aseh ‘oreg mipiah w’`ad-qatseah. 
 

John19:23 And it came to pass when the men of army had crucified `SWJY,  

they took His garments and divided them into four parts, a part for each man  

as well as his tunic.  Now the tunic was not stitched,  

but it was the work of a weaver from its opening to its end. 
 

‹23› Οἱ οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν Ἰησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ ἐποίησαν τέσσαρα µέρη, ἑκάστῳ στρατιώτῃ µέρος, καὶ τὸν χιτῶνα.   
ἦν δὲ ὁ χιτὼν ἄραφος, ἐκ τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δι’ ὅλου.   
23 Hoi oun strati�tai hote estaur�san ton I
soun, elabon ta himatia autou  
 Therefore the soldiers when they crucified Yahushua, took His garments 

kai epoi
san tessara mer
, hekastŸ strati�tÿ meros, kai ton chit�na.   
 and made four parts, to each soldier a part, and the tunic.   


n de ho chit�n araphos, ek t�n an�then hyphantos dií holou.   
 Now was the tunic seamless, from the top woven through the whole.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myorql  horqn  an-la  wyja-la  cya  wrmayw  24 
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  wqljy  bwtkh  rbd  talml  hyht  yml  lrwg  hylo  lypn-yk 
:abeh  ycna  nk-wcoyw  lrwg  wlypy  ycwbl-low  mhl  ydgb 

�‹¹”´ş̌™¹� ́†¶”´š¸™¹’ ‚́’-�µ‚ ‡‹¹‰́‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ …� 

E™̧Kµ‰¸‹ ƒEœ́Jµ† šµƒ¸C œ‚Kµ÷̧� †¶‹¸†¹œ ‹¹÷̧� �́šŸB ́†‹¶�́” �‹¹Pµ’-‹¹J 
:‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ ‘·�-Ÿā¼”µIµ‡ �́šŸ„ E�‹¹Pµ‹ ‹¹�Eƒ̧�-�µ”̧‡ �¶†´� ‹µ…́„̧ƒ 

24. wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu ‘al-na’ niq’ra`eah liq’ra`im  
ki-napil `aleyah goral l’mi thih’yeh l’mal’th d’bar haKathub y’chal’qu b’gaday lahem  
w’`al-l’bushi yapilu goral waya`aso-ken ‘an’shey hatsaba’. 
 

John19:24 They said to one another, “Please let us not tear it to pieces,  

but let us cast lots over it to decide whose it shall be.”   

This was to fulfill the Word of the Scripture that was written,  

“They shall divide My clothing among them, and over My garment they shall cast lots.”   

Thus the men of army did these things. 
 

‹24› εἶπαν οὖν πρὸς ἀλλήλους, Μὴ σχίσωµεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωµεν  
περὶ αὐτοῦ τίνος ἔσται·  ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ [ἡ λέγουσα], 
∆ιεµερίσαντο τὰ ἱµάτιά µου ἑαυτοῖς καὶ ἐπὶ τὸν ἱµατισµόν µου ἔβαλον κλῆρον.   
Οἱ µὲν οὖν στρατιῶται ταῦτα ἐποίησαν.   
24 eipan oun pros all
lous, M
 schis�men auton,  
 They said therefore to one another, “Let us not split it, 

alla lach�men peri autou tinos estai;   
 but let us cast lots for it of whose it shall be;” 

hina h
 graph
 pl
r�thÿ [h
 legousa], 
 that the Scripture might be fulfilled the one saying, 

Diemerisanto ta himatia mou heautois kai epi ton himatismon mou ebalon kl
ron.   
 They divided My garments for themselves and for My clothing they threw lots.   

Hoi men oun strati�tai tauta epoi
san.   
 The therefore soldiers did these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wma  wdmo  ocwhy  bwle  dy-low  25 

:tyldgmh  myrmw  spwlq  tca  myrm  wma  twjaw 

ŸL¹‚ Ÿ…̧÷´” µ”º�E†́‹ ƒE�̧˜ …µ‹-�µ”¸‡ †� 

:œ‹¹�́Ç„µLµ† �́‹̧š¹÷E “́–Ÿ�̧™ œ¶�·‚ �́‹¸š¹÷ ŸL¹‚ œŸ‰¼‚µ‡ 
25. w’`al-yad ts’lub Yahushuà `am’do ‘imo  
wa’achoth ‘imo Mir’yam ‘esheth Q’lophas uMir’yam haMag’dalith. 
 

John19:25  Near the surface of the crucifixion of `SWJY stood His mother,  

and His mother’s sister, Miryam the wife of Qlophas, and Miryam haMagdalene. 
 

‹25› εἱστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ ἡ µήτηρ αὐτοῦ  
καὶ ἡ ἀδελφὴ τῆς µητρὸς αὐτοῦ, Μαρία ἡ τοῦ Κλωπᾶ καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή.   
25 heist
keisan de para tŸ staurŸ tou I
sou h
 m
t
r autou  
 But there had stood beside the cross of Yahushua His mother 

kai h
 adelph
 t
s m
tros autou, Maria h
 tou Kl�pa kai Maria h
 Magdal
n
.   
 and the sister of His mother Mary the wife of Clopas, and May Magdalene.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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wlea  mydmo  bha  rca  wdymlt-taw  wma-ta  ocwhy  aryw  26 

:knb  hnh  hca  wma-la  rmayw   

Ÿ�̧ ¶̃‚ �‹¹…̧÷¾” ƒµ†́‚ š¶�¼‚ Ÿ…‹¹÷¸�µU-œ¶‚̧‡ ŸL¹‚-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‚̧šµIµ‡ ‡� 

:¡·’̧A †·M¹† †́V¹‚ ŸL¹‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
26. wayar’ Yahushuà ‘eth-‘imo w’eth-tal’mido ‘asher ‘ahab `om’dim ‘ets’lo  
wayo’mer ‘el-‘imo ‘ishah hinneh b’neak. 
 

John19:26 `SWJY saw His mother and His disciple whom He loved standing by him,  

He said to His mother, “Woman, behold, Your son!” 
 

‹26› Ἰησοῦς οὖν ἰδὼν τὴν µητέρα καὶ τὸν µαθητὴν παρεστῶτα ὃν ἠγάπα,  
λέγει τῇ µητρί, Γύναι, ἴδε ὁ υἱός σου.   
26 I
sous oun id�n t
n m
tera kai ton math
t
n parest�ta  
 Yahushua therefore having seen his mother and the disciple having stood by 

hon 
gapa, legei tÿ m
tri, Gynai, ide ho huios sou.   
 whom He was loving, says to his mother, “Woman, behold your Son.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  kma  hnh  wdymlt-la  rma  rjaw  27 

:wtyb-la  dymlth  hta  psa  ayhh  hoch-nmw 

¡¶L¹‚ †·M¹† Ÿ…‹¹÷¸�µU-�¶‚ šµ÷́‚ šµ‰µ‚̧‡ ˆ� 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ …‹¹÷̧�µUµ† D́œ¾‚ •µ“́‚ ‚‹¹†µ† †́”´Vµ†-‘¹÷E 
27. w’achar ‘amar ‘el-tal’mido hinneh ‘imeak  
umin-hasha`ah hahi’ ‘asaph ‘othah hatal’mid ‘el-beytho. 
 

John19:27 After that, He said to His disciple, “Behold, your mother.”   

From that hour the disciple took her into his house. 
 

‹27› εἶτα λέγει τῷ µαθητῇ, Ἴδε ἡ µήτηρ σου.   
καὶ ἀπ’ ἐκείνης τῆς ὥρας ἔλαβεν ὁ µαθητὴς αὐτὴν εἰς τὰ ἴδια.  
27 eita legei tŸ math
tÿ, Ide h
 m
t
r sou.   
 Then He says to the disciple, “behold your mother,” 

kai apí ekein
s t
s h�ras elaben ho math
t
s aut
n eis ta idia.  
 and from that hour took the disciple her into his own care.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  ody  rcak  nk-yrjam  yhyw  28 

:ytame  rma  wlk  bwtkh  almy  noml  lkh  hcon  rbk  yk 

µ”º�E†́‹ ”µ…́‹ š¶�¼‚µJ ‘·�-‹·š¼‰µ‚·÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‰� 

:‹¹œ‚·÷́˜ šµ÷´‚ ŸKºJ ƒEœ́Jµ† ‚·�́L¹‹ ‘µ”µ÷̧� �¾Jµ† †́ā¼”µ’ š´ƒ¸� ‹¹J 
28. way’hi me’acharey-ken ka’asher yada` Yahushuà  
ki k’bar na`asah hakol l’ma`an yimale’ haKathub kulo ‘amar tsame’thi. 
 

John19:28 And it came to pass afterward, when `SWJY knew that everything  

was already done, so that the Scripture may be entirely fulfilled, he said, “I am thirsty.” 
 

‹28› Μετὰ τοῦτο εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἤδη πάντα τετέλεσται,  
ἵνα τελειωθῇ ἡ γραφή, λέγει, ∆ιψῶ. 
28 Meta touto eid�s ho I
sous hoti 
d
 panta tetelestai,  
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 After this, having known Yahushua that already everything has been completed, 

hina telei�thÿ h
 graph
, legei, Dips�.   
 that may be fulfilled the Scripture, He says, “I thirst.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  emjb  gwps  wlbfyw  emj  alm  ylk-mcw  29 

:wyp-la  wbyrqyw  bwza-lo  wmycyw 

—¶÷¾‰µA „Ÿ–̧“ E�̧A¸Š¹Iµ‡ —¶÷¾‰ ‚·�´÷ ‹¹�̧J-�́�̧‡ Š� 

:‡‹¹P-�¶‚ Eƒ‹¹š¸™µIµ‡ ƒŸ ·̂‚-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ 
29. w’sham-k’li male’ chomets wayit’b’lu s’phog bachomets  
wayasimu `al-‘ezob wayaq’ribu ‘el-piu. 
 

John19:29 A vessel was there, filled with vinegar, so they dipped a sponge in the vinegar  

and placed it on some hyssop and brought it near His mouth. 
 

‹29› σκεῦος ἔκειτο ὄξους µεστόν·   
σπόγγον οὖν µεστὸν τοῦ ὄξους ὑσσώπῳ περιθέντες προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόµατι.   
29 skeuos ekeito oxous meston;  spoggon oun meston tou oxous 
 A vessel was set full of vinegar; then a sponge full of vinegar 

hyss�pŸ perithentes pros
negkan autou tŸ stomati.   
 having been wrapped around a hyssop branch they brought it to His mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wcar-ta  fyw  hlk  rmayw  emjh-ta  ocwhy  jqyw  30 

:wjwr  aetw 

 Ÿ�‚¾š-œ¶‚ Š·Iµ‡ †́KºJ š¶÷‚¾Iµ‡ —¶÷¾‰µ†-œ¶‚ µ”º�E†́‹ ‰µR¹Iµ‡ � 

:Ÿ‰Eš ‚· ·̃Uµ‡ 
30. wayiqach Yahushuà ‘eth-hachomets wayo’mer kulah  
wayet ‘eth-ro’sho watetse’ Rucho. 
 

John19:30 `SWJY took the vinegar and He said, “Finished.”   

Then He tilted His head and His spirit departed. 
 

‹30› ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος [ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν, Τετέλεσται,  
καὶ κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωκεν τὸ πνεῦµα. 
30 hote oun elaben to oxos [ho] I
sous eipen,  
 When therefore received the vinegar Yahushua, he said,  

Tetelestai, kai klinas t
n kephal
n pared�ken to pneuma.  
 “It has been accomplished,” and having bowed His head He gave up His spirit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

tbch  mwyb  bwleh-lo  myrgph  wnyly  al  wrma  mydwhyhw  31 

  awhh  tbch  mwy  lwdgw  hyh  tbc  bro-yk   
:mta  dyrwhlw  mhyqwc-ta  rbcl  swflyp-nm  wlacyw 

œ´AµVµ† �Ÿ‹¸A ƒE�̧Qµ†-�µ” �‹¹š´„̧Pµ† E’‹¹�́‹ ‚¾� Eş̌÷´‚ �‹¹…E†́‹µ†̧‡ ‚� 

‚E†µ† œ´AµVµ† �Ÿ‹ �Ÿ…́„¸‡ †́‹´† œ́Aµ� ƒ¶š¶”-‹¹J  
:�́œ¾‚ …‹¹šŸ†̧�E �¶†‹·™Ÿ�-œ¶‚ š·Aµ�̧� “ŸŠ́�‹¹P-‘¹÷ E�¼‚̧�¹Iµ‡ 

31. w’haYahudim ‘am’ru lo’ yalinu hap’garim `al-hats’lub b’yom haShabbat  
ki-`ereb Shabbat hayah w’gadol yom haShabbat hahu’  
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wayish’alu min-Pilatos l’shaber ‘eth-shoqeyhem ul’horid ‘otham. 
 

John19:31 The Yahudim said, the corpses should not remain on the crucifixion  

on the day of Shabbat, since it was the evening of Shabbat, and that day of Shabbat  

was significiant.  So they requested for Pilatos to break their legs and to taken them down. 
 

‹31› Οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἐπεὶ παρασκευὴ ἦν, ἵνα µὴ µείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ  
τὰ σώµατα ἐν τῷ σαββάτῳ, ἦν γὰρ µεγάλη ἡ ἡµέρα ἐκείνου τοῦ σαββάτου,  
ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη καὶ ἀρθῶσιν.   
31 Hoi oun Ioudaioi, epei paraskeu
 
n,  
 Therefore the Jews, since it was the preparation day, 

hina m
 meinÿ epi tou staurou ta s�mata en tŸ sabbatŸ,  
 that may not stay upon the cross the bodies during the Sabbath, 


n gar megal
 h
 h
mera ekeinou tou sabbatou,  
 for was great the day of that Sabbath, 


r�t
san ton Pilaton hina kateag�sin aut�n ta skel
 kai arth�sin.   
 they asked Pilate that might be broken their legs and taken away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  djah  yqwc-ta  wrbcyw  abeh  ycna  wabyw  32 

:wmo  myblenh  ynch  yqwc-taw 

…́‰¶‚́† ‹·™Ÿ�-œ¶‚ Eš¸Aµ�̧‹µ‡ ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ƒ� 

:ŸL¹” �‹¹ƒ´�̧ ¹̃Mµ† ‹¹’·Vµ† ‹·™Ÿ�-œ¶‚̧‡ 
32. wayabo’u ‘an’shey hatsaba’ way’shab’ru ‘eth-shoqey ha’echad  
w’eth-shoqey hasheni hanits’labim `imo. 
 

John19:32 The military men came and broke the legs of the first one  

and then the legs of the second who was crucified with Him. 
 

‹32› ἦλθον οὖν οἱ στρατιῶται καὶ τοῦ µὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη  
καὶ τοῦ ἄλλου τοῦ συσταυρωθέντος αὐτῷ·   
32 
lthon oun hoi strati�tai kai tou men pr�tou kateaxan ta skel
  
 Therefore came the soldiers and of the first man broke the legs 

kai tou allou tou systaur�thentos autŸ;   
 and of the other having been crucified with Him;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyqwc-ta  wrbc  alw  tm  hnhw  waryw  ocwhy-la  wabyw  33 

:‡‹́™Ÿ�-œ¶‚ Eš¸A¹� ‚¾�¸‡ œ·÷ †·M¹†¸‡ E‚̧š¹Iµ‡ µ”º�E†́‹-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ „� 

33. wayabo’u ‘el-Yahushuà wayir’u w’hinneh meth w’lo’ shib’ru ‘eth-shoqayu. 
 

John19:33 They came to `SWJY and saw and beheld that He was dead,  

so they did not break His legs. 
 

‹33› ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἐλθόντες, ὡς εἶδον ἤδη αὐτὸν τεθνηκότα,  
οὐ κατέαξαν αὐτοῦ τὰ σκέλη, 
33 epi de ton I
soun elthontes h�s eidon 
d
 auton tethn
kota,  
 But upon having come to Yahushua, when they saw that already He has died, 

ou kateaxan autou ta skel
,  
 they did not break His legs,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:mymw  md  aeyw  wdeb  tynjb  wrqd  abeh  ycnam  djaw  34 

:�¹‹´÷́‡ �́C ‚· ·̃Iµ‡ ŸC¹˜̧A œ‹¹’¼‰µƒ Ÿš́™¸C ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚·÷ …́‰¶‚̧‡ …� 

34. w’echad me’an’shey hatsaba’ d’qaro bachanith b’tsido wayetse’ dam wamayim. 
 

John19:34 One of the military men thrust Him through with a spear in His side  

and blood and water came forth. 
 

‹34› ἀλλ’ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν,  
καὶ ἐξῆλθεν εὐθὺς αἷµα καὶ ὕδωρ.   
34 allí heis t�n strati�t�n logchÿ autou t
n pleuran enyxen,  
 but one of the soldiers with a spear His side pierced, 

kai ex
lthen euthys haima kai hyd�r.   
 and immediately out came blood and water.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tma  yk  odwy  awhw  tmyq  wtwdow  dyoh  taz  harhw  35 

:wnymat  mta-mg  noml  dygy 

 œ¶÷½‚ ‹¹J µ”·…Ÿ‹ ‚E†̧‡ œ¶÷́Iµ™ ŸœE…·”¸‡ …‹¹”·† œ‚¾ˆ †¶‚¾š´†̧‡ †� 

:E’‹¹÷¼‚µU �¶Uµ‚-�µB ‘µ”µ÷̧� …‹¹Bµ‹ 
35. w’haro’eh zo’th he`id w’`edutho qayameth w’hu’ yode`a  
ki ‘emeth yagid l’ma`an gam-‘atem ta’aminu. 
 

John19:35 The one who saw this testified, and his testimony endures,  

and he knows that he tells the truth so that you also shall believe. 
 

‹35› καὶ ὁ ἑωρακὼς µεµαρτύρηκεν, καὶ ἀληθινὴ αὐτοῦ ἐστιν ἡ µαρτυρία,  
καὶ ἐκεῖνος οἶδεν ὅτι ἀληθῆ λέγει, ἵνα καὶ ὑµεῖς πιστεύ[σ]ητε.   
35 kai ho he�rak�s memartyr
ken, kai al
thin
 autou estin h
 martyria,  
 And the one having seen this has testified, and true is his testimony, 

kai ekeinos oiden hoti al
th
 legei, hina kai hymeis pisteu[s]
te.   
 and that one knows that truly he speaks, that also you may believe.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wb  wrbct-al  meow  bwtkh  talml  htyh  taz  yk  36 

:Ÿƒ Eş̌A¸�¹œ-‚¾� �¶ ¶̃”¸‡ ƒEœ́Jµ† œ‚Kµ÷¸� †́œ¸‹´† œ‚¾ˆ ‹¹J ‡� 

36. ki zo’th hay’thah l’mal’th haKathub w’`etsem lo’-thish’b’ru bo. 
 

John19:36 For this was to fulfill the Scripture, “A bone shall not be broken of Him.” 
 

‹36› ἐγένετο γὰρ ταῦτα ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῇ, Ὀστοῦν οὐ συντριβήσεται αὐτοῦ.   
36 egeneto gar tauta hina h
 graph
 pl
r�thÿ,  
 For happened these things that the Scripture might be fulfilled, 

Ostoun ou syntrib
setai autou.   
 “a bone shall not be broken of Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wrqd  rca  ta  wyla  wfybhw  rma  rja  bwtk  dwow  37 

:Eš́™´C š¶�¼‚ œ·‚ ‡‹́�·‚ EŠ‹¹A¹†̧‡ š·÷¾‚ š·‰µ‚ ƒEœ´J …Ÿ”¸‡ ˆ� 

37. w’`od kathub ‘acher ‘omer w’hibitu ‘elayu ‘eth ‘asher daqaru. 
 

John19:37 Yet another verse of Scripture says,  

“They shall look intently to Him at whom they thrust through.” 
 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      891

‹37› καὶ πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει, Ὄψονται εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. 
37 kai palin hetera graph
 legei, Opsontai eis hon exekent
san.  
 And again a different Scripture says, “They shall look at Him whom they pierced.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

ynpm  rtsb  ocwhy  dymlt  awhw  ytmrh  pswy  ab  rjaw  38 

tpwg-ta  tacl  whnty  rca  swflyp  tam  lacyw  mydwhyh   
:ocwhy  tpwg-ta  acyw  abyw  swflyp  wl  jnyw  ocwhy   

‹·’̧P¹÷ š¶œ·NµA µ”º�E†́‹ …‹¹÷̧�µU ‚E†̧‡ ‹¹œ´÷́š´† •·“Ÿ‹ ‚́A šµ‰µ‚̧‡ ‰� 

œµ–E„-œ¶‚ œ‚·ā́� E†·’̧U¹‹ š¶�¼‚ “ŸŠ´�‹¹P œ·‚·÷ �µ‚̧�¹Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ†  
:µ”º�E†́‹ œµ–E„-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ‚¾ƒ´Iµ‡ “ŸŠ´�‹¹P Ÿ� ‰µMµIµ‡ µ”º�E†́‹  

38. w’achar ba’ Yoseph HaRamathi w’hu’ tal’mid Yahushuà basether mip’ney 
haYahudim wayish’al me’eth Pilatos ‘asher yit’nehu lase’th ‘eth-guphath Yahushuà  
wayanach lo Pilatos wayabo’ wayisa’ ‘eth-guphath Yahushuà. 
 

John19:38 After this Yoseph of HaRamathi came.  He was a disciple of `SWJY secretly  

on account of the Yahudim, and he requested for Pilatos that he permit him to take  

the body of `SWJY.  Pilatos allowed him, so he came and took the body of `SWJY. 
 

‹38› Μετὰ δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πιλᾶτον Ἰωσὴφ [ὁ] ἀπὸ Ἁριµαθαίας, ὢν µαθητὴς 
τοῦ Ἰησοῦ κεκρυµµένος δὲ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἵνα ἄρῃ τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ·   
καὶ ἐπέτρεψεν ὁ Πιλᾶτος.  ἦλθεν οὖν καὶ ἦρεν τὸ σῶµα αὐτοῦ.   
38 Meta de tauta 
r�t
sen ton Pilaton I�s
ph [ho] apo Harimathaias,  
 Now after these things asked Pilate Joseph from Arimathea, 

�n math
t
s tou I
sou kekrymmenos de dia ton phobon t�n Ioudai�n,  
 being a disciple of Yahushua secretly but because of the fear of the Jews, 

hina arÿ to s�ma tou I
sou;  kai epetrepsen ho Pilatos.   
 that he might take the body of Yahushua; and allowed it Pilate.   


lthen oun kai 
ren to s�ma autou.   
 He came therefore and took His body.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy-la  hlylb  mynpl-ab  rca  nwmydqn-mg  abyw  39 

:nyrfyl  hamk  twlhaw-rm  tbrot  abyw 

 µ”º�E†́‹-�¶‚ †́�¸‹µKµA �‹¹’́–¸�-‚́A š¶�¼‚ ‘Ÿ÷‹¹Ç™µ’-�µB ‚¾ƒ´Iµ‡ Š� 

:‘‹¹ş̌Š‹¹� †́‚·÷¸J œŸ�́†¼‚µ‡-š¾÷ œ¶ƒ¾š¼”µœ ‚·ƒ́Iµ‡ 
39. wayabo’ gam-Naq’dimon ‘asher ba’-l’phanim balay’lah ‘el-Yahushuà  
wayabe’ tha`arobeth mor-wa’ahaloth k’me’ah lit’rin. 
 

John19:39 Naqdimon, also came, who earlier had come to `SWJY at night,  

and he brought a mixture of myrrh and aloes, about one hundred litras. 
 

‹39› ἦλθεν δὲ καὶ Νικόδηµος, ὁ ἐλθὼν πρὸς αὐτὸν νυκτὸς τὸ πρῶτον,  
φέρων µίγµα σµύρνης καὶ ἀλόης ὡς λίτρας ἑκατόν.   
39 
lthen de kai Nikod
mos, ho elth�n pros auton nyktos to pr�ton,  
 And came also Nicodemus, the one having come to Him during the night at first, 

pher�n migma smyrn
s kai alo
s h�s litras hekaton.   
 bearing a mixture of myrrh and aloes about one hundred pounds.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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mymcbh-mo  nykyrktb  hwltjyw  ocwhy  tpwg-ta  wjqyw  40 

:mhytm-ta  rbql  mydwhyh  ghnmk   

�‹¹÷́ā̧Aµ†-�¹” ‘‹¹�‹¹ş̌�µœ¸ƒ ́†E�̧Uµ‰̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ œµ–EB-œ¶‚ E‰̧™¹Iµ‡ ÷ 

:�¶†‹·œ·÷-œ¶‚ š¾ƒ̧™¹� �‹¹…E†́‹µ† „µ†̧’¹÷¸J 
40. wayiq’chu ‘eth-guphath Yahushuà way’chat’luah b’thak’rikin `im-hab’samim  
k’min’hag haYahudim liq’bor ‘eth-metheyhem. 
 

John19:40 They took the body of `SWJY and wrapped it in burial garments  

with the spices according to the custom of the Yahudim for burying the dead. 
 

‹40› ἔλαβον οὖν τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἔδησαν αὐτὸ ὀθονίοις µετὰ τῶν ἀρωµάτων,  
καθὼς ἔθος ἐστὶν τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν.   
40 elabon oun to s�ma tou I
sou kai ed
san auto othoniois  
 They took therefore the body of Yahushua and bound it in linen cloths 

meta t�n ar�mat�n, kath�s ethos estin tois Ioudaiois entaphiazein.   
 with spices, as is the custom with the Jews to bury.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cdj  rbq  ngbw  ng  hyh  blen  rca  mwqmbw  41 

:hnh-do  tm  wb  jnh-al  rca 

�́…́‰ š¶ƒ¶™ ‘´BµƒE ‘´„ †́‹´† ƒµ�̧ ¹̃’ š¶�¼‚ �Ÿ™´LµƒE ‚÷ 

:†́M·†-…µ” œ·÷ ŸA ‰µMº†-‚¾� š¶�¼‚ 
41. ubamaqom ‘asher nits’lab hayah gan ubagan qeber chadash  
‘asher lo’-hunach bo meth `ad-henah. 
 

John19:41 In the place where He was crucified there was a garden,  

and in the garden was a new tomb in which no dead person had been placed in it until then. 
 

‹41› ἦν δὲ ἐν τῷ τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κῆπος,  
καὶ ἐν τῷ κήπῳ µνηµεῖον καινὸν ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς ἦν τεθειµένος·   
41 
n de en tŸ topŸ hopou estaur�th
 k
pos,  
 Now there was in the place where He was crucified a garden, 

kai en tŸ k
pŸ mn
meion kainon en hŸ oudep� oudeis 
n tetheimenos;   
 and in the garden a new tomb in which never yet anyone had been placed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydwhyl  hyh  tbc  bro-yk  ocwhy-ta  wmc  mc  42 

:bwrq  rbqhw 

�‹¹…E†́‹µµ� †́‹´† œ́Aµ� ƒ¶š¶”-‹¹J µ”º�E†́‹-œ¶‚ E÷́ā �́� ƒ÷ 

:ƒŸš́™ š¶ƒ¶Rµ†¸‡ 
42. sham samu ‘eth-Yahushuà ki-`ereb Shabbat hayah laYahudim w’haqeber qarob. 
 

John19:42 They laid `SWJY there because it was the evening of Shabbat  

for the Yahudim, and the tomb was nearby.  
 

‹42› ἐκεῖ οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν Ἰουδαίων,  
ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ µνηµεῖον, ἔθηκαν τὸν Ἰησοῦν. 
42 ekei oun dia t
n paraskeu
n t�n Ioudai�n,  
 There therefore, because of the preparation of the Jews, 
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hoti eggys 
n to mn
meion, eth
kan ton I
soun.  
 because near was the tomb, they placed Yahushua. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 

 

  abtw  kcj  dwob  rqbh  twnpl  twtbcb  djab  yhyw  John20:1 

:rbqh  lom  hrswm  nbah-hnhw  artw  rbqh-la  tyldgmh  myrm 

�́‹¸š¹÷ ‚¾ƒ́Uµ‡ ¢¶�‰ …Ÿ”̧A š¶™¾Aµ† œŸ’̧–¹� œŸœ́AµVµA …́‰¶‚̧A ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:š¶ƒ́Rµ† �µ”·÷ †́š´“E÷ ‘¶ƒ¶‚́†-†·M¹†̧‡ ‚¶š·Uµ‡ š¶ƒ´Rµ†-�¶‚ œ‹¹�́Ç„µLµ†  
1. way’hi b’echad baShabbatot liph’noth haboqer b’`od chshe’k watabo’ Mir’yam 
HaMag’dalith ‘el-haqaber watere’ w’hinneh-ha’eben musarah me`al haqaber. 
 

John20:1 And it came to pass on the one of the Shabbats as it turned toward morning,  

while it was still dark, Miryam HaMagdalith came to the tomb and saw  

and beheld that the stone was removed from the tomb. 
 

‹20:1› Τῇ δὲ µιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωῒ σκοτίας ἔτι 
οὔσης εἰς τὸ µνηµεῖον καὶ βλέπει τὸν λίθον ἠρµένον ἐκ τοῦ µνηµείου.   
1 Tÿ de mia! t�n sabbat�n Maria h
 Magdal
n
 erchetai pr�i skotias eti ous
s  
 Now on the one of the Sabbaths Mary Magdalene comes early, dark still it being, 

eis to mn
meion kai blepei ton lithon 
rmenon ek tou mn
meiou.   
 to the tomb and sees the stone having been taken from the tomb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rjah  dymlth-law  swrfp  nwomc-la  abtw  ertw  2 

wrbqm  nwdah-ta  wacn  hnh  mhyla  rmatw  wbha  ocwhy  rca 
:whjynh  hpya  wnody  alw   

 š·‰µ‚́† …‹¹÷̧�µUµ†-�¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹�-�¶‚ ‚¾ƒ´Uµ‡ —́š´Uµ‡ ƒ 

Ÿş̌ƒ¹R¹÷ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ E‚̧ā́’ †·M¹† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Ÿƒ·†¼‚ µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ 
:E†º‰‹¹M¹† †¾–‹·‚ E’̧”µ…́‹ ‚¾�̧‡  

2. watarats watabo’ ‘el-Shim’`on Pet’ros w’el-hatal’mid ha’acher  
‘asher Yahushuà ‘ahebo wato’mer ‘aleyhem hineh nas’u ‘eth-ha’Adon miqib’ro  
w’lo’ yada`’nu ‘eyphoh hinichuhu. 
 

John20:2 She ran and came to Shimeon Petros (Kepha) and to the other disciple  

whom `SWJY loved and said to them, “They have taken the Adon (Master)  

from the tomb, and we do not know where they have put Him.” 
 

‹2› τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίµωνα Πέτρον  
καὶ πρὸς τὸν ἄλλον µαθητὴν ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς καὶ λέγει αὐτοῖς,  
Ἦραν τὸν κύριον ἐκ τοῦ µνηµείου καὶ οὐκ οἴδαµεν ποῦ ἔθηκαν αὐτόν.   
2 trechei oun kai erchetai pros Sim�na Petron kai pros ton allon math
t
n  
 She runs therefore and comes to Simon Peter and to the other disciple  

hon ephilei ho I
sous kai legei autois, *ran ton kyrion  
 whom was being fond of Yahushua and says to them, “They took the Master  

ek tou mn
meiou, kai ouk oidamen pou eth
kan auton.   
 from the tomb, and we do not know where they placed Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      894

:rbqh-la  wklyw  rjah  dymlthw  swrfp  aeyw  3 

:š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ š·‰µ‚́† …‹¹÷¸�µUµ†̧‡ “Ÿş̌Š¶– ‚· ·̃Iµ‡ „ 

3. wayetse’ Phet’ros w’hatal’mid ha’acher wayel’ku ‘el-haqaber. 
 

John20:3 Phetros (Kepha) left along with the other disciple and they went to the tomb. 
 

‹3› Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος µαθητὴς καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ µνηµεῖον.   
3 Ex
lthen oun ho Petros kai ho allos math
t
s,  
 went forth therefore Peter and the other disciple, 

kai 
rchonto eis to mn
meion.   
 and they were coming to the tomb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ewrl  rjah  dymlth  rhmyw  wdjy  mhync  wewryw  4 

:rbqh-la  hnwcar  abyw  swrfp-ta  rboyw 

 —Eš´� š·‰µ‚́† …‹¹÷¸�µUµ† š·†µ÷¸‹µ‡ ‡́Ç‰µ‹ �¶†‹·’̧� E˜Eš´Iµ‡ … 

:š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ †´’Ÿ�‚¹š ‚¾ƒ´Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ 
4. wayarutsu sh’neyhem yach’daw way’maher hatal’mid ha’acher laruts waya`abor 
‘eth-Pet’ros wayabo’ ri’shonah ‘el-haqaber. 
 

John20:4 Both of them ran together, but the other disciple ran faster,  

passed Petros (Kepha), and came to the tomb first. 
 

‹4› ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁµοῦ·  καὶ ὁ ἄλλος µαθητὴς προέδραµεν τάχιον τοῦ Πέτρου  
καὶ ἦλθεν πρῶτος εἰς τὸ µνηµεῖον, 
4 etrechon de hoi duo homou;  kai ho allos math
t
s proedramen tachion  
 And were running the two together; and the other disciple ran ahead faster 

tou Petrou kai 
lthen pr�tos eis to mn
meion,  
 than Peter and came first to the tomb,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:snkn  alw  myjnm  nykyrkth-ta  aryw  wkwt-la  pqcyw  5 

:“́’̧�¹’ ‚¾�¸‡ �‹¹‰́Mº÷ ‘‹¹�‹¹š¸�µUµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ Ÿ�ŸU-�¶‚ •·™¸�µIµ‡ † 

5. wayash’qeph ‘el-toko wayar’ ‘eth-hatak’rikin munachim w’lo’ nik’nas. 
 

John20:5 He peered inside and saw the burial garments lying there but he did not enter. 
 

‹5› καὶ παρακύψας βλέπει κείµενα τὰ ὀθόνια, οὐ µέντοι εἰσῆλθεν.   
5 kai parakuuas blepei keimena ta othonia, ou mentoi eis
lthen.   
 and having stooped down he saw lying the linen cloths, not however he entered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rbqh-la  snkn  awhw  wyrja  swrfp  nwomc  abyw  6 

:myjnm  nykyrkth-ta  aryw 

š¶ƒ́Rµ†-�¶‚ “µ’̧�¹’ ‚E†̧‡ ‡‹´š¼‰µ‚ “Ÿš¸Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹� ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡ 

:�‹¹‰́Mº÷ ‘‹¹�‹¹ş̌�µUµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
6. wayabo’ Shim’`on Pet’ros ‘acharayu w’hu’ nik’nas ‘el-haqaber  
wayar’ ‘eth-hatak’rikin munachim. 
 

John20:6 Shimeon Petros (Kepha) came after him.  He entered into the tomb  

and saw the burial garments lying there. 
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‹6› ἔρχεται οὖν καὶ Σίµων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ µνηµεῖον,  
καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείµενα, 
6 erchetai oun kai Sim�n Petros akolouth�n autŸ kai eis
lthen eis to mn
meion,  
 Then comes also Simon Peter following him and he entered into the tomb, 

kai the�rei ta othonia keimena,  
 and he saw the linen cloths lying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

nykyrkth  lea  tjnm  hnnya  wcar-lo  htyh  rca  rdwshw  7 

:dja  mwqmb  hdbl  tlpqm-ma  yk   

‘‹¹�‹¹ş̌�µUµ† �¶ ·̃‚ œµ‰µMº÷ †́M¶’‹·‚ Ÿ�‚¾š-�µ” †́œ¸‹́† š¶�¼‚ š´…ENµ†¸‡ ˆ 

:…́‰¶‚ �Ÿ™´÷¸A D́Cµƒ¸� œ¶�¶Pº™¸÷-�¹‚ ‹¹J  
7. w’hasudar ‘asher hay’thah `al-ro’sho ‘eynenah munachath ‘etsel hatak’rikin  
ki ‘im-m’qupeleth l’badah b’maqom ‘echad. 
 

John20:7 The scarf that had been on His head was not lying beside the burial garments; 

instead, it was folded up by itself in a place. 
 

‹7› καὶ τὸ σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ µετὰ τῶν ὀθονίων κείµενον  
ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγµένον εἰς ἕνα τόπον.   
7 kai to soudarion, ho 
n epi t
s kephal
s autou, ou meta t�n othoni�n keimenon  
 and the face cloth, which was upon His head, not with the linen cloths lying 

alla ch�ris entetyligmenon eis hena topon.   
 but apart, having been folded up in one place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

snkn  awh-mg  rbqh-la  hnwcar  ab  rca  rjah  dymlthw  8 

:nmayw  aryw   

“µ’̧�¹’ ‚E†-�µB š¶ƒ´Rµ†-�¶‚ †́’Ÿ�‚¹š ‚́A š¶�¼‚ š·‰µ‚́† …‹¹÷¸�µUµ†̧‡ ‰ 

:‘·÷¼‚µIµ‡ ‚̧šµIµ‡  
8. w’hatal’mid ha’acher ‘asher ba’ ri’shonah ‘el-haqaber gam-hu’ nik’nas  
wayar’ waya’amen. 
 

John20:8 The other disciple who came to the tomb first and he also entered.   

He saw and believed. 
 

‹8› τότε οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ἄλλος µαθητὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς τὸ µνηµεῖον  
καὶ εἶδεν καὶ ἐπίστευσεν·   
8 tote oun eis
lthen kai ho allos math
t
s ho elth�n pr�tos  
 Then therefore entered also the other disciple, the one having come first 

eis to mn
meion kai eiden kai episteusen;   
 to the tomb, and he saw and believed,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mytmh  mom  mwqy  mwq  rca  bwtkh-ta  wnybh-al  ndo  yk  9 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ �E™´‹ �Ÿ™ š¶�¼‚ ƒEœ´Jµ†-œ¶‚ E’‹¹ƒ·†-‚¾� ‘¶…¼” ‹¹J Š 

9. ki `aden lo’-hebinu ‘eth-haKathub ‘asher qom yaqum me`im hamethim. 
 

John20:9 For they did not yet understand the Scripture,  

that He would surely rise from among the dead. 
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‹9› οὐδέπω γὰρ ᾔδεισαν τὴν γραφὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι.   
9 oudep� gar ÿdeisan t
n graph
n  
 for not yet they knew the Scripture  

hoti dei auton ek nekr�n anast
nai.   
 that it is necessary for Him from the dead to rise up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mtyb-la  wklyw  mydymlth  wbwcyw  10 

:�́œ‹·A-�¶‚ E�̧�·Iµ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† EƒE�́Iµ‡ ‹ 

10. wayashubu hatal’midim wayel’ku ‘el-beytham. 
 

John20:10 The disciples returned and went to their houses. 
 

‹10› ἀπῆλθον οὖν πάλιν πρὸς αὐτοὺς οἱ µαθηταί. 
10 ap
lthon oun palin pros autous hoi math
tai.  
 Then went away again to their own places the disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  htwkbb  yhyw  hykwb  ayhw  rbql  ewjm  hdmo  myrmw  11 

:rbqh  kwt-la  pqctw 

 D́œŸJ̧ƒ¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ †́I¹�Ÿƒ ‚‹¹†̧‡ š¶ƒ¶Rµ� —E‰¹÷ †́…̧÷´” �́‹¸š¹÷E ‚‹ 

:š¶ƒ́Rµ† ¢ŸU-�¶‚ •·™¸�µUµ‡ 
11. uMir’yam `am’dah michuts laqeber w’hi’ bokiah way’hi bib’kothah  
watash’qeph ‘el-to’k haqaber. 
 

John20:11 Miryam stood outside the tomb and she wept,  

and it happened as she wept she peered into the tomb. 
 

‹11› Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς τῷ µνηµείῳ ἔξω κλαίουσα.  ὡς οὖν ἔκλαιεν,  
παρέκυψεν εἰς τὸ µνηµεῖον 

11 Maria de heist
kei pros tŸ mn
meiŸ ex� klaiousa.   
 Now Mary had stood at the tomb outside weeping.   

h�s oun eklaien, parekuuen eis to mn
meion  

 Then as she was weeping, she stooped into the tomb  
_____________________________________________________________________________________________ 

rca  mwqmb  mybcy  mynbl  ycwbl  mykalm  ync  artw  12 

:wytwlgrm  djaw  wytwcarm  dja  ocwhy  tpwg-ta  mc  wmc   

š¶�¼‚ �Ÿ™´LµA �‹¹ƒ¸�‹ �‹¹’́ƒ¸� ‹·�Eƒ¸� �‹¹�́‚̧�µ÷ ‹·’̧� ‚¶š·Uµ‡ ƒ‹ 

:‡‹́œŸ�̧B¸šµ÷ …́‰¶‚̧‡ ‡‹́œŸ�¼‚µš¸÷ …́‰¶‚ µ”º�E†́‹ œµ–EB-œ¶‚ �́� E÷´ā  
12. watere’ sh’ney mal’akim l’bushey l’banim ysh’bim bamaqom ‘asher samu sham  
‘eth-guphath Yahushuà ‘echad m’ra’ashothayu w’echad mar’g’lothayu. 
 

John20:12 She saw two messengers wearing white sitting in the place  

where they had put the body of `SWJY there, one at its head and one at its foot. 
 

‹12› καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς καθεζοµένους,  
ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶµα τοῦ Ἰησοῦ.   
12 kai the�rei duo aggelous en leukois kathezomenous, hena pros tÿ kephalÿ  
 and saw two angels in white sitting, one at the head 

kai hena pros tois posin, hopou ekeito to s�ma tou I
sou.   
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 and one at the feet, where was lying the body of Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhyla  rmatw  ykbt  hml  hca  hyla  wrmayw  13 

:whjynh  hpya  ytody  alw  ynda-ta  hzm  wacn  yk 

�¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‹¹J̧ƒ¹œ †¶÷´� †́V¹‚ ́†‹¶�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:E†º‰‹¹M¹† †¾–‹·‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾�̧‡ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ †¶F¹÷ E‚̧ā́’ ‹¹J 
13. wayo’m’ru ‘eleyah ‘ishah lameh thib’ki wato’mer ‘aleyhem  
ki nas’u mizeh ‘eth-‘Adoni w’lo’ yada`’ti ‘eyphoh hinichuhu. 
 

John20:13 They said to her, “Woman, why are you weeping?”   

She said to them, “Because they have taken My Adon away from here  

and I do not know where they put Him.” 
 

‹13› καὶ λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι, Γύναι, τί κλαίεις;   
λέγει αὐτοῖς ὅτι Ἦραν τὸν κύριόν µου, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ἔθηκαν αὐτόν.   
13 kai legousin autÿ ekeinoi, Gynai, ti klaieis?  legei autois 
 And say to her those ones, “Woman, why do you weep?”  She said to them, 

hoti *ran ton kyrion mou, kai ouk oida pou eth
kan auton.   
  “They took my Master, and I do not know where they placed Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyrja  nptw  taz  rbdl  htwlkk  yhyw  14 

:awh  ocwhy  yk  hody  alw  dmo  ocwhy  hnhw  artw 

‚¶š·Uµ‡ ́†‹¶š¼‰µ‚ ‘¶–·Uµ‡ œ‚¾ˆ š·Aµ…̧� D́œŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:‚E† µ”º�E†́‹ ‹¹J †́”¸…́‹ ‚¾�̧‡ …·÷¾” µ”º�E†́‹ †··M¹†¸‡ 
14. way’hi k’kalothah l’daber zo’th watephen ‘achareyah watere’  
w’hinneh Yahushuà `omed w’lo’ yad’`ah ki Yahushuà hu’. 
 

John20:14 And it came to pass when she finished saying this, she turned behind her 

and saw and beheld `SWJY standing there, but she did not know that He was `SWJY. 
 

‹14› ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω  
καὶ θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν.   
14 tauta eipousa estraph
 eis ta opis�,  
 These things having said she turned back around, 

kai the�rei ton I
soun hest�ta, kai ouk ÿdei hoti I
sous estin.   
 and she saw Yahushua having stood, and did not know that it was Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ycqbt  ym-ta  ykbt  hml  hca  ocwhy  hyla  rmayw  15 

  hta-ma  ynda  wyla  rmatw  ngh  rmcl  whtbcj  ayhw 
:mcm  wytjqlw  wtjnh  hpya  yl  an-hdygh  hzm  wta  tacn 

 ‹¹�·Rµƒ̧œ ‹¹÷-œ¶‚ ‹¹J̧ƒ¹œ †¶÷́� †́V¹‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

 †́Uµ‚-�¹‚ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‘´Bµ† š·÷¾�̧� E†̧œµƒ´�¼‰ ‚‹¹†¸‡ 
:�́V¹÷ ‡‹¹U¸‰µ™¸�E ŸU¸‰µM¹† †¾–‹·‚ ‹¹� ‚́M-†́…‹¹Bµ† †¶F¹÷ Ÿœ¾‚ ́œ‚́ā́’ 

15. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘ishah lameh thib’ki ‘eth-mi th’baqeshi w’hi’ 
chashabat’hu l’shomer hagan wato’mer ‘elayu ‘Adoni ‘im-‘atah nasa’tah ‘otho mizeh 
hagidah-na’ li ‘eyphoh hinach’to ul’qach’tiu misham. 
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John20:15 `SWJY said to her, “Woman, why are you weeping?  

Whom are you seeking?”  She thought Him to be the guard of the garden,  

so she said to Him, “My Adon, if you have carried Him from here,  

please tell me where you have laid Him, and I shall take Him from there.” 
 

‹15› λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς, Γύναι, τί κλαίεις;  τίνα ζητεῖς;   
ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός ἐστιν λέγει αὐτῷ, Κύριε, εἰ σὺ ἐβάστασας αὐτόν, 
εἰπέ µοι ποῦ ἔθηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ.   
15 legei autÿ I
sous, Gynai, ti klaieis?  tina z
teis?   

says to her Yahushua, “Woman, why do you weep?  Whom do you seek?   

ekein
 dokousa hoti ho k
pouros estin legei autŸ, Kyrie,  
 That one supposing that the gardener he was says to him, “Master, 

ei sy ebastasas auton, eipe moi pou eth
kas auton, kag� auton ar�.   
 if you carried away Him, tell me where you placed Him, and I shall take Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  nptw  myrm  ocwhy  hyla  rmayw  16 

:hrwm  awh  ynwbr  wyla  rmatw 

‘¶–·Uµ‡ �́‹̧š¹÷ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†¶šŸ÷ ‚E† ‹¹’EAµš ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
16. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà Mir’yam watephen  
wato’mer ‘elayu Rabbuni hu’ Moreh. 
 

John20:16 `SWJY said to her, “Miryam,”  

and she turned and said to Him, “Rabbuni!” that is, “Teacher.” 
 

‹16› λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς, Μαριάµ.  στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ Ἑβραϊστί, 
Ραββουνι (ὃ λέγεται ∆ιδάσκαλε).   
16 legei autÿ I
sous, Mariam.  strapheisa ekein
 legei autŸ Hebraisti,  
 says to her Yahushua, “Mary, having turned that woman says to Him in Hebrew, 

Rabbouni (ho legetai Didaskale).   
 “Rabbi,” (which means Teacher).  
_____________________________________________________________________________________________ 

  al  dwo  yk  yb  yogt-la  ocwhy  hyla  rmayw  17 

  mhl  ydyghw  yja-la  an-yklw  yba-la  ytylo 
:mkyhlaw  yhla-law  mkybaw  yba-la  hlo  yna 

‚¾� …Ÿ” ‹¹J ‹¹ƒ ‹¹”̧B¹U-�µ‚ µ”º�E†́‹ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

�¶†´� ‹¹…‹¹Bµ†̧‡ ‹µ‰µ‚-�¶‚ ‚́’-‹¹�̧�E ‹¹ƒ´‚-�¶‚ ‹¹œ‹¹�́” 
:�¶�‹·†¾�‚·‡ ‹µ†¾�½‚-�¶‚̧‡ �¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ ‹¹ƒ´‚-�¶‚ †¶�¾” ‹¹’¼‚ 

17. wayo’mer ‘eleyah Yahushuà ‘al-tig’`i bi ki `od lo’ `alithi ‘el-‘Abi ul’ki-na’ ‘el-‘achay 
w’hagidi lahem ‘ani `oleh ‘el-‘Abi wa’Abikem w’el-‘Elohay w’Eloheykem. 
 

John20:17 `SWJY said to her, “Do not touch Me, for I have still not ascended  

to My Father.  Please go to My brothers and tell them,  

‘I am ascending to My Father and your Father, and to My El and your El.’” 
 

‹17› λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς, Μή µου ἅπτου, οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα πρὸς τὸν πατέρα·   
πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς µου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς, Ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα µου  



               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      899 

καὶ πατέρα ὑµῶν καὶ θεόν µου καὶ θεὸν ὑµῶν.   
17 legei autÿ I
sous, M
 mou haptou, oup� gar anabeb
ka  
 says to her Yahushua, “Stop touching Me, for not yet I have ascended 

pros ton patera;  poreuou de pros tous adelphous mou kai eipe autois, 
 to the Father; but go to My brothers and tell them, 

Anabain� pros ton patera mou kai patera hym�n kai theon mou kai theon hym�n.   
 I ascend to the My Father and your Father and My El and your El.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ta  mydymlth-la  rpstw  tyldgmh  myrm  abtw  18 

:hyla  rbd  tazkw  nwdah-ta  htar-rca 

œ·‚ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-�¶‚ š·Pµ“¸Uµ‡ œ‹¹�́Ç„µLµ† �́‹̧š¹÷ ‚¾ƒ´Uµ‡ ‰‹ 

:́†‹¶�·‚ š¶A¹C œ‚¾ˆ´�̧‡ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ †´œ¼‚́š-š¶�¼‚ 
18. watabo’ Mir’yam haMag’dalith wat’saper ‘el-hatal’midim  
‘eth ‘asher-ra’athah ‘eth-ha’Adon w’kazo’th diber ‘eleyah. 
 

John20:18 Miryam HaMagdalith came and told the disciples about whom  

she had seen the Adon and what He had spoken this to her. 
 

‹18› ἔρχεται Μαριὰµ ἡ Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς µαθηταῖς  
ὅτι Ἑώρακα τὸν κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 
18 erchetai Mariam h
 Magdal
n
 aggellousa tois math
tais  
 comes Mary Magdalene announcing to the disciples, 

hoti He�raka ton kyrion, kai tauta eipen autÿ.  
  “I have seen the Master,” and these things He said to her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rcak  bro-tol  twtbcb  dja  awhw  awhh  mwyb  yhyw  19 

  tarym  mydymlth  mc  webqn-rca  tybh  twtld  wrgsn 
  mhynyb  dmoyw  ocwhy  abyw  mydwhyh 

:mkl  mwlc  mhyla  rmayw 

 š¶�¼‚µJ ƒ¶š¶”-œ·”¸� œŸœ́AµVµA …́‰¶‚ ‚E†¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

 œµ‚̧š¹I¹÷ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† �́� E˜̧A¸™¹’-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ† œŸœ̧�µC Eš¸B¸“¹’ 
�¶†‹·’‹·A …¾÷¼”µIµ‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ �‹¹…E†́‹µ† 

:�¶�́� �Ÿ�́� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
19. way’hi bayom hahu’ w’hu’ ‘echad baShabbatot l’`eth-`ereb ka’asher nis’g’ru  
dal’thoth habayith ‘asher-niq’b’tsu sham hatal’midim miir’ath haYahudim  
wayabo’ Yahushuà waya`amod beyneyhem wayo’mer ‘aleyhem Shalom lakem. 
 

John20:19 And it came to pass on that day, which was the one of the Shabbats,  

at the time of the evening, when the doors were closed in the house  

where the disciples were there, for fear of the Yahudim,  

`SWJY came and stood among them and said to them, “Peace be with you.” 
 

‹19› Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τῇ µιᾷ σαββάτων καὶ τῶν θυρῶν 
κεκλεισµένων ὅπου ἦσαν οἱ µαθηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς 
καὶ ἔστη εἰς τὸ µέσον καὶ λέγει αὐτοῖς, Εἰρήνη ὑµῖν.   
19 Ous
s oun opsias tÿ h
mera! ekeinÿ tÿ mia! sabbat�n  
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 Being therefore evening that day, the one of the Sabbaths, 

kai t�n thyr�n kekleismen�n hopou 
san hoi math
tai  
 and the doors having been shut where were the disciples 

dia ton phobon t�n Ioudai�n, 
lthen ho I
sous kai est
 eis to meson  
 because of the fear of the Jews, came Yahushua and stood in the midst 

kai legei autois, Eir
n
 hymin.   
 and said to them, “Peace to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wydy-ta  marh  taz  wrbd  yrjaw  20 

:nwdah-ta  mtwarb  mydymlth  wjmcyw  wde-taw 

‡‹́…́‹-œ¶‚ �́‚̧š¶† œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ � 

:‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ �́œŸ‚̧š¹A �‹¹…‹¹÷¸�µUµ† E‰̧÷¸ā¹Iµ‡ ŸC¹˜-œ¶‚̧‡ 
20. w’acharey dab’ro zo’th her’am ‘eth-yadayu w’eth-tsido  
wayis’m’chu hatal’midim bir’otham ‘eth-ha’Adon. 
 

John20:20 After saying this, He showed them His hands and His side,  

and the disciples rejoiced when they saw the Adon. 
 

‹20› καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς.   
ἐχάρησαν οὖν οἱ µαθηταὶ ἰδόντες τὸν κύριον.   
20 kai touto eip�n edeixen tas cheiras kai t
n pleuran autois.   
 And having said this He showed His hands and His side to them.   

echar
san oun hoi math
tai idontes ton kyrion.   
 Rejoiced therefore the disciples at having seen the Master.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jlc  rcak  mkl  mwlc  mhyla  rmayw  ocwhy  psyw  21 

:mkta  jlc  ykna  nk  bah  yta 

 ‹¹œ¾‚ ‰µ�´� š¶�¼‚µJ �¶�́� �Ÿ�́� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ •¶“¾Iµ‡ ‚� 

:�¶�̧œ¶‚ µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ ‘·J ƒ´‚́† 
21. wayoseph Yahushuà wayo’mer ‘aleyhem Shalom lakem  
ka’asher shalach ‘othi ha’Ab ken ‘anoki sholeach ‘eth’kem. 
 

John20:21 Once more, `SWJY said to them,  

“Peace be with you.  Just as the Father has sent Me, so I am sending you.” 
 

‹21› εἶπεν οὖν αὐτοῖς [ὁ Ἰησοῦς] πάλιν, Εἰρήνη ὑµῖν·   
καθὼς ἀπέσταλκέν µε ὁ πατήρ, κἀγὼ πέµπω ὑµᾶς.   
21 eipen oun autois [ho I
sous] palin, Eir
n
 hymin;   
 said therefore to them Yahushua again, “Peace to you, 

kath�s apestalken me ho pat
r, kag� pemp� hymas.   
 as has sent Me the Father, so also I sent you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhb  jpyw  taz  wrbd  yrjaw  22 

:cdqh  jwr-ta  mkl  wjq  mhyla  rmayw 

�¶†´A ‰µP¹Iµ‡ œ‚¾ˆ Ÿş̌Aµ… ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ� 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eš-œ¶‚ �¶�´� E‰̧™ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
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22. w’acharey dab’ro zo’th wayipach bahem  
wayo’mer ‘aleyhem q’chu lakem ‘eth-Ruach haQodesh. 
 

John20:22 After saying this, He breathed on them  

and said to them, “Take for yourself the Holy Spirit.” 
 

‹22› καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς, Λάβετε πνεῦµα ἅγιον·   
22 kai touto eip�n enephys
sen kai legei autois,  
 And having said this He breathed on them and says to them, 

Labete pneuma hagion;   
  “Receive the Holy Spirit.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhl  jlsnw  mtafjl  wjlst  rca-lk  hyhw  23 

:wmcay  wmycat  rcaw 

�¶†´� ‰µ�¸“¹’̧‡ �́œ‚¾Hµ‰̧� E‰̧�¸“¹U š¶�¼‚-�́J †́‹́†¸‡ „� 

:E÷́�̧‚¶‹ E÷‹¹�¼‚µU š¶�¼‚µ‡ 
23. w’hayah kal-‘asher tis’l’chu l’chato’tham w’nis’lach lahem  
wa’asher ta’ashimu ye’shamu. 
 

John20:23 “And it shall be that all those whose sins you forgive shall be forgiven  

to them, and those whom you condemn shall be condemned.” 
 

‹23› ἄν τινων ἀφῆτε τὰς ἁµαρτίας ἀφέωνται αὐτοῖς, ἄν τινων κρατῆτε κεκράτηνται. 
23 an tin�n aph
te tas hamartias aphe�ntai autois,  
 “Of whomever you forgive the sins they have been forgiven to them; 

an tin�n krat
te kekrat
ntai.  
 of whomever you hold they have been held.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swmwdyd  arqnh  rcoh  myncm  dja  amwtw  24 

:ocwhy  awbk  mkwtb  hyh-al 

 “Ÿ÷E…‹¹… ‚́š¸™¹Mµ† š́ā́”¶† �‹·’̧V¹÷ …́‰¶‚ ‚́÷Ÿœ¸‡ …� 

:µ”º�E†́‹ ‚Ÿƒ̧J �́�Ÿœ̧ƒ †́‹´†-‚¾� 
24. w’Thoma’ ‘echad mish’neym he`asar haniq’ra’ Didumos  
lo’-hayah b’thokam k’bo’ Yahushuà. 
 

John20:24 Thoma who is called Didumos, one of the twelve,   

had not been in their midst when `SWJY entered. 
 

‹24› Θωµᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόµενος ∆ίδυµος,  
οὐκ ἦν µετ’ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς.   
24 Th�mas de heis ek t�n d�deka, ho legomenos Didymos,  
 But Thomas, one of the twelve, the one being called Didymus, 

ouk 
n metí aut�n hote 
lthen I
sous.   
 was not with them when came Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnyar  har  rmal  myracnh  mydymlth  wl  wdygyw  25 

  mcr-ta  wydyb  hara  al-ma  mhyla  rmayw  nwdah-ta 
  twrmsmh  mwqmb  yobea-ta  mycaw  twrmsmh 

:nymaa  al  wdeb  ydy-ta  mycaw 
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E’‹¹‚́š †¾‚́š š¾÷‚·� �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ †� 

�¶�š-œ¶‚ ‡‹´…́‹¸ƒ †¶‚̧š¶‚ ‚¾�-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿ…́‚́†-œ¶‚ 
œŸş̌÷¸“µLµ† �Ÿ™̧÷¹A ‹¹”´A¸ ¶̃‚-œ¶‚ �‹¹ā́‚̧‡ œŸş̌÷¸“µLµ† 

:‘‹¹÷¼‚µ‚ ‚¾� ŸC¹˜̧A ‹¹…́‹-œ¶‚ �‹¹ā́‚̧‡ 
25. wayagidu lo hatal’midim hanish’arim le’mor ra’oh ra’inu ‘eth-ha’Adon  
wayo’mer ‘aleyhem ‘im-lo’ ‘er’eh b’yadayu ‘eth-rshem hamas’m’roth  
w’asim ‘eth-‘ets’ba`i bim’qom hamas’m’roth w’asim ‘eth-yadi b’tsido lo’ ‘a’amin. 
 

John20:25 The rest of the disciples told him about it, saying “We have surely seen  

the Adon!”  He said to them, “If I see the wound marks of the nails in His hands,  

put my finger on the place of the nails, and put my hand on His side, I shall not believe.” 
 

‹25› ἔλεγον οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι µαθηταί, Ἑωράκαµεν τὸν κύριον.   
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐὰν µὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων  
καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν µου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων  
καὶ βάλω µου τὴν χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ µὴ πιστεύσω.   
25 elegon oun autŸ hoi alloi math
tai, He�rakamen ton kyrion.   
 Therefore were saying to Him the other disciples, “We have seen the Master.”   

ho de eipen autois, Ean m
 id� en tais chersin autou ton typon t�n h
l�n  
 But He said to them, “Unless I see in His hands the mark of the nails 

kai bal� ton daktylon mou eis ton typon t�n h
l�n  
 and I put my finger into the place of the nails 

kai bal� mou t
n cheira eis t
n pleuran autou, ou m
 pisteus�.   
 and I put my hand into His side, I shall never believe.”   
_____________________________________________________________________________________________ 

  tybb  tync  wydymltw  mymy  tnwmc  heqm  yhyw  26 

  twrgsm  twtldhw  ocwhy  abyw  mhmo  amwtw 
:mkl  mwlc  rmayw  mhynyb  dmoyw 

œ¹‹µAµA œ‹¹’·� ‡‹´…‹¹÷¸�µœ¸‡ �‹¹÷´‹ œµ’Ÿ÷¸� †·˜̧™¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‡� 

œŸš́Bº“̧÷ œŸœ́�¸Cµ†̧‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ �¶†́L¹” ‚́÷Ÿœ̧‡ 
:�¶�́� �Ÿ�́� š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·’‹·A …¾÷¼”µIµ‡ 

26. way’hi miq’tseh sh’monath yamim w’thal’midayu shenith babayith  
w’Thoma’ `imahem wayabo’ Yahushuà w’had’lathoth m’sugaroth  
waya`amod beyneyhem wayo’mer Shalom lakem. 
 

John20:26 And it came to pass at the end of eight days, His disciples were in the house  

a second time and Thoma was with them, `SWJY entered, and yet the doors were closed.  

He stood among them and said, “Peace to you.” 
 

‹26› Καὶ µεθ’ ἡµέρας ὀκτὼ πάλιν ἦσαν ἔσω οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ  
καὶ Θωµᾶς µετ’ αὐτῶν.  ἔρχεται ὁ Ἰησοῦς τῶν θυρῶν κεκλεισµένων  
καὶ ἔστη εἰς τὸ µέσον καὶ εἶπεν, Εἰρήνη ὑµῖν.   
26 Kai methí h
meras okt� palin 
san es� hoi math
tai autou kai Th�mas metí aut�n.   
 And after eight days again were inside His disciples and Thomas with them.   

erchetai ho I
sous t�n thyr�n kekleismen�n kai est
 eis to meson  
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 comes Yahushua the doors having been shut and stood in the midst 

kai eipen, Eir
n
 hymin.   
 and said, “Peace to you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ydy-ta  harw  hnh  kobea  jlc  amwt-la  rma  rjaw  27 

  hnwma  rsjm  yht-law  ydeb  mycw  hnh  kdy-ta  jlcw 
:nymam-ma  yk 

 ‹µ…́‹-œ¶‚ †·‚̧šE †́M·† ¡¼”´A̧ ¶̃‚ ‰µ�̧� ‚́÷ŸU-�¶‚ šµ÷´‚ šµ‰µ‚̧‡ ˆ� 

 †́’E÷½‚ šµNº‰¸÷ ‹¹†̧U-�µ‚̧‡ ‹¹C¹˜̧A �‹¹ā̧‡ †́M·† ¡¸…́‹-œ¶‚ ‰µ�̧�E 
:‘‹¹÷¼‚µ÷-�¹‚ ‹¹J 

27. w’achar ‘amar ‘el-Toma’ sh’lach ‘ets’ba`aak henah ur’eh ‘eth-yaday  
ush’lach ‘eth-yad’ak henah w’sim b’tsidi w’al-t’hi m’chusar ‘emunah ki ‘im-ma’amin. 
 

John20:27 After that, He said to Thoma, “Extend your finger here, and look at My hands.  

Reach your hand here and place it into My side.  

Do not let your faith be lacking, but rather believe.” 
 

‹27› εἶτα λέγει τῷ Θωµᾷ, Φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς χεῖράς µου  
καὶ φέρε τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν πλευράν µου,  
καὶ µὴ γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστός.   
27 eita legei tŸ Th�ma!, Phere ton daktylon sou h�de kai ide tas cheiras mou,  
 Then He says to Thomas, “Bring your finger here and see My hands 

kai phere t
n cheira sou kai bale eis t
n pleuran mou,  
 and bring your hand and put it into My side,  

kai m
 ginou apistos alla pistos.   
 and do not become faithless but faithful.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yhlaw  ynda  wyla  rmayw  amwt  noyw  28 

:‹´†¾�‚·‡ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚́÷ŸU ‘µ”µIµ‡ ‰� 

28. waya`an Toma’ wayo’mer ‘elayu ‘Adoni w’Elohay. 
 

John20:28 Toma answered and said to Him, “My Adon and my El!” 
 

‹28› ἀπεκρίθη Θωµᾶς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ὁ κύριός µου καὶ ὁ θεός µου.   
28 apekrith
 Th�mas kai eipen autŸ, Ho kyrios mou kai ho theos mou.   
 answered Thomas and said to Him, “My master and My El.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tnmah  yta  tyar  noy  ocwhy  wyla  rmayw  29 

:myar  mnyaw  mynymamh  yrca 

´U¸’́÷½‚¶† ‹¹œ¾‚ ́œ‹¹‚́š ‘µ”µ‹ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:�‹¹‚¾š �́’‹·‚̧‡ �‹¹’‹¹÷¼‚µLµ† ‹·š¸�µ‚ 
29. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ya`an ra’itah ‘othi he’eman’at  
‘ash’rey hama’aminim w’eynam ro’im. 
 

John20:29 `SWJY said to him, “Because you have seen Me, you believe.  

Blessed are they who believe yet do not see!” 
 

‹29› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ὅτι ἑώρακάς µε πεπίστευκας;   
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µακάριοι οἱ µὴ ἰδόντες καὶ πιστεύσαντες. 
29 legei autŸ ho I
sous, Hoti he�rakas me pepisteukas?   
 says to him Yahushua, “Because you have seen Me have you believed?   

makarioi hoi m
 idontes kai pisteusantes.  
 Blessed are the ones not having seen and having believed.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

wydymlt  ynyol  ocwhy  hco  mybr  myrja  twta-mg  hnhw  30 

:hzh  rpsb  wbtkn-al  rca   

‡‹́…‹¹÷¸�µœ ‹·’‹·”̧� µ”º�E†́‹ †́ā́” �‹¹Aµš �‹¹š·‰¼‚ œŸœ¾‚-�µB †·M¹†̧‡ � 

:†¶Fµ† š¶–·NµA Eƒ̧U¸�¹’-‚¾� š¶�¼‚  
30. w’hinneh gam-‘othoth ‘acherim rabbim  `asah Yahushuà l’`eyney thal’midayu  
‘asher lo’-nik’t’bu basepher hazeh. 
 

John20:30 Behold `SWJY also performed many other signs 

in the eyes of His disciples that were not written in this scroll. 
 

‹30› Πολλὰ µὲν οὖν καὶ ἄλλα σηµεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς  
ἐνώπιον τῶν µαθητῶν [αὐτοῦ], ἃ οὐκ ἔστιν γεγραµµένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ·   
30 Polla men oun kai alla s
meia epoi
sen ho I
sous en�pion t�n math
t�n [autou],  
 Many therefore also other signs did Yahushua before His disciples, 

ha ouk estin gegrammena en tŸ bibliŸ toutŸ;   
 which have not been written in this scroll.   
_____________________________________________________________________________________________ 

  jycmh  awh  ocwhy  yk  wnymat  noml  wbtkn  hlaw  31 

:mktnwmab  wmcb  myyj  mkl  wyhy  nomlw  myhla-nb 

 µ‰‹¹�́Lµ† ‚E† µ”º�E†́‹ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µU ‘µ”µ÷̧� Eƒ̧U¸�¹’ †¶K·‚̧‡ ‚� 

:�¶�̧œµ’E÷½‚¶A Ÿ÷̧�¹A �‹¹Iµ‰ �¶�́� E‹̧†¹‹ ‘µ”µ÷¸�E �‹¹†¾�½‚-‘¶A 
31. w’eleh nik’t’bu l’ma`an ta’aminu ki Yahushuà hu’ haMashiyach  
ben-‘Elohim ul’ma`an yih’yu lakem chayim bish’mo be’emunath’kem. 
 

John20:31 Yet these were written so that you would believe  

that `SWJY is the Mashiyach, the Son of Elohim,  

and so that in your faith you would have life in His name. 
 

‹31› ταῦτα δὲ γέγραπται ἵνα πιστεύ[σ]ητε ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστὸς  
ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες ζωὴν ἔχητε ἐν τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ. 
31 tauta de gegraptai hina pisteu[s]
te  
 But these things have been written that you might believe 

hoti I
sous estin ho Christos ho huios tou theou,  
 that Yahushua is the Anointed One, the Son of Elohim, 

kai hina pisteuontes z�
n ech
te en tŸ onomati autou.  
 and that believing, you may have life in His name. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 

 

  wydymlt-la  twarhl  ocwhy  psyw  nk-yrja  yhyw  John21:1 

:mhyla  wtwarh  rbd-hzw  hyrbyf  my-lo 
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‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ œŸ‚́š·†̧� µ”º�E†́‹ •¶“¾Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�¶†‹·�¼‚ ŸœŸ‚́š·† šµƒ¸C-†¶ˆ¸‡ †́‹¸šµƒ‹¹Š �́‹-�µ” 
1. way’hi ‘acharey-ken wayoseph Yahushuà l’hera’oth ‘el-tal’midayu  
`al-yam Tibar’Yah w’zeh-d’bar hera’otho ‘aleyhem. 
 

John21:1 And it came to pass afterward things `SWJY appeared once more  

to His disciples by the Sea of TiberYah, and this is the account of His appearance to them: 
 

‹21:1› Μετὰ ταῦτα ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν πάλιν ὁ Ἰησοῦς τοῖς µαθηταῖς ἐπὶ τῆς 
θαλάσσης τῆς Τιβεριάδος·  ἐφανέρωσεν δὲ οὕτως.   
1 Meta tauta ephaner�sen heauton palin ho I
sous tois math
tais  
 After these things manifested Himself again Yahushua to the disciples 

epi t
s thalass
s t
s Tiberiados;  ephaner�sen de hout�s.   
 at the sea of Tiberias; now He was manifested thus.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swmwdyd  arqnh  amwtw  swrfp  nwomc  2 

  ydbz  ynbw  lylgh  erab  rca  hnqm  lantnw 
:wdjy  wbcy  wydymltm  myrja  mync  dwow 

“Ÿ÷E…‹¹… ‚́š¸™¹Mµ† ‚́÷Ÿœ̧‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� ƒ 

‹µÇƒµˆ ‹·’̧ƒE �‹¹�´Bµ† —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †´’́R¹÷ �·‚̧’µœ¸’E 
:‡´Ç‰µ‹ Eƒ̧�́‹ ‡‹́…‹¹÷¸�µU¹÷ �‹¹š·‰¼‚ �¹‹µ’̧� …Ÿ”¸‡ 

2. Shim’`on Pet’ros w’Thoma’ haniq’ra’ Didumos uN’than’El miQanah ‘asher b’erets 
haGalil ub’ney Zab’day w’`od sh’nayim ‘acherim mital’midayu yash’bu yach’daw. 
 

John21:2 Shimeon Petros (Kepha), and Thoma who is called Didumos,  

Nethana’El from Qanah which is in the land of the Galil, the sons of Zabday,  

and two more of His other disciples were sitting together. 
 

‹2› ἦσαν ὁµοῦ Σίµων Πέτρος καὶ Θωµᾶς ὁ λεγόµενος ∆ίδυµος καὶ Ναθαναὴλ ὁ ἀπὸ 
Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ οἱ τοῦ Ζεβεδαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν µαθητῶν αὐτοῦ δύο.   
2 
san homou Sim�n Petros kai Th�mas ho legomenos Didymos  
 There were together Simon Peter and Thomas the one being called Didymus 

kai Nathana
l ho apo Kana t
s Galilaias kai hoi tou Zebedaiou  
 and Nathanael the one from Cana of Galilee and the sons of Zebedee 

kai alloi ek t�n math
t�n autou duo.   
 and others of His disciples two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  gwdl  klh  ynnh  swrfp  nwomc  mhyla  rmayw  3 

  waeyw  kmo  kln  wnjna-mg  wyla  wrmayw 
:awhh  hlylb  hmwam  wdkl  alw  hynab  wdryw 

„E…́� ¢·�¾† ‹¹’̧’¹† “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

E‚̧ ·̃Iµ‡ ¢´L¹” ¢·�·’ E’̧‰µ’¼‚-�µB ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
:‚E†µ† †́�¸‹µKµA †́÷E‚̧÷ E…̧�́� ‚¾�̧‡ †́I¹’»‚́ƒ E…̧š·Iµ‡ 

3. wayo’mer ‘aleyhem Shim’`on Pet’ros hin’ni hole’k ladug  
wayo’m’ru ‘elayu gam-‘anach’nu nele’k `ima’k wayets’u  
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wayer’du ba’aniah w’lo’ lak’du m’umah balay’lah hahu’. 
 

John21:3 Shimeon Petros (Kepha) said to them, “Behold, I am going to fish.  

They said to him, “We shall also go with you.”  So they went out and got down  

into the boat, but they did not catch anything that night. 
 

‹3› λέγει αὐτοῖς Σίµων Πέτρος, Ὑπάγω ἁλιεύειν.  λέγουσιν αὐτῷ,  
Ἐρχόµεθα καὶ ἡµεῖς σὺν σοί.  ἐξῆλθον καὶ ἐνέβησαν εἰς τὸ πλοῖον,  
καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ ἐπίασαν οὐδέν.   
3 legei autois Sim�n Petros, Hypag� halieuein.   
 says to them Simon Peter, “I am going to fish.”   

legousin autŸ, Erchometha kai h
meis syn soi.  ex
lthon 
 They say to him, “are coming also We with you.”  They went forth 

kai eneb
san eis to ploion, kai en ekeinÿ tÿ nykti epiasan ouden.   
 and embarked into the boat, and during that night they caught nothing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myh  tpc-lo  dmo  ocwhyw  rwa  rqbh  4 

:awh  ocwhy  yk  wody  al  mydymlthw 

�́Iµ† œµ–¸ā-�µ” …µ÷´” µ”º�E†́‹¸‡ šŸ‚ š¶™¾Aµ† … 

:‚E† µ”º�E†́‹ ‹¹J E”̧…́‹ ‚¾� �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†¸‡ 
4. haboqer ‘or w’Yahushuà `amad `al-s’phath hayam  
w’hatal’midim lo’ yad’`u ki Yahushuà hu’. 
 

John21:4 At the morning light `SWJY was standing on the seashore,  

but His disciples did not know that He was `SWJY. 
 

‹4› πρωΐας δὲ ἤδη γενοµένης ἔστη Ἰησοῦς εἰς τὸν αἰγιαλόν, οὐ µέντοι ᾔδεισαν οἱ 
µαθηταὶ ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν.   
4 pr�ias de 
d
 genomen
s est
 I
sous eis ton aigialon,  
 Now early morning already having come, stood Yahushua on the shore; 

ou mentoi ÿdeisan hoi math
tai hoti I
sous estin.   
 not however had realized the disciples that it was Yahushua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lkal  rbd  mkl-cyh  ynb  ocwhy  mhyla  rmayw  5 

:al  wrmayw 

�¾�½‚¶� š́ƒ´C �¶�́�-�·‹¼† ‹µ’́A µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 
:‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 

5. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà banay hayesh-lakem dabar le’ekol wayo’m’ru lo’. 
 

John21:5 `SWJY said to them, “My sons, do you have anything to eat?”   

They said, “No.” 
 

‹5› λέγει οὖν αὐτοῖς [ὁ] Ἰησοῦς, Παιδία, µή τι προσφάγιον ἔχετε;   
ἀπεκρίθησαν αὐτῷ, Οὔ.   
5 legei oun autois [ho] I
sous, Paidia, m
 ti prosphagion echete?   
 says therefore to them Yahushua, “Children, surely not any fish you have?   

apekrith
san autŸ, Ou.   
 They answered Him, “No.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  waemtw  hynal  nymym  trmkmh  wkylch  mhl  rmayw  6 

:mygdh  brm  hta  kcml  dwo  wlky-alw  wkylcyw 

 E‚́˜̧÷¹œ¸‡ †́I¹’»‚́� ‘‹¹÷‹¹÷ œ¶š¾÷¸�¹Lµ† E�‹¹�̧�µ† �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�‹¹„́Cµ† ƒ¾š·÷ D́œ¾‚ ¢¾�̧÷¹� …Ÿ” E�̧�´‹-‚¾�̧‡ E�‹¹�̧�µIµ‡ 
6. wayo’mer lahem hash’liku hamik’moreth mimin la’aniah w’thim’tsa’u  
wayash’liku w’lo’-yak’lu `od lim’sho’k ‘othah merob hadagim. 
 

John21:6 He said to them, “Cast the net on the right side of the boat  

and you shall find some.”  They cast it, and they were no longer able to draw it  

in due  to the multitude of fish. 
 

‹6› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ µέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον,  
καὶ εὑρήσετε.  ἔβαλον οὖν, καὶ οὐκέτι αὐτὸ ἑλκύσαι ἴσχυον  
ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἰχθύων.   
6 ho de eipen autois, Balete eis ta dexia mer
 tou ploiou to diktuon,  
 And he said to them, “Throw to the right side of the boat the net, 

kai heur
sete.  ebalon oun,  
 and you shall find fish they threw it therefore, 

kai ouketi auto helkysai ischuon apo tou pl
thous t�n ichthy�n.   
 and no longer it to draw were they strong enough from the multitude of the fish.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swrfp-la  wbha  ocwhy  rca  awhh  dymlth  rmayw  7 

  nwdah  awh  yk  swrfp  nwomc  omck  yhyw  nwdah-hnh 
:myh-la  lpntyw  hyh  mwryo  yk  wlyom-ta  rgjyw 

 “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ Ÿƒ·†¼‚ µ”º�E†´‹ š¶�¼‚ ‚E†µ† …‹¹÷̧�µUµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

 ‘Ÿ…́‚́† ‚E† ‹¹J “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹� µ”¾÷¸�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‘Ÿ…́‚́†-†·M¹† 
:�́Iµ†-�¶‚ �·Pµ’̧œ¹Iµ‡ †́‹´† �Ÿš‹·” ‹¹J Ÿ�‹¹”¸÷-œ¶‚ š¾B¸‰µIµ‡ 

7. wayo’mer hatal’mid hahu’ ‘asher Yahushuà ‘ahebo ‘el-Pet’ros hinneh-ha’Adon  
way’hi kish’mo`a Shim’`on Pet’ros ki hu’ ha’Adon wayach’gor ‘eth-m’`ilo  
ki `eyrom hayah wayith’napel ‘el-hayam. 
 

John21:7 That disciple whom `SWJY loved said to Petros (Kepha),  

“Behold, the Adon (Master).”  And it came pass when Shimeon Petros (Kepha) heard  

that it was the Adon he wrapped his cloak around his waist because he was naked  

and threw himself into the sea. 
 

‹7› λέγει οὖν ὁ µαθητὴς ἐκεῖνος ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς τῷ Πέτρῳ, Ὁ κύριός ἐστιν.  
Σίµων οὖν Πέτρος ἀκούσας ὅτι ὁ κύριός ἐστιν τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο, ἦν γὰρ 
γυµνός, καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν, 
7 legei oun ho math
t
s ekeinos hon 
gapa ho I
sous tŸ PetrŸ,  
 says therefore that disciple whom was loving Yahushua to Peter,  

Ho kyrios estin.  Sim�n oun Petros akousas hoti ho kyrios estin  
 “The Master it is.”  Therefore Simon Peter, having heard that the Master it is, 

ton ependyt
n diez�sato, 
n gar gymnos,  
 the outer garment tied around himself, for he was unclothed, 

kai ebalen heauton eis t
n thalassan,  
 and threw himself into the sea.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  hnypsb  wab  myracnh  mydymlthw  8 

  hma  mytamk-ma  yk  hcbyh-nm  wqyjrh  al  yk 
:mygdh-mo  trmkmh-ta  wkcmyw 

†́’‹¹–¸Nµƒ E‚́A �‹¹š´‚̧�¹Mµ† �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†̧‡ ‰ 

†́Lµ‚ �¹‹µœ‚́÷¸J-�¹‚ ‹¹J †́�́AµIµ†-‘¹÷ E™‹¹‰¸š¹† ‚¾� ‹¹J 
:�‹¹„́Cµ†-�¹” œ¶š¾÷̧�¹Lµ†-œ¶‚ E�¸�̧÷¹Iµ‡ 

8. w’hatal’midim hanish’arim ba’u bas’phinah ki lo’ hir’chiqu min-hayabashah  
ki ‘im-k’ma’thayim ‘amah wayim’sh’ku ‘eth-hamik’moreth `im-hadagim. 
 

John21:8 The rest of the disciples came in the boat since they were not far from the land,  

but about two hundred cubits and they drew the net with fishes. 
 

‹8› οἱ δὲ ἄλλοι µαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον, οὐ γὰρ ἦσαν µακρὰν ἀπὸ τῆς γῆς  
ἀλλὰ ὡς ἀπὸ πηχῶν διακοσίων, σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχθύων.   
8 hoi de alloi math
tai tŸ ploiariŸ 
lthon, ou gar 
san makran apo t
s g
s  
 But the other disciples in the boat came, not for they were far from the land 

alla h�s apo p
ch�n diakosi�n, syrontes to diktuon t�n ichthy�n.   
 but about from two hundred cubits, dragging the net of the fish.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mykwro  ca-yljg  hnhw  waryw  hcbyh-la  mtwlob  yhyw  9 

:lkal  mjlw  mhylo  mygdw   

�‹¹�Eš¼” �·‚-‹·�¼‰µB †·M¹†̧‡ E‚̧š¹Iµ‡ †́�́AµIµ†-�¶‚ �́œŸ�¼”µA ‹¹†̧‹µ‡ Š 

:�¾�½‚¶� �¶‰¶�̧‡ �¶†‹·�¼” �‹¹„´…̧‡  
9. way’hi ba`alotham ‘el-hayabashah wayir’u w’hinneh gachaley-‘esh `arukim  
w’dagim `aleyhem w’lechem le’ekol. 
 

John21:9 And it came to pass when they came up to the land, they saw  

and beheld that there were a fire of coals arranged with fish on them, and bread to eat. 
 

‹9› ὡς οὖν ἀπέβησαν εἰς τὴν γῆν βλέπουσιν ἀνθρακιὰν κειµένην  
καὶ ὀψάριον ἐπικείµενον καὶ ἄρτον.   
9 h�s oun apeb
san eis t
n g
n blepousin anthrakian keimen
n  
 When therefore they disembarked onto the land they see a charcoal fire lying 

kai opsarion epikeimenon kai arton.   
 and fish lying upon it and bread.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hto  mtdkl  rca  mygdh-nm  waybh  ocwhy  mhyla  rmayw  10 

:†́U´” �¶U¸…µ�̧� š¶�¼‚ �‹¹„´Cµ†-‘¹÷ E‚‹¹ƒ́† µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà habi’u min-hadagim ‘asher l’kad’tem `atah. 
 

John21:10 `SWJY said to them, “Bring some of the fish which you have just caught.” 
 

‹10› λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Ἐνέγκατε ἀπὸ τῶν ὀψαρίων ὧν ἐπιάσατε νῦν.   
10 legei autois ho I
sous, Enegkate apo t�n opsari�n h�n epiasate nyn.   
 says to them Yahushua, “Bring from the fish which you caught now.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hcbyh-la  trmkmh-ta  kcmyw  swrfp  nwomc  loyw  11 
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  mycmjw  ham  mylwdg  mygd  halm  ayhw 
:wyh  mybr  yk-pa  trmkmh  horqn  alw  hclcw 

 †́�́AµIµ†-�¶‚ œ¶š¾÷¸�¹Lµ†-œ¶‚ ¢¾�̧÷¹Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”̧÷¹� �µ”µIµ‡ ‚‹ 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ †́‚·÷ �‹¹�Ÿ…̧B �‹¹„́C †´‚·�̧÷ ‚‹¹†¸‡ 
:E‹́† �‹¹Aµš ‹¹J-•µ‚ œ¶š¾÷̧�¹Lµ† †́”¸š¸™¹’ ‚¾�̧‡ †´��̧�E 

11. waya`al Shim’`on Pet’ros wayim’sho’k ‘eth-hamik’moreth ‘el-hayabashah  
w’hi’ m’le’ah dagim g’dolim me’ah wachamishim ush’lshah  
w’lo’ niq’r’`ah hamik’moreth ‘aph-ki rabbim  hayu. 
 

John21:11 Shimeon Petros (Kepha) came up and drew the net onto land.   

It was full of large fish, one hundred and fifty-three and yet the net was not torn  

even though there were so many. 
 

‹11› ἀνέβη οὖν Σίµων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ δίκτυον εἰς τὴν γῆν µεστὸν ἰχθύων 
µεγάλων ἑκατὸν πεντήκοντα τριῶν·  καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ ἐσχίσθη τὸ δίκτυον.   
11 aneb
 oun Sim�n Petros kai heilkysen to diktuon eis t
n g
n meston ichthy�n megal�n  
 went up therefore Simon Peter and dragged the net onto the land full of large fish, 

hekaton pent
konta tri�n;  kai tosout�n ont�n ouk eschisth
 to diktuon.   
 a hundred and fifty three; and though being so many did not split the net.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mjl-wrb  wab  ocwhy  mhyla  rmayw  12 

  hta  ym  lacl  wbl  walm  rca  mydymlth-nm  cya  nyaw 
:nwdah  awh  rca  wody  yk 

�¶‰´�-Eş̌ƒ E‚¾A µ”º�E†́‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

†́U´‚ ‹¹÷ �¾‚̧�¹� ŸA¹� Ÿ‚́�̧÷ š¶�¼‚ �‹¹…‹¹÷̧�µUµ†-‘¹÷ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ 
:‘Ÿ…́‚́† ‚E† š¶�¼‚ E”¸…́‹ ‹¹J 

12. wayo’mer ‘aleyhem Yahushuà bo’u b’ru-lachem w’eyn ‘ish min-hatal’midim ‘asher 
m’la’o libo lish’ol mi ‘atah ki yad’`u ‘asher hu’ ha’Adon. 
 

John21:12 `SWJY said to them, “Come and eat bread.”  But there was not one of  

His disciples whose heart filled him to ask, “Who are You?”  

For they knew that He was the Adon. 
 

‹12› λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, ∆εῦτε ἀριστήσατε.  οὐδεὶς δὲ ἐτόλµα τῶν µαθητῶν 
ἐξετάσαι αὐτόν, Σὺ τίς εἶ;  εἰδότες ὅτι ὁ κύριός ἐστιν.   
12 legei autois ho I
sous, Deute arist
sate.   
 says to them Yahushua, “Come eat breakfast.”   

oudeis de etolma t�n math
t�n exetasai auton, Sy tis ei?   
 Now not one was daring of the disciples to ask Him, “You who are?   

eidotes hoti ho kyrios estin.   
 Having known that the Master it is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mygdh-taw  mhl  ntyw  mjlh-ta  jqyw  ocwhy  abyw  13 

:�‹¹„́Cµ†-œ¶‚̧‡ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ ‰µR¹‹µ‡ µ”º�E†́‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ „‹ 

13. wayabo’ Yahushuà wayiqach ‘eth-halechem wayiten lahem w’eth-hadagim. 
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John21:13 `SWJY came and took the bread and gave it and the fish to them. 
 

‹13› ἔρχεται Ἰησοῦς καὶ λαµβάνει τὸν ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς,  
καὶ τὸ ὀψάριον ὁµοίως.   
13 erchetai I
sous kai lambanei ton arton kai did�sin autois, kai to opsarion homoi�s.   
 comes Yahushua and takes the bread and gives to them, and the fish likewise.  
_____________________________________________________________________________________________ 

wydymlt-la  ocwhy  harn-rca  tycylch  moph  tazw  14 

:mytmh  mom  wmwq  yrja   

‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ µ”º�E†́‹ †́‚̧š¹’-š¶�¼‚ œ‹¹�‹¹�̧Vµ† �µ”µPµ† œ‚¾ˆ̧‡ …‹ 

:�‹¹œ·Lµ† �¹”·÷ Ÿ÷E™ ‹·š¼‰µ‚  
14. w’zo’th hapa`am hash’lishith ‘asher-nir’ah Yahushuà ‘el-tal’midayu  
‘acharey qumo me`im hamethim. 
 

John21:14 This is the third time that `SWJY appeared to His disciples 

after He rose from the dead. 
 

‹14› τοῦτο ἤδη τρίτον ἐφανερώθη Ἰησοῦς τοῖς µαθηταῖς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν. 
14 touto 
d
 triton ephaner�th
 I
sous tois math
tais  
 This was now the third time Yahushua was manifested to the disciples 

egertheis ek nekr�n.  
 having been raised from the dead.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swrfp  nwomc-la  ocwhy  rmayw  mlka  yrja  yhyw  15 

  wyla  rmayw  hlam  rtwy  yta  bhath  nnkwhy-nb  nwomc 
:yalf-ta  hor  wyla  rmayw  kytbha  yk  tody  hta  ynda  nk 

 “Ÿş̌Š¶P ‘Ÿ”¸÷¹�-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �́�̧�́‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

 ‘·J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶K·‚·÷ š·œŸ‹ ‹¹œ¾‚ ƒµ†½‚¶œ¼† ‘´’́‰E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧÷¹� 
:‹´‚́�̧Š-œ¶‚ †·”̧š ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¹U¸ƒµ†¼‚ ‹¹J ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ 

15. way’hi ‘acharey ‘ak’lam wayo’mer Yahushuà ‘el-Shim’`on Pet’ros  
Shim’`on ben-Yahuchanan hathe’ehab ‘othi yother me’eleh wayo’mer ‘elayu  
ken ‘Adoni ‘atah yada`’at ki ‘ahab’tiak wayo’mer ‘elayu r’`eh ‘eth-t’la’ay. 
 

John21:15 And it came to pass after they had eaten, `SWJY said  

to Shimeon Petros (Kepha), “Shimeon, son of Yahuchanan, do you love Me more than 

these?”  He said to Him, “Yes,  My Adon.  You know that I love You.”   

He said to him, “Shepherd My lambs.” 
 

‹15› Ὅτε οὖν ἠρίστησαν λέγει τῷ Σίµωνι Πέτρῳ ὁ Ἰησοῦς,  
Σίµων Ἰωάννου, ἀγαπᾷς µε πλέον τούτων;  λέγει αὐτῷ,  
Ναὶ κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε.  λέγει αὐτῷ, Βόσκε τὰ ἀρνία µου.   
15 Hote oun 
rist
san legei tŸ Sim�ni PetrŸ ho I
sous, Sim�n I�annou, 
 Then when they ate says to Simon Peter Yahushua, “Simon son of John, 

agapa!s me pleon tout�n?  legei autŸ, Nai, kyrie, 
 do you love Me more than these ones?”  He says to Him, “Yes, Master, 

sy oidas hoti phil� se.  legei autŸ, Boske ta arnia mou.   
 You know that I am fond of You.”  He says to him, “Feed My lambs.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  yta  bhath  nnjwhy-nb  nwomc  moph  dwo  wyla  rmayw  16 

  kytbha  yk  tody  hta  ynda  nk  wyla  rmayw 
:ynae-ta  ghn  wyla  rmayw 

 ‹¹œ¾‚ ƒµ†½‚¶œ¼† ‘́’́‰E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧÷¹� �µ”µPµ† …Ÿ” ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

¡‹¹U¸ƒµ†¼‚ ‹¹J ́U¸”µ…́‹ †́Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‘·J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹’‚¾˜-œ¶‚ „µ†¸’ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

16. wayo’mer ‘elayu `od hapa`am Shim’`on ben-Yahuchanan hathe’ehab ‘othi  
wayo’mer ‘elayu ken ‘Adoni ‘atah yada`’ta ki ‘ahab’tiak wayo’mer ‘elayu n’hag ‘eth-
tso’ni. 
 

John21:16 He said to him again a second time, “Shimeon, son of Yahuchanan,  

do you love Me?”  He said to Him, Yes, My Adon. You know that I love You.”   

He said to him, “Guard My sheep.” 
 

‹16› λέγει αὐτῷ πάλιν δεύτερον, Σίµων Ἰωάννου, ἀγαπᾷς µε;   
λέγει αὐτῷ, Ναὶ κύριε, σὺ οἶδας ὅτι φιλῶ σε.  λέγει αὐτῷ, Ποίµαινε τὰ πρόβατά µου.   
16 legei autŸ palin deuteron, Sim�n I�annou, agapa!s me?   
 says to him again a second time, “Simon son of John, do you love Me?”   

legei autŸ, Nai, kyrie, sy oidas hoti phil� se.   
 He says to Him, “Yes, Master, You know that I am fond of You.”   

legei autŸ, Poimaine ta probata mou.   
 He says to him, “Shepherd My sheep.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

yta  bhath  nnjwhy-nb  nwomc  tycylc  mop  wyla  rmayw  17 

yta  bhath  tycylcb  wyla  rma-yk  swrfp  beotyw   
kytbha  yk  todyw  odwy  hta  lk-ta  ynda  wyla  rmayw   

:ynae-ta  hor  ocwhy  wyla  rmayw   

‹¹œ¾‚ ƒµ†½‚¶œ¼† ‘́’́‰E†́‹-‘¶A ‘Ÿ”̧÷¹� œ‹¹�‹¹�̧� �µ”µP ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

‹¹œ¾‚ ƒµ†½‚¶œ¼† œ‹¹�‹¹�̧VµA ‡‹́�·‚ šµ÷́‚-‹¹J “Ÿş̌Š¶P ƒ·Qµ”¸œ¹Iµ‡  
¡‹¹U¸ƒµ†¼‚ ‹¹J ́U¸”µ…́‹¸‡ µ”·…Ÿ‹ †́Uµ‚ �¾J-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  

:‹¹’‚¾˜-œ¶‚ †·”¸š µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
17. wayo’mer ‘elayu pa`am sh’lishith Shim’`on ben-Yahuchanan hathe’ehab ‘othi  
wayith’`atseb Pet’ros ki-‘amar ‘elayu bash’lishith hathe’ehab ‘othi  
wayo’mer ‘elayu ‘Adoni ‘eth-kol ‘atah yode`a w’yada`’at ki ‘ahab’tiak  
wayo’mer ‘elayu Yahushuà r’`eh ‘eth-tso’ni. 
 

John21:17 He said to him a third time, “Shimeon, son of Yahuchanan, do you love Me?”   

Petros (Kepha) was grieved that He said to him, “Do you love Me” a third time,   

so he said to Him, “My Adon, You know everything, and You know that I love You.”  

`SWJY said to him, “Shepherd My sheep.” 
 

‹17› λέγει αὐτῷ τὸ τρίτον, Σίµων Ἰωάννου, φιλεῖς µε;  ἐλυπήθη ὁ Πέτρος  
ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον, Φιλεῖς µε;  καὶ λέγει αὐτῷ, Κύριε, πάντα σὺ οἶδας,  
σὺ γινώσκεις ὅτι φιλῶ σε.  λέγει αὐτῷ [ὁ Ἰησοῦς], Βόσκε τὰ πρόβατά µου.   
17 legei autŸ to triton, Sim�n I�annou, phileis me?   
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 He says to him the third time, “Simon son of John, are you fond of Me?”   

elyp
th
 ho Petros hoti eipen autŸ to triton, Phileis me?   
 was grieved Peter because He said to him the third time, are you fond of Me?   

kai legei autŸ, Kyrie, panta sy oidas, sy gin�skeis  
 And he says to Him, “Master, all things You know, You know  

hoti phil� se.  legei autŸ [ho I
sous], Boske ta probata mou.   
 that I am fond of You.”  Says to him Yahushua, “Feed My sheep.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  trgj  hta  mymyl  ryoe  ktyhb  kl  rma  yna  nma  nma  18 

kypk  tcrpw  nqzt  rcakw  tepj  rca-la  kltw  kmeo 
:epjt  al  rca-la  kacnw  krgjy  rjaw   

´U¸šµ„́‰ †́Uµ‚ �‹¹÷´‹̧� š‹¹”´˜ ¡¸œ¾‹̧†¹A ¢´� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ ‘·÷´‚ ‘·÷́‚ ‰‹ 

 ¡‹¶Pµ� ́U¸āµš´–E ‘µ™¸ ¹̂U š¶�¼‚µ�¸‡ ́U¸˜́–´‰ š¶�¼‚-�¶‚ ¢¶�·Uµ‡ ¡¸÷̧ µ̃” 
:—́P¸‰¶œ ‚¾� š¶�¼‚-�¶‚ ¡¼‚́ā̧’E ¡¸š´„¼‰µ‹ š·‰µ‚̧‡ 

18. ‘amen ‘amen ‘ani ‘omer la’k bih’yoth’ak tsa`ir l’yamim ‘atah chagar’at `ats’m’ak  
watele’k ‘el-‘asher chaphats’at w’ka’asher tiz’qan upharas’at kapeyak  
w’acher yachagar’ak un’sa’aak ‘el-‘asher lo’ thech’pats. 
 

John21:18 “Truly, truly, I say to you, when you were young in days,  

you wrapped your belt around yourself and went wherever you desired.  

But when you grow old, you shall spread out your palms  

and someone shall wrap your belt, and carry you where you do not desire to go.” 
 

‹18› ἀµὴν ἀµὴν λέγω σοι, ὅτε ἦς νεώτερος, ἐζώννυες σεαυτὸν  
καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες·  ὅταν δὲ γηράσῃς, ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου,  
καὶ ἄλλος σε ζώσει καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλεις.   
18 am
n am
n leg� soi, hote 
s ne�teros, ez�nnues seauton  
 “Truly, truly I say to you, when you were young, you were girding yourself 

kai periepateis hopou 
theles;  hotan de g
rasÿs,  
 and were walking where you wanted; but when you grow old, 

ekteneis tas cheiras sou, kai allos se z�sei  
 you shall extend your hands, and another shall gird you 

kai oisei hopou ou theleis.   
 and carry you where you do not wish to go.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hb-dbky  rca  wttym-lo  zmrl  rbd  taz-lkw  19 

:yrja  kl  wyla  rmayw  rbdl  wtwlkk  yhyw  myhlah-ta 

†́A-…¶Aµ�̧‹ š¶�¼‚ Ÿœ´œ‹¹÷-�µ” ˆ¾÷̧š¹� š¶A¹C œ‚¾ˆ-�́�¸‡ Š‹ 

:‹´š¼‰µ‚ ¢·� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š·Aµ…̧� ŸœŸKµ�¸J ‹¹†̧‹µ‡ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ 
19. w’kal-zo’th diber lir’moz `al-mithatho ‘asher y’kabed-bah ‘eth-ha’Elohim  
way’hi k’kalotho l’daber wayo’mer ‘elayu le’k ‘acharay. 
 

John21:19 He spoke all this to allude to His death by which He should glorify the Elohim.  

And it came to pass when He finished speaking, He said to him, “Follow after Me.” 
 

‹19› τοῦτο δὲ εἶπεν σηµαίνων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν θεόν.   
καὶ τοῦτο εἰπὼν λέγει αὐτῷ, Ἀκολούθει µοι. 
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19 touto de eipen s
main�n poiŸ thanatŸ doxasei ton theon.   
 And this He said signifying “By what death He shall glorify the Elohim.   

kai touto eip�n legei autŸ, Akolouthei moi.  
 And having said this, He says to him, “Follow Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  rca  dymlth-ta  aryw  swrfp  npyw  20 

  hdwosb  wbl-lo  lpn  rca  awhw  mhyrja  klh  wbha 
:rsmy  rca  hz-awh  ym  ynda  rma-mgw 

µ”º�E†́‹ š¶�¼‚ …‹¹÷̧�µUµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ “Ÿş̌Š¶P ‘¶–¹Iµ‡ � 

†́…E”¸NµA ŸA¹�-�µ” �µ–´’ š¶�¼‚ ‚E†̧‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ ¢·�¾† Ÿƒ·†¼‚ 
:́¼¶š¸“̧÷¹‹ š¶�¼‚ †¶ˆ-‚E† ‹¹÷ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷´‚-�µ„¸‡ 

20. wayiphen Pet’ros wayar’ ‘eth-hatal’mid  
‘asher Yahushuà ‘ahebo hole’k ‘achareyhem w’hu’ ‘asher naphal `al-libo bas’`udah  
w’gam-‘amar ‘Adoni mi hu’-zeh ‘asher yim’s’rea. 
 

John21:20 Petros (Kepha) turned and saw the disciple  

whom `SWJY loved following after them, the one also who fell upon His heart  

at the meal and then said,  “My Adon, who is it that shall betray You?” 
 

‹20› Ἐπιστραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τὸν µαθητὴν ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς ἀκολουθοῦντα,  
ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν, Κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε;   
20 Epistrapheis ho Petros blepei ton math
t
n hon 
gapa ho I
sous akolouthounta,  
 having turned Peter sees the disciple whom was loving Yahushua following, 

hos kai anepesen en tŸ deipnŸ epi to st
thos autou  
 who also reclined during the supper upon His breast 

kai eipen, Kyrie, tis estin ho paradidous se?   
 and said, “Master, who is the one betraying You?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swrfp  wta  twarb  yhyw  21 

:wl-hm  hzw  ynda  ocwhy-la  rmayw 

“Ÿş̌Š¶P Ÿœ¾‚ œŸ‚̧š¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 
:ŸK-†µ÷ †¶ˆ¸‡ ‹¹’¾…¼‚ µ”º�E†́‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

21. way’hi bir’oth ‘otho Pet’ros wayo’mer ‘el-Yahushuà ‘Adoni w’zeh mah-lo. 
 

John21:21 And it came to pass when Petros (Kepha) saw Him, said to `SWJY,   

“My Adon, and this one what shall become of him?” 
 

‹21› τοῦτον οὖν ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ Ἰησοῦ, Κύριε, οὗτος δὲ τί;   
21 touton oun id�n ho Petros legei tŸ I
sou,  
 This one then having seen Peter says to Yahushua, 

Kyrie, houtos de ti?   
  “Master, this man and what about?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yab-do  racyc  ynwer-ma  ocwhy  wyla  rmayw  22 

:yrja  kl  hta  tazlw  kl-hm 
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 ¡¸K-†µ÷ ‹¹‚¾A-…µ” š·‚́V¹I¶� ‹¹’Ÿ˜̧š-�¹‚ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‹´š¼‰µ‚ ¢·� †́Uµ‚ œ‚¾ˆ́�¸‡ 
22. wayo’mer ‘elayu Yahushuà ‘im-r’tsoni sheyisha’er `ad-bo’i mah-l’ak  
w’lazo’th ‘atah le’k ‘acharay. 
 

John21:22 `SWJY said to him, “If it is My will that he remain until I come,  

what is it to you?  You follow after Me!” 
 

‹22› λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔρχοµαι, τί πρὸς σέ;   
σύ µοι ἀκολούθει.   
22 legei autŸ ho I
sous, Ean auton thel� menein he�s erchomai, ti pros se?   
 says to him Yahushua, “If I want him to remain until I come, what is that to you?   

sy moi akolouthei.   
 You follow Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  awhh  dymlthc  myjah  nyb  hzh  rbdh  aey  nk-lo  23 

  rma  lba  twmy-al  yk  wl-rma  al  ocwhyw  twmy  al 
:kl  hz-hm  yab-do  racy-yk  yepj-ma 

 ‚E†µ† …‹¹÷̧�µUµ†¶� �‹¹‰µ‚́† ‘‹·A †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† ‚́˜́‹ ‘·J-�µ” „� 

 šµ÷́‚ �´ƒ¼‚ œE÷́‹-‚¾� ‹¹J Ÿ�-šµ÷´‚ ‚¾� µ”º�E†́‹¸‡ œE÷́‹ ‚¾� 
:¢´� †¶F-†µ÷ ‹¹‚¾A-…µ” š·‚́V¹‹-‹¹J ‹¹˜̧–¶‰-�¹‚ 

23. `al-ken yatsa’ hadabar hazeh beyn ha’achim shehatal’mid hahu’ lo’ yamuth 
w’Yahushuà lo’ ‘amar-lo ki lo’-yamuth ‘abal ‘amar ‘im-cheph’tsi  
ki-yisha’er `ad-bo’i mah-zeh la’k. 
 

John21:23 Therefore this word went out among the brothers  

that this disciple would not die.  Yet `SWJY did not say to him that he would not die;  

rather, He said, “If it is My desire that he remain until I come, what is this to you?” 
 

‹23› ἐξῆλθεν οὖν οὗτος ὁ λόγος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι ὁ µαθητὴς ἐκεῖνος  
οὐκ ἀποθνῄσκει·  οὐκ εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς ὅτι οὐκ ἀποθνῄσκει ἀλλ’,  
Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔρχοµαι[, τί πρὸς σέ];   
23 ex
lthen oun houtos ho logos eis tous adelphous  
 went out therefore this one saying to the brothers 

hoti ho math
t
s ekeinos ouk apothnÿskei;   
 that that disciple would not die.”   

ouk eipen de autŸ ho I
sous hoti ouk apothnÿskei all@,  
 But did not tell him Yahushua that he would not die but, 

Ean auton thel� menein he�s erchomai[, ti pros se]?   
 if I want him to remain until I come, what is that to you?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  taz-lk  btk  rcaw  hla-lo  dyomh  dymlth  awh  hz  24 

:tma  wtwdo  yk  wnodyw 

 œ‚¾ˆ-�́J ƒµœ´J š¶�¼‚µ‡ †¶K·‚-�µ” …‹¹”·Lµ† …‹¹÷¸�µUµ† ‚E† †¶ˆ …� 

:œ¶÷½‚ ŸœE…·” ‹¹J E’̧”µ…́‹̧‡ 
24. zeh hu’ hatal’mid hame`id `al-‘eleh wa’asher kathab kal-zo’th  
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w’yada`’nu ki `edutho ‘emeth. 
 

John21:24 This is the disciple who testifies about these things and who wrote all this,  

and we know that his testimony is true. 
 

‹24› Οὗτός ἐστιν ὁ µαθητὴς ὁ µαρτυρῶν περὶ τούτων καὶ ὁ γράψας ταῦτα,  
καὶ οἴδαµεν ὅτι ἀληθὴς αὐτοῦ ἡ µαρτυρία ἐστίν. 
24 Houtos estin ho math
t
s ho martyr�n peri tout�n  
 This is the disciple, the one testifying about these things 

kai ho grapsas tauta, kai oidamen hoti al
th
s autou h
 martyria estin.  
 and the one having written these things, and we know that true His testimony is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ocwhy  hco  rca  myrja  mybr  mycom  dwo  cyw  25 

  wlk  mlwoh-mgc  hmda  dja  djal  mlk  wbtky-maw 
:(nma)  wbtky  rca  myrpsh-ta  lyky  al 

 µ”º�E†́‹ †́ā́” š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹Aµš �‹¹ā¼”µ÷ …Ÿ” �·‹¸‡ †� 

 Ÿ�ºJ �́�Ÿ”́†-�µB¶� †¶Lµ…¼‚ …́‰¶‚ …µ‰µ‚̧� �́Kº� Eƒ̧œ´J¹‹-�¹‚̧‡ 
:(‘·÷´‚) Eƒ·œ´J¹‹ š¶�¼‚ �‹¹š´–¸Nµ†-œ¶‚ �‹¹�´‹ ‚¾� 

25. w’yesh `od ma`asim rabbim  ‘acherim ‘asher `asah Yahushuà  
w’im-yikath’bu kulam l’achad ‘echad ‘adameh shegam-ha`olam kulo lo’ yakil  
‘eth-has’pharim ‘asher yikathebu (‘Amen). 
 

John21:25 And there are many more other deeds that `SWJY did,  

and if they were all written one by one man, I imagine that even the whole world  

could not contain the scrolls that would be written.  Amen. 
 

‹25› Ἔστιν δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἅτινα ἐὰν γράφηται καθ’ ἕν,  
οὐδ’ αὐτὸν οἶµαι τὸν κόσµον χωρῆσαι τὰ γραφόµενα βιβλία.  
25 Estin de kai alla polla ha epoi
sen ho I
sous,  
 And there are also many other things which did Yahushua, 

hatina ean graph
tai kathí hen,  
 which if they are written one by one, 

oudí auton oimai ton kosmon ch�r
sai ta graphomena biblia. 
 not itself I think the world to have room for the scrolls being written. 
 

 


